Преступление в Блэк-Дадли
Марджери Эллингем
	Аннотация
	Марджери Эллингем. Преступление в Блэк-Дадли
	Преступление в Блэк-Дадли	Глава 1. Огонек свечи
	Глава 2. Ритуал с кинжалом
	Глава 3. В гараже
	Глава 4. Убийство
	Глава 5. Маска
	Глава 6. Мистер Кэмпион устраивает переполох
	Глава 7. В пять часов утра
	Глава 8. Открытая вражда
	Глава 9. Крис Кеннеди зарабатывает очко
	Глава 10. Порывистый мистер Эббершоу
	Глава 11. Одно объяснение
	Глава 12. «И еще кое-что», – сказал мистер Кэмпион
	Глава 13. Эббершоу в ярости
	Глава 14. Эббершоу на допросе
	Глава 15. Выводы доктора Эббершоу
	Глава 16. Воинственная миссис Мид
	Глава 17. Вечером
	Глава 18. Совет мистера Кеннеди
	Глава 19. Фокус мистера Кэмпиона
	Глава 20. Обход
	Глава 21. Точка зрения Бенджамина Долиша
	Глава 22. Перед рассветом
	Глава 23. Неправильные вкусы
	Глава 24. Последний из Блэк-Дадли
	Глава 25. Мистер Уотт объясняется
	Глава 26. Cherchez la Femme
	Глава 27. Ночное путешествие
	Глава 28. Признаваться ли доктору?
	Глава 29. Последняя глава


	Тайны Мистери-Майл	Глава 1. У всех на глазах
	Глава 2. Легендарный Симистер
	Глава 3. Мистери-Майл
	Глава 4. Владелец поместья
	Глава 5. Семь Свистунов
	Глава 6. Мужчина во фраке
	Глава 7. В свете урагана
	Глава 8. Конверт
	Глава 9. В случае неприятностей…
	Глава 10. Безумие Свитина Куша
	Глава 11. Лабиринт
	Глава 12. Тупик
	Глава 13. Синий чемодан
	Глава 14. Кэмпион переезжает
	Глава 15. Угодливый мистер Кеттл
	Глава 16. Колеса вертятся
	Глава 17. Джентльмен на велосипеде
	Глава 18. Невыносимый Тос
	Глава 19. Вход для молочника
	Глава 20. Профессия
	Глава 21. Нервы мистера Кэмпиона
	Глава 22. Страшный дом
	Глава 23. И как!
	Глава 24. Что ж, снова ринемся, друзья, в пролом
	Глава 25. Приманка
	Глава 26. На одном конце веревки
	Глава 27. Финал поздней ночи
	Глава 28. Мораль


	Тайна поместья Башня	Глава 1. Нашедшего ждет вознаграждение?
	Глава 2. Маленькие розовые пирожные
	Глава 3. Сказочная история
	Глава 4. Неприятная встреча
	Глава 5. Пенни, что скажете?
	Глава 6. И разразилась буря
	Глава 7. Смерть пришла
	Глава 8. Работа профессионала
	Глава 9. Бестактная особа
	Глава 10. Две разгневанные дамы
	Глава 11. Мистер Кэмпион присоединяется
	Глава 12. Жена и ребеночек
	Глава 13. «I. Melchizadek Fecit»
	Глава 14. Пятьдесят семь, не меньше
	Глава 15. Фарисеева поляна
	Глава 16. Феномен
	Глава 17. Сеть для сена
	Глава 18. Пережиток прошлого
	Глава 19. Что делать Альберту?
	Глава 20. Междугородный звонок
	Глава 21. Желтый шарабан
	Глава 22. Карты не врут
	Глава 23. Поболтаем, мадам?
	Глава 24. Алоэ
	Глава 25. Окно
	Глава 26. Наниматель мистера Кэмпиона
	Глава 27. «В то время были на земле исполины»


	Примечания


Аннотация
Марджери Луиза Эллингем – английская писательница, принадлежащая «золотому веку английской литературы», признанная «королева детектива» наряду с Агатой Кристи, Дороти Сэйерс и Найо Марш. Наибольшую известность приобрели книги Эллингем о сыщике-джентльмене Альберте Кэмпионе. В этот том вошли первые три романа ее главного цикла.
Когда Джорджа Эббершоу приглашают на уик-энд в Блэк-Дадли, он видит в этом шанс сделать предложение Мегги Олифант. Но безобидное развлечение гостей превращается в смертельную игру, и поиск преступника теперь занимает Джорджа больше, чем будущая помолвка.
Вэл Гирт едва не стал жертвой похитителей. Он и не подозревает, насколько велика грозящая ему опасность, – в отличие от таинственного мистера Кэмпиона, сыщика-любителя, который сообщает ему новость: за древней чашей, отданной на сохранение семье Вэла, охотится шайка дерзких грабителей.
В руках судьи Крауди Лоббетта – улики, раскрывающие личность преступного гения. Четыре покушения на жизнь вынуждают судью обратиться за помощью к Альберту Кэмпиону. Сыщик решает спрятать Лоббетта в Мистери-Майл, но это поместье превращается в западню.
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Преступление в Блэк-Дадли[1]


Глава 1
Огонек свечи

Вид, открывавшийся из узкого окна, навевал тоску и невыразимое одиночество. Мили и мили запущенных угодий простирались туда, где горизонт соединялся с морем. Со всех сторон одно и то же.
Серо-зеленые поля косили, вероятно, раз в год, не чаще, в остальное же время они оставались нетронутыми и принадлежали разве что стаду крупных черных коров, бродивших по ним тяжелой поступью. В быстро сгущающихся сумерках громадные животные выглядели несуразно.
В центре этого запустения, на тысяче акров частной земли, возвышался огромный серый особняк Блэк-Дадли — унылый и уродливый, как древняя крепость. Стены без вьющихся растений казались голыми, а длинные узкие окна, занавешенные начерно, придавали им вид отталкивающий и негостеприимный.
Мужчина в старомодной спальне отвернулся от окна и продолжил одеваться.
— Какое мрачное старое место, — заметил он, обращаясь к своему отражению в зеркале. — Слава богу, я не его владелец. — сказав так, он ловко поправил на себе черный галстук и отступил назад, чтобы оценить результат.
Джордж Эббершоу был в каком-то смысле знаменитостью, хоть его наружность и не кричала об этом: невысокий, пухлый и серьезный, он напоминал юного хориста. Нелепые ярко-рыжие кудри придавали ему несколько причудливый вид. Одевался Джордж Эббершоу чрезвычайно опрятно, а от всего, что он когда-либо делал или говорил, так и веяло скрупулезностью, свидетельствовавшей об удивительной ясности ума. Однако, помимо уже изложенного, в нем не было ничего, указывающего на исключительность или хоть какую-то незаурядность его персоны, и все же в весьма узком кругу ученых мужей доктор Джордж Эббершоу считался авторитетной фигурой.
Его книга о патологиях, в которой он уделял особое внимание смертельным ранениям и способам установления их вероятных причин, вошла в число образцовых трудов в своей области. Кроме того, ввиду прошлых заслуг перед полицией имя Джорджа Эббершоу было на слуху, и к его мнению прислушивались в Скотленд-Ярде.
Ныне же доктор находился в отпуске, и та необычайная щепетильность, с которой он подошел к своему утреннему марафету, позволяла предположить, что он гостил в Блэк-Дадли не только ради живительного воздуха Саффолка.
К своему собственному удивлению и недоумению, он влюбился.
Джордж вмиг распознал у себя симптомы любовной лихорадки и не думал тешиться самообманом, а со своей обычной тщательностью решил избавиться от тревожащих чувств с помощью одного из двух испытанных человечеством методов: разочарования в избраннице или женитьбы на ней. Вот почему, когда Уайетт Петри уговорил его выбраться на уик-энд в загородный дом своего дяди, Эббершоу выставил условие: Маргарет Олифант тоже будет там.
Неизвестно, как Уайетту удалось убедить ее, но она была здесь, в поместье.
Джордж Эббершоу вздохнул и позволил мыслям лениво течь в направлении хозяина вечеринки. Странный юноша был этот Уайетт — из Оксфорда выпархивало немало юных дарований, одержимых теми или иными идеями. Уайетт обладал хорошими манерами и слыл одним из лучших выпускников. Эббершоу питал к нему безмерную благодарность. Господи боже, какой притягательный профиль у этой особы, Маргарет, и при этом она не только красива, но и умна! Ах, если бы только!.. Он взял себя в руки и мысленно упрекнул себя.
Эту проблему следовало решать, как и любую другую, пристойно и надлежащим образом.
Он должен поговорить с Маргарет, узнать поближе, выяснить, что ей нравится, о чем она думает. Неожиданный звон обеденного гонга вырвал его из этих мечтаний, и он поспешил вниз по тюдоровской лестнице, взволнованный, как никогда прежде.
Каким бы мрачным и отталкивающим ни выглядел Блэк-Дадли снаружи, внутренние помещения его поражали в не меньшей степени. Здесь присутствовали те же признаки запустения, коснувшиеся парка, но и в стенах, обшитых темными панелями, и в почерневших рамах написанных маслом картин, и в дубовой мебели с искусной резьбой, которой не касался полироль, проступало былое величие, хоть и несколько запылившееся.
Особняк как будто ни разу не обновляли. В зале до сих пор горели свечи в железных канделябрах — их мягкий свет отбрасывал гигантские тени, похожие на призрачные руки, которые скребли по потолку с дубовыми балками.
Джордж принюхался, сбегая по лестнице. Казалось, воздух прилипал к языку и оставлял на нем вкус свечного жира.
— Сырость! — сказал себе доктор. — Эти старые особняки нуждаются в тщательном уходе… При их возведении еще ничего не смыслили в санитарии. Живописно здесь, но я рад, что все это не мое.
Однако столовая могла изменить его мнение. Вдоль одной из стен этой длинной комнаты с низким потолком располагался ряд витражей. В огромном открытом камине горела пара вязанок хвороста, а источниками света на обеденном столе, который тянулся вдоль всего плиточного пола, были восемь канделябров о семи свечах каждый. Всюду висели портреты, нелепым образом различающиеся по стилю, — художники разных периодов прилежно следовали моде, заданной их маститыми современниками, но каждое написанное лицо имело странное сходство с другим: одинаковые прямые носы, схожие ниточки губ и неизменно мятежный взгляд.
Когда Эббершоу появился в столовой, там уже восседала большая часть компании, и оживленная болтовня молодежи показалась ему чудно́й в этом громадном поместье-склепе с его затхлым воздухом и архаичной атмосферой.
Однако, уловив по другую сторону стола отблеск золотисто-медных волос, он мгновенно забыл о мрачной сырости, как и о любых других неприятных загадках особняка.
Мегги Олифант была одной из тех современных молодых особ, которым удавалось следовать моде, но при этом выделяться среди прочих. Она была высокой стройной девушкой с приятным белым лицом (скорее интересным, нежели прекрасным) и темно-карими глазами, которые из чуть миндалевидных превращались в лучистые щелочки всякий раз, стоило ей засмеяться. Гладкие волосы цвета меди были ее наибольшей гордостью; она носила строгое каре с прямой густой челкой.
Насквозь прозаический разум Джорджа Эббершоу едва не начинал слагать оды, когда он смотрел на Мегги Олифант. Для него она была воплощением изящества. Он обнаружил, что ему приготовлено место за столом рядом с ней, и мысленно возблагодарил Уайетта за прозорливость. Доктор взглянул на него через стол и подумал, какой же он славный юноша.
Огонек свечи на мгновение озарил умное задумчивое лицо Уайетта, и молодой ученый тотчас поразился сходству с портретами на стене. Тот же прямой нос, та же ниточка губ…
Уайетт Петри выглядел тем, кем и был, — ученым новой породы. В его манере одеваться была какая-то продуманная небрежность, каштановые волосы не лежали гладко, как у его гостей, но он был явно культурным, утонченным человеком: каждая тень на его лице, каждый шов и складка одежды тонко и неуловимо подтверждали это.
Эббершоу смотрел на него задумчиво и в некоторой степени ласково. Его восхищение Уайеттом было сродни признанию, какое первоклассный ученый может испытывать к столь же блистательному специалисту в другой научной области. От скуки он припомнил список достижений Уайетта: тот возглавлял крупную государственную школу, получал высшие баллы на факультете классических наук в Оксфорде, снискал некоторую славу как поэт и, что важнее всего, был просто хорошим человеком. Эббершоу знал, что Уайетт богат, но нужды у него были скромные, а тяга к благотворительности — огромная. Он был человеком с побуждениями, тем, кто воспринимал жизнь с ее страстями и удовольствиями весьма серьезно. И, насколько можно было судить, никогда не выказывал ни малейшего интереса к женщинам — ни в целом, ни по отдельности. Месяц назад эта особенность Уайетта вызывала у Эббершоу не меньше уважения, чем прочие его свойства. Теперь же, находясь бок о бок с Мегги, он вдруг усомнился, что в глубине души ему не жаль Уайетта.
Его взгляд медленно перешел от племянника к дяде, полковнику Гордону Кумбу — хозяину поместья. Тот сидел во главе стола, и Эббершоу с любопытством посматривал на этого престарелого ветерана, который так упивался обществом молодежи, что раз шесть за год уговаривал племянника пригласить в мрачный старый дом целую ватагу юных приятелей.
Этот несуразный человечек сидел в кресле с высокой спинкой скрючившись, будто его позвоночник был недостаточно силен и не мог поддерживать тело в вертикальном положении. Желтые волосы выцвели почти добела и торчали живой изгородью над узким лбом. Но, безусловно, больше всего в его внешности поражала пластина телесного цвета, которую приладили умелые врачи, чтобы скрыть обезображенное в боях лицо, — в противном случае оно выглядело бы кошмарно, так кошмарно, что и подумать нельзя. Со своего места — а это примерно в четырнадцати футах от полковника — Эббершоу едва мог различить эту пластину, вот насколько искусно та была подогнана. Она представляла собой полумаску и почти полностью закрывала верхнюю правую часть лица. Серо-зеленые глаза полковника проницательно и с интересом всматривались сквозь нее в беседовавшую за столом молодежь.
Джордж поспешно отвел взгляд. На мгновение любопытство возобладало над деликатностью, так что волна смущения охватила его при мысли, что маленькие серо-зеленые глаза остановились на нем и заметили, как он уставился в тарелку.
Доктор повернул к Мегги свое круглое лицо херувима, которое вопреки его воле окрасилось слабым румянцем, и тут же пришел в легкое замешательство, заметив, как она смотрит на него: с намеком на улыбку и странным блеском умных темно-карих глаз. У него мелькнуло неприятное чувство, что она потешается над ним.
Эббершоу посмотрел на Мегги с подозрением, но та уже спрятала улыбку, а когда заговорила, в ее тоне не было ни насмешки, ни надменности.
— Какой чудесный дом! — сказала она.
Он кивнул:
— Замечательный. Очень старый, надо заметить. Но здесь весьма одиноко, — добавил он, невольно явив свою практичность. — И это, пожалуй, удручает больше всего… Я рад, что не владею этим домом.
Девушка тихо рассмеялась:
— Вы не романтик.
Эббершоу посмотрел на нее, покраснел, закашлялся и решил сменить тему.
— Не представляю, — сказал он, пользуясь шумом всеобщей болтовни, — кто все эти люди. Я знаком только с Уайеттом и юным Майклом Прендерби. А кто все остальные? Я прибыл слишком поздно, меня не представили.
— Я и сама мало кого здесь знаю, — пробормотала Мегги, качая головой. — Рядом с Уайеттом сидит Энн Эджвер. Весьма хорошенькая, согласитесь? Известная в сценических кругах особа; вы наверняка слышали о ней.
Эббершоу взглянул через стол — там сидела эффектная молодая женщина с зачесанными набок кудрями, одетая в псевдовикторианское платье. Она увлеченно разговаривала с молодым человеком подле нее, некоторые их слова долетали до доктора. Он снова отвернулся и с веселой небрежностью произнес:
— Не особо хорошенькая, на мой вкус. А он кто?
— Тот черноволосый юноша, что беседует с ней? Это Мартин. Не знаю фамилии, мне представили его лишь по имени. Думаю, он здесь случайный гость. — Она умолкла и оглядела стол. — Так, Майкла вы знаете. Та застенчивая пухленькая девушка рядом с ним — Жанна, его невеста; возможно, вы уже встречались.
— Нет, — покачал головой Джордж, — но я бы не прочь с ней познакомиться. Майкл кажется мне весьма интересным. — Он взглянул на светловолосого юношу с острыми чертами лица. — Знаете, он лишь недавно получил степень доктора медицины, но непременно далеко пойдет. Славный малый. А кто же тот молодой человек, по виду боксер, слева от девушки?
Мегги осуждающе покачала золотисто-медной головой, проследив за его взглядом, направленным на юного верзилу.
— Вам не стоит так о нем говорить, — прошептала она. — Он гвоздь нашей сегодняшней вечеринки. Крис Кеннеди из Кембриджа, состоит в их самой титулованной команде по регби.
— Правда? — произнес Эббершоу с растущим уважением. — Привлекательный мужчина.
Мегги пристально взглянула на него, и вновь на ее губах заиграла улыбка, а в глазах появился живой блеск. Несмотря на склонность доктора Эббершоу к психологии, теоретизированию и серьезности по отношению к себе, почти все в его голове она нашла бы объяснимым и понятным. Но, несмотря на это, ее взгляд был восторженным, а в улыбке сквозила нежность.
— А вон там, — сказала она вдруг, вновь проследив за его взглядом и отвечая на невысказанную мысль, — совершеннейший чудак.
— В самом деле? — повернулся к ней Джордж.
Ей хватило вежливости показаться смущенной.
— Его зовут Альберт Кэмпион. Он прибыл сюда на машине Энн Эджвер и первое, что сделал, когда его мне представили, — это показал фокус с пенни, — ах, он совершенно безобиден, просто глупышка.
Эббершоу кивнул и украдкой посмотрел на розовощекого молодого человека с волосами цвета пакли и глуповатыми бледно-голубыми глазами за очками в роговой оправе, задаваясь вопросом, где же он мог прежде встречать его.
Этот чуть скошенный подбородок да и чрезмерно широкая улыбка точно были ему знакомы.
— Альберт Кэмпион? — повторил он себе под нос. — Альберт Кэмпион? Кэмпион? Кэмпион? — Но все же память ему не помогла, и он прекратил взывать к ней, вместо этого снова направив пытливый взгляд на гостей.
С той неловкой минуты, когда хозяин поместья застал Эббершоу за тщательнейшим изучением его лица, он старался на него не смотреть. Зато теперь внимание доктора привлекла персона возле полковника, и вот на это лицо он уставился без малейшего стыда.
С первого взгляда было понятно, что этот человек — иностранец, но он привлекал внимание не только этим. Он внушал интерес сам по себе: седовласый, невысокий, изящный, с длинными красивыми руками, при помощи которых мужчина подчеркивал то, о чем говорил, активно жестикулируя тонкими бледными пальцами. Гладкие волосы были зачесаны назад, открывая высокий лоб, лицо было серым, оживленным, весьма неприятным.
Да, неприятным: Джордж не смог бы иначе описать эти тонкие губы, что округлялись при беседе, длинный тонкий нос и особенно — глубоко посаженные черные глаза-бусинки, что блестели и мерцали под косматыми бровями.
— Кто это? — Джордж коснулся руки Мегги.
Девушка подняла глаза и поспешно опустила их, пробормотав:
— Знаю лишь, что его зовут Гидеон, или вроде того, и он гость полковника. Он не из нашей компании.
— Какой странный человек, — сказал Эббершоу.
— О, он ужасен! — ответила она тихо и серьезно.
Джордж, резко взглянув на девушку, заметил, что она помрачнела. Увидев выражение его лица, Мегги рассмеялась:
— Ну разве я не дурочка! Пока не заговорила о нем, сама не понимала, какое впечатление он производит. И в самом деле неприятное, верно? А его друг, что сидит напротив, тоже довольно необычен, не правда ли?
Эббершоу удивило, что Мегги тоже нашла неприятным гостя полковника. Он снова украдкой взглянул через стол.
Мужчина, сидевший напротив Гидеона, по другую сторону от полковника, действительно производил впечатление.
Тоже иностранец, чрезвычайно толстый, с мощным подбородком, он казался до смешного знакомым, пока Джорджа внезапно не осенило. Да это же живое воплощение маленьких бюстов Бетховена, которые ставят в музыкальных салонах! Те же глаза с набрякшими веками, тот же широкий нос и копна волос, зачесанных назад и открывавших удивительно высокий лоб.
— Разве это не странно? — пробормотала Мегги. — Он как будто окаменел.
Стоило ей это сказать, как Джордж понял, что так оно и было. Наблюдая за ним несколько минут, он не заметил ни тени перемен в его багровом лице; мужчина почти не моргал, ни один его мускул не дрогнул, и шевеление губ, когда он говорил с полковником, абсолютно не сказывалось на других чертах, словно он был ожившей статуей.
— Кажется, его зовут Долиш, Бенджамин Долиш, — сказала Мегги. — Его представили нам перед обедом.
Эббершоу кивнул, и беседа перешла на другие темы, но его не покидало ощущение смутной тревоги, висевшей над головой, как черная тень. Оно омрачало мысли и приводило в смятение.
Прежде он не испытывал ничего подобного, но все же с легкостью определил, что с ним происходит. Впервые в жизни у него было дурное предчувствие — смутное необъяснимое предчувствие беды.
Он с сомнением взглянул на Мегги.
В конце концов, его могла сбить с толку любовь, легко затмевающая самый трезвый рассудок.
Спустя мгновение Эббершоу взял себя в руки, решив не быть дураком. Но как бы он ни искал оправданий, за его размышлениями скрывалась мрачная тень, и доктор радовался свету свечей, непринужденной беседе и смеху за обеденным столом.

Глава 2
Ритуал с кинжалом

После ужина Эббершоу одним из первых вошел в большую залу или гостиную, которая вместе со столовой занимала огромную часть первого этажа этого великолепного старинного особняка. Это была удивительная комната, ничуть не меньше амбара, обшитая тяжелыми панелями, с двух ее сторон располагались восхитительные резные камины, где пылал огонь. Натертый до блеска пол из старого дуба укрывали несколько прекрасных иранских ковров.
Мебель в гостиной, как и в других частях дома, была из мореного дуба, тяжелая, не знавшая полировки, резная и очень-очень старая; здесь также слегка чувствовалась атмосфера таинственности и сырости, которой был пропитан весь дом. Эббершоу сразу обратил на это внимание и объяснил тем, что освещение здесь давала лишь люстра в виде большого металлического кольца с парой десятков толстых свечей. Люстра висела на железной цепи, привязанной к срединной потолочной балке. Свет свечей не попадал на стены, обшитые панелями, и в дальние углы за каминами, где таились тяжелые тени.
Самой же поразительной вещью здесь, безусловно, был трофей над дальним камином. Огромная композиция из двадцати-тридцати копий, расположенных по кругу наконечниками к центру, была увенчана пернатым шлемом и знаменем с гербом рода Петри.
Однако особый интерес вызывала деталь в центре, окруженная острыми наконечниками. К алой дощечке крепился длинный итальянский кинжал, должно быть, пятнадцатого века. Искусно отчеканенная и инкрустированная неограненными камнями рукоять представляла собой произведение искусства, но в первую очередь поражало лезвие с фут длиной, тонкое и изящное, из стали необычного зеленоватого оттенка, который придавал клинку зловещий вид. Он мерцал на темном фоне, грозный и как будто живой.
Кто бы ни вошел в гостиную, его взгляд всегда останавливался на кинжале, несмотря на сравнительно скромный размер. Он господствовал в этой комнате, как идол в храме.
Вид кинжала поразил Джорджа Эббершоу с порога, и тотчас же вернулось предчувствие опасности, которое так бередило его прозаическую душу в столовой. Доктор резко заозирался, сам не понимая, чего ищет: успокоения или подтверждения опасений.
Гости, которые выглядели такими большими за обеденным столом, в этой огромной зале казались совсем маленькими.
Слуга отвез полковника Кумба в угол, подальше от камина, и оттуда старый вояка благосклонно улыбался компании молодых людей. Гидеон и человек с бесстрастным лицом сели по обе стороны от него, а седой мужчина болезненного вида, которого Эббершоу представили как личного врача полковника, доктора Уайта Уитби, слонялся вокруг, нервно заботясь о своем пациенте.
При ближайшем рассмотрении и Гидеон, и похожий на Бетховена человек оказались еще менее привлекательными, чем показались Эббершоу на первый, несколько беглый взгляд.
Другие гости были в приподнятом настроении. Энн Эджвер демонстрировала разительный контраст между своим викторианским одеянием и современными манерами, а жизнерадостный вид и довольно смелые речи притянули к ней все внимание веселой компании. Уайетт Петри стоял среди гостей, элегантный и чуть небрежный, его хорошо поставленный голос и тихий смех несколько скрашивали пребывание в мрачной гостиной.
Разумеется, первой о кинжале заговорила Энн.
— Совершенно омерзительная вещица, Уайетт, — сказала она, указывая на клинок. — Я все стараюсь ее не замечать. Хочешь, подарю тебе что-нибудь взамен, дорогой?
— Тсс! — Уайетт обернулся к ней, напустив на себя важности. — Нельзя столь неуважительно отзываться о кинжале Блэк-Дадли. А то призраки всех умерших будут преследовать вас из-за оскорбленной семейной чести.
Он говорил явно в шутку, по-прежнему обходительно, но то ли зловещий вид кинжала, то ли атмосфера старого особняка подействовали на Энн отрезвляюще, и она нервно усмехнулась:
— Прошу прощения. Мне вовсе не хочется, чтобы меня преследовали. А если серьезно, без шуток, он просто невероятен!
Все собрались вокруг нее и Уайетта, глядя на трофей.
— Что думаешь, Джордж? — спросил Уайетт.
— Интересная вещь, поистине интересная. Очень древняя, я полагаю. Прежде не видывал ничего подобного, — с искренним восторгом ответил Эббершоу. — Наверняка семейная реликвия?
Уайетт кивнул, в его томных серых глазах блеснуло легкое веселье.
— Что ж, так и есть. Если верить семейным легендам, эта вещь доставила моим предкам множество неприятностей.
— Ах! — выступила вперед Мегги. — Это история о привидениях?
— Не о привидениях, — взглянул на нее Уайетт, — но все же история.
— Так расскажите нам ее, — произнес Крис Кеннеди, молодой регбист. Судя по обреченности в его голосе, он не находил старые семейные предания хоть сколько-нибудь интересными. Однако прочие гости, в отличие от него, оживились и стали уговаривать Уайетта рассказать.
— Конечно, это всего лишь байка, — заговорил он. — Не думаю, что я рассказывал ее кому-либо. Даже мой дядя вряд ли знает ее.
Он повернулся, вопросительно глядя на старика, но тот покачал головой:
— Мне ничего не известно. Это родовое гнездо моей покойной жены. Семья владела этим кинжалом сотни лет. Моя жена была из рода Петри и приходилась тетей Уайетту. Вполне естественно, что он знает об истории дома больше меня. Хотелось бы теперь послушать, Уайетт.
Тот улыбнулся и пожал плечами, затем, пройдя вперед, забрался на высокий дубовый стул у камина, перешагнул с одной потайной опоры в панели на другую и, вытянув руку, снял с дощечки мерцающий кинжал. Вся компания приблизилась, чтобы рассмотреть вещицу.
Даже сейчас, в ловких руках Уайетта Петри, кинжал Блэк-Дадли выглядел все так же зловеще. Зеленый оттенок стального клинка стал еще заметнее, а красный драгоценный камень в рукоятке светился, отражая блеск свечей.
— Эта вещь, — сказал Уайетт, гордо демонстрируя кинжал, — на самом деле называется ритуальным кинжалом Блэк-Дадли. Во времена Квентина Петри, примерно в шестнадцатом веке, некий высокий гость был найден убитым — этот кинжал вонзили ему прямо в сердце. — Он умолк и оглядел гостей.
Гидеон внимательно слушал из угла у камина: его серое лицо побагровело от интереса, маленькие черные глазки были широко раскрыты и не мигали. Мужчина, похожий на Бетховена, тоже повернулся к говорящему, по-прежнему без всякого выражения на красном лице.
Уайетт продолжал тихо, тщательно проговаривая слова, как будто диктуя:
— Не знаю, слышали ли вы про поверье, некогда существовавшее в этом богом забытом месте, якобы кровь убитого вновь начнет сочиться из смертельной раны, если убийца дотронется до тела своей жертвы, или же орудие, которым было совершено убийство, вновь окропится кровью в руке, нанесшей смертельный удар. Уж вы-то слыхали об этом, Эббершоу? — спросил он, повернувшись к ученому.
— Продолжайте, — коротко сказал Эббершоу, кивнув.
И Уайетт вновь заговорил о кинжале, который держал в руке:
— По всей видимости, Квентин Петри был во власти суеверий. Так как в семейных записях упоминается, что он приказал закрыть ворота и созвать всех, кто был в поместье, — семью, прислугу, рабочих, пастухов и всяческих прихлебателей, — чтобы по очереди вручить каждому из них кинжал. Так и началась эта история. Сам ритуал возник позже — через поколение, как я полагаю.
— Так поверье сработало? Из кинжала хлынула кровь? — с жаром спросила Энн Эджвер, ее круглое лицо светилось интересом.
Уайетт улыбнулся.
— Боюсь, один из моих предков действительно был обезглавлен по обвинению в убийстве, — сказал он. — И в хрониках говорится, что именно кинжал указал на него, хотя лично мне все это кажется подтасовкой, обычное дело в те времена.
— Да, но что же ритуал? — произнес Альберт Кэмпион нелепым фальцетом, растягивая слова. — О, как интригующе звучит. Знавал я человека, который, ложась спать, раздевался до цилиндра — его он снимал в последнюю очередь. Говорил, таков ритуал.
— Больше напоминает ярмарочный фокус, — сказал Эббершоу.
— И впрямь напоминает, не правда ли? — согласился неугомонный Альберт. — Но не думаю, что твой семейный ритуал, Петри, имеет с этим что-то общее. Более зловещий, полагаю.
— Немного зловещий и весьма абсурдный, — сказал Уайетт, смеясь. — Полагаю, после тех событий ежегодная церемония с кинжалом стала семейным обычаем, чем-то вроде обряда. Конечно, так было только поначалу. Позже эта церемония переросла в своего рода забаву — игру в прятки и одновременно эстафету по всему дому. Кажется, это стало рождественской традицией еще во времена моего деда. Правила очень просты. В доме гасят весь свет, и глава семейства, Петри по крови и по праву фамилии, вручает кинжал первому, кого встретит в кромешной темноте. Принявший эстафету не может отказаться от кинжала и должен передать его следующему участнику в течение двадцати минут. Так, каждый стремится избавиться от него, едва взяв в руки. Затем глава дома бьет в обеденный гонг, слуги разом зажигают повсюду свет, и тот, в чьих руках кинжал, объявляется проигравшим и расплачивается со всеми игроками чем угодно: от поцелуев до серебра. — Уайетт прервал рассказ и повертел кинжал в руках. — Вот и вся история.
— Как любопытно! — Энн Эджвер повернулась к остальным. — Не правда ли? Вполне соответствует атмосфере этого дома!
— Почему бы нам не сыграть? — вновь подал голос розовощекий юноша с широкой глуповатой улыбкой, глядя на других гостей. — Ставлю шестипенсовик, если угодно, — рискнул он добавить игре куражу, так как никто не принял его идею с энтузиазмом.
— Можно? — спросила Энн Уайетта.
— Неплохая идея, — заметил Крис Кеннеди, готовый поддержать Энн во всем, что бы она ни предложила.
Остальные также благосклонно отнеслись к этой идее, но Уайетт колебался.
— Собственно, почему бы и нет, — сказал он наконец и умолк.
Эббершоу внезапно ощутил резкое неприятие этой забавы с кинжалом. История ритуала произвела на него странное впечатление. Он видел, с каким любопытством Гидеон воззрился на говорившего, видел маленького скрюченного старика с пластиной на лице, который с жадностью слушал эту варварскую историю. Джордж не знал, было ли это влияние большого сырого мрачного дома или же коварное воздействие любви на его нервную систему, но при мысли о блуждании в темноте со зловещим на вид кинжалом он почувствовал отвращение, сильнее которого еще никогда не испытывал. Также ему казалось, что вся эта идея не по нраву Уайетту, но тот, встретив единодушие гостей, был вынужден согласиться.
Уайетт посмотрел на дядю.
— С чего бы мне препятствовать, мой дорогой мальчик? — Старик, казалось, отвечал на невысказанный вопрос. — Сочтем добрым знаком, что столь невинное развлечение возникло в результате таких мрачных событий.
Эббершоу пристально взглянул на него. В сказанном чудилось что-то не совсем правдивое, что-то лицемерное, неискреннее. Полковник Кумб посмотрел на мужчин по обе стороны от него.
— Не знаю лишь… — начал он с сомнением.
И вдруг заговорил Гидеон — Эббершоу впервые услышал его голос и был неприятно поражен.
— Принять участие в такой древней церемонии было бы большой честью, — произнес он глубоким и удивительно вкрадчивым, как мурлыканье кошки, голосом.
Мужчина с ничего не выражающим лицом склонил голову и произнес с едва различимым акцентом:
— Я тоже был бы рад.
Добро было дано, и началась тщательная подготовка к обряду, которую проводили со всем юношеским пылом. Вызванному слуге подробно объяснили его роль: тому предстояло опустить огромную металлическую люстру, погасить на ней свечи и снова поднять ее под потолок. Свет в гостиной также следовало потушить; после этого помощник должен был удалиться в комнаты для прислуги и дожидаться удара обеденного гонга, чтобы вместе с еще несколькими слугами поспешить обратно и снова зажечь свет.
Слуга был крупным румяным мужчиной с грудной клеткой как у боксера. Казалось, угрюмое выражение жило в его огромных голубых глазах чуть ли не с рождения. «От такого, как он, только и жди неприятностей», — внезапно подумал Эббершоу.
Уайетт, как глава рода и последний из Петри, взял на себя руководство. Эббершоу казалось, что он вечно держался так, будто был не слишком доволен своим положением. Во всем, что делал Уайетт, чувствовалась легкая неохота. Отдавая распоряжения, он столь часто вдавался в лишние детали, что это походило на противление, неприятие своей задачи.
Наконец сигнал был дан. С мелодраматическим грохотом цепей огромная железная люстра опустилась, и свет погас, так что огромная зала погрузилась во тьму, если не считать разведенных каминов. Гидеон и человек, похожий на Бетховена, присоединились к компании, которая готовилась ринуться в темные коридоры. Последним, что увидел Джордж Эббершоу, прежде чем погасли свечи, была маленькая иссохшая фигура полковника Кумба, сидевшего в своем кресле в тени камина. Он улыбался, глядя на всех из-под жуткой лицевой пластины телесного цвета. Эббершоу последовал за остальными в темные залы и коридоры огромного мрачного особняка. Ритуал в Блэк-Дадли начался.

Глава 3
В гараже

Таинственность огромных каменных лестниц и неосвещенных уголков тревожила Эббершоу больше, чем он предполагал. В темноте слышались шорохи, шепот и торопливые шаги. Джордж был отнюдь не слабонервным и при других обстоятельствах, вероятно, нашел бы игру забавной, если не скучной. Но именно в эту ночь и в этом доме, который еще с подъездной дороги показался таким зловещим, Эббершоу было явно не по себе.
Что еще хуже, он потерял из виду Мегги, упустил ее, как только его обступила непроглядная тьма. Так что Джордж вышел через первую попавшуюся дверь, которая вела в сад, и тихо притворил ее за собой.
Стояла прекрасная ночь, безлунная, но свет звезд освещал дорогу; чтобы не бродить в одиночестве по жуткому поместью, Эббершоу пришло в голову сходить проверить свой двухместный автомобиль с кондиционером, который он оставил в большом гараже у ворот.
Щепетильный от природы, Джордж тем не менее не был уверен, закрыл ли он бензобак. Вот и появилась удобная возможность проверить.
Он без особого труда нашел некогда служивший амбаром гараж, силуэт которого вырисовывался на фоне звездного неба, и пересек широкую дорогу, вымощенную плиткой. Двери гаража все еще были открыты, с нижней балки свисали две масляные лампы, источая слабый свет. Внутри стояло более полудюжины машин, и Эббершоу не могло не прийти в голову, насколько каждая из них отражала вкус своего владельца. Купе «ровер» с кремовым кузовом и черными крыльями явно принадлежало Энн Эджвер; Джордж догадался бы об этом, даже не видя вычурного черно-белого набора запчастей. «Сальмсон» с нелепым маскотом указывал на Криса Кеннеди; великолепным «ланчестером», должно быть, владел Гидеон; и так же легко можно было определить владельцев «бентли», «бьюика» и «свифта».
Взгляд переходил от одного авто к другому, и на губах Эббершоу мелькнула улыбка при виде позабытого всеми автомобиля, который пылился в углу с достоинством старой девы.
«Должно быть, машина хозяев, — подумал Джордж, подходя к автомобилю, который, очевидно, принадлежал полковнику Кумбу. — Поразительно, насколько уместно она здесь смотрится».
Сделанный в самом начале века, этот пионер автомобильной промышленности явно относился к эпохе, когда, как сказал один гениальный американец, люди создавали авто, как собор, помолясь. Это был настоящий «брогам», в чей кузов, обитый кожей, влезало не меньше шести человек, не считая водителя. Эббершоу интересовался автомобилями, и так как у него в запасе имелось время, которое нужно было как-то потратить, он поднял необычайно тяжелый капот этого экспоната и заглянул внутрь.
Несколько мгновений он рассматривал двигатель, затем, вынув из кармана фонарик, пригляделся повнимательнее.
Внезапно у него вырвался сдавленный возглас. Эббершоу наклонился и направил луч фонаря на днище машины, чтобы заглянуть под тяжелые до нелепости подножки и изучить оси и вал. Наконец он встал и закрыл капот, на его благодушном лице проступили одновременно изумление и любопытство.
Под несуразным древним кузовом, который прилагался к автомобилю, якобы способному проделать не более двадцати миль, были установлены ходовая часть и двигатель от новейшего «роллс-ройса» модели «Фантом».
Ему не хватило времени поразмышлять об эксцентричности владельца этого странного гибрида — на подъездной дороге послышались чьи-то шаги. Некий инстинкт заставил его направиться к своей машине и склониться над ней, прежде чем в дверях появился силуэт.
— О… э… приветствую! Решили малость побездельничать, да?
Слова, произнесенные каким-то безобидным идиотским голосом, заставили Эббершоу поднять голову и обнаружить глупо улыбающегося Альберта Кэмпиона.
— Привет! — сказал Эббершоу, немного раздраженный тем, как точно тот описал его времяпрепровождение. — Как ритуал?
— О, народ снует туда-сюда, полагаю. — Мистер Кэмпион выглядел немного смущенным. — Пара часов чистого удовольствия, не так ли?
— Как бы вам все это не пропустить, — многозначительно сказал Эббершоу.
Молодой человек принялся исполнять какой-то нелепый чарльстон, видимо, чтобы скрыть смущение.
— Ну да, мне уже на самом деле наскучило, — признался он, все еще пританцовывая, что особенно раздражало Эббершоу. — Эта беготня в темноте с кинжалами — не самое разумное дело. От оружия только и жди беды, из-за него людям приходят на ум бог знает какие мысли. Не хочу быть там, поэтому я здесь.
Эббершоу впервые испытал к нему легкую симпатию.
— Ваша машина тоже здесь? — поинтересовался он небрежно.
Этот совершенно обыденный вопрос, казалось, еще больше взволновал мистера Кэмпиона.
— Ну… э… нет. На самом деле нет. Точнее, — добавил он во внезапном приливе уверенности, — у меня ее не водится. Хотя как раз машины мне всегда нравились, — поспешно продолжил он, — они красивые, полезные. Я всегда так думал. Можно сесть и поехать куда хочешь. Так лучше, чем на лошадке.
Эббершоу уставился на него. Он счел, что этот человек либо умалишенный, либо пьяный, и, поскольку ни один из двух вариантов ему не нравился, сухо предложил вернуться в дом. Юноша не изъявил особого желания, но Эббершоу, в котором временами и при нужных обстоятельствах просыпалась решительность, без дальнейших рассуждений потащил его к боковой двери, через которую он покинул особняк.
Как только они вошли в просторный серый коридор и почувствовали слегка сырое, затхлое дыхание дома, стало очевидно: что-то неладно. Звучал топот множества ног и эхо голосов. Свет в дальнем конце коридора замерцал и погас.
— Кто-то скандалит из-за проигрыша, что ли? — Идиотский голос Альберта Кэмпиона странным образом раздражал Эббершоу.
— Поглядим, — сказал Джордж с нескрываемым беспокойством.
Совсем рядом послышалась легкая поступь, во тьме блеснул шелк платья.
— Кто здесь?
Эббершоу узнал голос Мегги.
— О, слава богу, это вы! — воскликнула она, услышав его ответ.
Тогда мистер Альберт Кэмпион сделал первую разумную вещь с тех пор, как появился здесь: немедля испарился из коридора, оставив Джорджа с Мегги наедине.
— Что случилось? — Эббершоу говорил с опаской, чувствуя, как рука девушки дрожит в его ладони.
— Где вы были? — спросила она, задыхаясь. — Вы разве не слышали? У полковника Кумба случился приступ прямо посреди игры! Доктор Уитби и мистер Гидеон повели его в комнату. Однако им с трудом это удалось, ведь нигде не было света. Они ударили в гонг, но слуги не явились. Судя по всему, из их покоев ведет всего одна дверь, и та, похоже, была заперта. Но свечи уже зажигают, — добавила Мегги, все еще странно задыхаясь.
Эббершоу посмотрел на девушку — ему хотелось видеть ее лицо.
— Что там сейчас происходит? — спросил он. — Мы можем что-нибудь сделать?
— Нет, не думаю, — покачала она головой. — Они просто стоят и разговаривают. Уайетт сказал, что ничего серьезного не случилось, и попросил всех продолжать игру как ни в чем не бывало. Видимо, у полковника этот приступ далеко не первый… — Мегги заколебалась и вдруг замерла.
Эббершоу почувствовал, как она дрожит рядом с ним, и у него вновь появилось странное, пугающее предчувствие, которое весь вечер таилось в глубине его разума.
— Скажите, что случилось? — Интуиция подсказала ему, что говорить нужно ласково и успокаивающе.
Мегги, вздрогнув, ответила срывающимся голосом:
— Нет, не здесь. Может, выйдем на улицу? Я боюсь этого дома.
От ее признания сердце Эббершоу болезненно подпрыгнуло.
Значит, что-то произошло.
Он взял руку Мегги в свою:
— Да, конечно, идемте. Сегодня прекрасная звездная ночь; самое время прогуляться по траве.
Доктор вывел ее на грубо подстриженный газон, который некогда был ровным. Выйдя из тени дома, они спрятались в зарослях небольшого кустарника, чтобы никто не мог увидеть их из окна.
— Итак, — произнес Эббершоу, голос которого помимо его воли звучал покровительственно. — Что же случилось?
Мегги посмотрела на него. В слабом свете звезд он увидел ее проницательное, умное лицо и прищуренные карие глаза.
— Это было просто ужасно, — прошептала она. — Я говорю о приступе полковника Кумба. Кажется, его нашел доктор Уитби и вместе с мистером Гидеоном поднял, в то время как другой мужчина — тот, что с бесстрастным лицом, — звонил в гонг. Никто не знал, что произошло, нигде не было света. Затем мистер Гидеон спустился и сказал, что у полковника сердечный приступ… — Она умолкла и пристально посмотрела на Эббершоу, который с ужасом понял, что Мегги вне себя от страха. — Джордж, — внезапно сказала она, — если я сообщу вам кое-что, вы не сочтете меня… сумасшедшей?
— Нет, конечно нет, — твердо заверил он ее. — Что еще произошло?
Мегги с трудом сглотнула. Он увидел, что она пытается взять себя в руки, и, повинуясь внезапному побуждению, обнял ее за талию, даря поддержку.
— Во время игры, — сказала Мегги так четко и сдержанно, словно ей на это потребовались усилия, — примерно за пять минут до того, как прозвенел гонг, кто-то вложил мне в руку кинжал. Не знаю, кто это был, кажется, какая-то женщина, но я не уверена. Я как раз стояла у подножия каменной лестницы, ведущей в нижнюю залу, и вдруг кто-то в темноте прошел мимо и сунул мне этот кинжал. Я всполошилась, побежала по коридору, ища кого-нибудь, чтобы его отдать. — Мегги умолкла, и Джордж почувствовал, как она дрожит. — В коридоре есть окно, — сказала она, — и когда я проходила мимо него, кинжал немного осветился, и — не подумайте, что я сумасшедшая, или грежу, или воображаю, — я увидела на лезвии что-то темное. Когда я прикоснулась к нему, пальцы стали липкими. Я сразу поняла: это кровь!
— Кровь! — До Эббрешоу постепенно дошел смысл слов Мегги, и он уставился на нее наполовину зачарованно, наполовину доверчиво.
— Да. Вы должны мне верить. — В ее голосе звучала боль.
Эббершоу чувствовал взгляд Мегги на своем лице.
— Я просто стояла и смотрела на кинжал, — продолжала она. — Сначала думала, что упаду в обморок. Я знала, что закричу через мгновение, а затем — совершенно внезапно и бесшумно — из тени появилась рука и забрала у меня нож. Я так испугалась, что почувствовала, будто схожу с ума. И когда моя голова уже раскалывалась от переживаний, прозвучал гонг. — Мегги замолчала и сунула что-то в руку Джорджа. — Взгляните, если не верите. Я потерла им кинжал.
Эббершоу посветил фонариком на маленький скомканный клочок ткани в своей руке. Это был носовой платок, маленький обрывок тонкого батиста с кружевом, и на нем виднелось тусклое алое пятно, которое доктор безошибочно узнал: засохшая кровь.

Глава 4
Убийство

Они медленно направились обратно к дому.
Мегги сразу же пошла в свою комнату, а Эббершоу присоединился к гостям в зале.
Уголок, где прежде сидел ветеран, был пуст, его кресло и все остальное исчезло.
Уайетт как мог старался улучшить настроение своих дорогих гостей, уверяя, что сердечные приступы у его дяди отнюдь не редкость, и просил их не брать в голову этот инцидент.
В суматохе никто даже не вспоминал о кинжале. Казалось, он бесследно испарился. Эббершоу колебался, стоит ли затрагивать эту тему, но в конце концов решил не делать этого и присоединился к вялой беседе.
Все отправились спать пораньше. Хандра охватила каждого из присутствующих, так что еще задолго до полуночи с потолка спустили большую люстру и гостиная вновь погрузилась во тьму.
В своей комнате Эббершоу снял пальто и жилет и, облачившись в скромный на вид, но роскошный халат, устроился в кресле перед огнем, чтобы выкурить последнюю сигарету перед сном. Последние события не развеяли не покидавших его все это время опасений.
Он безоговорочно поверил рассказу Мегги: она была не из тех девушек, которые при любых обстоятельствах выдумывают разные истории. Да и атмосфера в доме после возвращения Эббершоу из гаража, казалось, таила в себе смутную опасность.
Здесь происходило что-то необычное, что-то, чего он еще не понимал. В памяти снова промелькнуло лицо нелепого молодого человека в очках в роговой оправе, и он тщетно силился вспомнить, где видел его раньше.
Размышления прервал звук шагов в коридоре. В дверь постучали.
Встав с кресла, Эббершоу открыл дверь и обнаружил перед собой полностью одетого Майкла Прендерби, того самого юношу, что недавно стал доктором медицины.
Майкл выглядел обеспокоенным. Он быстро вошел в комнату и закрыл за собой дверь, предварительно оглядев коридор, как будто желал удостовериться, что за ним не следят.
— Простите мне эту мелодраматичность, — сказал он, — но в поместье происходит что-то чертовски странное. Не желаете выкурить со мной сигарету?
Эббершоу проницательно посмотрел на него. Рука, протягивавшая ему портсигар, была не слишком тверда, а шутливость в голосе опровергалась тенью беспокойства в глазах.
Майкл Прендерби был светловолосым худощавым юношей с удивительно тонким чувством юмора. Со стороны он мог показаться безобидным, даже безвольным человеком, и лишь его друзья знали о его необыкновенной силе духа и волевом характере.
Эббершоу взял сигарету и указал на кресло:
— Что ж, давайте. Как там дела?
Прендерби закурил, бодро затянувшись, а потом резко заговорил:
— Во-первых, этот дряхлый стреляный воробей наверху мертв.
Серо-голубые глаза Эббершоу блеснули, и подозрение, таившееся в глубине его сознания после разговора с Мегги в саду, внезапно обернулось уверенностью.
— Мертв? — переспросил он. — Откуда вы знаете?
— Так мне сказали. — Бледное лицо Прендерби слегка покраснело. — Его домашний врач — кажется, его зовут Уитби — подошел ко мне, когда я собирался лечь спать; он попросил меня пойти с ним и взглянуть на старика.
Последовала неловкая пауза, и Эббершоу вдруг понял, что Майкл вспомнил о врачебной тайне.
— Я думал, туда наверняка уже позвали вас, — продолжал юноша, — поэтому помчался вслед за доктором и обнаружил полковника на кровати — лицо прикрыто, все такое. Гидеон тоже был там. Едва войдя в комнату, я понял, зачем понадобился им. Они требовали, чтобы я поставил подпись на свидетельстве для кремации.
— Для кремации? Не слишком ли поспешно?
Прендерби кивнул:
— Я тоже так решил, но Гидеон объяснил, что последним желанием старика было, чтобы его кремировали и продолжили веселиться, поэтому они не хотели держать тело в доме дольше необходимого.
— Кремировали и продолжили веселиться? — глупо повторил Эббершоу. — Какой абсурд!
Молодой доктор наклонился вперед:
— Это еще не все. Услышав их требование, я, естественно, сказал, что вы опытный доктор и к вам следует обратиться в первую очередь. Кажется, это взбесило их обоих. Старик Уитби явно очень нервничал, он отошел в сторону и наговорил полной чуши насчет практикующих врачей, но еще хуже со мной обошелся иностранец. Он заметил своим отвратительно липким голосом, что я как гость не могу отказать в такой простой просьбе. Чертовская наглость с его стороны. Ситуация была ужасно неловкой. Но в конце концов я решил попросить поддержки у вас, надеюсь, вы замолвите за меня словечко, поэтому и… — Он замолчал.
— Вы подписали свидетельство? — быстро спросил Эббершоу.
Прендерби покачал головой.
— Нет, — сказал он решительно и пояснил: — Ведь мне не разрешили осмотреть тело.
— Что? — поразился Эббершоу: и так непростая ситуация становилась все хуже и хуже. — Вы отказались?
— Ну конечно. — Прендерби начинал злиться. — Уитби наговорил всякой чепухи: слыхали, знаем. Он так распалился, что стреляный воробей на кровати, ей-богу, едва не начал разлагаться. Но при этом доктор все время преграждал мне путь к телу, а когда я решился сдернуть простыню, к нему присоединился и Гидеон, намеренно загородив собой покойника. Похоже, Уитби воспринял как личное оскорбление то, что я счел необходимым провести простейший осмотр тела. Потом, как ни прискорбно, я вышел из себя и удалился. — Он смущенно посмотрел на Эббершоу. — Видите ли, — внезапно разоткровенничался он, — мне в жизни не приходилось подписывать свидетельство для кремации, и не хотелось бы начинать эту практику в столь подозрительных обстоятельствах. Вы же знаете, я сдал выпускные экзамены лишь несколько месяцев назад.
— О, конечно, конечно, — уверил его Эббершоу. — Интересно, чем они заняты сейчас.
Прендерби ухмыльнулся.
— Вероятно, скоро вы сами узнаете, — сухо сказал он. — Им ничего не осталось, кроме как пойти к вам. Они рассчитывали, что легко со мной договорятся, но, потерпев неудачу, да еще при такой спешке, непременно обратятся к вам. Ну а мне пришло в голову опередить их.
— Вы поступили правильно. Большое спасибо, — искренне сказал Эббершоу. — Дело не из заурядных. Были ли там симптомы сердечной недостаточности?
— Понятия не имею, мой дорогой друг. — Прендерби пожал плечами. — Я даже не видел лица умершего. Но если это была сердечная недостаточность, почему бы не дать провести осмотр? Знаете, Эббершоу, все это более чем подозрительно. Как вы думаете, нам следует что-нибудь сделать?
— Нет. По крайней мере, не сейчас.
Круглое щекастое лицо Джорджа Эббершоу вдруг приняло выражение, сразу изменившее его наружность. Губы сжались решительно и твердо, взгляд преисполнился уверенности. В одно мгновение он обернулся опытным специалистом, способным справиться с любой проблемой.
— Послушайте, — сказал он, — если вы только что оттуда, они в любой момент придут ко мне. Вам лучше уйти, чтобы нас не застали вместе. Не нужно устраивать скандал, впутывать женщин и так далее; кроме того, мы ничего не сможем сделать, если ситуация выйдет за рамки. Как только я доберусь до города, зайду повидаться с Дэдвудом из Скотленд-Ярда, а уж тот все проверит без шума и пыли. Разумеется, прежде мне нужно удостовериться, что дело того стоит и здесь есть что расследовать. Поэтому, если они потребуют подписать бумагу, я, вероятнее всего, это сделаю. А уже потом, если будет необходимо, организую расследование. Вряд ли они успеют кремировать тело прежде, чем на них выйдет Скотленд-Ярд. Решено, прямо с утра я еду в город.
— Отличный план, — с энтузиазмом сказал Прендерби. — Если не возражаете, я зайду к вам позже, чтобы узнать, как дела. Доброй ночи! — Вдруг он замер, прислушиваясь. — В коридоре кто-то есть. Знаете, если вы не против, я и далее буду мелодраматичным. — Он проскользнул в большой гардероб в дальнем конце комнаты и закрылся там как раз в тот момент, когда шаги в коридоре замерли и раздался стук в дверь.
Эббершоу, как и ожидал, обнаружил на пороге доктора Уитби. Тот ужасно нервничал. Его тонкие седые волосы прилипли к потному лбу, руки заметно подергивались.
— Доктор Эббершоу, — начал он, — извините, что беспокою вас так поздно, но я должен просить вас об услуге.
— Мой дорогой сэр, разумеется. — Эббершоу излучал благодушие, и его коллега воодушевился.
— Полагаю, вы знаете, — сказал он, — что я личный врач полковника Кумба. Он инвалид уже несколько лет, как вам наверняка известно. На самом деле произошло нечто весьма прискорбное, и хотя мы уже давно понимали, что такой исход неизбежен, это все равно огромное потрясение. Сегодняшний приступ полковника Кумба, увы, оказался смертельным.
Реакция Эббершоу была верхом актерского мастерства: брови взметнулись, рот открылся.
— Боже мой, боже мой! Как это прискорбно! — сказал он с напыщенностью, которая всегда придает молодым людям особенно нелепый вид. — Очень неприятно, — повторил он, словно его осенило. — Вот и конец вечеринке.
— Ну… — заколебался доктор Уитби. — Мы надеемся, что до этого не дойдет.
— Разве нам не нужно разъехаться по домам?! — воскликнул Эббершоу с таким потрясенным видом, что старик поспешил объясниться.
— Покойный был весьма эксцентричной личностью, — доверительно пробормотал доктор Уитби. — Его последним — довольно настойчивым — желанием было продолжить праздник.
— Всем будет тяжело исполнить его желание, — сухо прокомментировал Эббершоу.
— Вот именно. Как раз по этой причине я и пришел к вам. Полковник всегда хотел, чтобы его кремировали после смерти не откладывая, так что позаботился обо всем заранее. Осталась лишь формальность — свидетельство для кремации, и я бы хотел попросить вас его подписать. — Он замялся и взглянул на маленького рыжеволосого человека в халате.
Эббершоу был к этому готов.
— Мой дорогой сэр, разумеется, я сделаю все, что в моих силах. Давайте поднимемся к покойному прямо сейчас!
На лице Уитби не осталось и следа от нервозности, вздох облегчения сорвался с губ старика, пока он провожал услужливого доктора Эббершоу под скрип половиц в коридоре в покои полковника.
Это была огромная, старомодная, плохо освещенная комната с высоким потолком. Одна из стен была обшита панелями, другая — задрапирована тяжелыми шторами, древними и пыльными. «Не лучшее пристанище для инвалида», — подумал Эббершоу.
Огромная кровать с балдахином занимала весь дальний конец комнаты, на ней лежало нечто неподвижное — труп, накрытый простыней. На маленьком столике возле широкого камина дожидались перо, чернила и бланк свидетельства для кремации; у столика возвышался Джесси Гидеон, его красивая рука, лежавшая на полированном темном дереве, казалась высеченной из слоновой кости.
Эббершоу решил, что единственный способ подтвердить или опровергнуть подозрения — действовать быстро, и, приняв энергичный и при этом деловитый вид, пересек комнату, потирая руки.
— Сердечная недостаточность? — спросил он чуть ли не весело. — Вероятно, переизбыток волнения, не самая легкая пища — и вот результат. Как печально, как печально. Еще и во время приема гостей. — Болтая, он расхаживал по комнате взад-вперед, с каждым шагом приближаясь к кровати. — Что ж, давайте я взгляну, — вдруг сказал он. — Конечно, это просто формальность… — На последнем слове он очень резво подошел к кровати и сдернул простыню с лица покойника.
Реакция последовала моментально. Уитби схватил доктора за руку и оттащил от кровати, а из тени бесшумно вышла фигура, которой Эббершоу раньше не замечал. Спустя миг он узнал Долиша, человека, похожего на Бетховена. Лицо его по-прежнему оставалось бесстрастным, но, когда он выступил вперед, в его позе читалась угроза, и молодой ученый, чуть затрепетав от волнения, осознал, что маски сброшены и ему противостоят серьезные люди.
Однако Джордж быстро взял себя в руки и вернул контроль над ситуацией; его преимущество было в том, что он понимал, в каком положении оказался. Он немного виновато посмотрел на Уитби и повторил:
— Всего лишь формальность. Мне бы хотелось увидеть тело. Некоторые врачи уделяют недостаточно внимания такой важной процедуре, как установление факта смерти. А кремация все-таки необратима. Я не из тех, кто настаивает на всестороннем осмотре, но все же должен убедиться, что покойный мертв, вы меня понимаете? — Он рассмеялся и непринужденно сунул руки в карманы, глядя на мужчину в кровати.
Напряжение в комнате мгновенно ослабло. Долиш с каменным лицом отошел в свой угол, к Гидеону вернулась прежняя учтивость, а Уитби, кажется, тоже немного успокоился.
— Я полагаю, смерть наступила в этой комнате? — непринужденно спросил Эббершоу, искоса глядя на Уитби.
Тот был готов к этому вопросу:
— Да, как только мы его сюда принесли.
— Понимаю. — Эббершоу оглядел комнату. — Вы доставили его сюда в кресле, не так ли? На редкость удобное приспособление. — Он умолк, словно задумавшись, и Долиш нетерпеливо забурчал.
Гидеон поспешил вмешаться.
— Уже поздно, — сказал он наигранно вкрадчивым голосом. — Мы не должны задерживать доктора Эббершоу…
— Э… нет, конечно нет. — Уитби нервно вздрогнул.
Эббершоу понял намек.
— И впрямь уже поздно. Доброй ночи, джентльмены, — пробормотал он и направился к двери.
Гидеон вырос у него на пути с ручкой в руке. Он был, как всегда, обходителен и улыбчив, но круглые глазки под густыми косматыми бровями опасно сверкали.
Тогда Эббершоу понял, что отказа здесь не примут. Трое мужчин в комнате были настроены весьма решительно. Любые возражения, которые он рискнет выдвинуть, непременно вынудят их применить силу. Фактически это будет подпись, сделанная под принуждением.
Он взял ручку, нетерпеливо цокнув языком и засмеявшись, будто хотел замаскировать оплошность:
— Как глупо с моей стороны, совсем запамятовал. Где подписать, покажите… А, вот здесь. Вы, конечно же, оформили все как надо, доктор Уитби.
— Да-да. Должным образом.
Похоже, никто, кроме Эббершоу, который в эту минуту отчаянно притворялся самодовольным простофилей, не заметил, в каком ужасном нервном напряжении пребывал Уитби. Он весь дрожал и не мог обуздать голос. Эббершоу оставил размашистую подпись на свидетельстве и вернул ручку. Когда он уходил, за его спиной отчетливо раздался вздох облегчения.
На пороге Джордж обернулся:
— Беднягу Петри, верно, уже известили? Надеюсь, он не убит горем. Жаль его.
— Конечно же, мистеру Петри уже обо всем известно, — сухо сказал доктор Уитби. — Он сокрушен, что вполне естественно, но все же для него, как и для всех нас, это вряд ли стало неожиданностью. И потом, они не кровная родня, полковник стал Уайетту дядей лишь благодаря женитьбе на его тетушке, это было уже после войны.
— А все-таки, — Эббершоу уже принял свой обычный суетливый вид, — это ужасные новости и большое горе, да, большое горе. Спокойной ночи, джентльмены.
Он вышел из мрачного помещения и затворил за собой дверь. В коридоре его лицо тотчас переменилось: суетливый, напыщенный вид, который он на себя напускал, слетел с него, обнажив настороженную целеустремленность. Пока еще он многого не понимал, но в одном был совершенно уверен: полковник Гордон Кумб умер вовсе не от сердечного приступа.

Глава 5
Маска

Эббершоу тихо пробирался по коридору к комнате Уайетта. Найти ее было несложно: не далее как этим утром хозяин дома ему сам ее показал.
Не обнаружив под дверью полоски света, Джордж мгновение поколебался, не решаясь побеспокоить Уайетта, но все-таки постучал.
Ему не ответили. Выждав немного, он постучал вновь. Когда же ему снова не ответили, Эббершоу, подчинившись внезапному порыву, нажал на дверную ручку и вошел внутрь.
Он оказался в длинной узкой комнате. Высокое окно выходило на балкон. Темноту в комнате разбавляло лишь струившееся через стекло слабое сияние только что взошедшей луны.
Уайетта он увидел сразу. Тот в халате стоял у окна, упираясь в раму руками.
Эббершоу окликнул его, но тот отозвался не сразу. Уайетт резко повернулся — лунный свет на миг озарил его лицо и длинные тонкие руки — и подошел к другу.
Но настроение Эббершоу уже изменилось: он не чувствовал в себе прежней решимости. План уже не казался ему таким хорошим.
— Я только что узнал, — сказал он с искренним сочувствием. — Мне очень жаль. Полагаю, для вас это шок? Если я хоть чем-то могу помочь…
Уайетт покачал головой:
— Благодарю, но его врач уже давно этого ждал. Все приготовления, вероятно, были сделаны заранее. Боюсь, теперь ни у кого здесь нет желания веселиться.
— Мой дорогой друг, — поспешно заверил его Эббершоу, — разумеется, утром мы все разъедемся. Большинство гостей явились сюда на машинах.
— О, прошу, не надо, — вдруг принялся настаивать Уайетт. — Насколько я понял, мой дядя очень хотел, чтобы вечеринка продолжалась, несмотря ни на что. Право, вы окажете мне большую услугу, если останетесь до понедельника и убедите остальных сделать то же самое. В конце концов, это даже не дядин дом, все здесь принадлежит мне, как вам известно. Поместье перешло ко мне после смерти тетушки, но мой дядя, ее муж, захотел остаться здесь, поэтому я сдал его ему. Я бы хотел, чтобы вы остались. Ему бы это понравилось, а мне, признаться, нет нужды сейчас быть одному. Он не был мне родней по крови, и при этом, насколько мне известно, я его единственный родственник. — Он сделал паузу и добавил, поскольку Эббершоу все еще заметно колебался: — Похороны и кремация пройдут в Лондоне. Гидеон уже обо всем договорился; он был адвокатом дяди, а еще очень близким другом. Оставайтесь, если сможете, хорошо? А теперь спокойной ночи. Спасибо, что зашли меня проведать.
Эббершоу не спеша направился к себе, пребывая в легком замешательстве. Он ведь намеревался рассказать Уайетту о том, что узнал, и теперь не мог взять в толк, почему промолчал. Инстинкты подсказывали ему соблюдать осторожность. У него было чувство, будто прежде в Блэк-Дадли никогда не происходило ничего столь загадочного. Казалось, тайны этой ночи несли в себе невиданную угрозу.
В своей комнате Джордж обнаружил Прендерби: пепельница рядом с ним была полна окурков.
— Вот и вы наконец-то, — раздраженно сказал он. — Я опасался, что они уготовили вам какое-нибудь сенсационное исчезновение. В этом доме сплошь призраки по углам, и мне здорово не по себе. Так что там произошло?
Прежде чем ответить, Эббершоу подсел к огню.
— Я подписал свидетельство, — сказал он наконец. — Меня практически вынудили это сделать. Они все, включая этого воинственного Бетховена, явно в сговоре.
Прендерби наклонился вперед, на его бледном лице вдруг вновь проступил интерес.
— Они что-то задумали, не так ли?
— О, несомненно, — заверил его Эббершоу. — Я видел лицо покойного. На нем не было ни малейших признаков приступа. Его явно убили, вероятно, вонзили клинок в спину. — Он осекся, погрузившись в раздумья.
— Все как я и предполагал. — Прендерби с любопытством посмотрел на него. — Вижу, вас осенило? Что еще там произошло?
Эббершоу взглянул на юношу:
— Чертовски странная вещь, Прендерби. Настоящая загадка, коих здесь и так больше, чем кажется. Когда я отдернул простыню и увидел лицо, в полутьме было трудно что-либо разглядеть, но кое-что я все-таки заметил. Из-за кровопотери кожа так истончилась, что пластина на лице соскользнула и открыла нечто необычайное.
— Чудовищные шрамы? — Прендерби вопросительно посмотрел на него.
— Нет, отчего же, напротив. И это самое удивительное. — Эббершоу наклонился вперед, его взгляд был очень серьезным и суровым. — Прендерби, этому человеку не было нужды носить пластину. Его лицо так же цело, как у нас с вами!
— Боже мой! — Юноша так и выпрямился в кресле, когда до него постепенно дошел смысл сказанного. — Выходит, это была всего лишь…
— Маска, — кивнул Эббершоу.

Глава 6
Мистер Кэмпион устраивает переполох

После того как Прендерби ушел, Эббершоу еще некоторое время курил, сидя в кресле. Он наконец лег в постель, но никак не мог уснуть — все глядел в темный потолок и размышлял.
Джордж только-только задремал, уже предчувствуя, как события этой ночи явятся ему в причудливых кошмарах, — и вдруг страшный грохот над головой и осыпавшийся на лицо дождь из штукатурки заставили его мигом очнуться.
Он сел на кровати, весь напряженный, взвинченный, ожидая, что будет дальше.
Почти сразу грохот повторился.
Казалось, что этажом выше, прямо над его головой, швырялся мебелью разъяренный великан. Стук перемежался нескончаемым потоком ругательств.
Еще спустя секунду Джордж решил встать и узнать, в чем дело. Наспех накинув халат, он выбежал в коридор, где серый свет раннего утра уже сменил ночную тьму.
В коридоре шум слышался еще отчетливее. Казалось, особняк вот-вот рухнет.
Проснулся не только Эббершоу, но и, судя по всему, все в доме. Он взбежал по лестнице на звук грохота и обнаружил, что века назад архитектор построил над его спальней широкую галерею с примыкающей второй лестницей. И здесь глазам доктора предстала удивительная сцена.
Слуга, привлекший внимание Джорджа накануне, отчаянно дрался с кем-то, кто оказывал очень упорное сопротивление. Он атаковал противника с поразительной яростью. Мебель летела во все стороны. Слуга беспрестанно бранился.
Поначалу Эббершоу решил, что дело в грабителе, застигнутом с поличным, но, когда дерущиеся переместились к окну, где рассеянный свет озарил фигуры, доктор вздрогнул от удивления, увидев лицо безобидного глуповатого Альберта Кэмпиона.
На лестнице уже слышались шаги, и спустя мгновение по меньшей мере половина гостей поместья топталась за спиной Эббершоу. Из толпы выступил Крис Кеннеди в роскошном халате.
— С добрым утром! Да тут дерутся! — В его голосе послышалось что-то вроде удовлетворения. Ни секунды не раздумывая, Кеннеди бросился разнимать этих двоих.
Пока все кругом растерянно наблюдали за дракой, Эббершоу метнулся вперед, резко наклонился и поднял что-то с верхней ступеньки второй лестницы. Он управился так ловко и быстро, что никто этого даже не заметил.
Благодаря приличному весу и воодушевлению Криса Кеннеди схватка быстро закончилась.
Мистер Кэмпион выбрался из угла, куда его отшвырнули. Он еле дышал, но это не мешало ему глупо хихикать. Тем временем Крис Кеннеди осматривал слугу, чей поток брани стал громче, но и бессвязнее.
— Да он вдрызг пьян, — объявил Кеннеди при ближайшем рассмотрении. — Напился, вот и полез в драку, но уже потихоньку трезвеет. — Он презрительно толкнул драчуна, тот пошатнулся и быстро скрылся из виду.
— Что случилось? Что за переполох? — Уайетт Петри торопливо шел к ним по коридору, голос его был встревоженным и слегка раздраженным.
Все посмотрели на мистера Кэмпиона. Тот прислонился к балюстраде, его светлые волосы падали на глаза. Эббершоу лишь теперь отметил, что Альберт полностью одет, но совсем не в смокинг, который был на нем накануне.
Его объяснения не отличались большой оригинальностью.
— Просто поразительно, — сказал он фальцетом. — Этот парень напал на меня! Схватил и давай мотать туда-сюда, словно гантель. Я сначала подумал, что кто-то из вас решил надо мной подшутить, но, когда этот человек стал на меня бросаться, до меня дошло, что он хочет меня убить. Исколошматить меня, как отбивную! — Он глупо улыбнулся. — Я начал отбиваться. Этот коршун, конечно, сильнее меня. Как же хорошо, что вы, ребята, подоспели. Мне не очень-то хотелось, чтобы он разбил моей головой здешние стены.
— Дорогой друг, мне ужасно жаль, что так вышло. Завтра же его уволят. Я прослежу за этим. — Уайетт был искренне обеспокоен, а вот Эббершоу такое объяснение не устроило.
— С чего ему вздумалось на вас напасть? — спросил он, выступив вперед. — Где вы были?
Мистер Кэмпион ответил на этот вопрос с очаровательной простотой:
— Я как раз выходил из своей комнаты, вот через эту дверь. Не успел ее открыть, как оказался втянут в драку. — Говоря, он застегивал изорванный в потасовке жилет.
Эббершоу посмотрел на напольные часы наверху лестницы — те показывали восемь минут пятого. Мистер Кэмпион проследил за его взглядом.
— О да, — глупо ухмыльнулся он, — я… я ранняя пташка.
— На удивление, — многозначительно сказал Эббершоу.
— Сегодня встал ни свет ни заря, — весело согласился мистер Кэмпион и объяснил: — Плохо сплю в незнакомом месте. И потом, я ведь, знаете ли, очень боюсь привидений. Нет, конечно, ничего такого я не видел, — спохватился он, — но вчера вечером, ложась спать, сказал себе: «Альберт, здесь так и веет призраками» — и почему-то всю ночь не мог выкинуть эту мысль из головы. Поэтому, едва рассвело, я решил немного пройтись. Встал с кровати, оделся и тут же угодил в переплет. — Он задумчиво зевнул. — Пожалуй, мне лучше все-таки вернуться в постель, — сказал он, и все уставились на него. — Что-то мне расхотелось гулять. Да и вообще ничего не хочется. Друзья мои, не будите дядю Альберта до половины десятого, увидимся за завтраком. — Он помахал рукой и исчез в своей спальне, плотно закрыв дверь.
Уже возвращаясь к себе, Эббершоу заметил стройную фигурку в халате. Это была Мегги. Повинуясь внезапному импульсу, он заговорил с ней:
— А с кем приехал Кэмпион?
Она посмотрела на него с удивлением:
— С Энн, а что? Я уже вам говорила. Они приехали вместе, примерно в то же время, что и я. Откуда такой интерес? Я могу вам как-то помочь?
Эббершоу колебался.
— Пожалуй, — сказал он наконец. — Вы с Энн подруги, не так ли?
— Можно и так сказать, — кивнула Мегги. — Мы знакомы много лет.
— Превосходно. Послушайте, не могли бы вы уговорить ее спуститься в сад? Встретимся там через полчаса, возле кустов, где мы с вами беседовали вечером. Я хочу задать ей несколько вопросов. Сделаете это для меня?
— Конечно. — Она улыбнулась, глядя на него, затем добавила: — Что-то все-таки произошло?
Эббершоу вдруг увидел легкий испуг в ее миндалевидных карих глазах, и его охватило желание утешить Мегги. Лишь скромность и осторожность помешали ему тут же ее поцеловать. Пришлось удовольствоваться бестолковым похлопыванием по руке и пробормотать:
— Вам не о чем волноваться.
Это совершенно не убедило ее и никак не удовлетворило его.
— Через полчаса, — пробормотала Мегги и исчезла в коридоре, как легкий призрак.

Глава 7
В пять часов утра

Джордж Эббершоу стоял перед камином в своей спальне и смотрел на быстро остывающие угли с красными прожилками. Он колебался. Спустя десять минут ему предстояло встретиться в саду с Мегги и Энн Эджвер. К тому времени требовалось принять окончательное решение.
Ему была совершенно несвойственна импульсивность, а проблема, с которой он столкнулся, оказалась весьма необычной.
На каминной полке перед ним лежал небольшой кожаный бумажник с разодранной шелковой подкладкой. Эббершоу опустошил его, вынув листки бумаги, и теперь задумчиво смотрел на них.
Ах, если бы он только знал, что делает. Ему пришел в голову извечный вопрос: допустимо ли уничтожать произведения искусства, не важно, под каким предлогом?
Поразмышляв минут пять, он принял решение, опустился на колени перед гаснущим камином, раздул в нем пламя, хладнокровно дождался, пока разгорится костер, и отошел подальше, глядя, как горит бумага.
Еще большую проблему представлял собой разодранный кожаный бумажник. Эббершоу растерялся на минуту-другую, но затем взял себя в руки и тщательно осмотрел вещицу.
Бумажник был самым примитивным: полоска красной кожи, загнутая с обоих концов и образующая два внутренних кармана. Эббершоу взял собственный бумажник для сравнения. Тот был совсем новый — подарок на день рождения от тетушки, которая из превеликой своей любезности заказала для него золотую застежку с монограммой. Круглая и резная, она продевалась сквозь кожу бумажника и фиксировалась маленьким зажимом. Эббершоу вынул застежку и приладил ее к красному бумажнику, проделав в нем специальное отверстие.
Чтобы обновка не привлекла внимание, Джордж хорошенько забрызгал бумажник чернилами из перьевой ручки; теперь он был уверен, что никто не узнает эту вещь. Оторвав остатки подкладки, Джордж подровнял края маникюрными ножницами и спокойно вложил внутрь свои бумаги, за исключением пары писем, после чего сунул бумажник в карман. Собственный бумажник он аккуратно положил во внутренний карман смокинга, который висел в шкафу.
Затем, довольный своей работой, украдкой спустился по широкой лестнице и вышел в сад.
Мегги ждала его там. Он заметил ее золотисто-медные волосы на фоне темно-зеленой листвы. Одежда девушки тоже была зеленой, и Эббершоу даже вынырнул из своих мыслей, чтобы отметить, насколько хорошо выглядит Мегги.
— Энн вот-вот подойдет, — сказала она. — Я жду ее с минуты на минуту. Надеюсь, дело действительно важное. Не думаю, что она мечтала подняться в такую рань, только чтобы полюбоваться зарей.
— Боюсь, я об этом не подумал, — устыдился Эббершоу. — Но, как бы то ни было, дело и впрямь важное, хотя так сразу и не скажешь.
Мегги шагнула к нему.
— Я так и знала, — сказала она, глядя ему в лицо. — Расскажите мне все. Что-то происходит в этом доме, не так ли?
— Я не знаю точно, — ответил он, — пока еще не знаю. Могу сказать только одно, ведь к завтраку это в любом случае станет известно. Полковник Кумб мертв.
Мегги судорожно вздохнула, в ее карих глазах появился страх.
— Вы хотите сказать, что его… — Она осеклась.
Эббершоу пристально посмотрел на нее:
— Доктор Уитби констатировал сердечную недостаточность.
Глаза Мегги расширились, на лице появилось недоумение:
— Значит… значит, кинжал?..
— Ш-ш! — Эббершоу вскинул руку в предупредительном жесте, услышав скрип двери.
По траве к ним шла Энн Эджвер в богато расшитом китайском халате поверх весьма нескромной пижамы.
— Вот и я, — сказала она. — Надеюсь, мой внешний вид вас не смущает? Не привыкла одеваться в то время, когда обычно добираюсь до постели. Итак, произошло нечто интересное?
Эббершоу кашлянул: девушки вроде Энн неизменно его смущали.
— С вашей стороны было очень любезно присоединиться к нам, — неловко сказал он. — Боюсь, тема нашей беседы покажется вам абсурдной, даже дерзкой, но я буду бесконечно признателен, если вы немного потерпите. — Нервничая, он заговорил быстрее: — Увы, пока что я не могу ничего объяснить, но если вы сперва ответите на пару вопросов, а потом забудете, что я их когда-либо задавал, то окажете мне огромную услугу.
Энн рассмеялась:
— Как это будоражит! Прямо как в театре! Мой наряд как раз для спектакля, не правда ли? Даже арию исполнить захотелось! Так в чем дело?
Эббершоу все еще чувствовал себя неловко и говорил с непривычной робостью:
— Очень мило с вашей стороны. На самом деле я хотел спросить вас о мистере Кэмпионе. Насколько я понимаю, он ваш друг. Простите за любопытство, но давно ли вы с ним знакомы?
— С Альбертом Кэмпионом? — без всякого интереса повторила Энн. — Он мне вовсе не друг. Я просто подвезла его сюда на своей машине.
Это озадачило Эббершоу.
— Извините, я не совсем понимаю… Вы повстречали его на станции?
— О нет! — Энн позабавили его слова. — Он ехал со мной из самого Лондона. Видите ли, — весело продолжала она, — я встретила его накануне вечером в «Козе на крыше» — это новый ночной клуб на Джермин-стрит, может, вы знаете. Я была со своей компанией, а он просто присоединился. Я решила, он знаком с кем-то из моих приятелей. Пока мы общались, совершенно неожиданно выяснилось, что он тоже едет сюда на выходные. Альберт сказал, что ужасно расстроен: якобы он на своем авто протаранил грузовик или что-то такое и ему не на чем добраться. Естественно, я предложила ему поехать вместе.
— О, эм-м… Вполне естественно, — сказал все еще слегка сбитый с толку Эббершоу. — Не удивлюсь, если это Уайетт пригласил его.
Девушка в пижаме устремила на него озадаченное кукольное лицо:
— Нет-нет. Я думаю, более того, я убеждена, что они не были знакомы, ведь это я представила их друг другу. И при этом пренебрегла этикетом, знаете ли, — беззаботно продолжала она. — Просто сказала: «Уайетт, это Альберт Кэмпион» и «Альберт, это хозяин дома», но могу поклясться, что они не были знакомы. Полагаю, Альберт — один из приятелей полковника. Кстати, как себя чувствует бедный старик?
Ни Эббершоу, ни Мегги не произнесли ни слова, но у них были одинаково смущенные лица. Энн вздрогнула.
— Что-то я начинаю замерзать, — сказала она. — Это все, что вы хотели знать? Если да, то я пойду, с вашего позволения. Любоваться зарей, купаться в утренней росе — все это совсем не в моем духе, — рассмеялась она.
Эббершоу поблагодарил ее и поспешил предупредить:
— Помните, никому ни слова.
— Ни малейшего намека, — легкомысленно пообещала она и помчалась по лужайке, кутаясь в китайский халат.
Как только она оказалась на порядочном расстоянии, чтобы не слышать их дальнейший разговор, Мегги схватила Эббершоу за руку:
— Джордж, но полковник не приглашал сюда Альберта Кэмпиона.
Он резко повернулся к ней:
— Откуда вы знаете?
— Потому что полковник сам спрашивал у меня, кто такой этот Кэмпион, — сухо ответила Мегги. — Да и в целом, Джордж, — вдруг осенило ее, — похоже, никто его не приглашал, его не должно быть здесь!
Эббершоу кивнул:
— Вот и я так думаю.
Они медленно возвращались к дому: тихая, встревоженная Мегги с задумчивостью в карих глазах и Эббершоу — он шел, склонив голову и заложив руки за спину.
Джордж полагал, что никак не связан с миром преступности и беззакония, и в этом мало чем отличался от своих сверстников; когда ему случалось приобщаться к раскрытию криминальных загадок, ему ни разу не приходилось проявлять инициативу. Обычно доктору просто рассказывали о происшествии, и у него находилась версия. Перед ним ставили проблему, и он решал ее в уме. Впервые в жизни он столкнулся с необходимостью искать и вопросы, и ответы. Инстинкт твердил ему, что нужно действовать, но как именно — этого он пока еще не знал.
Они уже почти дошли до тяжелой, окованной железом двери, ведущей в залу, когда приглушенный возглас девушки заставил его замереть и посмотреть наверх. Он отступил в тень разросшегося лавра возле дома и потянул Мегги за собой.
Из гаража совершенно бесшумно, точно облако, выкатилась невероятно древняя колымага — Эббершоу видел ее вечером в гараже.
За рулем был тот самый слуга, который всего час назад дрался с мистером Кэмпионом, и Джордж отметил, что для человека, который совсем недавно был пьян вусмерть, тот выглядел на удивление собранным и свежим.
Колымага подъехала к парадному входу и остановилась всего в десяти шагах от Эббершоу и Мегги, спрятавшихся в зарослях. Слуга вышел, распахнул дверцу машины и принялся ждать. Спустя несколько минут из дома показался Гидеон, а за ним — Долиш и доктор Уитби с огромным кулем на плечах.
Все были полностью одеты и, казалось, очень спешили. Они были настолько заняты, что ни один из них даже не думал присмотреться к лавру, скрывавшему двух зрителей. Уитби сел на заднее сиденье машины и наглухо задернул шторки на окнах; Долиш и Гидеон втолкнули большой тяжелый куль в кузов и захлопнули дверцу.
Удивительная машина покатилась по подъездной дороге, а двое мужчин бесшумно вернулись в дом.
Все это заняло не более трех минут и было проделано слаженно, в полном молчании.
— Что сейчас произошло? — Мегги со страхом посмотрела на Эббершоу.
Ярость, с которой он ответил, поразила ее.
— Черт бы их побрал! — взорвался Джордж. — Это было единственное неопровержимое доказательство! Тело полковника Кумба!

Глава 8
Открытая вражда

В то утро завтрак проходил в мрачной, неуютной атмосфере.
Уайетт кому-то по секрету сообщил о смерти дяди, и эта весть мгновенно разлетелась среди гостей.
Все сошлись во мнении, что следует тактично попрощаться и поскорее уехать. Последнее желание старика в расчет не принималось, ведь было ясно, что вечеринка в таких обстоятельствах ни у кого не вызовет энтузиазма. Возможно, покойный в своей доброте просто не сознавал противоречивости собственных намерений.
Уайетт выглядел очень удрученным, все ему сочувствовали: более печального исхода нельзя было и представить. Он сидел во главе стола, с лицом немного бледнее обычного, хотя в остальном старался не изменять своим утонченным, вежливым манерам. Вместо траурного одеяния на нем был цветной галстук одного из самых закрытых оксфордских клубов.
Альберт Кэмпион, на чьем облике никак не сказалось ночное приключение, сидел подле Энн Эджвер. Они тихо беседовали. По угрюмому красивому лицу Криса Кеннеди все любопытствующие могли легко судить об очевидном: неудержимая молодая леди была поглощена безобидным женским развлечением, поощряя одного менее желанного поклонника и тем самым вызывая ярость, а значит, и заинтересованность другого, — пускай и время для подобных игр она выбрала не самое подходящее. Мистер Кэмпион прекрасно справлялся с навязанной ему ролью, вполголоса планируя с Энн обратную поездку в город. Впрочем, в этой залитой солнечным светом зале большинство приунывших собравшихся занимались не чем иным, как обсуждением предстоящего отъезда.
Опоздавший к завтраку Майкл Прендерби наконец присоединился к остальным: раскрасневшийся и суетливый, он занял место за столом между своей очаровательной невестой Жанной Дакр и темноволосым носатым юнцом Мартином Уоттом, которого Мегги сочла случайным гостем. На самом деле он был дипломированным бухгалтером в конторе своего отца, очень приятным молодым человеком, чей ум значительно превосходил бодрость духа.
В зале долгое время не было ни Гидеона, ни Долиша, и для них даже не сервировали стол, но сразу после того, как Прендерби занял свое место, дверь распахнулась и явились эти двое, интересовавшие Эббершоу более всех в этом обществе.
Первым вошел Долиш, его лицо в сиянии солнца казалось еще менее выразительным, чем вчера. Эббершоу впервые обратил внимание на его исполинское телосложение. Ужасающе тучный, но при этом высокий и крепкий, с длинными седыми волосами до плеч. Казалось, что на его застывшем, как у статуи, лице живыми были только глаза, которые теперь блестели и каким-то особенным образом приковывали внимание.
В сравнении с ним Гидеон, вошедший в зал следом, выглядел маленьким и незначительным. Но, как и прежде, был юрким и изворотливым. Гидеон взглянул на компанию молодых людей за столом слегка задумчиво, словно оценивая их силы.
Уайетт поднял глаза и вежливо пожелал присоединившимся гостям доброго утра. Но, ко всеобщему удивлению, Гидеон и Долиш его проигнорировали.
Долиш тяжелым шагом приблизился к столу и принялся без малейших эмоций разглядывать изумленные лица собравшихся.
— Тихо! — Это прозвучало столь неожиданно и неуместно, что гости могли бы рассмеяться, если бы не нешуточная угроза в голосе этого тевтонца.
Тишина установилась гробовая. Немец продолжил — все так же невозмутимо, словно через плотную маску.
— Кое-что пропало, — сказал он с расстановкой, выделяя каждое слово. — Я должен получить эту вещь обратно. Нет нужды говорить, о чем идет речь. Вор и сам все понимает.
От этой вопиющей наглости гости лишились дара речи. Уайетт выскочил из-за стола. Он был вне себя от гнева, но его голос оставался невозмутимым — его совершенно ледяной тон резко контрастировал с грубостью собеседника.
— Мистер Долиш, — сказал Уайетт, — мне кажется, стремясь вернуть свою собственность, вы утратили чувство меры. Возможно, вы осознаете, что являетесь гостем в моем доме, как и люди, которых вы только что оскорбили. Подойдите ко мне после завтрака, перед отъездом, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь вам отыскать пропавшую вещь.
Немец не пошевелился. Он стоял во главе стола и не мигая смотрел на человека перед собой.
— Пока я не получу ее обратно, никто не покинет этот дом, — сказал он с прежней уверенностью, словно Уайетт и не пытался его пристыдить.
Бледное лицо молодого человека слегка порозовело, и он повернулся к гостям, которые переглядывались, пребывая в совершенном изумлении.
— Я должен извиниться, — сказал Уайетт. — Прошу вас простить эту странную выходку. Похоже, смерть моего дяди стала слишком большим ударом для этого несчастного.
Долиш повернулся к нему со словами:
— Пусть этот юнец сядет и помолчит.
Гидеон, чье землистое лицо выражало крайнюю непочтительность, ухмыльнулся.
— Мой дорогой мистер Петри, — вкрадчиво произнес он масленым голосом, — полагаю, вы и ваши друзья не вполне сознаете, в каком положении оказались. Подумайте сами: этот дом находится в двух милях от ближайшего шоссе. Телефона здесь нет. В вашем распоряжении две служанки, шесть слуг и привратник, но все они подчиняются мистеру Долишу. Бензин из ваших автомобилей мы слили. Боюсь, деваться вам некуда. — Он замолчал, наслаждаясь изумлением на лицах молодых людей, а затем продолжил: — Для всех будет лучше положиться на здравый смысл, ведь я должен вас предупредить: мой друг мистер Долиш совершенно не привык к противодействию.
Уайетт по-прежнему стоял, постепенно бледнея, едва сдерживая ярость.
— Весь этот фарс изрядно затянулся, джентльмены. — Его голос невольно дрогнул. — Соблаговолите немедленно уйти, и мы продолжим завтрак.
— Сидеть! — Титанический рев определенно не мог исходить от щуплого Гидеона, но ничто в лице Бенджамина Долиша не указывало на то, что крик издал именно он.
Вздрогнув, Уайетт утратил остатки терпения. Он открыл рот, чтобы заговорить, чтобы напомнить им, кто здесь хозяин. Однако внезапно резко опустился на стул, выпучив глаза с удивлением и испугом. На него смотрел черный ствол револьвера.
Флегматичный немец стоял совершенно неподвижно, держа крохотный револьвер в увесистой руке.
— Здесь, — сказал он на ломаном английском, — сидит вор, укравший то, что принадлежит мне. Я обращаюсь к нему. Когда он вернет то, что взял, я всех отпущу. А до тех пор никто не покинет этот дом. Никто.
В тишине, последовавшей за этим необычным заявлением, Джесси Гидеон выступил вперед:
— Если мистер Долиш незамедлительно получит назад украденное, это избавит нас всех от множества неудобств.
Несколько секунд никто в зале не шевелился. Пение птиц за окном вдруг стало оглушительным.
Альберт Кэмпион, тихо кашлянув, протянул нечто, завернутое в салфетку, сидящей рядом с ним девушке.
Та передала предмет своей соседке, и так, в полной тишине, он обогнул весь стол и попал в жадные руки Гидеона. Тот тут же выложил предмет на стол. Гигант-немец, удовлетворенно закряхтев, сунул револьвер в карман пальто и развернул белоснежную салфетку. И тут же гневно воскликнул, отступив на шаг и демонстрируя всем подношение мистера Кэмпиона.
Это было обыкновенное яйцо, которое глупый юноша явно намеревался стянуть, прежде чем разыгралась вся эта драма.
Эффект последовал незамедлительно: молчаливое напряжение за столом сменилось раскатами общего смеха.
Немец стоял все так же неподвижно. На лице его по-прежнему не было никакого выражения, но маленькие глазки стали тусклыми и безжизненными. Гидеон, напротив, был очевидно разгневан. Его глаза сузились от ярости, он скалился, как разъяренный пес.
Постепенно смех утих. Забыть о присутствии Бенджамина Долиша оказалось не так-то легко. Когда в зале наконец воцарилась полная тишина, он сунул руку в карман и вновь вытащил револьвер.
— Вам смешно, — мрачно произнес он. — А мне не смешно. И этому малышу, — он с невероятной ловкостью для столь неуклюжего на вид человека подбросил и поймал пистолет, — не смешно. — Он произнес это так свирепо, что слушатели невольно вздрогнули.
На тяжелом лице Долиша, до сих пор казавшемся одеревенелым, появилась звериная жестокость. Никто из сидящих за столом больше не осмеливался смотреть ему в глаза.
Мгновение спустя Долиш вновь обрел свой флегматичный вид и медленно удалился из зала в сопровождении Джесси Гидеона.
Когда дверь за ними закрылась, молчание стало невыносимым, и среди гостей завязалась беспокойная, прерываемая возгласами беседа.
— Что за неприятный старик! — обратился Прендерби к Эббершоу. Его тон был беспечным, но в глазах поселилась тревога; ладонь юноши покоилась на руке невесты, которая сидела возле него совсем бледная, едва ли не плача. Даже отточенное хладнокровие Энн Эджвер дало трещину, да и лицо Мегги, пускай та явно испугалась меньше остальных девушек, утратило краски.
Уайетт все еще был взбешен. Однако он отказался от попыток извиниться за инцидент и принялся обсуждать его со своими гостями.
— Явно умалишенный, — лениво проговорил Мартин Уотт. — Кэмпион красиво его подразнил.
— Пусть Долиш и помешанный, но, если то, что он говорит, — правда, нам придется ой как непросто, — весело заметил Крис Кеннеди. — Боюсь, придется его отмутузить.
Эббершоу встал:
— Не знаю, как вы, Уайетт, но я бы счел за лучшее для всех нас переместиться в другую комнату и обсуждать произошедшее там. Где-нибудь, где слуги нас не побеспокоят. Не думаю, что нам и правда грозит опасность, но, возможно, стоит выяснить, правду ли Гидеон говорил про бензин.
— Я спущусь и все проверю, хорошо? — поспешно встал Крис Кеннеди. — Мне в самом деле хочется сходить, — добавил он, перехватив неуверенный взгляд Уайетта, и ушел, насвистывая.
Как и предлагал Эббершоу, компания переместилась в соседнюю комнату. Все по-прежнему непринужденно разговаривали, но вели себя при этом весьма скованно. Жанна была откровенно напугана, Энн Эджвер — необычно молчалива, остальных снедала тревога.
Эббершоу последним вошел в огромную гостиную, залитую утренним светом, который проникал сквозь высокие окна и блестел на начищенном полу, на гербах с английскими розами и на резных панелях. Но Джордж не обратил на это внимания, когда, приглушенно вскрикнув, сделал шаг назад.
Над дальним камином, в окружении наконечников копий, сверкал он, такой знакомый, словно и не покидавший своего места, — кинжал Блэк-Дадли, зловещий и прекрасный.

Глава 9
Крис Кеннеди зарабатывает очко

Как только Эббершоу оправился от удивления, он повернулся к стоявшей рядом Мегги. Остальные разбились на небольшие группы и тихо разговаривали.
— Вы были здесь этим утром, когда мы вернулись из сада? — спросил он.
Она кивнула, заметно дрожа, и прошептала:
— Да, и… И он уже был здесь, там же, где и сейчас. Я… я не устояла и зашла проверить. Должно быть, кто-то вернул его на место. Вчера ночью. — На последнем слове Мегги всхлипнула, и Эббершоу положил руку ей на плечо.
— Испугались? — спросил он.
Она отважно посмотрела ему в глаза и просто сказала:
— Я так рада, что вы тоже здесь.
Эббершоу почувствовал прилив счастья и покраснел, но ничего не сказал. Он ни в коем случае не преуменьшал серьезность ситуации. Будучи старшим среди гостей, он к тому же знал о событиях последних двенадцати часов больше, чем, вероятно, кто-либо другой в этой комнате.
Однако что-то подсказывало ему молчать об открытиях; он понял, что противники — опасные люди. Мистер Бенджамин Долиш, если его и правда так звали, был человеком отнюдь не простым, а вдобавок очень злым.
Сейчас, как уверенно полагал Эббершоу, им следовало сосредоточиться на том, чтобы покинуть поместье любой ценой.
Он и не предполагал, что странные приятели покойного полковника осмелятся пойти на такие крайности, но, раз они сделали это, нельзя было слепо верить, что их легко одолеть; вероятно, они были очень сильны.
Ускользнув из дома, Эббершоу тут же вызовет подкрепление из высших инстанций. Лучше всего сообщить в полицию так, чтобы похитители ни о чем не догадались; главное — сбежать, но сейчас эта задача представляется весьма непростой.
Способ обрести свободу, конечно, был: красный бумажник едва ли не жег карман Эббершоу. Но доктор отказывался идти этим путем, не желая упустить того, кто, как он был уверен, возглавлял одну из самых изощренных банд в мире. До сих пор Джордж действовал во тьме, и, если он сдастся сейчас, эта тьма никогда не рассеется. Он проиграет, и тайна будет похоронена навеки.
— Мы им еще покажем, — сказал он Мегги.
Та рассмеялась:
— Или падем в этой схватке.
Благодаря ее смеху Эббершоу испытал огромное облегчение.
— Мне тоже хочется побороться.
Вдруг мистер Кэмпион снова привлек всеобщее внимание бессмысленным заявлением.
— Я полагаю, что никто ничего не крал, — мягко сказал он.
— У меня в комнате лишний кусок мыла, — пробормотал Прендерби, — но вряд ли он интересует этого коршуна. И кстати, Уайетт, — внезапно добавил он, — его поведение — вовсе не единственная странность! Вы, наверное, уже знаете, что…
— Во всем этом вообще немало странного, Майкл, — поспешно вмешался Эббершоу, пристально глядя на юношу.
Прендерби понял намек и промолчал, но к нему обратился Уайетт:
— Мне не за что извиняться. Прежде подобного никогда не случалось. Дядя всего лишь попросил меня устроить вечеринку в эти выходные, как и много раз до этого. Гидеон уже бывал здесь, но мы не перекинулись и полудюжиной фраз. Что касается этого немца, Долиша, то я с ним вообще не знаком.
Прендерби, для которого эти слова прозвучали как упрек, покраснел, и то, что могло показаться неловкой паузой, прервалось неожиданным возвращением Криса Кеннеди. Он был в хорошем настроении. Его красивое молодое лицо покраснело от волнения, и остальные не могли избавиться от подозрения, что он просто-таки наслаждался происходящим.
— Вот ведь гады! — произнес Крис, ворвавшись в гостиную. — Слили все до капли! А в остальном автомобили и пальцем не тронули. Между прочим, тот антиквариат на колесах исчез — не удивлюсь, если рассыпался в прах, — но, кроме него, ни одна машина не пропала.
— Вас кто-нибудь видел? — спросил Мартин.
— Ни единая душа, — похвастался Кеннеди. — Ваш малыш Кристофер Робин кое-что придумал. Петри, если я очень настойчиво попрошу, не угостите меня бутылочкой имбирного? — В его голосе звучало плохо сдерживаемое ликование.
— Мой дорогой друг, — шагнул вперед Уайетт, — думаю, здесь вы найдете все, что вам нужно, — и направился к потайному буфету под каминной полкой.
Кеннеди сунул голову в буфет и тут же повернулся с лицом раскрасневшимся и торжествующим.
— Две бутылки виски, а также трехзвездочный бренди, — сказал он, засовывая бутылки под мышку. — Это кощунство, но делать нечего. Все к окну, цыплята, сейчас дядя Кристофер поймает вам кролика!
— Что же вы собираетесь делать со всем этим богатством? — спросил Уотт, которому явно не нравился этот спортсмен. — Выпьете и впадете в кровавую ярость?
Кеннеди ухмыльнулся, глядя через плечо; он уже был на полпути из комнаты.
— Вам нечего бояться! — остановился он, положив руку на дверную ручку. — Бояться должен старина «сальмсон». Все внимание на гараж! Сейчас, леди и джентльмены, вас ждет то еще зрелище. Смертельный номер, всего одно представление!
Несколько сбитая с толку компания с сомнением взирала на него.
— Боюсь, я даже сейчас не улавливаю мысль, — все столь же холодно произнес Мартин. — Возможно, я чертовски бестолков, но правда не понимаю, о чем вы говорите.
Майкл Прендерби внезапно поднял голову:
— О боже! А ведь это может сработать! Какая идея!
— Вот и я говорю, — сказал Кеннеди и, покинув комнату, помчался по коридору.
— Что за идея? — спросил Эббершоу у Майкла.
— Он хочет заправить двигатель выпивкой, — ухмыльнулся Прендерби. — Та еще мысль, вам не кажется? Такая машина должна работать на чистом спирте. Давайте посмотрим.
Он прошел к окну, остальные последовали за ним, вытянув шеи, но могли видеть только распахнутые двери гаража.
Несколько минут ничего не происходило, и Мартин Уотт уже начал уверять, что первое впечатление о Кеннеди с его идеями было верным, как вдруг из гаража раздался чудовищный грохот.
— Боже мой! — сказал Эббершоу. — Он намерен это исполнить.
Кто-то рассмеялся.
— Какими же дураками они будут выглядеть, — произнес Прендерби.
Грохот повторился, а через мгновение из гаража выехал, овеянный сизым дымом, маленький автомобиль с мистером Кеннеди за рулем. Он катил медленно, но победоносно, двигатель рычал.
— Ну разве он не чудо? — всплеснула руками Энн Эджвер.
Даже Мартин Уотт был вынужден признать, что Крис нашел решение. Кеннеди помахал им рукой, все видели его покрасневшее, по-детски взбудораженное лицо. Когда он переключил передачу, машина с рывком двинулась по дороге с неровной, но все возрастающей скоростью.
— Он им показал, — усмехнулся Прендерби.
— Они даже не пытаются его остановить, — сказала маленькая Жанна Дакр.
Двигатель взревел — мистер Кеннеди переключился на последнюю передачу, — и сразу же послышался резкий хлопок, затем второй — звуки раздавались из окна над их головами. Мгновенно, прямо у всех на глазах, «сальмсон» резко свернул, виляя, покатился по подъездной дороге и перевернулся, вышвырнув водителя на газон.
— Боже! — раздался в тишине хриплый голос Майкла Прендерби.
— Стрелял Долиш, — быстро заговорил Уотт. — Парня подбили. Чертов немец настроен серьезно. Вперед, друзья. — Он распахнул окно и спрыгнул на лужайку, остальные мужчины последовали за ним.
Когда они приблизились, Крис Кеннеди уже пришел в себя. Он был очень бледен и стискивал левой рукой окровавленное запястье.
— Целились в переднее колесо и мою ведущую руку, — выдохнул он, увидев их. — Кто-то из них чертовски хороший стрелок. — На последнем слове Крис слегка покачнулся и отважно улыбнулся, бормоча: — Не возражаете, если мы вернемся в дом? Меня что-то тошнит.
Мужчины отвели его обратно в дом, к остальным гостям. Пересекая лужайку, Эббершоу взглянул на окна второго этажа, и ему почудилось бесстрастное лицо, смотрящее на них из-за темных штор.
Уверенность, что их спасут, значительно ослабла, так как теперь мало кто сомневался в намерениях Бенджамина Долиша.
Кеннеди рухнул в кресло, и Эббершоу, полный стремления спасти его от нежной заботы Энн Эджвер, уже собирался сходить за теплой водой и рубашкой, которую можно было разорвать на повязки. Но вдруг послышался осторожный стук в дверь, в гостиную вошел слуга с полным набором хирургических инструментов, антисептиками, бинтами и горячей водой.
— С уважением от мистера Гидеона, — серьезно сказал он и удалился.
— В гробу я видал такое уважение, — ухмыльнулся Кеннеди и склонил голову над раненым запястьем.
Эббершоу, сняв пальто, подошел к подносу, оставленному слугой.
— О, — произнес он, — тут записка. Уайетт, прочитайте, а я пока займусь нашим пострадавшим. Кажется, это инструменты Уитби. Похоже, он был готов к чему-то подобному.
Уайетт взял с подноса записку и прочел ее своим ясным ровным голосом:
— «Мы не шутим. Никто не покинет этот дом, пока мы не получим то, что нам нужно». Подписи нет, — добавил он и передал записку Прендерби, который взглянул на нее с любопытством.
— Как видно, они и впрямь чего-то недосчитались, — сказал он. — Что за чертовщина? Как мы поможем им найти пропажу, не зная, что они ищут?
На мгновение все замолчали.
— Да, в самом деле, — наконец произнес Мартин Уотт, — мы знаем наверняка лишь то, что это точно не яйцо.
Послышались смешки, но быстро утихли: гости постепенно осознавали серьезность своего положения.
— Как бы то ни было, их пропажа — явно что-то сомнительное, — сказал Крис Кеннеди, все еще бледный, пока Эббершоу перевязывал ему рану. — А иначе почему они не говорят, что именно ищут? Слушайте, надо просто пойти к ним и сказать: так и так, мы понятия не имеем, что это за чертова штука. Пусть устроят обыск, если хотят, и, когда они обнаружат, что мы ни при чем, им придется нас отпустить; и тогда, бог мне свидетель, я такое устрою!
— Именно по этой причине я не склонен вас поддержать, Кеннеди, — сказал Эббершоу, не отрываясь от накладывания повязки. — Господа наверху весьма решительны, и вряд ли они допустят приезда полиции, пока не получат искомое и не исчезнут.
Мартин Уотт поднял руку:
— Одну минуту. Здесь потребуется тонкое расследование. То, что ищет этот невоспитанный немецкий джентльмен, должно быть, очень маленького размера. «Почему же, мой дорогой мистер Холмс?» — спросите вы. Да потому, мои славные доктора Ватсоны, что, когда наш услужливый друг Кэмпион предложил им яйцо, завернутое в салфетку, они приняли все за чистую монету. Петри, может, речь идет о каких-нибудь фамильных бриллиантах?
— Таких не существует, — отрезал Уайетт. — Да пошло оно все к черту! — взорвался он. — Я в жизни не чувствовал себя таким беспомощным.
— Была бы у нас хоть пара пистолетов! — сокрушался Крис Кеннеди, чье рвение не могла остановить какая-то рана. — Тогда мы могли бы попытаться дать им отпор. Безоружным сопротивляться этим стервятникам, которые так метко стреляют, лучше и не пытаться.
— Вам следовало бы радоваться, что при нас нет оружия, дорогой юноша. — Эббершоу расправил плечи и отошел от него. — Вашей руке показан полный покой. Вы и так уже потеряли достаточно крови. На вашем месте я бы попытался поспать. Что думаете, Прендерби?
— О, я полностью согласен, — ухмыльнулся Майкл, — если только он сможет уснуть, а это маловероятно.
Все столпились на коврике у камина вокруг пациента — Кеннеди вдруг оказался в центре внимания.
Но внезапно раздался истерический вопль Энн Эджвер.
— Его нет! — дико вскричала она.
Все повернулись к ней; темные глаза Энн расширились от страха, а от ее утонченных, слегка вальяжных манер не осталось и следа.
— Он был здесь, рядом! Говорил со мной секунду назад! Он не смог бы проскользнуть к двери незаметно от меня! Он просто исчез… О боже, я схожу с ума! Кажется… я… — Она снова закричала.
— Моя дорогая девочка! — Эббершоу подошел к ней. — В чем дело? Кто исчез?
Та посмотрела на него недоуменно, в полном изумлении.
— Он исчез, словно растворился в воздухе, — повторила она. — Я только что разговаривала с ним, но на мгновение повернулась к Крису и услышала глухой звук, оглянулась — а он уже исчез. — И она разрыдалась.
— Да, но кто? Кто? — нетерпеливо повторял Уайетт. — Кто исчез?
— Ну как же! Альберт! — взглянула она на него сквозь слезы и разрыдалась еще громче. — Альберт Кэмпион! Они забрали его, ведь он потешался над ними!

Глава 10
Порывистый мистер Эббершоу

Торопливые поиски подтвердили, что мистер Кэмпион действительно исчез, и это открытие вкупе с утренними переживаниями Криса Кеннеди привело всех в полное уныние. Перепуганная Энн Эджвер и раненый регбист утешали друг друга в углу у камина. Маленькая невеста Прендерби вцепилась в руку жениха, как испуганное дитя. Остальные не жалели слов, обсуждая случившееся, но с каждой минутой общее настроение становилось все мрачнее.
Посреди всей этой суматохи прозвучал обеденный гонг, словно ничего необычного не произошло. Несколько мгновений никто не двигался. Затем встал Уайетт:
— Что ж, во всяком случае, они не собираются морить нас голодом. Идем?
Гости нерешительно последовали за ним в столовую и обнаружили на длинном столе холодные закуски. Им прислуживали двое мужчин, молчаливых и угрюмых; трапеза проходила в тишине. Никто не желал разговаривать, и потом, не было мистера Кэмпиона, который умел разрядить обстановку.
Гости также опасались, что мистер Долиш появится снова и произошедшее за завтраком повторится. Поэтому все ощутили некоторое облегчение, когда обед закончился, а Долиш так и не показался. Объяснение этому явному пренебрежению нашлось минут десять спустя, когда в залу, где собралась вся компания, вбежал Мартин Уотт, прежде поднявшийся в свою комнату за портсигаром. Вместо вялого взгляда в его серых глазах был испуг.
— Говорю вам, — вскричал Уотт, — эти мерзавцы обыскали мою комнату! Прошлись по ней, как ураган! Разбросали всю одежду, наполовину вскрыли паркет! Орудовал наверняка немец — спальня выглядит так, словно там побывал взбесившийся слон! На вашем месте я бы проверил ваши комнаты, нет ли и там беспорядка.
Все подскочили от такой новости. Уайетт, который все еще считал себя хозяином вечеринки, беспомощно кипел от ярости. Крис Кеннеди шепотом сулил страшную месть. Прендерби и Эббершоу переглянулись.
— Думаю, стоит прислушаться к Уотту, — мрачно улыбнулся Эббершоу и направился к выходу.
Войдя в свою спальню, он понял: опасения оправдались. В вещах основательно порылись, опрокинув набок тщательно собранный чемодан и раскидав одежду по комнате. Резная дверца огромного дубового шкафа, что занимал всю дальнюю стену, была распахнута, содержимое валялось на полу.
Эббершоу охватил неконтролируемый гнев. Джордж с присущей ему аккуратностью — одним из самых ярких своих качеств — начал методично наводить порядок.
Да, их пленили, в них стреляли, и люди кругом испарялись без следа, но ничто из этого не потрясло его так, как этот хаос.
С крайней щепетильностью он собрал все свое имущество и сложил в шкаф. Затем, захлопнув тяжелую дубовую дверь, повернул ключ в замке и сунул его в карман.
Именно в этот момент в Эббершоу произошла необыкновенная умственная перемена.
Пряча ключик в карман, он вдруг словно увидел себя со стороны. Всегда будучи человеком мысли, а не действия, он впервые оказался в ситуации, где требовалось решать быстро и действовать не откладывая. Прежде, как он внезапно осознал, ему было свойственно не сразу оценивать ситуацию. Открытие привело его в ужас, и в момент неистового просветления доктор Джордж Эббершоу — холодный и рассудительный теоретик отступил на второй план, а на свет вышел импульсивный и энергичный Джордж Эббершоу.
Однако он не терял голову, понимая, что сейчас требуется бесконечная осторожность. Следующий шаг был за Долишем. А до тех пор им придется терпеливо ждать и быть готовыми ухватиться за любой шанс спастись. Нынешнее осадное положение казалось разумным, но так продлится недолго. Вряд ли в выходные в Блэк-Дадли пожалует кто-то еще — другие гости, торговцы, любые посторонние, но с понедельника люди неизбежно что-то заподозрят. Выходит, у Долиша не так много времени.
Вдобавок то, что случилось с Альбертом Кэмпионом… Уайетт отказывался обсуждать эту тему, и Эббершоу не знал, что делать. Его первым побуждением было во что бы то ни стало пойти и отбить дурачка у похитителей, но оставалось неясным, действительно ли его похитили, или же он исчез по собственной воле. О нем никто ничего не знал.
Эббершоу не спеша вышел из комнаты и направился к лестнице. Он уже собирался спуститься, как вдруг услышал женский плач.
Джордж остановился, прислушался. Плач доносился из-за двери слева от него.
Он заколебался.
Еще полчаса назад страх показаться навязчивым обездвижил бы его, но за это время в Эббершоу произошла весьма значительная перемена, поэтому он снова прислушался.
За дверью все еще плакали.
Ему пришло в голову, что там Мегги; кажется, это была ее комната, и мысль о том, что она одна и в беде, прогнала остатки робости и осторожности. Он постучал в дверь. Ему ответила Мегги.
— Это Джордж, — сказал он чуть ли не с вызовом. — У вас что-то случилось?
Ей понадобилось несколько секунд, чтобы открыть, и когда дверь наконец распахнулась, он увидел Мегги — она наспех припудрила лицо, на котором все еще виднелись следы слез.
На мгновение Эббершоу почувствовал, что к нему вот-вот вернется прежняя сдержанность, но сделал над собой усилие, и на его круглощеком лице появилась пламенная решимость. В глазах Мегги в ответ проступило удивление. Эббершоу знал, прежде она видела его другим: склонным к напыщенности толстячком с большим самомнением, слишком рано состарившимся душой и, возможно — о ужас! — даже суетливым. Джорджа это раздражало. Его разрывали на части страшное унижение и растущее желание доказать ей, что она не права, что она ошибалась в нем и на самом деле с ним нужно считаться; что он личность, человек дела, энергичный, находчивый, настоящий мужчина!..
Он глубоко вздохнул.
— Я не могу допустить, чтобы вы плакали, — сказал он, обнял ее и поцеловал.
Мегги не смогла бы ответить ему с большей чуткостью. Было ли это облегчением, потрясением или просто последним ударом для ее измученных нервов, но она упала в его объятия; сперва он даже решил, что девушка лишилась чувств.
Эббершоу решительно повел ее к широкой скамье у окна в дальнем конце коридора, в нише, за тяжелыми шторами. Он сел и притянул к себе Мегги.
— Итак, — сказал он, все еще сам не свой от обретенной уверенности, — уже завтра или даже сегодня вечером вы непременно покинете этот дом и затем выйдете за меня замуж, ведь я люблю вас! Я люблю вас! Люблю! — Он замолчал и, затаив дыхание, ждал, его сердце колотилось, как у школьника.
Мегги молча прятала лицо у него на груди. У него мелькнула ужасная мысль, что она рассердится на него или даже начнет потешаться.
— Вы… э… Вы согласны быть моей женой? — В его голос прокралась тревога. — Прошу прощения, должно быть, я напугал вас. — Он вновь напустил на себя чопорность. — Я не хотел, поверьте, просто я бываю вспыльчивым.
Мегги зашевелилась, и, когда она подняла покрасневшее от смеха лицо, он увидел в ее карих глазах нечто большее, нежели просто веселье. Она обняла его за шею и притянула к себе:
— Джордж, вы очаровательны. Я до смешного влюблена в вас, мой дорогой.
Искрящееся тепло медленно разлилось по всему телу Эббершоу. Сердце подпрыгнуло, в глазах заплясали огоньки.
Он снова поцеловал Мегги. Она прижималась к его груди — очень тихая, очень счастливая, хоть и немного напуганная.
А он чувствовал себя восставшим могучим гигантом — в конце концов, подумал Джордж, проба себя в новой роли имела беспрецедентный успех.

Глава 11
Одно объяснение

Тем же вечером, пока двое зловеще молчаливых слуг, которые прежде занимались обедом, подавали гостям чай, Майкл Прендерби решил поговорить по душам с Эббершоу.
— Слушайте, — неловко произнес он, — бедняжка Жанна чувствует себя прескверно. Как вы думаете, у нас есть хоть малейший шанс выбраться? — Он сделал паузу, а затем поспешил продолжить: — Неужели нельзя ничего придумать? Между нами говоря, я уже в некотором отчаянии.
Эббершоу нахмурился и медленно ответил:
— Боюсь, в данный момент мы мало что можем сделать, — но сразу же добавил, увидев на лице юноши возрастающую тревогу: — Пойдемте ко мне, покурим и все обсудим.
— С радостью, — горячо согласился Прендерби.
Они потихоньку покинули компанию и направились в комнату Эббершоу.
Насколько они знали, Долиш и его подельники расположились в огромных покоях, некогда служивших спальней полковнику Кумбу. А также в комнатах этажом ниже и этажом выше, куда нельзя было проникнуть ни из одной известной им части дома.
Помочь гостям разобраться в плане особняка Блэк-Дадли не смог даже Уайетт. Когда-то это старое здание было монастырем, затем стало усадьбой и, наконец, жилым домом. И на каждом этапе его перестраивали.
Кроме того, до второго замужества тети Уайетта в Блэк-Дадли никто не жил. Уайетт впервые приехал сюда лишь незадолго до ее смерти, но и после визиты его были редкими и слишком непродолжительными, чтобы он успел заучить расположение бесчисленных комнат, галерей, коридоров и лестниц.
Прендерби нервничал, ужас невесты передался и ему, а вдобавок он гораздо больше, чем кто-либо из гостей, за исключением Эббершоу, осознавал чудовищность ситуации.
— Утром все казалось мне шуткой, — раздраженно признался он. — Этот старый немец устроил настоящее представление, но теперь я не могу не признать, что взвинчен. Черт возьми, — с горечью продолжал он, — мы здесь далеки от цивилизации, как в семнадцатом веке. В наше время мы настолько полагаемся на закон и порядок, так убеждены в своей безопасности, что, оказавшись в западне вроде этой, цепенеем. Черт побери, Эббершоу, здесь явно сработает только грубая сила.
— Возможно, — сдержанно ответил Эббершоу, — но об этом пока рано говорить. Уверен, нам представится возможность что-то сделать в ближайшие двенадцать часов. Но думаю, двух наших горе-друзей мы увидим в тюрьме еще раньше.
— Вы весьма оптимистичны, не так ли? — Прендерби пристально взглянул на него. — Говорите так, словно есть основания надеяться на благоприятный исход. Что-то изменилось?
Джордж Эббершоу кашлянул.
— Да, в некотором смысле, — ответил он и умолк, чувствуя, что еще не время объявлять о помолвке с Мегги.
Они подошли к спальне Эббершоу, но дальнейшие расспросы Прендерби вдруг были прерваны поразительным явлением.
Из комнаты доносились необычные звуки: протяжное пронзительное бормотание, смешанное с воем и проклятиями и время от времени сопровождавшееся звуками возни.
— Боже мой! — воскликнул Прендерби. — О фортуна, что там происходит?
Эббершоу не отвечал.
Судя по всему, противник сделал очередной ход.
Собрав всю свою новообретенную смелость, Джордж потянулся к дверной ручке и уже собирался резко нажать на нее, когда Прендерби схватил его за руку.
— Осторожнее! Осторожнее! — сказал он с некоторым негодованием. — Что бы там ни было, не советую просто так туда соваться. Помните, они вооружены.
Эббершоу кивнул и очень осторожно открыл дверь.
Прендерби шел за ним; оба были настороже, не зная, чего ожидать.
Шум так и не прекращался. Наоборот, он усиливался и казался каким-то особенно потусторонним в этом доме с привидениями.
Эббершоу первым заглянул в комнату.
— Господи, — сказал он наконец, оглянувшись на Прендерби, — здесь ни души.
Они ворвались в спальню, но шум усилился, хоть и был приглушенным.
— Смотрите, — вздрогнул Прендерби, — оно там!
Эббершоу проследил за его рукой и ахнул.
Необычайные звуки, вне всякого сомнения, доносились из огромного дубового гардероба в дальнем конце комнаты, гардероба, который Эббершоу лично запер не более двух часов назад тем самым ключом, что сейчас лежал в его кармане. Он повернулся к Майклу:
— Заприте дверь спальни. Заприте ее и держите ключ при себе. — и покрался к гардеробу.
Майкл Прендерби ждал, прислонившись спиной к двери.
С величайшей осторожностью Эббершоу вставил огромный железный ключ в замочную скважину, повернул его, распахнул дверцу и тут же отпрянул.
Шум резко прекратился.
Прендерби сдавленно вскрикнул. Они оба были в крайнем изумлении.
В шкафу, на массивной дубовой полке, весь взъерошенный и измятый, с идиотским видом сидел мистер Альберт Кэмпион.
Несколько секунд он не шевелился, только щурился сквозь прикрывавшие глаза желтые пряди волос. И тут Эббершоу воскресил в памяти это безобидное туповатое выражение лица, с изумлением вспомнив, где видел его раньше.
Однако он ничего не сказал, ведь в этот момент Кэмпион зашевелился, выбираясь из шкафа.
— Никакого обмана, дамы и господа, — попытался пошутить он. — Ловкость рук и никакого мошенничества.
— Как вы, черт возьми, там оказались? — Прендерби шагнул вперед, с детским изумлением взирая на Альберта.
— Ох, скажем, мне помогло мое влияние, — сказал Кэмпион и опустился в кресло.
Было очевидно, что он морально истощен. Но с ним плохо обошлись и физически: на запястьях виднелись красные следы, из-под пиджака торчали лохмотья рубашки.
Прендерби открыл было рот, но Эббершоу жестом велел ему молчать.
— Вас, конечно же, схватил Долиш? — спросил он с несвойственной ему строгостью.
Мистер Кэмпион кивнул.
— Вас обыскивали? — допытывался Эббершоу.
— Обыскивали? — В бледных глазах за большими очками читалась усталость. — Мой дорогой сэр, они едва не содрали с меня кожу. Этот немец только выглядит как опереточный персонаж, а на самом деле он палач. Чуть не убил меня. — Кэмпион снял пальто и показал разодранную на спине окровавленную рубашку, из-под которой просвечивали страшные раны.
— Боже! — воскликнул Эббершоу. — Они вас изувечили! — Суровость моментально сменилась деловитостью. — Майкл, в моем шкафу найдется белая рубашка, а на умывальнике — вода и борная кислота. Что с вами делали? — резко продолжил он, пока Прендерби готовил все необходимое для перевязки.
Мистер Кэмпион болезненно поерзал и слабым голосом ответил:
— Помню — как будто вечность прошла, — я стоял у камина и беседовал с Энн — так ведь ее зовут? И вдруг стенная панель, к которой я прислонялся, подалась, а в следующий миг я пришел в себя в кромешной темноте, с какой-то тряпкой во рту. — Он сделал паузу. — Но то было лишь начало. Меня притащили к старому Воанергесу, и он занялся мною весьма тщательно; бесполезно было уверять, что я не брал его любовных писем, или что он там ищет. С таким дотошным мастером допроса я прежде не сталкивался.
— Полагаю, так и есть, — пробормотал Прендерби, уже снявший с Кэмпиона рубашку, чтобы осмотреть спину.
— Когда они убедились, что я невиннее младенца, — продолжал пострадавший, к которому понемногу возвращалась прежняя жизнерадостность, — они прекратили побои, отвели меня в чулан и заперли. — Кэмпион вздохнул. — Я осмотрелся, — продолжал он, а Прендерби и Эббершоу жадно слушали. — Окно располагалось чересчур высоко, а вдобавок на нем была кованая решетка, так что я принялся искать гнездышко, что-нибудь мягкое, чтобы лечь, не визжа от боли, и вот тогда я заметил старинный сундук, заваленный каким-то картоном и корзинками. Я открыл его. — Он прервался, чтобы взять из рук Прендерби стакан воды. — Я думал найти в сундуке какие-нибудь старые тряпки, на которые можно прилечь. Однако внутри обнаружились только железки, похожие на запчасти для допотопного велосипеда, а это совсем не то, что я искал. От злости я стал топтать его, как вдруг что-то пошло не так, и я провалился сквозь пол. Когда в моей старой черепушке прояснилось, я обнаружил себя перед уходящей вниз лестницей, причем моя голова все еще торчала в сундуке. Полагаю, я наткнулся на то, что в старину служило системой потайных ходов. Поэтому я закрыл крышку сундука, зажег спичку и принялся спускаться. — Он снова умолк.
Эббершоу и Прендерби внимательно слушали.
— Я все еще не понимаю, как вы оказались в шкафу, — сказал Майкл.
— Честно говоря, я тоже, — ответил мистер Кэмпион. — Вскоре ступеньки кончились, и я очутился в каком-то туннеле, воистину богом забытом месте; там водилась какая-то живность, я вначале боялся, но все-таки пополз вперед, наткнулся на дверцу, отворил ее и оказался в вашем шкафу. И снова оказался взаперти, — сухо добавил он. — Я понятия не имел, куда угодил, так что просто сидел здесь, развлекал себя, перечитывая в уме «Ветку омелы», а еще исповедовался во всех грехах — знаете, забавы ради! — Он ухмыльнулся и завершил рассказ: — Вот и все.
Внимательно следивший за ним Эббершоу медленно прошелся по комнате и посмотрел мистеру Кэмпиону в глаза.
— Сожалею, что вам пришлось все это пережить, — сказал он, а затем четко и ясно добавил: — Но, право же, больше нет нужды притворяться, мистер Морнингтон Додд.
Тусклые глаза несколько секунд тупо смотрели на Эббершоу. Затем мистер Кэмпион едва заметно вздрогнул, по его лицу медленно расплылась улыбка.
— Так вы узнали меня, — глуповато ухмыльнулся он, к крайнему изумлению Эббершоу, и бодро продолжил: — Однако уверяю вас, вы ошибаетесь, считая, что моя притягательная личность — маскировка. Здесь и впрямь нет никакого мошенничества. Я именно такой и есть, спросите моих ближайших друзей.
Это заявление выбило почву из-под ног Эббершоу; он, конечно, не ожидал такого. Ведь мистера Кэмпиона было трудно воспринимать всерьез; например, в его словах нелегко было отделить истину от лжи. Эббершоу рассчитывал обескуражить Кэмпиона, но, даже попав прямо в точку, не получил никакого преимущества.
Прендерби, однако, ничего не знал и потому с любопытством вмешался:
— Послушайте, я никак не пойму, что за мистер Морнингтон Додд?
— Вот этот джентльмен. — Эббершоу указал на мистера Альберта Кэмпиона. — Мистер Морнингтон Додд.
Альберт Кэмпион скромно улыбнулся. Он хоть и страдал от боли, но был полон жизни.
— И да и нет. — Он пристально посмотрел на Эббершоу. — Морнингтон Додд — лишь одно из моих имен. Меня также величали достопочтенным Туттлзом Эшем — это имя показалось мне весьма забавным, когда я его придумал. Еще была одна молодая особа, та называла меня Обнимашкой, а некий мужчина из клуба «Гардз» прозвал меня…
— Кэмпион, не время для шуток, — строго сказал Эббершоу. — Какими бы многочисленными и разнообразными ни были ваши псевдонимы, сейчас не до хвастовства. Мы в весьма опасном положении.
— Дорогой мой, разве я этого не знаю? — раздраженно ответил мистер Кэмпион, указывая на свои плечи. — Всяко лучше вашего, — сухо добавил он.
— Слушайте, — сказал Эббершоу, чья враждебность слегка угасла, столкнувшись с очаровательной наивностью Кэмпиона, — вы ведь что-то знаете, Кэмпион… Это ваша настоящая фамилия, я полагаю?
— Ну… э… нет, — ответил неугомонный молодой человек. — Однако, — добавил он, понизив голос, — моя собственная фамилия весьма аристократична, я не использую ее на службе. Можете звать меня Кэмпионом.
Эббершоу невольно улыбнулся.
— Хорошо, мистер Кэмпион, — сказал он. — Как я уже отметил, вы явно осведомлены лучше нас, так поделитесь с нами не откладывая. Ну же, мой дорогой, только подумайте, — продолжал он, видя, что Кэмпион колеблется, — мы здесь все в одной лодке. Я полагаю, вы хотите спастись не меньше остальных. И хотя я всячески заинтересован в привлечении Долиша и его сообщников к ответственности, ваши правонарушения меня не беспокоят. Я не служу в полиции.
— В самом деле? — просиял мистер Кэмпион.
— Да, — сказал Эббершоу. — Просто иногда консультирую Скотленд-Ярд.
Мистеру Кэмпиону заметно полегчало.
— Это весьма утешительные новости. Вы мне очень симпатичны. Когда я увидел, как вы возитесь со своей машиной, то подумал: «Право же, как забавно ведет себя этот благовоспитанный юноша, если вывести его из равновесия», но как только вы упомянули Скотленд-Ярд, мое впечатление о вас тут же испортилось.
Эббершоу поспешил нарушить повисшую тишину:
— Обсуждение личных симпатий нам нисколько не поможет, верно? Итак, вы наверняка сумеете объяснить, почему происходят все эти дикие вещи. Прошу, начинайте.
Мистер Кэмпион, кажется, решил говорить начистоту:
— Вы можете мне не верить, но я и сейчас не совсем понимаю, чего они добиваются. Но могу смело утверждать: здесь затевается нечто очень серьезное.
Было очевидно, что он говорит правду, но Эббершоу это не удовлетворило.
— Ну, во всяком случае, хоть что-то вы знаете. Зачем вы приехали? Вы только что сами признались, что здесь по делу.
— О, это верно, — согласился Кэмпион, — совершенно верно. Но дело это касается вовсе не меня. Позвольте, я объясню.
— Да уж объясните, ради бога, — сказал сбитый с толку Прендерби.
— Что ж, малыши, говорит дядя Альберт. — Кэмпион наклонился вперед, выражение его лица было серьезнее, чем слова. — Возможно, мне стоит просветить вас насчет того, чем я на самом деле занимаюсь. Как все мозговитые люди, я стараюсь зарабатывать на жизнь своим умом, и хотя мне частенько приходилось расстраивать матушку, я пытался как мог следовать ее прощальному напутствию и не ронять достоинства. Иными словами, я занимаюсь практически всем, в пределах разумного и за разумную плату, за исключением гнусностей и вульгарщины. Определенно, никакой вульгарщины. — Он взглянул на Эббершоу, и тот кивнул. — Что касается нашей с вами истории, на прошлой неделе в Лондоне ко мне обратился некто, предложивший очень приличную сумму за то, чтобы в эти выходные я как можно незаметнее пробрался на вечеринку и при первой же возможности перемолвился с хозяином дома — полковником Кумбом — с глазу на глаз. Я должен был убедиться, что нас никто не подслушает. Затем мне следовало прошептать ему на ухо пароль, получить посылку и доставить ее в Лондон нераспечатанной. Разумеется, меня предупредили, — сказал он, глядя на Эббершоу, — что здесь будут люди, которые без всяких угрызений совести убьют меня, чтобы помешать вынести посылку. Но я и не представлял, как далеко они зайдут, иначе не согласился бы исполнить это поручение ни за какие деньги. Признаться, увидев их за ужином в первый же вечер, я чуть не бросил все и не вернулся в город.
— Почему? Что это за люди? — спросил Эббершоу.
Мистер Кэмпион удивился:
— Господи, да разве вы не знаете? Вот вам и малыш Джордж, консультирующий Скотленд-Ярд. Джесси Гидеон представляется адвокатом. На самом деле он довольно хитрый скупщик. А немец — не кто иной, как Эберхард фон Фабер собственной персоной.
Прендерби все еще выглядел растерянным, а вот Эббершоу вздрогнул.
— Человек из «Трех стран»? — резво спросил он.
— И из «Черного пояса». А еще из «Чикагских мусорщиков». Его разыскивает Скотленд-Ярд, — сказал мистер Кэмпион без всякого веселья в голосе.
— Впервые слышу, — признался Прендерби.
Мистер Кэмпион открыл рот, чтобы что-то сказать, но Эббершоу его опередил.
— Это значит, Майкл, — произнес он голосом, по которому стало ясно, насколько все серьезно, — что этот человек контролирует банды мошенников по всей Европе и Америке, и его репутация позволяет судить о нем как о крайне безжалостном и дьявольски умном преступнике. Это значит, что мы имеем дело с самым известным и опасным преступником наших дней.

Глава 12
«И еще кое-что», – сказал мистер Кэмпион

После непродолжительного молчания, последовавшего за заявлением Эббершоу, Прендерби спросил:
— А что в той загадочной посылке, которую они ищут?
Эббершоу с недоумением взглянул на Кэмпиона и многозначительно произнес:
— Возможно, вам это известно.
— Мне мало что известно, — открестился мистер Кэмпион, и выражение его лица стало еще более глупым. — Мой клиент, естественно, не вдавался в подробности. Но вот что могу сказать наверняка: это находилось в подкладке красного кожаного бумажника. На ощупь это была бумага — возможно, купюры, — но я не уверен.
— Откуда вы знаете про бумажник? — тихо спросил Прендерби.
— О, я сам додумался, — радостно повернулся к нему Кэмпион, — и у меня бы все получилось, не будь наш малыш Джордж таким любителем автомобилей.
Эббершоу нахмурился:
— Я думаю, вам лучше объясниться.
— Объясниться? Мои дорогие, я не сделал ничего плохого. Едва увидев за столом доброго дядюшку Бена и его друзей, я решил забрать посылку и тут же удрать, не попрощавшись. А когда всплыла история с ритуалом, подумал: «Как же удачно все складывается» — и предложил поиграть. Затем, пока все как сумасшедшие бегали с кинжалом, я подошел к старику, шепнул ему на ухо: «Чернильница», забрал бумажник и помчался в гараж. — Он вздохнул, а затем непринужденно продолжил: — Все было так волнующе! Я только боялся, что эта ужасная игра закончится раньше, чем я исчезну. Поэтому собрался с духом и запер дверь в покои прислуги, чтобы они не могли слететься с факелами на удар обеденного гонга. Затем я прокрался по коридору и через боковую дверь, через сад, едва не приплясывая, триумфально добрался до гаража. И там столкнулся с нашим Джорджи, выглядевшим как иллюстрация к трехтомнику «Как водить авто. Деньги на ветер». — Помолчав, он задумчиво взглянул на Эббершоу. — Мои мозги в тот момент работали неважно, но, когда они все же раскочегарились, я подумал: «А что, если проделать крохотную дырочку в черепе и засунуть тело в багажник? Или рискнуть, прыгнуть в машину и дать по газам?» Ни один из этих трюков не казался мне надежным. Если бы я прыгнул за руль, Джордж устроил бы переполох, а то и пустился бы в погоню. Нельзя было рисковать. Оставался единственный выход: дать ему по голове, но чем больше я смотрел на него, тем меньше мне нравилась эта идея. Джорджи — крепкий малыш, такой драчун, однажды он вполне может стать чемпионом в наилегчайшем весе. Проиграю — мне крышка. Но в любом случае поднимется адский шум, а мне не хотелось привлекать внимание, пока в кармане бумажник.
— Значит, вы вернулись со мной в дом, рассчитывая ускользнуть позже? — спросил Эббершоу.
— Дзынь! Джордж, выбирайте приз: три рюмки или пачка сигарет, — пошутил мистер Кэмпион. — На это я и рассчитывал, и именно так мне следовало поступить. В сущности, я бы запросто провернул свою затею, — продолжал он уже не так весело, — если бы эта малышка Энн не решила, что я всего лишь безобидный простофиля, с помощью которого без особых хлопот можно пробудить ревность у мистера Кеннеди. Как я ни пытался улизнуть от нее, та присосалась пиявкой. Вот и пришлось подождать, пока все уснут. Но стоило мне выскользнуть из спальни, как явился их драгоценный подставной слуга, вооруженный пистолетом. Я выбил оружие у него из руки, и тогда он набросился на меня. Должно быть, к тому времени уже обнаружили, что старик избавился от посылки, и ждали, кто первым попробует сбежать из поместья посреди ночи. — Он сделал паузу, на лице появилось слегка озадаченное выражение. — Я мог бы поклясться, что слуга отнял у меня посылку. В любом случае я проиграл тот бой. И единственное, что меня сейчас действительно волнует, так это судьба бумажника. Ведь если человек, называющий себя Долишем, не получит желаемого, мы все застрянем здесь надолго. — Тут он пристально посмотрел на Эббершоу. — Не думаю, что бумажник или его содержимое имеют большую ценность. Судя по всему, в нем заинтересованы лишь мой клиент и этот Долиш, но вот что я вам скажу: эта вещь им нужна настолько, что ради нее они не остановятся ни перед чем.
— Но что это за вещь? — настаивал Прендерби, которого эти объяснения озадачили еще больше.
— Я не знаю, — покачал головой Кэмпион. — Но сомневаюсь, что речь идет о карте, указывающей, где зарыт клад.
Эббершоу встал и медленно прошелся по комнате.
— Во всей вашей истории я вижу всего одно слабое место, Кэмпион, — вдруг произнес он. — Вроде все складно, но кое-чего я все-таки не понимаю. Почему у вас не было при себе револьвера, когда мы с вами столкнулись в гараже?
— Ответ очень прост, — сказал мистер Кэмпион. — У меня его нет. Я принципиально не ношу оружия.
— Вы хотите сказать, что ввязались в чертовски опасную игру и не подумали как-то вооружиться? — В голосе Эббершоу прозвучало недоверие.
— Именно так, — просто ответил Кэмпион и на миг посерьезнел. — Я боюсь его. Оружия. Ужасная вещь. Так и жду, что оно выстрелит само и у меня на руках окажется труп. И при этом не будет сумки, чтобы этот труп спрятать. И тогда бедный малыш Альберт живо окажется за решеткой. — Он вздрогнул. — Давайте поговорим о чем-нибудь другом. Я не боюсь ничего, кроме мертвецов.
Прендерби и Эббершоу переглянулись, и Джордж вновь обратился к юноше с волосами цвета пакли и глупой улыбкой:
— Кэмпион, вы, конечно же, знаете, что прошлой ночью умер полковник Кумб? Вам известно, как это случилось?
— Сердце, не так ли? — Кэмпион выглядел удивленным. — Я думал, смерть ходила за этим дядюшкой уже не меньше года.
— О, — ответил Эббершоу, не изменившись в лице, — если это все, что вам известно, вероятно, вы удивитесь, узнав, что он был убит во время ритуала с кинжалом.
— Убит! — Все следы легкомыслия исчезли с лица Альберта Кэмпиона. Несомненно, эта новость его потрясла, и он посмотрел на Эббершоу с нескрываемым ужасом. — Убит? — повторил он. — Откуда вы знаете?
— Я видел тело. Им нужна была подпись врача на свидетельстве для кремации, и они вынудили меня ее поставить. Мне не разрешили осмотреть тело, но я видел лицо и шею, а также его инвалидное кресло. — Джордж говорил, не отводя взгляда от Кэмпиона. — И насчет кинжала. На нем была кровь, как на подушках в кресле, но даже не знай я этого, мне хватило и секунды, чтобы по виду трупа определить, что произошло убийство. Как вы, наверное, знаете, моя работа состоит в том, чтобы устанавливать причину смерти, и по его серому, обескровленному лицу я понял: он умер в результате ранения, от потери крови. Полагаю, это был удар в спину.
Перемена в мистере Кэмпионе была разительной: ему потребовалось усилие, чтобы взять себя в руки.
— Это ужасно, — сказал он. — Они, должно быть, схватили полковника, когда поняли, что посылка больше не у него. Быстро же управились, — задумчиво добавил Альберт. — Интересно, как им это удалось.
После его слов на минуту-другую воцарилась тишина. Прендерби первый поднял глаза.
— Очевидно, что тот бумажник представлял для них огромную ценность, — сказал он. — И они хотят заполучить его любой ценой. Интересно, каким будет их следующий шаг?
— Они обшарят наши комнаты, — сказал Эббершоу. — Думаю, сначала Долиш намеревался запереть нас в столовой и обыскать еще и нас самих, но теперь понимает, что не сможет перевернуть дом вверх дном, — у него слишком мало времени. Он наверняка осознаёт, что единственный шанс вернуть посылку — запугать нас.
— В таком случае, надеюсь, тот, кто взял бумажник, очень скоро придет с повинной, — сказал Прендерби.
Кэмпион кивнул и осторожно сел на край кровати.
— Не удивлюсь, если он начнет забирать нас по одному и выбивать правду до победного, — сказал он.
— Для величайшего из мошенников он пока что действовал не очень методично, — заметил Эббершоу. — Возможно, он с самого начала знал, что бессмысленно перетряхивать наши шкафы.
— Вы, друзья мои, похоже, ничего не смыслите в столь ярких представителях немецкой культуры, — наклонился вперед Альберт Кэмпион. — Не его дело думать о мелочах. Он стоит надо всем, большая шишка. Все, что ему требуется, — это найти надежных людей, отдать им приказ и наблюдать. Он не раскатывает по стране, вскрывая сейфы и угоняя автомобили. Я уверен, что преступные схемы придумывает не он. Он нанимает мозговитых преступников, платит им и получает прибыль. Вот почему я не могу понять, что он здесь делает. Должно быть, на кону нечто очень важное, иначе он бы прислал кого-то другого. Господи, как же мне не хочется здесь находиться.
Эббершоу с Прендерби от всей души мысленно повторили его желание, а потом Джордж сказал:
— Интересно, с кого он начнет.
— Думаю, я могу сказать. — Блеклые глаза Кэмпиона блеснули. — Видите ли, когда им не удалось добиться от меня ничего, кроме банального «это не я», они решили, что я и правда дурак. И говорили в моем присутствии, пока двое вооруженных до зубов отморозков не потащили меня в кладовку. Джесси Гидеон, без сомнения, внимательно присматривался к каждому гостю. Я шел первым в его списке, а следующей была девушка. Она не из близкого круга Петри, и наш враг не знает о ней ничего, но хочет узнать.
— Что… что за девушка? — Эббершоу уставился на Кэмпиона — его взгляд вдруг стал жестким, от ужасного предчувствия лицо побагровело.
Кэмпион с любопытством посмотрел на него:
— Та рыжеволосая. Мы с вами встретили ее в коридоре, вернувшись из гаража. Как там ее? Олифант, не так ли? Мегги Олифант. Думаю, она следующая.

Глава 13
Эббершоу в ярости

— Боже мой, Эббершоу, он был прав! Они схватили ее! — Уже через десять минут после того, как мистер Кэмпион предположил, что следующей жертвой похищения может стать Мегги, Прендерби столкнулся с Эббершоу возле ее спальни. — Я обошел весь дом, — сказал он. — По словам девушек, час назад она пошла к себе в комнату прилечь. Но там ее нет.
Эббершоу молчал.
За последние несколько минут его лицо почти полностью утратило ангельское спокойствие. Джорджем овладело совершенно новое чувство. Он был страшно, невообразимо зол.
Прежде он ни разу в жизни не испытывал ничего подобного, и Прендерби, наблюдая за ним, видел, как исчезают последние признаки осторожного, методичного знатока, а вместо них появляются новые черты — черты бойца.
— Майкл, — внезапно произнес Джордж, — присмотри за Кэмпионом. Может, его история и правдива, во всяком случае, она кажется такой, но нам нельзя рисковать. Держите его в моей комнате, чтобы он мог выскочить в коридор, если понадобится. Вам придется как-то пронести ему еду. И следите, чтобы другие гости не пали духом.
Прендерби с тревогой посмотрел на него:
— Что вы планируете делать?
— Пойду к ним. — Эббершоу стиснул зубы. — Я по горло сыт этой возней. Чем бы дело ни закончилось, я хотя бы пойму, что происходит. К черту все, моя любимая у них! — И, развернувшись на каблуках, он зашагал прочь по коридору.
Часть дома, где Долиш разместил свой штаб, была отделена от других помещений дверью, обитой зеленым сукном. Эббершоу беспрепятственно прошел через нее и оказался возле комнаты, которая когда-то служила спальней полковнику Кумбу.
Он громко постучал. Дверь тут же открыл незнакомец — верзила, которого Эббершоу принял за одного из слуг.
— Чего надо? — подозрительно спросил тот.
— Я ищу мистера Долиша. — Эббершоу попробовал протиснуться мимо него.
Толчок, сильный, как удар копытом, отбросил Джорджа к противоположной стене. Верзила зыркнул на него.
— Сюда хода нет. Мистер Долиш никого не примет по меньшей мере еще час, — сказал он, ухмыляясь.
Эббершоу понял, на что тот намекает, и похолодел.
— Послушайте, — произнес он, — это очень важно. Мне нужно поговорить с мистером Долишем. Вас ведь интересует это? — Он вытащил из кармана красный бумажник.
Верзила подошел поближе и посмотрел сверху вниз, его тяжелое красное лицо потемнело от гнева. Вдруг он выпростал руку, и горло Эббершоу оказалось точно в стальных тисках.
— Тебе и твоим приятелям явно невдомек, во что вы вляпались, — сказал он. — Это вам не игра в наперстки в воскресной школе. Нас тут девять человек, мы все вооружены, и он не расположен шутить. — Верзила вплотную приблизился к жертве, и тиски на шее Эббершоу сжались еще сильнее. — Никто не вправе ему указывать. Он сам решает, как все будет. Ты скоро убедишься. Сейчас он занят, беседует с дамочкой. И только когда закончит с ней, я передам ему твое сообщение, не раньше. А теперь вон, пока я тебя не прихлопнул. — Он отшвырнул придушенного Эббершоу, как терьера, вернулся в комнату, хлопнув дверью и заперев ее на засов.
Эббершоу вскочил и яростно заколотил в дверь, но вскоре остановился — прочный дуб выдержит даже таран. Он отступил назад, беспомощный, полубезумный от страха за Мегги.
Вдруг издалека ему почудился приглушенный крик.
Это подействовало на него мгновенно. Бессильная ярость исчезла, и он вновь обратился к холодному трезвому рассудку. Единственный шанс спасти Мегги — пойти в обход: нужно найти неохраняемый вход, ворваться в пыточную и немедля рассказать Долишу все, что ему известно о судьбе бумажника и его содержимого, не страшась мести, которую неизбежно учинит немец.
Кэмпиона, предположительно, держали в заточении неподалеку от места, где его пытал Долиш. Вполне возможно, что тайный ход в шкафу, расположенном в спальне Эббершоу, приведет к Мегги.
Джордж развернулся, понимая, что нельзя терять время: вдруг прямо сейчас Долиш использовал с Мегги те же методы, что и с Кэмпионом, рассчитывая выбить признание. От этой мысли его затошнило, и он бросился в свою комнату.
Отмахнувшись от изумленного Кэмпиона, Джордж распахнул дверцу шкафа и уверенно надавил на заднюю стенку. Та поддалась и распахнулась, открыв темный туннель.
Эббершоу достал карманный фонарик и посветил. В обшитом деревом коридоре было полным-полно пыли. Несомненно, им не пользовались много лет, пока его случайно не обнаружил Кэмпион.
Вдобавок коридор был столь темным, что по нему можно было передвигаться лишь на четвереньках. Но Эббершоу не стал колебаться.
Воздух внутри был нестерпимо затхлый, везде бегали крысы, но Эббершоу полз вперед, светя фонариком. Наконец он достиг ступенек, о которых упоминал Кэмпион. Они были крутыми, но прочными и вели в темноту, что разверзлась над головой.
Эббершоу осторожно взобрался по ступенькам и через мгновение обнаружил, что оказался отрезанным от мира массивным потолком.
Однако при более тщательном рассмотрении он обнаружил защелку, при нажатии на которую потолок медленно открылся; Эббершоу пришлось отступить на несколько шагов назад, чтобы не получить по голове.
Механизм, который Кэмпион нарек велосипедными запчастями, на самом деле был открывающим ловушку старинным устройством из стали, которое приводилось в действие педалью. Эббершоу вылез в какую-то нишу, которая, как он уже знал, на самом деле была полостью сундука. Эббершоу несколько мгновений прислушивался через закрытую крышку, затаив дыхание. Однако он ничего не услышал, кроме шороха бегающих крыс под лестницей, поэтому, осторожно упираясь руками, наконец приподнял крышку на дюйм-другой и выглянул наружу.
Вокруг никого не оказалось. Эббершоу бесшумно покинул сундук. Он очутился в длинной комнате со сводчатым потолком, явно сохранившейся с тех пор, как Блэк-Дадли был монастырем. Об этом свидетельствовали каменные стены без деревянных панелей и плотно зарешеченное оконце. Все было таким, как описывал Кэмпион: помещение использовалось в качестве кладовой для всяких деревяшек и прочих материалов.
Эббершоу принялся нетерпеливо озираться в поисках двери и увидел ее возле камина, в стене напротив.
Дверь была маленькой, обитой железом, на массивных петлях и очень тяжелой.
Джордж осторожно попробовал отворить ее и, к своему облегчению, обнаружил, что она не заперта. «Значит, они уже знают, что Кэмпион сбежал», — подумал он и пошел вперед, пригибаясь. Ему не хотелось, чтобы его поймали, прежде чем он доберется до Долиша.
Он вышел к небольшой каменной площадке, где обнаружились еще две одинаковые двери. Практически у самых ног вилась крутая лестница.
Эббершоу внимательно прислушался, но не услышал ни звука. Он предположил, что пыточная Долиша на другом этаже, и очень тихо спустился по лестнице, прижимаясь к стене. За первым же поворотом раздался звук, заставивший его напрячься и затаить дыхание, — приглушенный гул голосов где-то совсем близко. Джордж нетерпеливо пошел дальше, изо всех сил напрягая слух, чтобы разобрать хотя бы слово.
Лестница резко заканчивалась перед маленькой дубовой дверью; справа от нее был узкий проход, который вел в темноту.
Сквозь дверь Джордж отчетливо услышал грозный громкий голос с немецким акцентом.
Эббершоу глубоко вздохнул, нажал на ручку и осторожно толкнул дверь. Та открылась без единого звука благодаря хорошо смазанным петлям. Переступив порог, он ожидал оказаться в спальне полковника, но, к своему удивлению, попал в помещение, похожее на просторный шкаф. Здесь было мучительно жарко. Эббершоу явно угодил в убежище, вроде тех, что в древности часто делали за задними стенками каминов. Несомненно, такой же тайник поглотил и Кэмпиона, когда тот исчез прямо с коврика у камина в гостиной. Возможно, секретный проход, в котором оказался Эббершоу, вел прямо в огромные, мрачные апартаменты.
С того места, где он стоял, Джорджу был слышен каждый звук снаружи.
Вдруг совсем рядом взревел разгневанный голос Долиша:
— Говори! Что ты знаешь? Все говори… Все говори. Ничего не скрывай. — Немец потерял терпение и, кажется, повернулся к еще одному присутствовавшему в комнате человеку. — Пусть прекратит рыдать и начнет говорить.
Раздался тихий, резкий, безошибочно узнаваемый звук, и Мегги вскрикнула. Перед глазами Эббершоу пронеслась вспышка ослепительной ярости, и он налег на ближайшую к нему деревянную панель. Та поддалась, и Эббершоу вылетел, подобно ручной гранате, в самый разгар допроса.

Глава 14
Эббершоу на допросе

Когда Эббершоу поднялся, он обнаружил, что вопреки ожиданиям находится вовсе не в покоях полковника Кумба, а в комнате поменьше и поскромнее, и там было полно книг. Очевидно, это был кабинет или библиотека.
За тяжелым дубовым столом сидел Долиш со своим обычным, застывшим как маска лицом. Массивные руки немца лежали на ворохе документов. Перед ним стоял Джесси Гидеон и смотрел на сидевшую на стуле Мегги. Над ней склонился мужчина, которого Эббершоу прежде не видел.
Мегги плакала, но, несмотря на явно охвативший ее ужас, в миндалевидных карих глазах еще виднелись остатки мужества, и держалась она превосходно.
От внезапного появления Эббершоу все опешили, и он успел встать, прежде чем Долиш заговорил.
Тусклые, ничего не выражающие глаза немца остановились на его лице.
— Вы, — сказал он на своем удивительно высокопарном английском. — Каков глупец. Поскольку вы явились раньше времени, можете остаться. Садитесь.
Эббершоу уставился на него, так что Долиш резко повторил последнее слово, и мускулом не пошевелив. Он был неподвижнее скульптуры.
Эббершоу остался на месте. Джордж стоял столбом, свирепея все больше: огненно-рыжие волосы торчали во все стороны, круглое лицо побледнело и застыло.
— Я требую, чтобы меня выслушали, — произнес он. — Вы должны прекратить терроризировать женщин. Какой от этого толк? Неужто вы узнали что-нибудь полезное, мучая эту особу? — Его голос презрительно повысился. — Конечно нет. Вы выставляете себя дураками.
Немец смотрел на него пристально, не мигая, ни один мускул у него на лице не дрогнул.
— Гидеон, — произнес он, — скажи, кто этот рыжий дурень, которому так нравится слушать свой собственный голос?
Седовласый Гидеон подобострастно юркнул вперед и замер возле стола, его землистое лицо и блестящие глаза казались премерзкими.
— Перед вами Джордж Эббершоу. — Он сопровождал свои слова грациозными порхающими жестами. — Доктор медицины, патологоанатом, специалист по телесным ранениям и большой знаток их причин. В этом качестве он нередко консультирует Скотленд-Ярд. С Уайеттом Петри они дружны со времен студенчества, так что нет оснований полагать, что доктор Эббершоу приехал сюда со скрытыми мотивами.
Немец продолжал пристально изучать Эббершоу.
— Не детектив, ja?
— Нет, — уверенно сказал Гидеон. — Очевидно, что нет. Английские детективы — особая порода. Их легко распознать с первого взгляда. Если вы хоть раз имели дело с английской полицией, сразу поймете, что доктор Эббершоу не имеет к ним ни малейшего отношения.
Немец хмыкнул и обратился к Эббершоу:
— Итак, передо мной самый заурядный молодой упрямец, который, как и его приятели внизу, тешит себя мыслью, что здесь намеренно устроили мелодраму, где ему уготована возможность предстать в образе героя перед глазами восхищенных дам. В этом старинном особняке легко поддаться подобным настроениям, но я не из вашей труппы и вовсе не играю. — Он прервался, и Эббершоу заметил, как выражение лица Долиша неуловимо поменялось. — Мне нет дела, что вы рыскаете по кельям и устраиваете на меня засады в шкафах; облазьте хоть весь особняк, друг мой, бродите по заброшенным галереям, тратьте впустую бренди вместо бензина — меня этим не проймешь. Меня интересует только утраченная посылка, вещь, неспособная принести пользу никому, кроме меня и, вероятно, еще одного человека. И поскольку я верю, что кто-то из присутствующих работает на того, другого человека, я буду держать вас здесь, пока не верну то, что по праву мое. — Его глухой хриплый голос умолк на мгновение. Эббершоу уже собрался было вставить слово, Долиш снова заставил его замолчать. — Пока не верну то, что по праву мое, — любой ценой. Я здесь не забавы ради. Я не выпрыгиваю из шкафов и не притворяюсь героем. Я вообще не притворяюсь. Думаю, это легко подтвердят юноша, который пытался бежать на своем авто, и тот чудак, улизнувший из заточения. Юная особа перед вами тоже начинает догадываться, кто я такой. Это же я намерен донести и до остальных.
Гнев Эббершоу не утих после этой тирады, и он ответил ледяным официальным тоном:
— Осуществив эти угрозы, господин Эберхард фон Фабер, вы зря потеряете время.
Гидеон яростно вздрогнул, услышав имя, но немец даже ухом не повел.
— Ваша посылка у меня, — язвительно продолжил Эббершоу.
Ему почудилась некая перемена в тусклых глазах Долиша, пока тот вместе с сообщником внимательно слушал.
— Утром, прежде чем вы имели наглость запереть нас здесь, я уничтожил ее содержимое, бросив в камин в собственной спальне. — Эббершоу замолчал, затаив дыхание: правда вышла наружу и теперь его судьба была в их руках.
Ответ немца был столь же холоден и официален:
— Положение таково, что я не склонен верить на слово. Знали ли вы, что после каждого преступления, вызывающего большой общественный интерес, не меньше четырех-пяти идиотов приходит в полицию с повинной? Вы напоминаете такого же идиота, доктор Эббершоу, не в обиду вам. — Он рассмеялся, и в сочетании с ничего не выражающим лицом этот смех казался каким-то нечеловеческим.
Эббершоу сунул руку в карман и вынул красный бумажник. К его удивлению, ни Долиш, ни двое его подчиненных не выдали никаких признаков узнавания. С чувством, близким к ужасу, он понял, что не таким они представляли вместилище своих драгоценных документов. Ему пришлось открыть бумажник и выложить перед Долишем на стол свои документы. Он сказал:
— Документы, которые вы искали, были спрятаны за подкладкой этого бумажника. Я распотрошил его и сжег содержимое.
После его слов на миг воцарилась тишина, а затем Гидеон взял бумажник изящными бледными пальцами и резюмировал, обращаясь к немцу:
— Он слишком мал.
Невозможно было представить, о чем думал Долиш.
— Если вы не лжете, молодой человек, — сказал он, не сводя глаз с Эббершоу, — тогда объясните, почему посчитали нужным уничтожить документы? Вы ознакомились с ними?
— Они были зашифрованы, — угрюмо сказал Эббершоу.
Гидеон бросил на него быстрый взгляд из-под густых бровей, а затем повернулся к Долишу:
— Зашифрованы?
Немец по-прежнему смотрел не на него, а на Эббершоу.
— Возможно, там было зашифрованное сообщение, — сказал он, — и вы его уничтожили. Но не думаю, что это как-то связано с моими делами здесь, разве что… — И тут он впервые за весь разговор повернулся к Гидеону. — Кумб, — сказал он с мрачной свирепостью, — а что, если он все-таки преуспел?
Гидеон вздрогнул.
— Обманул нас? — спросил он и тут же притих.
— Неясно, — гневно сказал немец. — Я не верю в россказни этого глупца — его интересует только девчонка. Уитби уже вернулся?
— Нет, — ответил Гидеон. — Еще не должен.
Долиш кивнул:
— Тогда подержим обоих у себя до его возвращения. Возможно, он опознает бумажник. Чьи это инициалы на застежке?
— Мои, — сказал Эббершоу. — Посмотрите, это я их приладил.
Гидеон улыбнулся:
— Весьма странный поступок, доктор Эббершоу. Могу я спросить, откуда у вас этот бумажник?
Эббершоу колебался. Он был в затруднительном положении. Сказав правду, он едва ли мог бы умолчать о роли Кэмпиона во всем этом деле, а учитывая нынешнее состояние молодого человека, предать его было бы бесчеловечно.
— Я его нашел, — сказал наконец Эббершоу и сразу понял, до чего неубедительно прозвучали его слова.
Гидеон пожал плечами:
— Он тратит наше время впустую. Нет, нужно было сразу допросить Петри, как я неоднократно предлагал. Он по всем признакам подошел бы им больше. Как быть с этими двумя?
— Заприте их в другой комнате — не в той, из которой удалось улизнуть тому сумасшедшему, — ответил Долиш. — Я полагаю, вы явились сюда через тайный ход, идущий от камина в холле, — добавил он, и Эббершоу кивнул. — Мы дождемся Уитби и его умозаключений, а уж тогда придумаем, что с вами делать.
Незнакомец, стоявший рядом с Мегги, положил руку ей на плечо.
— Пойдем, — сказал он, рывком поднимая ее на ноги.
Эббершоу в ярости повернулся к нему, но обнаружил, что к его ребрам прижат револьвер. Их повели к лестнице за камином, по которой он попал сюда. Когда они уже были у порога, Долиш вдруг сказал:
— Подойдите сюда, доктор Эббершоу.
Молодой человек нехотя вернулся к столу и вновь увидел багровое лицо с тусклыми, мертвыми глазами.
— Итак, вы эксперт, к которому часто обращаются люди из Скотленд-Ярда, — задумчиво произнес немец. — Я наслышан о вас. Ваше имя упоминалось в связи с несколькими интересовавшими меня делами. Вы давали показания по делу об убийстве на мостовой в Биркбек-колледже, не так ли?
Эббершоу кивнул.
— И по делу Стерджеса?
— Да.
— А если бы вы не вмешались, Ньюмана бы не повесили?
— Вероятнее всего, нет.
Бесстрастное лицо, казалось, побагровело еще сильнее.
— Вы решили судьбу троих моих лучших людей, — сказал Долиш. — Очень рад познакомиться с вами, доктор Эббершоу. Отведи их в маленькую комнату, Вендон, и хорошенько запри дверь. Когда у меня будет побольше времени, доктор Эббершоу, я обязательно встречусь с вами еще раз.

Глава 15
Выводы доктора Эббершоу

Комната, в которую столь бесцеремонно затолкали Мегги и Эббершоу посреди ночи, была одной из трех возле винтовой лестницы, ведущей в кабинет полковника Кумба.
Внутри было относительно пусто, если не считать груды снятых гобеленов и старых занавесок, а также нескольких дорожных чемоданов и стула.
Окно располагалось высоко и было забрано железной решеткой. Здесь имелась и вторая дверь, похоже запертая снаружи. Эббершоу тщательно обследовал помещение с помощью фонарика и понял, что сбежать не получится. Они с Мегги молча сели на свернутый гобелен.
До сих пор они почти не говорили, разве что Эббершоу рассказал вкратце о беседе с Кэмпионом и путешествии по туннелю. История Мегги была проще. Ее схватили, когда она шла к себе отдыхать, и поволокли на допрос в комнату с зеленой дверью.
Оба понимали: беседы их не спасут. Немец убедил их в том, что положение серьезное, и Эббершоу предался самобичеванию, — по его мнению, он единственный повел себя глупо. Мегги была напугана, но слишком отважна, чтобы это показывать.
Однако, когда воцарились кромешный мрак и тишина, девушка положила руку на плечо Эббершоу.
— С нами все будет в порядке, — пробормотала она. — Я счастлива, что ты пришел и вызволил меня.
— Я не слишком в этом преуспел, — горько рассмеялся Эббершоу.
Мегги посмотрела на него сквозь тень:
— О, не говори так. Здесь явно лучше, чем там.
— Боже мой, они не причинили тебе вреда? — с необычной резкостью спросил Эббершоу и взял Мегги за руку.
— Нет-нет, ничего особенного. — Судя по голосу, она старалась не вспоминать пережитое. — Они пытались не столько причинить боль, сколько запугать, но я все же обрадовалась, увидев тебя. Кто эти люди, Джордж? Зачем они здесь? В чем дело?
Эббершоу закрыл лицо руками и застонал:
— Мне хочется отвесить оплеуху самому себе. Это все моя вина. Я поступил абсурдно, недальновидно и откровенно глупо, уничтожив те бумаги. Тогда я еще не понимал, с кем мы имеем дело.
Мегги затаила дыхание.
— Значит, ты сказал правду? Ты уничтожил то, что они ищут?
— Да, — неистово подтвердил Эббершоу. — Я все время вел себя как сущий идиот. Мне не хватило ума поступить иначе, и теперь в это дело втянута ты — та, ради кого я готов умереть, лишь бы не подвергать опасности. Мне открылась истина, — продолжал он, — но я понял в ней не более половины и как дурак действовал согласно своим убеждениям, не будучи ни в чем уверенным. Боже, какой же я дурак!
Мегги прижалась к Джорджу, положив голову ему на плечо.
— Расскажи, — попросила она.
Эббершоу был только рад упорядочить мысли за разговором. Он заговорил тихо, опасаясь, что за дверью могут подслушивать:
— Смерть полковника Кумба заставила меня задуматься. А позже, увидев тело и поняв, что пластина на его лице была лишь маской, я осознал — дело нечисто. Пораскинув мозгами, я открыл если и не истину, то что-то очень близкое к ней. — Он обнял Мегги покрепче. — Мне подумалось, что Долиш и Гидеон вполне могут быть членами знаменитой банды Симистера, печально известными американскими грабителями банков. Их внешность удивительным образом совпадает с устными описаниями главарей банды, поэтому я, дурак, заподозрил причастность Симистера. И когда ко мне попали те документы, я сразу понял, что в них.
— И что же? — взглянула на него Мегги.
Эббершоу колебался.
— Не стоило бы утверждать, не имея на то оснований, — сказал он, — но я просто не представляю, что еще это могло быть. В больших бандах наука грабежа и мошенничества развита настолько, что управлять ими — практически все равно что руководить бизнес-гигантом. В наше время в преступных группировках не бывает заезжих любителей: каждый из членов отвечает лишь за определенную часть работы, в которой он является знатоком. Вот почему полиции так непросто бывает привлечь к ответственности настоящего преступника, а не едва ли не невинного исполнителя.
Он прервался, и Мегги кивнула в темноте:
— Понятно.
— Очень крупные банды, — продолжил Эббершоу шепотом, — такие как банда Симистера, в крайней степени полагаются на подобный деловой подход. Нередко по-настоящему серьезное дело планируется и разрабатывается до мельчайших деталей одним человеком, который в момент ограбления может быть за сотни миль от места событий. Таким образом, этот гений криминала может выгодно продать свой интеллект, не подвергаясь опасности быть арестованным. Я совершенно уверен, что в бумагах, которые я обнаружил, был план такого преступления, продуманный мастером до мельчайших деталей. Возможно, ограбление банка, но не факт. Разумеется, план был зашифрован. Исходя из содержимого некоторых листков и из собственных подозрений, я понял, что это такое.
Мегги подняла голову.
— Но почему план ограбления был на бумаге? — спросила она. — Разве это не рискованно?
— Признаюсь, поначалу и я удивился, но, учитывая всю схему, риск все-таки не слишком велик. Перед вами организация с почти неисчислимыми ресурсами, но каждое движение внутри нее должно оставаться в абсолютной тайне. Многие насмехаются над неудачами Скотленд-Ярда, но не те, кто действительно противостоит полиции. Представьте себе группировку, которой руководит ясный, крепкий и в высшей степени обстоятельный ум. Ум, для которого посильно решать лишь одну проблему зараз, зато обстоятельно, с истинно немецким тщанием.
— Речь о Долише? — спросила Мегги.
Эббершоу кивнул:
— Да. Мистер Бенджамин Долиш — лишь одно из его имен. — Помолчав и подумав, он продолжил с бо́льшим энтузиазмом: — А теперь вообразите преступного гения этой банды: человек с высочайшим интеллектом, который, вместо того чтобы стать дипломатом, пошел по кривой дорожке и стал преступником. Очень важно, чтобы именно этот человек мог в случае чего не попасться полиции.
— Продолжай. — Мегги прижалась к нему покрепче.
Теперь голос Эббершоу был еле слышен, но в тишине он звучал напряженно и пылко.
— Его нужно любой ценой держать как можно дальше от банды. Так почему бы не позволить ему жить где-нибудь в глуши под личиной безобидного ветерана, регулярно поправляющего здоровье в дальних поездках, куда он отправляется на своей развалюхе, но на самом деле в это время он меняет свою внешность и на несколько часов предстает совершенно другим человеком? Понимаете, у него не один облик, — объяснял Джордж, — а несколько, каждый из которых подходит для конкретной цели. Когда нужно оценить беглым взглядом контору управляющего неким банком, он становится респектабельным домовладельцем из пригорода, желающим открыть счет. Когда нужно допросить сторожа, появляется страховой агент. Когда нужно сблизиться с клерками, с ними знакомится городской кутила-весельчак. Но как только цель достигнута, все эти личности как будто испаряются, сливаясь с образом тихого старика-инвалида за рулем смехотворной колымаги.
Мегги оцепенела.
— Полковник, — прошептала она.
— Да, — пробормотал Эббершоу. — Я убежден в этом. Он был вдохновителем, Долиш — организатором, а исполнителями — тщательно обученные люди. План преступления должен был быть на бумаге, — заметил он, — иначе полковнику пришлось бы видеться с бандой лично и тратить много времени на разъяснения. Тогда как было бы гораздо лучше им не знать его, а ему — их. Знаете, — вдруг продолжил он, — чего Долишу приходится остерегаться больше прочего? Обмана. Планы старика Кумба наверняка ценились на преступном рынке. Любая группировка могла бы заполучить их, заплатив ему сполна; вот почему, как я уже сказал, Кумба поместили сюда в качестве пленника, чтобы свести к минимуму любую опасность. Осмелюсь предположить, что ему случалось встречаться хоть с кем-то из членов банды, лишь когда Гидеон и его помощник являлись в этот дом забрать готовый план преступления либо обсудить следующий. Ради таких случаев Кумб упрашивал Уайетта устроить вечеринку, чтобы скрыть присутствие неких лиц, которые могли бы заинтересовать полицию. — Он остановился и вздохнул. — До сих пор почти все, что я говорил, соответствовало истине, но я допустил одну фатальную ошибку.
— И это… — Голос девушки дрожал от волнения.
— Роковой ошибкой было то, — серьезно произнес Эббершоу, — что я принял Долиша за члена банды Симистера. Симистер — мошенник, о котором веселых историй ходит столько же, сколько и невеселых, но над Эберхардом фон Фабером никто никогда не смеется. Он, вне всяких сомнений, самый известный и самый отвратительный злодей, которого создала эта эпоха. И я отдал нас всех, включая тебя, в его руки.
Девушка подавила дрожь, но доверительно прижалась к Эббершоу.
— Но почему, — сказала она вдруг, — почему их план не сработал? Почему полковник не передал Долишу документы?
Эббершоу пошевелился.
— У них бы все получилось, если бы не предательство. Полковник, должно быть, в обход своих охранников — Уитби и дворецкого — связался с бандой Симистера и о чем-то с ними договорился. Можно только предполагать, но, вероятно, планы полковника никогда не выносились за пределы дома, и предложение, сделанное Симистеру, звучало так: «Я продам схемы, если вы сможете забрать их, не вовлекая в это меня». Итак, Симистер нанял нашего друга мистера Кэмпиона, чтобы тайком проникнуть в компанию Уайетта, не будучи узнанным Долишем.
— Теперь ясно, — сказала Мегги, — но, Джордж, кто же тогда убил полковника?
— О, разумеется, кто-то из банды. Когда выяснилось, что он их обманул.
— Как быстро они все провернули, — немного помолчав, задумчиво произнесла Мегги.
Эббершоу вскинул подбородок: раньше он об этом не задумывался.
— Что ты имеешь в виду? — спросил он.
— Они очень быстро все провернули, — повторила Мегги. — Если полковник скончался не от сердечного приступа, тогда его убили, пока мы забавлялись с кинжалом. Фактически до того, как кинжал попал мне в руки. Значит, они видели, как старик расстался с бумагами. А если видели, то почему убили его, а не Альберта Кэмпиона?
Эббершоу молчал. Эта точка зрения не приходила ему в голову. Насколько он знал, за исключением драки у лестницы, Альберт Кэмпион не привлекал особенного внимания.
— Кроме того, — сказала Мегги, — если помнишь, Долиш, похоже, удивился, когда твои слова позволили предположить, что Кумб их обманул.
Эббершоу кивнул, вспомнив об этом. Мегги продолжила очень тихо:
— Выходит, убийца — Альберт Кэмпион.
— О нет, — вздрогнул Эббершоу. — Я ни на секунду не допускаю такой вероятности. На самом деле я уверен, что это не он, — продолжил Джордж, вспоминая тот момент, когда мистер Кэмпион услышал об убийстве полковника, — казалось невероятным, что это случилось только вчера. — Я в этом совершенно убежден. И, кроме того, — добавил он, когда ему пришли на ум оправдывающие Альберта обстоятельства, — пошел бы фон Фабер на такие меры предосторожности, чтобы скрыть чужое преступление?
Мегги промолчала.
— Нет сомнений в том, что полковник намеревался обмануть банду, — сказал Эббершоу. — План был написан на тончайшей бумаге мелким, очень изящным почерком, и, чтобы разобрать слова, потребовалась бы лупа. Там был шифр — я такого прежде не встречал, — и только крошечные чертежи указывали на то, чем на самом деле были эти документы. Листки были зашиты в подкладку бумажника, который Долиш не узнал, когда я его показал. О, какой же я был дурак, что уничтожил их!
Сожаление в голосе Эббершоу было таким явным, что Мегги не знала, что сказать. Она придвинулась к нему поближе, будто желала сгладить смущение, которое мог вызвать ее следующий вопрос:
— Зачем же ты это сделал?
Эббершоу, немного помолчав, глубоко вздохнул.
— Просто я был спятившим, запутавшимся, неравнодушным идиотом, — сказал он, — а опаснее такого сочетания не сыскать. Отчасти я действовал импульсивно, но в то же время действительно считал, будто так будет лучше. Я даже не догадывался, с кем мы имеем дело. Во-первых, я думал, что, если уничтожу бумаги, по крайней мере смогу предотвратить преступление; видите ли, у меня не было ни времени, ни возможности расшифровать документы и сообщить о них в Скотленд-Ярд. Я даже не знал, что за банк собирались ограбить, и банк ли это вообще. Я знал, что наши противники очень жестоки, так как один человек уже был убит, предположительно из-за бумаг, но не представлял, что они решатся удерживать и пытать стольких людей. — Джордж покачал головой. — Тогда я не сознавал, что имел место какой-то обман, и считал само собой разумеющимся, что бандиты вмиг узнают бумажник. В нашем тогдашнем положении было разумно предположить, что я не смогу противостоять целой банде, и было десять шансов к одному, что они возвратят свои бумаги и провернут ограбление по плану и я ничем не сумею им помешать. Поэтому, действуя исключительно под влиянием момента, я сунул бумаги в камин и сжег их. Это было как раз перед тем, как я спустился к тебе в сад. Долиш мне не поверит, но если поверит, то, скорее всего, захочет отомстить всем нам. Мы и в самом деле угодили в очень неприятную ситуацию. Даже если мы с тобой выберемся отсюда, нам не покинуть дом, а этот немец способен на все. О, моя дорогая, мне бы хотелось, чтобы тебя здесь не было. — Последние слова вырвались у него в агонии самобичевания.
Мегги прижалась к его плечу.
— А я очень рада быть здесь, — сказала она. — И если нас ждут испытания, пройдем их вместе. Мы, кстати, беседуем уже несколько часов — за окном светает. Сегодня что-то может измениться. Неужели хозяева особняка не пользуются услугами почтальона, или молочника, или телеграфиста, или кого-то еще?
— Я думал об этом, — кивнул Эббершоу, — но мне кажется, что их всех не пускали дальше холла, и вообще сегодня воскресенье. Конечно же, — весело добавил он, — через пару дней некоторых из нас начнут искать, но меня беспокоит, что́ фон Фабер успеет натворить к тому времени.
Мегги вздохнула:
— Я не хочу думать. Ох, Джордж, — жалобно добавила она, — я страшно устала.
Ее голова вдруг опустилась ему на грудь, и Эббершоу вдруг осознал, что Мегги настолько юна, что способна заснуть, несмотря на весь ужас ситуации. Он сидел, прислонившись спиной к стене и обнимая Мегги, а его глаза, неподвижные, полные опасений, наблюдали, как комнатка быстро наполняется рассветным сиянием.
Постепенно становилось все светлее и светлее, и вот уже лучи солнца, сначала бледного, а потом яркого, лились сквозь высокое окно с теплой безмятежностью воскресного утра. Эббершоу услышал вдалеке мычание скота и оживленную перебранку птиц.
Должно быть, он немного задремал, несмотря на тревожные мысли, потому что вдруг вздрогнул и сел, напряженно прислушиваясь, навострив слух, с выражением крайнего недоумения на лице.
Откуда-то поблизости, по-видимому из комнаты с запертой дверью, доносились причудливые звуки. Не просто звуки — гимн, исполненный злобно и пылко, — Эббершоу не слышал подобного ни разу в жизни. Голос был женский — высокий, пронзительный; в нем слышалась мстительная ярость. Джорджу удалось разобрать слова, произносимые с каким-то свирепым ликованием, свойственным религиозному рвению:
Отринь обманчивую скорбь
И тщетные моленья,
Пока в груди не расцветет
Покорное смиренье!


И затем с еще большим акцентом:
Напрасно пеплом посыпать
Склоненную главу,
Пока смиренно умолять…


Дрожащее крещендо достигло апогея, того просветленного удовлетворения, которого не знают более великодушные сердца:
Пока смиренно умолять
Негоже естеству!


Последняя нота растворилась в утренней тишине, за ней последовало протяжное:
Аминь!


А потом повисла тишина.

Глава 16
Воинственная миссис Мид

— Боже, что это было? — спросила разбуженная шумом Мегги. Она села, широко распахнув глаза, ее волосы были растрепаны сильнее обычного.
— Скоро узнаем. — Эббершоу вскочил, подошел ко второй двери и, тихонько постучав, прошептал: — Кто здесь?
— Да сгинут нечестивцы, — произнес громкий, пронзительный женский голос с отчетливым раскатистым саффолкским акцентом. — Земля разверзнется и поглотит их. Вам не попасть в эту комнату, — весело продолжил голос, — нет, нет, Господь наказал вам сотню лет слушать гимны. Почему же вам не попасть сюда? Потому что я заперла дверь. — В последних словах прозвучало демоническое удовлетворение.
Эббершоу с Мегги переглянулись.
— Она не в своем уме, — прошептал Джордж.
— Какой ужасный дом, — вздрогнула Мегги. — Но все же поговори с ней, Джордж. Возможно, она знает, как нас вызволить.
— По-видимому, ее главная забота — не дать нам выйти отсюда, — сказал Эббершоу, но вернулся к двери. — Кто здесь? — спросил он, почти не надеясь на ответ, но после недолгого ожидания ему ответили с неожиданной прямотой:
— Этого мне скрывать не должно. Я Дейзи Мэй Мид. Замужняя женщина, благочестивая. Та, что не пропускает церковных служб; пусть другие мучаются бесовщиной, что происходит в этом доме. Пусть страсти земные не закончатся и после смерти. Земля разверзнется и поглотит этих людей. Огонь и сера будут их уделом! Господь да покарает их!
— Это очень вероятно, — сухо сказал Эббершоу. — Но кто же вы? Как вы сюда попали? Вы не могли бы нас выпустить?
Очевидно, его ровный, деловой тон оказал успокаивающее действие на мстительную даму: в соседней комнате воцарилась тишина, а потом раздалось бормотание — уже не столь пылкое:
— Чем вы там заняты?
— Мы в плену, — с чувством сказал Эббершоу. — Нас запер здесь мистер Долиш, и нам очень хочется выбраться отсюда. Вы можете нам помочь?
На несколько мгновений снова воцарилась тишина, затем женский голос заговорил более рассудительно:
— Пожалуй, я не прочь открыть дверь и взглянуть на вас.
— Хвала небесам! — сказал Эббершоу, взбудоражившись. — Вы хотите сказать, что можете открыть эту дверь?
— Могу, — самодовольно сказал голос. — Не я ли сама ее заперла? Нечасто здесь встретишь иностранцев. Я так и сказала немецкому джентльмену. О, их всех ждут адские муки. «Идите к черту», — сказала я им. «Огонь, сера и каленое железо уготованы вам!» — сказала я.
— Да, я знаю, — успокаивающе сказал Эббершоу, — но есть ли у вас какие-нибудь соображения насчет того, как нам выбраться?
За дверью отчетливо послышалось уважительное ворчание.
— Взгляну-ка я на вас, — сказал голос с внезапной решимостью, а потом послышался зловещий звон цепей, засовов и скрежет тяжелой мебели, позволявший предположить, что миссис Мид забаррикадировалась весьма надежно.
Вскоре дверь со скрипом приоткрылась, и в появившейся щели показался сияющий черный глаз. Спустя миг явно удовлетворенная миссис Мид широко распахнула дверь и выросла на пороге, глядя на них.
Поразительная это была старуха. Высокая и очень сухая, долговязая и костлявая — одежда так и болталась на ней. У миссис Мид было смуглое сморщенное лицо, маленькие глаза, черные и мечущиеся, как у пташки, так и светились, глядя на мир с религиозным упоением и предвкушением грядущей кары для нечестивых. На ней было черное платье, позеленевшее от времени, и накрахмаленный белый фартук, жесткий, как доска, что придавало фигуре миссис Мид мнимую округлость. Она простояла несколько секунд, ее ясные глаза заглянули в каждый уголок комнаты. Довольная, по всей вероятности, увиденным, старуха вышла вперед.
— Полагаю, это ваша сестра, — сказала она, указывая на Мегги костлявой рукой, — раз вы оба такие рыжие.
Ей никто не ответил, и, приняв молчание за согласие, она продолжила.
— Вы здесь в гостях, верно? — допытывалась она. — Я уверена, этот дом — пристанище дьявола. Разве я не видела знамений собственными глазами? Разве мне не выпадет — хвала Господу! — узреть грядущее своими глазами? Те четверо отправятся отсюда прямо на виселицу, и о них напишут в газетах, прежде чем вздернуть. — Радость в ее голосе была непритворной. Лицо этой старухи было ужасающе злобным. Она, очевидно, восторгалась своей прозорливостью, а значит, разговорить ее не составит труда.
— Кто вы? — требовательно спросил Эббершоу. — Вы, конечно, представились, а все же я ничего не понимаю. Где вы живете?
— В деревне, в трех милях отсюда, — ответила грозная миссис Мид, просияв. — Я здесь не числюсь в качестве постоянной прислуги, да и не буду ею — мне это не нужно. Но иногда я остаюсь здесь на неделю, помогаю на вечеринках. Меня ждут домой к среде, и, если я не объявлюсь, меня хватится сын. Жду не дождусь, когда он приедет за мной! Вот тогда-то они попляшут! — с мрачным наслаждением пообещала она, торжественно качая головой. — Тот немецкий джентльмен узнает, с кем нужно считаться. Мой сын не терпит иностранцев. К тому же, учитывая, что этот иностранец еще и убийца, драки не избежать, говорю вам. К счастью, мой сын — превосходный боец.
— Не уверен, что немец ему уступит, — пробормотал Эббершоу, поражаясь самоуверенности старухи, которая спланировала, что через четыре дня ее спасут, и теперь спокойно ждала. Однако одно слово резанула его слух. — Убийца? — переспросил он.
Старуха подозрительно взглянула на него и шагнула ближе:
— А что вы знаете об этом?
— Мы ведь сказали вам, кто мы, — произнесла Мегги и вдруг села. Ее умное бледное лицо чуть покраснело, а миндалевидные глаза уставились на старуху. — Мы гости, но нас запер мистер Долиш, который, судя по всему, правит в доме бал с тех пор, как у полковника Кумба случился сердечный приступ.
Старуха навострила уши:
— Приступ? Это они так сказали, да? Ох, адский огонь для них уже разведен, сгорят они дотла… Я знаю, что это был не приступ. Это было убийство, воистину убийство. Жизнь за жизнь, око за око, зуб за зуб — вот закон мироздания, и для них он исполнится.
— Убийство? Откуда вы знаете, что это было убийство? — спешно спросил Эббершоу. Фанатические пророчества действовали ему на нервы.
В черных глазках-бусинах снова мелькнула хитрость. Миссис Мид глядела на Эббершоу с сомнением, но ей слишком хотелось рассказать свою историю, чтобы обращать внимание на какие-то подозрения.
— Дело было в пятницу вечером, — сказала она. Голос ее стал доверительным и монотонным. — После того как подали ужин, миссис Браунинг, экономка, отправила меня наверх присмотреть за каминами. Я не пробыла там и десяти минут, как вдруг почувствовала себя нехорошо. — Миссис Мид с вызовом посмотрела на Эббершоу с Мегги. — Я не прикасаюсь к спиртному, так и знайте, — сказала она и снова замялась.
Эббершоу не понимал, что происходит, а вот в Мегги явно проснулась интуиция, появившаяся после долгих лет работы с людьми вроде миссис Мид.
— Но вам явно нездоровилось, и вы искали что-нибудь, что могло бы улучшить ваше самочувствие, верно? — спросила она. — Ну конечно. Что же в этом дурного?
Все сомнения исчезли с лица миссис Мид.
— Верно, — ответила она. — А что еще мне было делать?
— Так как же вы поступили? — ободряюще спросила Мегги.
— А как еще надо было поступить? — Старуха явно не гнушалась риторическими вопросами. — О, я помню: в кабинете полковника — это рядом с его спальней — был небольшой шкафчик за ширмой у окна, где он хранил немножечко шотландского виски. Виски неплохо проясняет голову и успокаивает желудок… Так вот, находясь в спальне полковника, я почувствовала головокружение и пошла в его кабинет. Как только я плеснула себе виски, раздались голоса и вошли немецкий джентльмен, его друг мистер Гидеон и доктор Уитби. — Она снова замолчала и посмотрела на Мегги. — Я старалась не шуметь, — сказала старуха, — чтобы меня не обнаружили в потемках там, где мне не следовало находиться.
Мегги понимающе кивнула, и миссис Мид продолжила:
— Поэтому я просто осталась, где была: за ширмой. Мистер Гидеон принес лампу и поставил ее на стол. Все были очень взволнованы, и, как только доктор Уитби заговорил, я смекнула: что-то не так. «Такая возможность, — сказал он. — Пока гости играют с кинжалом, он не двинется с места. У нас есть по крайней мере пятнадцать минут». Затем заговорил немецкий джентльмен, очень резко: «Ну же! Где он их хранит?» — Миссис Мид помолчала, черные глазки-бусинки многозначительно сверкали. — Представьте, в каком я оказалась положении, стоя там с бутылкой в руке, — сказала она. — Но в следующий момент доктор Уитби успокоил меня, сказав: «В потайном ящике позади стола». Я выглянула из-за ширмы и увидела, как те возятся возле письменного стола. — Она пристально зыркнула на Мегги сияющим глазом. — Мне было не по себе. Не будь при мне бутылки, я бы вышла из-за ширмы, ничего не опасаясь, но все сложилось так, что я была вынуждена стоять и подслушивать. Ибо я сказала себе: «Смирением своим мы служим Господу» — и осознала, что не на меня падет его справедливый гнев. — Ее ханжество было настолько возвышенным, что едва ли не зачаровало слушателей. — Я видела, как они вскрыли ящик, а затем раздалась такая брань, что мне стало неловко. «Ничего нет», — сказал мистер Гидеон, а доктор Уитби застонал, как кретин. «Он всегда держал их здесь!» — повторял он снова и снова. Тогда немец — о, я уверена, его ждут вечные муки в адском пламени, в то время как я буду у престола Агнца Божьего, — страшно разозлился. «Довольно строить из себя идиотов! — сказал он так громко, что я чуть не вскрикнула и не выдала себя. — Пойдите и приведите его. Приведите его сюда. Хватит с меня игр».
Миссис Мид умолкла, чтобы перевести дух.
— Доктор Уитби — довольно угрюмый джентльмен, — продолжила она, — но в ту минуту вел себя как дитя. Я стояла за ширмой, и мои колени чуть не стучали друг о друга, пока я молилась Господу, чтобы эти люди не услышали моего дыхания и чтобы их постигла заслуженная кара. Немецкий джентльмен и мистер Гидеон принялись разговаривать на иностранном языке. Я, конечно же, не понимала, о чем они говорят, — добавила она с сожалением, — но я не такая уж старая дура, как вам, должно быть, видится. Да, мне минуло шестьдесят два, но я все еще довольно бойкая, и по тому, как они размахивали руками, по выражению их лиц, по голосам я поняла, что немецкий джентльмен очень рассержен, а мистер Гидеон пытается его успокоить. «Подождите, — сказал он наконец на языке добропорядочных христиан, — говорю вам, все при нем». Что ж!.. — Она сделала паузу, переводя взгляд с одного слушателя на другого. А потом ее речь стала драматичнее, маленькие черные глазки засверкали еще ярче. Очевидно, миссис Мид приближалась к кульминации. — Что ж, — повторила она, убедившись, что Джордж с Мегги изрядно заинтригованы, — в этот момент дверь распахнулась и вернулся доктор Уитби, белый как полотно, весь дрожа. «Шеф! Гидеон! — сказал он. — Его убили! Ударили ножом в спину!» — Миссис Мид замолчала, чтобы в полной мере насладиться эффектом.
— Эта весть их удивила? — вырвалось у Эббершоу.
— Молчите, сейчас я говорю, — велела миссис Мид с внезапной строгостью. — У них сделались глупейшие лица, скажу я вам. Немецкий джентльмен первым пришел в себя. «Кто?» — спросил он. Тогда мистер Гидеон бросился к нему, вопрошая: «Симистер?»
Мегги и Эббершоу многозначительно переглянулись. Миссис Мид торопливо продолжила рассказ, с восторгом примеряя разные роли и повествуя обо всей этой ужасной истории с таким упоением, что слушатели ужасались все больше и больше.
— Немецкому джентльмену это не понравилось, но он, как говорится, не терял голову. «А документы, — сказал он, — были при нем?» — «Нет», — ответил врач. «Тогда, — сказал немецкий джентльмен, — отнесите его наверх». «Только никому не сообщайте, что он мертв, — сказал мистер Гидеон. — Сошлитесь на сердечный приступ, на все, что угодно». — «Кровь, — сказал доктор Уитби, — все будет залито кровью». — «Так зачистите все следы, — ответил мистер Гидеон. — Я помогу. Нужно поторопиться, пока не зажгли свет». — На последнем слове голос старухи понизился до шепота, но тот театральный ужас, которым она пыталась обогатить историю, не шел ни в какое сравнение с действительным ужасом произошедшего. Скорее это лишь усиливало впечатление, и сцена, разыгравшаяся в комнате со стенами, обшитыми деревянными панелями, предстала перед Эббершоу и Мегги как наяву.
Мегги вздрогнула и спросила приглушенным голосом, с трудом переводя дыхание:
— Что случилось потом?
Миссис Мид выпрямилась. В ее черных глазках вспыхнул праведный огонь.
— Я больше не могла молча наблюдать, — сказала она, — поэтому заговорила. «Если кто умертвит человека, должно умертвить и виновного по словам свидетелей!» — провозгласила я и вышла из-за ширмы.
Эббершоу вытаращился на нее, представив смущение трех бандитов в тот момент, когда вдруг раздался резкий голос фанатичной старухи.
— Они были в ужасе, полагаю, — сказал он.
Миссис Мид кивнула с мрачным удовлетворением на морщинистом лице:
— Еще в каком. Мистер Гидеон побледнел как мел и отпрянул от меня, подобно актеру на сцене. Доктор Уитби стоял все с тем же глупым видом, не мигая и раскрыв рот, словно рыба… — Она покачала головой. — Было видно, что руки у них нечисты, — сказала она, — даже если они ничего пока не успели натворить, а лишь задумали. Один лишь немецкий джентльмен не изменился в лице.
— А потом? — Мегги едва узнала собственный голос, настолько он был невыразительным.
— Потом он подошел ко мне, — снова вознегодовала старуха. — Медленно подошел и приблизил свое огромное хмурое лицо к моему. «Отойдите», — сказала я, но его это не остановило. «Как много вы слышали?» — спросил он. «Я слышала все, — ответила я, — и буду свидетельствовать». — Миссис Мид глубоко вздохнула. — Вот и все. Он зажал мне рот ладонью, а спустя секунду доктор Уитби побежал открывать шкаф у камина. «Сюда ее, — сказал он, — разберемся с ней, когда поднимем тело».
— Нелегко же вам пришлось, — сказал Эббершоу. — Удивительно, что в доме никто не слышал, как вы отбивались от них.
Миссис Мид сосредоточила на нем все свое презрение:
— Отбивалась, молодой человек? Ну уж нет. Если дело дойдет до борьбы, сказала я себе, в этом лучше положиться на сына, он-то умеет за себя постоять. Едва поняв, где нахожусь, я взлетела по лестнице и заперлась. «Делайте что хотите, — сказала я немецкому джентльмену через дверь, — но я буду сидеть здесь до самой среды, если понадобится, и когда мой сын придет за мной, он отплатит вам должным образом. Так и знайте!» — Она замолчала, ее бледные щеки пламенели от воспоминаний. — Вскоре он ушел, — покачала головой старуха. — Он запер дверь на ключ, но мне волноваться не стоило, ведь я закрылась на все засовы.
— Но ведь вы не смогли бы выбраться, — перебила Мегги, явно сбитая с толку ее рассуждениями.
— Разумеется, я не смогла бы выбраться, — энергично сказала миссис Мид. — Но и он не мог войти. Мой длинный язык точно доведет меня до беды, так что лучше я дождусь среды и своего сына. Вряд ли они начнут ломать дверь, чтобы убить меня. — Ее глаза блеснули. — Но когда сюда явится мой сын, этим безбожникам плохо придется. Я не собираюсь молчать.
— Это все, что вы знаете? — спросила Мегги.
— «Все»? — Тон миссис Мид был весьма убедителен. — Хватит и того, что я знаю. Пускай и не эти трое убили полковника, но в доме есть кто-то, кто это сделал, и… — Она резко замолчала, переводя взгляд с Эббершоу на Мегги. — Почему вы так странно смотрите друг на друга?
Но ответа не прозвучало. Они многозначительно переглянулись: одна вещь, сказанная старухой, поразила их обоих, и они оба сделали одинаковый вывод. Пускай и не эти трое убили полковника, но в доме есть кто-то, кто это сделал. Таким образом, можно было снять обвинения с Долиша, Гидеона и Уитби, как и со всей прислуги, ведь та была заперта в своем крыле… А настоял на этом Альберт Кэмпион. Кто же тогда был повинен в убийстве? Сам Альберт Кэмпион или кто-то из их компании? Никто не произносил ни слова — сказать это вслух было попросту невозможно.

Глава 17
Вечером

Тревожное открытие, сделанное благодаря рассказу миссис Мид, на некоторое время лишило Мегги и Эббершоу дара речи. До знакомства со старухой они оба легко проводили черту между своими и чужими, но теперь ужасное подозрение пало на гостей Уайетта Петри, включая Альберта Кэмпиона.
Конечно, была еще спасительная нить, надежда на то, что, запирая слуг, Кэмпион в спешке проглядел отсутствие одного из них. Но даже в этом случае ни Эббершоу, ни его суженая не могли проигнорировать вероятность того, что убийца и в самом деле кто-то из их компании.
Вся прислуга в доме был нанята фон Фабером или его подельниками, то есть фактически эти люди — члены банды. Они все зарабатывали на хлеб, приглядывая за полковником Кумбом, и его смерть не была им на руку.
Но, с другой стороны, даже если бандиты и не убивали полковника, они наверняка замели все следы настоящего убийцы. После истории миссис Мид клубок запутался еще сильнее.
— Вот бы выбраться отсюда, — пробормотала Мегги, глядя на Эббершоу.
Тот быстро кивнул. Догадки и теории могли и подождать; важнее всего сейчас было если не сбежать из особняка, то хотя бы воссоединиться с другими гостями.
Он обратился к старухе.
— Из вашей темницы выбраться никак нельзя? — спросил он, имея в виду комнату, на пороге которой все еще стояла миссис Мид.
— Здесь только камин и дверь, — покачала она головой, — через дверь не выйти, поскольку я заперлась на засовы изнутри, а он запер меня на ключ снаружи. Если хотите, можете осмотреть камин, но даже если вам удастся взобраться по дымоходу, попадете на крышу. Советую все-таки дождаться среды, пока мой сын не вызволит нас.
Эббершоу хотел просветить ее относительно шансов ее сына против вооруженного фон Фабера, но воздержался и ограничился кивком. Как всегда практичная, Мегги задала новый вопрос:
— Что же вы тогда едите? Или вы все это время голодали?
Миссис Мид выглядела весьма огорченной.
— О, они не посмели оставить меня без еды, — сказала она, — разумеется. — Очевидно, ей не приходило в голову, что ее легко могли бы уморить голодом. — Утром и вечером ко мне присылают Лиззи Тидди с подносом.
— Лиззи Тидди? — Эббершоу вопросительно поднял глаза. — Кто это?
Улыбка, насмешливая и неприятная, расплылась по морщинистому лицу.
— Она полоумная, — сказала миссис Мид и засмеялась.
— Полоумная?
— С головой не дружит. Все в ее роду слегка не в себе. Вот и от Лиззи нет проку.
— Но она ведь прислуживает здесь? — На лице Мегги читалось осуждение.
Тут улыбка миссис Мид превратилась в ухмылку, и ее бегающие глаза замерли на девушке.
— Это верно. Потому что больше никто бы ее не нанял. Она помогает миссис Браунинг, экономке, с посудой и вообще по хозяйству.
— И она же снабжает вас едой? — Эббершоу говорил нетерпеливо, понимая: недалекая деревенская девушка вряд ли окажет им сильное сопротивление, если они попытаются сбежать, едва та откроет дверь.
— Да, Лиззи приносит поднос, — кивнула миссис Мид. — Она ставит его на пол, отпирая замок, а я снимаю засовы и втаскиваю поднос в приоткрытую дверь.
Процедура была столь элементарная, что настроение Эббершоу тут же улучшилось.
— Когда она приходит? — спросил он. — В какое время?
— В половине восьмого утра и в половине восьмого вечера.
Он взглянул на часы:
— Выходит, она появится с минуты на минуту?
Миссис Мид покосилась на окошко.
— Получается, так, — согласилась она, — судя по цвету неба. Тогда я вернусь в свою комнату, если не возражаете. И лучше никому не знать, что мы с вами общались. — Она отвернулась и затворила дверь между комнатами.
В молчании Эббершоу с Мегги услышали, как миссис Мид тихо задвигает засовы.
— Какая необыкновенная старушка, — прошептала Мегги. — Думаешь, она умалишенная?
Эббершоу покачал головой.
— Нет, — сказал он. — Хотя мне почти хочется, чтобы так оно и было. Но она определенно не сумасшедшая, и я верю, что каждое слово в ее истории абсолютно правдиво. Подумай сама, моя дорогая: ей явно недостанет воображения все это выдумать.
— Это правда. — Мегги медленно кивнула и вдруг добавила: — Но, Джордж, неужели ты думаешь, что эти ужасные люди не убивали полковника Кумба?
— Я не понимаю, зачем им это делать, а ты? — Джордж серьезно посмотрел на нее. — Взгляни на все с учетом того, что мы знаем.
— Тогда это означает, что либо Альберт Кэмпион, либо… Ох, Джордж, это ужасно!
— Знаю. — Его лицо стало еще серьезнее. — Но не это беспокоит меня сейчас, — внезапно продолжил он, словно пытаясь отогнать ужасную мысль. — Я втянул тебя в эту ужасную историю, значит мне тебя из нее и вытаскивать; и, если не ошибаюсь, на лестнице как раз звучат шаги Лиззи Тидди.
Мегги затаила дыхание. Пару мгновений они молча прислушивались. Снаружи действительно слышались шаги по каменным ступеням и дребезжание посуды на шатком подносе. Рука Эббершоу легла на плечо девушки.
— Итак, — прошептал он, — держись позади меня и при первой же возможности беги в комнату слева, прямо к сундуку, о котором я говорил. Ты его не пропустишь. Он огромный, стоит в углу. Я последую за тобой.
Мегги кивнула. В тот же миг в замке повернулся ключ, и все надежды, которые питал Эббершоу, тут же испарились. Дверь открылась, и в проеме шириной с локоть показалось дуло револьвера.
Эббершоу застонал. Надо было догадаться, с горечью сказал он себе, что их похитители не полные идиоты. Мегги прижалась к нему, он чувствовал, как бьется ее сердце. Дверь медленно открылась, и над пистолетом показалось лицо верзилы, которого Долиш называл Вендоном. Он стоял, ухмыляясь, и целился прямо в лицо Мегги.
— Вздумаете фокусничать — девчонка первая словит пулю, — сказал Вендон. — Это приказ хозяина. Тебя, приятель, он приберег для себя. Только поэтому вас разрешили кормить. Теперь, милая, задвигай поднос, и побыстрее. — Последнее замечание было адресовано кому-то позади, хотя он ни на минуту не сводил глаз с Эббершоу и Мегги.
В коридоре началась возня, затем на полу появился узкий поднос и проскользил через порог. Неожиданно Эббершоу заметил, что на него воззрилась пара глупых глаз на бледном пустом лице.
Ему хотелось прыгнуть вперед, рискуя быть застреленным, но в то же время он ощущал свою беспомощность, так как Мегги держали на мушке. Тяжелая дверь стала медленно закрываться — едва револьвер исчез, Эббершоу решительно прыгнул вперед, но опоздал. Ключ повернулся в замочной скважине.
На подносе их ждала еда: стопка сэндвичей да кувшин воды. Мегги какое-то время вслушивалась в тишину, а затем резко прошептала:
— Джордж, а ведь с той старушкой никто не пытается осторожничать. Возможно, мы сумеем избежать встречи с ними, если попадем в ее комнату.
Эббершоу бросился было к двери миссис Мид, но тут же изменился в лице:
— Увы, она уже забаррикадировалась, кроме того, мы упустили шанс. Придется ждать вечера. О, дорогая, мне так жаль, что я втянул тебя в это!
Мегги улыбнулась, но промолчала. Вскоре голод слегка оттеснил тревогу, и пленники сели подкрепиться.
А потом потянулся долгий утомительный день. Миссис Мид, похоже, не была заинтересована в беседе, вдобавок рано или поздно в поместье должен был вернуться доктор Уитби, который мог опознать красный кожаный бумажник, а к чему это приведет, можно было только догадываться. Поскольку Долиш уже питал неприязнь к Эббершоу, его мог по-настоящему вывести из себя тот факт, что бумаги действительно были сожжены.
Но больше всего Эббершоу беспокоило положение Мегги. Какой бы ни была его собственная судьба, девушке вряд ли позволят уйти: она слишком много знает. В конце концов, Долиш считал, что другие гости пребывают в неведении относительно того, что происходит. Кэмпиону даже удалось убедить их, что он действительно глуп и безобиден; им было невдомек, что Эббершоу и Прендерби его разоблачили.
Таким образом, шансы на освобождение Мегги были очень малы, и Эббершоу чувствовал головокружение при мысли о том, на что эти люди могли обречь ее. Однако побег представлялся невозможным, и в комнате не нашлось ничего, что можно было бы использовать в качестве оружия при надобности. Окно, даже будь оно достаточно большим, чтобы в него пролез взрослый человек, выходило на обрыв высотой не меньше семидесяти футов.
Похоже, им не оставалось ничего другого, кроме как сидеть и смирно дожидаться следующего хода Долиша.
За целый день не случилось ничего, если не считать заунывных гимнов, возвещающих кару, в исполнении миссис Мид. Настроение пленников было прескверным. Наконец начало смеркаться.
Очевидно, Уитби еще не вернулся. Эббершоу предположил, что у него возникла необходимость объясняться с людьми из крематория, и в том случае оставалась вероятность, что полиция все-таки узнает о происходящем в Блэк-Дадли. Джордж задавался вопросом, что сделает в таком случае Долиш: расправится ли он с пленниками или просто пустится в бега со своей бандой, рискуя быть обнаруженным?
Эббершоу пытался подытожить все, что знал об этом человеке. На первый взгляд, ходившие о Долише слухи и собственный опыт Джорджа указывали на то, что их с Мегги все же заставят замолчать. Эта перспектива представлялась ему очень мрачной.
Но затем внезапно произошло нечто такое, что заставило его сердце бешено забиться от новой надежды; пленники вскочили, устремив взгляд на дверь и напряженно пытаясь уловить хоть какой-то звук.
И звук, весьма необычный, донесся из комнаты миссис Мид.
То был тихий скрежет, за которым последовал взрыв пронзительного негодования старухи, а в следующее мгновение ясный и отчетливый фальцет взбудораженно заговорил: «Все в порядке, моя дорогая мадам, я вовсе не из страховой компании!»
Мегги схватила Эббершоу за руку:
— Это же Альберт Кэмпион!
Эббершоу, тоже безошибочно узнавший этот голос, кивнул. Он подошел к межкомнатной двери, осторожно постучал и прошептал:
— Кэмпион, мы здесь.
— Не волнуйтесь, старина, уже иду. Но прежде скажите этой славной почтенной леди, что я свой, — произнес Кэмпион немного напряженно. — Кажется, она сочла, что я не внушаю доверия. Может, вы убедите ее, что под этим строгим костюмом бьется нежное сердце?
— Миссис Мид! — Эббершоу слегка повысил голос. — Мистер Кэмпион — наш друг. Не могли бы вы пустить его к нам?
— Весьма сомнительные у вас друзья, — послышался из-за двери резкий голос миссис Мид. — Не хотела бы я знаться с тем, кто сваливается на голову через дымоход.
Эббершоу и Мегги переглянулись: очевидно, мистер Кэмпион был посланником свыше.
— Даже если ваш сын здесь и появится, дражайшая вы моя, — очень возмущенно заговорил фальцетом Кэмпион, — не вижу причин, по которым моим друзьям следует дожидаться его, а не меня. И потом, у меня ведь тоже есть мать!
Непонятно, к чему было это замечание о матери, но оно оказало на старуху поистине магическое воздействие — она, бормоча, немедленно принялась отодвигать дверные засовы. И вот перед Эббершоу и Мегги предстал сияющий Альберт.
— Увы, не рискну переступать порог, — весело сказал он. — Эта дама едва ли не одержима идеей познакомить меня с ее отпрыском, и я боюсь, что она может лишить меня возможности выбора, заперев с вами, сделай я еще полшага в эту дверь. А поскольку ее сына следует ждать не раньше среды, я не сказать что заинтересован в этой встрече. Полагаю, если вы оба готовы, мы все уйдем тем же путем, каким пришел я.
— Вниз по дымоходу? — спросила Мегги с некоторым трепетом.
— Через дымоход, — с гордостью поправил Кэмпион. — Я весь день искал по всему особняку рычажок, который позволит мне сорвать куш, и посмотрите-ка, выиграл пару блестящих медяков, — весело сообщил он, с ухмылкой глядя на медно-рыжие волосы Эббершоу и Мегги. — Страсть как люблю каламбуры, — поспешно добавил он. — А теперь нам пора, если не возражаете. Не хочу задерживаться в этом скорбном месте надолго.
Пара проследовала за ним в комнату старухи. Миссис Мид окинула их подозрительным взглядом:
— Куда это вы собрались? А может, мне не следует вас пускать?
— Разве вы не с нами? — спросила Мэгги. — Вам ведь наверняка хочется поскорее очутиться подальше от этих негодяев! С нами вы в гораздо большей безопасности.
— Что? Уйти и пропустить, как мой сын научит их манерам? — презрительно сказала миссис Мид. — Ну уж нет, мисс. А кроме того, — резко добавила она, — не уверена, что тот немецкий джентльмен опаснее его! — И она указала на Кэмпиона. — Лиззи Тидди здесь не единственная сумасшедшая. Подумать только, лазить по дымоходам!
Ее замечание напомнило им о том, как они собираются сбежать, и они повернулись к старинному камину, весьма массивному и неизысканному. При его виде Эббершоу и Мегги показалось, что затея обречена на провал, но Кэмпион с гордым видом подвел их к нему поближе:
— Вот, взгляните, до чего же просто, если подумать! В этой комнате и в смежной используется один и тот же дымоход, а как раз из смежной, дамы и господа, и бежал мистер Альберт Кэмпион, провернув свой знаменитый трюк с исчезновением. Входной билет — четыре пенса, мелочью, если можно. На самом деле, — продолжал он уже более серьезно, — фактически в обеих комнатах один и тот же камин, разделенный лишь тоненькой перегородкой — как видите, довольно низкой и окованной сталью, чтобы отделить пламя. — Он по-совиному взглянул на собеседников сквозь очки в роговой оправе. — Я сам, без помощи взрослых, обнаружил, что эту искусную перегородку можно снять. Так я и сделал, прежде чем элегантно шагнуть навстречу даме справа от нас, чье приветственное слово несколько охладило мой пыл.
— А я ему и говорю: «Да обратятся нечестивые в ад», — вставила миссис Мид. — И глядите, все сбывается. Ступайте же в пылающую печь, и станет она вашим очистительным костром! — Это замечание было адресовано Эббершоу, но старуха тут же воодушевленно повернулась к Кэмпиону. — А дураков, — сказала она, — дураков не терпит сам Господь.
Кэмпион выглядел немного обиженным.
— Что-то мне подсказывает, — произнес он, — что у этой публики я, мягко говоря, не в чести. Возможно, нам лучше не медлить. А вы тут снова запретесь, не так ли? — добавил он, обращаясь к старухе.
— Уж будьте уверены, — многозначительно ответила она.
— Вы правда не хотите пойти с нами? — спросила Мегги.
Миссис Мид взглянула на нее, но не столь свирепо, как на остальных.
— Спасибо, но мне и здесь весьма неплохо. Уж я-то знаю, что рискую меньше, чем вы с вашими акробатическими трюками в дымоходе.
— Пойдем, — тихо сказал Кэмпион, касаясь руки Мегги. — Кажется, я что-то слышал. Пойду первым, а вы следуйте за мной. — С этими словами он встал на каменную плиту, перекинул ногу через кирпичную заднюю стенку камина, высота которой, как можно было теперь видеть, не превышала и трех футов, после чего исчез из виду.
Мегги пошла за ним, последним отбыл Эббершоу. Три минуты спустя они очутились в кладовой, и Кэмпион поднял крышку сундука в дальнем углу.
Мегги позволила ввести ее в пыльный туннель, Кэмпион шел впереди нее, а Эббершоу замыкал процессию.
По дороге им слышался надтреснутый голос миссис Мид, энергично напевавшей:
Ты, нечестивых посрамляя,
Их в адском пламени сжигая,
Меня направь к воротам рая!
Аминь!



Глава 18
Совет мистера Кеннеди

Когда Альберт Кэмпион и двое беглецов вылезли из потайного хода, они обнаружили, что дверца шкафа распахнута, а в спальне их ждут гости. Энн Эджвер бросилась через всю комнату к Мегги, тихонько повизгивая одновременно от сочувствия и облегчения. Видимо, с Жанной, невестой Прендерби, мисс Эджвер так и не нашла общий язык.
Напряжение последних двадцати четырех часов сказалось на всех. Воздух в просторной старомодной спальне казался наэлектризованным, и беззаботный голос Кэмпиона вкупе с его потешным выражением лица не соответствовали атмосфере.
— Получите, распишитесь, — весело сказал он, выбираясь из шкафа.
Однако осторожность, с которой он прикрыл за собой дверцу, свидетельствовала о беспокойстве: их голоса могли услышать в комнате, из которой они бежали.
Первым заговорил Крис Кеннеди. Он слегка покраснел и пытался сдержать волнение, что указывало на то, что раненая рука больше не доставляла ему беспокойства.
— Теперь, когда все мы здесь, — сказал он, — можно перейти к делу и разработать план, который поможет нам выбраться отсюда и воздать должное этим негодяям. Я за то, чтобы бороться.
— Эй, подождите-ка минутку, сынок, — насмешливо протянул Мартин Уотт. — Сначала о главном. Где вы пропадали, заблудшие души? — обратился он к Мегги и Эббершоу. — И как малыш Альберт нашел вас? Надеюсь, вы не ввязались в драку?
— Нет, все было весьма пристойно, — весело сказал мистер Кэмпион. — На моем пути возникла лишь одна дракониха с парой ласковых для меня. Большинство слов, что она говорила, я услышал впервые, — задумчиво добавил он.
Все, что Эббершоу счел нужным сообщить, он поведал очень быстро. Тем временем остальные гости тоже не сидели сложа руки. Мартин Уотт, который, похоже, назначил себя выразителем общего мнения, взял слово после Эббершоу:
— Мы тоже здесь в какой-то степени развлекались. Этот старый осел Долиш приглашал нас наверх по одному, дабы выслушать наш катехизис и историю рода до седьмого колена, а затем, после обыска карманов и сумочек, отпускал. Он также запер нас в большой гостиной и еще раз обошел спальни. Старина Прендерби попытался наладить отношения со слугой, но ему ткнули дулом револьвера в живот. К девушкам отправили ужасную старуху-ключницу и полоумную горничную. И наконец, что не менее важно, Гидеон в обстановке строжайшей секретности зачитал нам самое веселое описание натуры своего приятеля, какое только можно себе представить. — При этом воспоминании легкая улыбка скользнула по его ленивому лицу. — По его словам, старик Долиш представляет собой нечто среднее между несколькими знаменитыми личностями: мистером Хайдом, Жилем де Ре и Наполеоном. Но, в отличие от них, он не так ловок. И я склонен согласиться с этой оценкой, — продолжал он, — но от этого не легче ни ему, ни нам! Ведь он все еще не может найти свою посылку, а мы не можем вернуться к своим семьям. Я сказал об этом Гидеону, но тот, похоже, меня не понял. Боюсь, он весьма глуп.
Эббершоу кивнул:
— Возможно, так оно и есть, но вот Долиш очень опасен. Должен сообщить, друзья, — продолжал он с внезапной решимостью в серых глазах, — что я поступил с вами не по совести. Я не сказал, что бумаги Долиша у меня — это на самом деле были бумаги — и что в первый день здесь я предал их огню. Вчера я признался Долишу в содеянном, но он мне не поверил.
Джордж замолчал и огляделся: бледные глаза Кэмпиона таращились на него из-за очков в роговой оправе; Уайетт смотрел с сочувствием. Остальные просто были удивлены и выражали одобрение.
— Вы знаете, что это были за бумаги? — с удивлением в голосе задал Кэмпион пришедший всем в голову вопрос.
Эббершоу кивнул:
— Записи были зашифрованы, но у меня на этот счет есть весьма толковая мысль. — И он в общих чертах обрисовал им свою идею.
Кэмпион слушал молча.
— Так вы их сожгли? — наконец задумчиво спросил он, а затем переключился на совершенно другую тему: — Интересно, дым от пятисот тысяч фунтов пахнет как-то по-особенному?
— Почему пятисот тысяч? — Эббершоу пристально взглянул на него.
— А почему бы и нет? — легкомысленно ответил Кэмпион. — Полкроны сюда, полкроны туда, знаете ли. Думаю, вскоре мы выясним.
Остальные, верно, приписали это замечание его обычной глупости, но Эббершоу посмотрел в бледные глаза Кэмпиона за большими очками, и его опасения усилились. Маловероятно, чтобы мистер Кэмпион сказал что-то такое наобум, поскольку был изрядно осведомлен.
Пятьсот тысяч фунтов. Эта колоссальная сумма позволила Эббершоу осознать масштабы потери немца; вот откуда та мрачная решимость, с которой мошенник стремился вернуть планы Кумба. Эббершоу и в голову не приходило, насколько велики ставки. В одно мгновение он увидел ситуацию в истинном свете, поэтому его следующие слова своей резкостью больше походили на приказ:
— Сейчас самое важное — выбраться. Нам нужно немедленно покинуть дом. Да, я знаю, этого мы и хотели с самого начала, но теперь это вопрос жизни и смерти. Уитби может вернуться в любой момент, и тогда Долиш убедится, что вчера я ему не солгал. Лишь богу известно, что он тогда предпримет. Наша единственная надежда — улизнуть до возвращения Уитби.
— Есть лишь один путь, я все время это говорю, — произнес Крис Кеннеди, сидевший на кровати нога на ногу; на его молодом лице читались настороженность и нетерпеливость. — Свободу нужно вырывать силой. Это наша единственная надежда. Кто попробует улизнуть и настучать местным бобби, считай, не жилец. Я много думал об этом. Нас заметят при попытке побега, а мы знаем, что они не побоятся выстрелить.
— В гостиной хранятся доспехи, — вдруг заявил Кэмпион. — Если хотите, я могу надеть их и пойти. И пускай себе стреляют. Как вам идея?
Эббершоу резко взглянул на него, но на приятном невыразительном лице не было и следа усмешки. Однако Альберт смутился, когда Кеннеди вновь заговорил:
— Извините, но у нас нет времени на такие глупости. Мы угодили в чертовски неприятную ситуацию, и нам надо вытащить из нее и себя, и девушек. Говорю вам, открытый бой — единственное, что нас спасет. Слушайте, я уже все продумал! Первая возможность подвернется через минуту. Раз нас каждый вечер кормят ужином, вполне логично, что так будет и сегодня. Обслуживать нас за столом будут все те же двое слуг. Мы знаем, что они вооружены и, судя по тому, как они обошлись с Майклом, умеют обращаться с оружием.
— А разве для этого нужно особое умение? — удивился мистер Кэмпион. — Я-то думал, просто нажимаешь на спусковой крючок, и — хлоп! — готово.
Крис Кеннеди наградил его испепеляющим взглядом и продолжил излагать свой план:
— Поэтому есть всего один способ справиться с этими доходягами. Для начала нужно отделать их и забрать оружие. Шестеро против двух, нам это по плечу. Затем двое лучших стрелков возьмут револьверы и выйдут на поиски остальных бандитов. Но, разумеется, шуметь, отбирая оружие, нельзя. Уверен, как только оно будет у нас, мы их всех уложим на лопатки. Будем готовы, организованны, а они нет. Что скажете?
Какое-то время все молчали. Первым заговорил Мартин Уотт:
— Что ж, я за.
— Я тоже, — тихо сказал Уайетт.
Эббершоу колебался, Прендерби тоже молчал, в то время как Альберт Кэмпион сидел с видом кротким и глупым, будто случайный наблюдатель.
Эббершоу думал о Мегги. Прендерби держал за руку свою невесту. Мистер Кэмпион, похоже, вообще ни о чем не думал.
— Кажется, это наш единственный шанс, — заговорил Прендерби.
Его слова взволновали Эббершоу — это была чистая правда.
— Хорошо, — кивнул он Кеннеди, — я тоже с вами.
Кеннеди многозначительно взглянул на Альберта:
— Вы?
— О, я туда же, куда и все. — Альберт покачал головой. — Не люблю грубых методов, но раз уж мне их навязывают, я не буду противиться. Итак, как мы поступим?
Мистер Кеннеди, похоже, и впрямь все уже продумал.
— Все очень просто, — напряженно оглядел он всех, подпирая здоровой рукой подбородок.
— Заботу о вашей карьере возложите на мои плечи! — поддразнил его яркой политической цитатой Кэмпион; Кеннеди сердито покраснел и сел прямо.
— Моя идея, — продолжил он, — состоит в том, чтобы трое из нас сели ужинать вместе с дамами. Боюсь, девушкам нельзя отказаться, иначе бандиты почуют неладное. Итак, часть из нас сядут ужинать, еще трое останутся ждать за дверью, пока один из тех парней не займется сервировочным столиком, а другой не начнет подавать блюда за общим столом. И тогда пусть кто-то уронит стакан. Это будет сигнал. Те, что за дверью, схватят слугу у сервировочного столика. Один скрутит ему руки, другой заткнет рот платком, а третий будет рядом, чтобы в случае чего ударить по голове. Права на ошибку нет. И нельзя, чтобы они нас заподозрили, мы должны застать их врасплох. Если удастся провернуть все без шума, все пройдет легко.
— Да, — вдруг торжественно поднялся мистер Кэмпион. — Превосходная идея, но мы должны спросить себя: честный ли это бой? Трое на одного? Ну-ну, мы все же британцы и должны помнить об этом. Возможно, чтобы уравнять шансы, троим из нас нужно связать руки за спиной — или лучше предложить поединок один на один?
Крис Кеннеди резко встал, подошел нему и заговорил тихо, но решительно. Мистер Кэмпион покраснел:
— Я не думал, что вы так это воспримете… Конечно же, будь по-вашему. Молчу-молчу.
— Вот и молчите, — бросил Кеннеди и вернулся на свое место. — Эббершоу, с девушками лучше пойти вам, Майклу и мистеру Кэмпиону, а Уайетт, Мартин и я будем ждать звона разбитого стекла. Кто уронит стакан? Лучше бы это была одна из девушек. Мисс Олифант, не откажетесь?
— Сброшу стакан, как только один слуга окажется за сервировочным столиком, а другой начнет обслуживать нас, — кивнула Мегги.
— Отлично, — улыбнулся Кеннеди. — Вам все ясно? — продолжал он, оглядываясь по сторонам, его глаза светились волнением. — Эббершоу, вы скрутите руки слуге; Прендерби, вам достается платок!
— А я? — взволнованно пробормотал Кэмпион. — Что мне делать?
— Вы будете рядом, — сказал Кеннеди с чем-то подозрительно похожим на усмешку на красивом молодом лице.
— О, хорошо. — Мистер Кэмпион выглядел весьма разочарованным. — Если понадобится, я буду наготове, ударю его бутылкой по голове!
— Неплохая мысль, — несколько неохотно согласился Крис Кеннеди и повернулся к остальным. — Разумеется, для двух лакеев-головорезов будет своего рода шоком после допросов и пыток увидеть вас с улыбками на лицах; тем не менее лучше и впрямь вести себя как ни в чем не бывало. Если хотите, можете завязать с ними светскую беседу, немного отвлечь. Тут-то вы и пригодитесь, мистер Кэмпион, — добавил он. — Болтайте сколько влезет. Самое время побалагурить.
— Верно! — просиял мистер Кэмпион. — Я покажу им фокус с монеткой. И позабавлю остроумной цитатой! «Они смеялись, когда я садился за рояль. Но когда я начал играть, они сразу поняли, что я брал уроки в самом „Бюро Кеннеди“. О, какие были аплодисменты!»
— Ох, да заткнитесь вы уже, — добродушно ухмыльнулся Мартин Уотт. — Что ж, тогда все начнется во время ужина. Да, и кстати, как мы поступим с парнями, когда заберем у них оружие? Просто бросим?
— Я думал об этом, — сказал неутомимый Кеннеди. — Мы их свяжем. Багажными ремнями наших чемоданов. У вас у всех они есть. Привяжем обоих к стульям и оставим.
— Так, — произнес Мартин, — а дальше?
— Кто-то должен будет позаботиться о девушках. Пусть проследит, чтобы они заперлись в безопасном месте, например в спальне мисс Олифант, наверху, прямо у парадной лестницы. Остальные разделятся на две группы — у каждой по револьверу. Они примутся штурмовать комнаты в людской, где, если повезет, найдется еще пара пистолетов. И тогда мы сможем выступить против тех головорезов, которые обычно присматривают за нами после ужина. Свяжем их и ворвемся в покои старины Долиша. — Улыбаясь, он оглядел всю компанию. — Как только обезвредим всех бандитов, заберем девушек и покинем дом. Как вам такое?
— Звучит чудесно, — сказал мистер Кэмпион после недолгой паузы, — и так просто. Но будет слегка неловко, если кто-нибудь поднимет шум, не так ли? Я имею в виду, уже на этапе «трое на одного» на звуки борьбы может сбежаться вся банда.
Кеннеди очень устал от полезных советов мистера Кэмпиона, поэтому огрызнулся:
— Потому и нельзя шуметь, в этом вся суть. И кстати, именно вам я предлагаю остаться охранять девушек.
Не было никаких сомнений в том, почему он это предлагал, но, к удивлению Эббершоу, мистер Кэмпион, кажется, ухватился за эту идею.
— Отлично, — заявил он, — я буду только рад!
Что бы ни намеревался ответить Крис Кеннеди, его слова прервал весьма драматичный в данных обстоятельствах звук — гулкий удар обеденного гонга.

Глава 19
Фокус мистера Кэмпиона

Шестеро молодых людей, сдерживая волнение, спустились в большую столовую. Жанна прильнула к Прендерби, две другие девушки держались вместе, так что Эббершоу смог перекинуться парой слов с Кэмпионом.
— Вам не нравится план? — пробормотал он.
— Это большой риск, дорогой мой, — пожал плечами Кэмпион. — Наш друг-боксер не осознаёт, что нам противостоит вовсе не шайка головорезов с ипподрома. Я пытался обратить на это его внимание, но, боюсь, он решил, что я просто пытаюсь шутить. Люди без чувства юмора часто находят любопытные объяснения всяким шуткам. Однако это не значит, что в шутках нет правды. В любом случае Долиш будет меньше всего ожидать от нас такого, и, раз вы действительно сожгли бумаги, плана лучше у нас просто нет.
— Полагаю, вы считаете меня дураком, — сказал Эббершоу с некоторым вызовом.
— Напротив, юный сэр, — ухмыльнулся Кэмпион, — я думаю, что вы изрядный юморист, хотя и сами не осознаете, но тем не менее.
Разговор внезапно оборвался, так как они достигли подножия лестницы и уже приближались к столовой.
Дверь была открыта. Войдя, они обнаружили, что стол накрыт для всех девятерых гостей; двое знакомых лакеев ждали их. Все расселись по местам.
— Остальные слегка опаздывают, начнем, пожалуй, без них, — предложил Кэмпион, и трапеза началась.
Несколько минут всем казалось, что мрачная атмосфера, окутывающая Блэк-Дадли, мешает затеять веселый разговор, но мистер Кэмпион благородно взял эту задачу на себя.
Альберт не переставал удивлять Эббершоу, пока тот не осознал с некоторым потрясением, что профессия этого человека подразумевала умение нести всякую чушь в любых обстоятельствах.
В данный момент Кэмпион болтал о еде. Его фальцет достиг пика воодушевления, а бледные глаза за очками в роговой оправе были возбужденно расширены.
— …Все зависит от того, что вы подразумеваете под едой, — говорил он. — Знаете, я не считаю нужным набивать себе живот, но в целом не против хорошо поесть. Я знал одну даму, которая не верила, что нужно есть, полагала, что это вредно для фигуры, и потому вообще отказалась от еды. О, как ужасно это было: она так похудела, что ее просто перестали замечать, — супруг привык быть один, дальше последовало отчуждение, а потом и развод — ох, нет, еда людям, конечно, крайне необходима. А кстати, я ведь еще не демонстрировал вам мой новый фокус с салфеткой и солонкой? Давайте покажу, он весьма изящный. — С этими словами он накрыл солонку салфеткой, с торжественным видом сделал над ней несколько пассов рукой, поднял салфетку, и под ней оказалась лишь блестящая поверхность стола.
Продолжая размышлять о профессии мистера Кэмпиона, Эббершоу почувствовал некоторую тревогу. Солонка была старинной и, вероятно, стоила немалых денег.
Однако на этом трюк Кэмпиона не закончился. Еще несколько пассов, и солонка обнаружилась в кармане лакея, который в это время прислуживал ему за столом.
— Вуаля! — сказал Альберт. — Прелестный трюк, не правда ли? А все астрология. Для следующего фокуса мне потребуются два помощника, свежепойманная рыба, четыре цветка аспидистры и пачка «Голд Флейк». — Он театрально обвел рукой стол, при этом зацепив локтем стакан Мегги и столкнув его на пол.
За звоном разбитого стекла последовала бы тишина, так как все затаили дыхание. Однако Альберт тут же выскочил из-за стола, наклонился якобы собрать осколки, при этом бормоча:
— Идиот! Сущий идиот! Я забрызгал ваше платье, мисс Олифант? Эх, весь пол в осколках! Какой бардак, о, какой бардак! Дружище, подойди и прихвати совок и метлу!
Он так суетился, что никто не обратил внимания, как открылась дверь и в столовую немного застенчиво вошла труппа Криса Кеннеди. Их и впрямь не заметил никто, кроме Кэмпиона, которому с его наблюдательного пункта под столом открывался прекрасный вид на ноги.
Мартин Уотт прыгнул на слугу у сервировочного столика, а Кэмпион тут же схватил другого чуть ниже колен, с почти профессиональной ловкостью повалив его на пол. Две секунды спустя Альберт оседлал противника, прижав коленями его руки к полу и сунув в рот носовой платок. Эббершоу и Прендерби поспешили ему на помощь и сообща привязали слугу к стулу. Теперь тот сидел и смотрел на них, беспомощный и безмолвный.
Вечеринка Кеннеди тоже удалась, хоть и с меньшим успехом. Раскрасневшийся от волнения Крис стоял с заряженным револьвером своего противника в руке.
— Вы забрали его пистолет? — хрипло спросил он, указывая на пленника Кэмпиона.
— Пока нет. — Эббершоу принялся обыскивать слугу и вскоре разочарованно сообщил: — При нем нет оружия.
Казалось, даже сам слуга был удивлен.
Кеннеди тихо выругался, протягивая револьвер Мартину:
— Возьмите лучше вы. Без здоровой правой руки я стрелок никудышный. Итак, Кэмпион, вы отправитесь наверх с девушками? Эббершоу, вам лучше сопроводить их. Как только убедитесь, что они в безопасности, возвращайтесь к нам. А мы пока пойдем в комнаты для прислуги.
Все молча повиновались. Эббершоу тихо вывел Кэмпиона и трех девушек из столовой, они миновали холл и поднялись по широкой лестнице. После первого же пролета все замерли: из темноты прямо на них вышли двое — Джесси Гидеон и грузный краснолицый мужчина, которого Эббершоу встретил возле двери Долиша, разыскивая Мегги. Они могли бы молча пройти мимо, но Гидеон вдруг подозрительно спросил своим шелковым голосом:
— Ужин закончился рано? — и устремил блестящие глаза на Мегги.
Та холодно подтвердила его слова и сделала вид, что собирается подняться по лестнице. Однако Гидеон явно намеревался продолжить разговор и вместе с угрюмым верзилой преградил ей путь, встав на ступеньку выше.
— Вы все, очевидно, торопитесь, — тихо продолжил он, — и мне кажется, что это какая-то вылазка. А может, одна из ваших очаровательных игр в прятки, в которых вы так хороши? — На его неприятном лице возникла презрительная ухмылка, которую он не собирался скрывать. — Уверен, вы простите мне мои слова, — говорил он все так же подобострастно, — но не кажется ли вам, что вы слишком сильно испытываете терпение мистера Долиша столь глупыми выходками? Если вы достаточно мудры, прислушайтесь к моему совету и ведите себя хорошо, пока он не соблаговолит отпустить вас. — Гидеон говорил насмешливо, но нельзя было не заметить предостережения в его словах.
Эббершоу схватил Мегги за руку и провел между двумя мужчинами. Все, чего ему хотелось в эту минуту, — доставить ее в комнату в целости и сохранности. Он пробормотал:
— Мы прекрасно поняли вас, мистер Гидеон.
Усмешка Гидеона превратилась в презрительную улыбку, и он отодвинулся, пропуская их. Эббершоу намеренно проигнорировал его отношение. Он не хотел затевать спор, пока дамы не будут в безопасности. Они молча пошли, но вдруг услышали донесшийся с первого этажа оглушительный звук и безошибочно узнали в нем выстрел из револьвера.
В мгновение ока презрительная улыбка Гидеона сменилась гневным оскалом — его подозрения подтвердились.
— Значит, все же вылазка, не правда ли? — произнес он мягко. — Потрудитесь объясниться, будьте так добры.
Эббершоу сообразил, что их снова поймали, и ощутил полное уныние.
Но вдруг откуда-то сзади из полумрака донесся высокий голос, в котором, кроме беззаботности, теперь была некая суровость:
— Довольно разговоров. Руки вверх!
Прямо на глазах у Эббершоу Гидеон и его здоровенный спутник вскинули руки над головами, на их лицах читались одновременно ярость и изумление.
— Быстрее, парень, хватай их оружие! — шепнул на ухо Эббершоу тот же глуповатый голос.
Джордж немедленно повиновался и вытащил из кармана брюк Гидеона ужасающе маленький пистолет, а из кобуры его сообщника — тяжелый служебный револьвер.
— А теперь повернулись. Быстро, бегом! Руки над головой! Я очень опасен и стреляю как черт.
Невольно Эббершоу оглянулся и увидел то, что Гидеон и его спутник, вероятно, наблюдали с самого начала: обычно приятное и потешное, но теперь бледное и на удивление серьезное лицо Альберта Кэмпиона, который смотрел на них в полумраке, целясь из тяжеловесного «уэбли».
— Проводите девушек до комнаты. Дайте мисс Олифант маленький пистолет, а потом идите за мной, — прошептал он Эббершоу, когда странная процессия двинулась вверх по лестнице. — Спокойно, — продолжил он более громким голосом, обращаясь к двум мужчинам перед ним, — без выкрутасов. Обещаю, любое движение будет расценено как желание добровольно принести себя в жертву. Так даже лучше: меньше людей — меньше связывать. Я поведу их к себе, — пробормотал он Эббершоу. — Приходите туда. Они народ скользкий, а два стрелка лучше, чем один.
Эббершоу вручил Мегги маленький револьвер Гидеона, который та с радостью приняла.
— С нами все будет в порядке, — прошептала она. — Иди с ним. Они ужасные люди.
— Ради бога, просто ждите здесь, пока мы за вами придем, — пробормотал он в ответ.
Мегги кивнула, и на мгновение ее внимательные карие глаза встретились с его глазами.
— Хорошо, мой дорогой. Не беспокойтесь о нас. Мы справимся.
Она исчезла в комнате вместе с Жанной и Энн Эджвер, и Эббершоу с легким сердцем поспешил за Кэмпионом. Какая же все-таки она чудесная, эта Мегги!
Он догнал Кэмпиона как раз вовремя, чтобы отворить дверь спальни и помочь завести бандитов внутрь.
— Итак, — сказал Кэмпион, — за окном уже не видно ни зги, придется поспешить. Эббершоу, присмотрите за этими двумя джентльменами. Боюсь, вам придется выстрелить в того, что справа, — слишком много ругается. А я пока помогу мистеру Гидеону устроиться поудобнее. Крис Кеннеди, этот заслуженный энтузиаст, забрал все мои ремни, и хотя я ненавижу вести себя в гостях как свинья, выхода нет. Надеюсь, в Блэк-Дадли найдется еще белье, — говорил он, снимая плотную льняную простыню с огромной кровати с балдахином, чтобы разорвать ее на широкие полосы. — Если вы сможете убедить мистера Гидеона прислониться спиной к изголовью этой кровати, — заметил он наконец, — с ним можно будет сладить. И пусть поднимет руки вверх, пожалуйста.
Десять минут спустя вместо циничного маленького иностранца их глазам предстала молчаливая, похожая на мумию фигура, растянувшаяся у изголовья, с руками, привязанными к балке высоко над головой, и импровизированным кляпом во рту.
Мистер Кэмпион, похоже, профессионально подошел к делу. Он отступил назад, чтобы с гордостью оценить свою работу, затем посмотрел на другого пленника:
— А вы у нас тот еще орел. Боюсь, он слишком тяжел для кровати. Но неужели мы не найдем, куда его засунуть? — сказал он, оглядывая комнату.
Тут пленник осознал, что Эббершоу смотрит на Альберта, внезапно прыгнул вперед и схватил непривычного к таким ситуациям доктора за лодыжки, и тот растянулся на полу. Тяжелое оружие выпало из рук Эббершоу, и головорез протянул к нему огромную волосатую руку.
Он был быстр, но Кэмпион — быстрее. Молниеносным кошачьим движением он схватил оружие, и когда пленник бросился на него, вложив весь свой титанический вес во вскинутый кулак, Кэмпион легко отступил назад и с размаху опустил рукоятку пистолета на лысину нападавшего.
Тот бревном рухнул на пол. Запыхавшийся Эббершоу поднялся на ноги, рассыпаясь в извинениях.
— Мой дорогой друг, прошу, не теряйте своих лидерских качеств, организаторских навыков, уверенности, энергичности, чутья истинного продавца и деловой хватки, — весело щебетал мистер Кэмпион. — Иными словами, взгляните на все с другой, светлой стороны. Например, этот голубчик помог нам решить проблему. Теперь только и нужно, что засунуть его в шкаф и закрыть на ключ. Он еще долго не очнется.
Эббершоу, по-прежнему извиняясь, помог Альберту поднять тяжелую фигуру, затолкать ее шкаф и запереть там.
— Что ж, теперь, я полагаю, нужно понять, что за чертовщина творится внизу, — сказал мистер Кэмпион, потягиваясь. — Я больше не слышал выстрелов, а вы?
— Не знаю, — ответил Эббершоу. — Мне показалось, я что-то слышал, пока вы разбирались с… э-э-э… с этим приятелем. Послушайте, Кэмпион, до сих пор я не хотел задавать вопросы, но все же откуда у вас чертов пистолет?
Мистер Кэмпион ухмыльнулся, глядя на него из-под огромных очков, и произнес:
— Ах, этот. Он попал ко мне по счастливой случайности. Я предполагал, что ситуация может выйти из-под контроля, и, естественно, обеспокоился тем, чтобы пистолеты — хотя бы один из них — оказались в руках того, кто хоть что-то знает о блефе.
— Где вы его взяли? — потребовал ответа Эббершоу. — Мне казалось, пистолет нашелся только у одного слуги?
— Да, после того, как их обезвредили, — согласился мистер Кэмпион. — Этот пистолет я забрал у одного из них еще раньше, во время ужина, показывая тот невероятный фокус с салфеткой и солонкой. Почти сразу мне подвернулась такая возможность, я не мог устоять.
Эббершоу уставился на него.
— Боже мой, — сказал он почти восхищенно, — вы залезли в его карман, пока проделывали свой трюк.
Кэмпион засмущался и, как показалось Эббершоу, слегка покраснел.
— Ну, — сказал он наконец, — в некотором смысле да, но, если вы не возражаете, давайте назовем это leger de main, ладно?

Глава 20
Обход

Эббершоу и Кэмпион медленно спускались по лестнице на второй этаж. Тем временем в доме воцарилась неестественная тишина. Свечи в железных канделябрах не горели, поэтому в коридорах было довольно темно, если не считать легкой серости тут и там — это сквозь открытые двери спален просачивалось слабое сияние звезд.
— А почему бы нам не пройти через мой шкаф в кладовку, а потом спуститься в комнату Долиша через камин? — прошептал Эббершоу, коснувшись руки Кэмпиона. — Мы могли бы застать его врасплох.
Мистер Кэмпион, похоже, сомневался. Его голос, высокий и, как всегда, беззаботный, тихо зазвучал в густом мраке:
— Это было бы недурно, доктор, но боюсь, мы уже опоздали. Черт бы все побрал, стрельба внизу, которую затеяли наши друзья, должна была подсказать старику, что что-то неладно. Это само собой разумеется. Думаю, нам лучше спуститься и посмотреть, как дела у наших малышей. Ступайте тихо, держите пистолет наготове и, ради всего святого, не стреляйте, если только это не вопрос жизни и смерти, прекрасной, как сон.
Он на шаг-другой обогнал Эббершоу. Гуськом они двинулись по длинному коридору, беспрепятственно достигли вершины лестницы и на мгновение остановились, прислушиваясь.
Внизу царила тишина — сиплая, скрипучая ночная тишина старого дома, и у Эббершоу неприятно закололо в ступнях.
Выждав время — казалось, будто прошла вечность, — Кэмпион снова двинулся дальше в густой тени стен, ступая с такой осторожностью, что старое дерево даже не скрипнуло под его шагами. Эббершоу осторожно следовал за ним, сжимая пистолет. Подобные вещи были явно не в его стиле, но он был полон решимости довести дело до конца, не теряя достоинства. Ему могло не хватать опыта, но отваги было в избытке.
Внезапный сдавленный возглас мистера Кэмпиона, шедшего на шаг впереди Эббершоу, заставил его вздрогнуть; он и не думал, что последние сорок восемь часов так сказались на его нервах.
— Осторожно! — Голос Кэмпиона был едва слышен. — Впереди раненый.
Он молча присел, вытащив крошечный электрический фонарик. Крохотное пятно света упало на повернутое в сторону лицо человека, лежавшего на лестнице.
Эббершоу посмотрел вниз и почувствовал, как кровь приливает к ушам, — он узнал Криса Кеннеди, неестественно бледного, должно быть, из-за раны над правым виском.
— Его уложили весьма знакомым мне тупым предметом, — печально пробормотал Кэмпион. — Ох уж этот Крис, вечно такой импульсивный. Мальчики есть мальчики, однако… Да уж.
— Он мертв? — Эббершоу не мог оценить серьезности раны и едва узнавал собственный голос, настолько он был напряжен и охвачен ужасом.
— Мертв? — Кэмпион, казалось, был удивлен. — Ох, боже мой, нет, лишь ненадолго выбыл из игры. Наши друзья — настоящие мастера в таких вещах, и мне кажется, что дядюшка Долиш пока решил не убивать своих цыплят. Разумеется, — тихо продолжал он, — я не хочу и предполагать, что он предпримет теперь, когда мы сознательно перешли в наступление. Но лучше нам держаться принятого курса и соблюдать осторожность. Переступите через него — не бойтесь, здесь он в такой же безопасности, как и везде, — и вперед.
Эббершоу осторожно перешагнул через лежащую фигуру и тихонько последовал за неутомимым мистером Кэмпионом.
Они достигли подножия лестницы, и Эббершоу задумался о том, куда Кэмпион планирует двинуться дальше, но вдруг направление выбрали за них. Со стороны людской, вниз по лестнице слева, раздался грохот, эхом разнесшийся по всему дому; последовал град выстрелов, и кто-то хрипло вскрикнул — явно от боли и ужаса.
Альберт Кэмпион резко остановился.
— Ну все! — заявил он. — Выбора нет, надо их одолеть! Бежим, док!
Он бросился вперед, Эббершоу следовал за ним по пятам.
Дверь в нише под лестницей была прикрыта, но не заперта, и за ней обнаружился узкий каменный коридор, оканчивающийся еще одной дверью.
Шум усиливался; Эббершоу показалось, что где-то поблизости идет жестокий бой.
Вторая дверь вела в огромную кухню, которая освещалась двумя раскачивавшимися масляными лампами. Сначала Эббершоу подумал, что в ней никого нет, но приглушенный звук из дальнего угла заставил его остановиться. Он обернулся и увидел грузную темноглазую женщину и бледную истеричную девицу с кляпом во рту. Обе были привязаны к деревянным кухонным стульям.
Должно быть, это были миссис Браунинг и Лиззи Тидди; Джордж подумал о них и тут же забыл, ведь мистер Кэмпион уже был у второй двери, тяжелой, с железными заклепками, за которой, казалось, творилось адское столпотворение.
Мистер Кэмпион поднял железную щеколду, а затем отпрыгнул в сторону — дверь распахнулась, и в комнату ввалился съежившийся человек. Это был Вендон, рано утром навещавший Мегги и Эббершоу в их заточении.
Он с трудом встал и прыгнул на первого же, кого увидел; к несчастью для него, это оказался Кэмпион. У Вендона был револьвер, но мистер Кэмпион, который, по-видимому, испытывал особое отвращение к оружию, применяемому по назначению, с совершенно удивительной для человека его наружности ловкостью вывернулся и, пользуясь его собственными словами, «уложил парня».
Это был филигранно просчитанный удар, пришедшийся точно в цель и весьма мощный; глаза Вендона закатились, он качнулся и рухнул на пол. Перепрыгнув через него, Эббершоу и Кэмпион бросились в дверной проем.
Их глазам предстала необыкновенная сцена.
Они стояли на пороге большой сводчатой судомойни или пивоварни, единственными источниками света в которой были настенная лампа и огонь в растопленном очаге. Вся мебель, а именно шаткий стол и несколько скамеек, валялась, разбитая в щепки, на каменном полу.
В комнате обнаружились семеро мужчин. Эббершоу узнал двоих, в последний раз он видел их в столовой связанными и с кляпами во рту; двое других были ему незнакомы, а остальные — из его компании.
Даже пребывая в изумлении, он прежде всего задался вопросом, где их оружие.
Он знал, что у слуг из столовой его уже нет, но зато Мартин Уотт был вооружен. Вендон в то утро тоже имел при себе револьвер, и двое других, быстроногие кокни с узкими подозрительными глазами, наверняка тоже вооружены.
Вдобавок звучали выстрелы. Имелись и свидетельства стрельбы. В трех футах от пола, на плоской каменной раковине, тянувшейся вдоль всего помещения, лежал, согнувшись пополам, Майкл Прендерби. Мартин Уотт, совершенно утратив свою привычную вялость, сражался как сумасшедший с одним из ранее плененных; но центральной фигурой этого представления был Уайетт.
Он балансировал на краю раковины прямо над Майклом. Мерцающий свет огня очерчивал тощий силуэт Уайетта, делая его неестественно высоким. Длинные волосы были забраны назад, одежда — запачкана кровью и сильно помята; но сильнее прочего удивляло его лицо: интеллигентный, умный и немного циничный ученый исчез без следа, а на его месте появился средневековый воин, отдавшийся схватке всей душой и с фанатичной яростью.
Он обеими руками держал деревянный шест с тяжелым железным ковшом для колодезной воды. Очевидно, Уайетт схватился за первый попавшийся предмет, но с его нынешним настроением даже ковш был грозным оружием. В слепом гневе он отгонял от себя шестом троих мужчин, как будто это были тявкающие собачонки. Когда отблеск огня вновь озарил его лицо, Эббершоу вместо ученого с ковшом увидел настоящего ангела мести.
Кэмпион выхватил пистолет, его высокий голос перекрыл весь шум.
— Ну-ка, ну-ка! Руки вверх! — сказал он недвусмысленно. — Повеселились — и хватит. Руки вверх, говорю! Я стреляю, — тихо добавил он, и в тот же момент пуля просвистела мимо головы того, кто стоял ближе всех к Уайетту, и попала в каменную стену.
Все затихли мгновенно. Четверо головорезов Долиша медленно подняли руки.
Уайетт потихоньку опустил оружие и опустился в раковину, спрятав голову между коленей, его руки безвольно повисли.
Мартин Уотт, шатаясь, вошел в круг света у очага; он был несколько потрепан, но в остальном невредим.
— Слава богу, вы здесь, — ухмыльнулся он, задыхаясь. — Я уж думал, нам конец.
Мистер Кэмпион выстроил пленников в прямую линию вдоль стены.
— Теперь, друзья, присмотрите за ними, — любезно произнес он, — а я повторю свой знаменитый трюк с веревкой. Для этого представления я воспользуюсь не чем иным, как настоящей веревкой, которая, как я вижу, уже готова и ждет меня. — С этими словами он снял со стены у очага моток бельевой веревки.
Свой пистолет он отдал Мартину. Эббершоу следил за пленниками — на этот раз более внимательно. Пока он связывал четверку бандитов, Мартин Уотт, все еще тяжело дыша, вкратце рассказал, что предшествовало разыгравшейся только что сцене:
— Сначала мы вошли на кухню. Там были только женщины. Они принялись кричать, и мы связали их. И, лишь сделав это, обнаружили, что среди нас нет Криса. Мы поняли, что он в беде, и уже собирались вернуться за ним, но не успели пройти и половины комнаты, как дверь распахнулась и вошел мужчина. — Мартин сделал паузу и глубоко вздохнул. — Я велел ему поднять руки, не то я выстрелю, но мужчина не послушался. Он просто двинулся на меня, поэтому я выстрелил. Конечно же, я не убил его, да и не собирался, но именно этот выстрел спровоцировал драку. Казалось, шаги были повсюду, мы не знали, куда сунуться. И решили, что будет удобно уйти через эту дверь. Мы едва успели затащить раненого внутрь, как эти четверо набросились на нас из кухонного прохода. К тому времени у Майкла уже был пистолет того, первого парня. Похоже, он слегка перенервничал, потерял голову и начал остервенело стрелять поверх голов. Затем его схватил один из них, но Майкл свернулся калачиком на раковине, держа пистолет при себе. Однако я уже, бог знает как, овладел ситуацией. — Юноша скромничал, но по лицам пленников было понятно, как именно он овладел ситуацией. — Я заставил их поднять руки, — продолжил он, — а затем крикнул Уайетту, чтобы тот взял оружие. — Он посмотрел на скрючившуюся в раковине молчаливую фигуру. — Бедняга. Мне кажется, у него ум за разум зашел. У Уайетта было при себе два пистолета, причем заряженных, но, прежде чем я успел его остановить или даже крикнуть хоть что-то, он швырнул их вон туда. Видите? Это колодец, чертовски глубокий — плеск выброшенных пистолетов раздался лишь много секунд спустя. Я заорал на него, а он возопил в ответ «Святые угодники!» или что-то вроде того, схватил этот черпак и давай размахивать им как оголтелый. — Мартин покачал головой и остановился, чтобы перевести дыхание. — Но потом случилось нечто неприятное, — вдруг продолжил он. — Один из них бросился на меня, я предупредил, что буду стрелять, и даже выполнил угрозу, но услышал только щелчок. Должно быть, перед этим я как раз истратил последнюю пулю. А затем нас окружили. Когда вы вошли, трое пытались добраться до Прендерби и отобрать у него пистолет — бедолага, как вы помните, был в отключке, — а старина Уайетт размахивал черпаком, как Бич Божий. Ну а потом пришли вы и сделали остальное за нас.
— Прекраснейшая история о любви и войне, — пробормотал мистер Кэмпион, к которому возвращалась его прежняя глупость. — Лучшие артисты. Всего один вечер на сцене. Все, док, я их связал, можете заняться ранеными.
Эббершоу опустил револьвер и с некоторым беспокойством подошел к Прендерби. Тот лежал в каменной раковине, опасно скрючившись и пряча лицо. Однако быстрый осмотр выявил лишь длинную поверхностную рану на черепе. Эббершоу вздохнул с облегчением:
— У него шок. Пуля зацепила висок, и он потерял сознание. Думаю, надо отнести его наверх.
— Почему бы и нет, — бодро произнес Мартин. — Теперь-то путь свободен. Вы говорите, что Гидеон и бандит наверху обезврежены; с нами здесь четверо бойцов, еще один снаружи; итого семь. Доктор Уитби и его водитель, по-видимому, все еще отсутствуют, так что остался только старина Долиш. Дом наш.
— Не так быстро, не так быстро! — Альберт Кэмпион подошел к ним. — Поверьте мне, старина Долиш весьма шустр. И стоит ему только взяться за автоматический запатентованный карманный нож одного из подручных, как веселье начнется заново. Нет, я думаю, док останется здесь со своим оружием, пациентом и заключенными, а вы пойдете со мной. Я возьму пистолет Прендерби.
— Ладно, — сказал Мартин. — Нас ждет экскурсия по лучшим местам?
— Вроде того, — согласился Кэмпион. — Поработаете санитаром. Наша последняя надежда как раз вытирает собой ступеньки парадной лестницы. Вы займетесь раненым, я же пойду искать дядюшку фон Фабера, а на обратном пути заберу девушек, и мы все вместе покинем этот дом. Достоинство, джентльмены, и храбрость, и хладнокровие, и британское воспитание — все лучшее в нас ждало этого дня.
Мартин посмотрел на него с удивлением:
— Вы всегда несете чушь?
— Нет, — легкомысленно ответил мистер Кэмпион, — просто я учил язык, читая рекламу. Ну, вперед.
Он вышел из пивоварни на кухню. Мартин последовал за ним, но на пороге вдруг остановился и воскликнул.
— Что случилось? — Эббершоу бросился к ним, и у него тоже перехватило дыхание.
Вендон, человек, которого Кэмпион уложил не более десяти минут назад, оставив безвольно лежать на полу, исчез.
Кэмпион говорил тихо, и голос его был необычайно серьезен:
— Он не мог уйти. Не родился еще человек со столь крепким черепом, что выдержал бы удар, который я ему нанес. Нет, дети мои, его унесли. — Спутники уставились на него, а он ухмыльнулся. — Очевидно, продолжение следует. Мартин, вы идете?
Эббершоу вернулся на свой пост в пивоварне и, сделав все возможное для Прендерби, который по-прежнему был без сознания, устроился ждать дальнейшего развития событий.
Он уже не задумывался о странности обстоятельств, которые привели его, непьющего респектабельного лондонца, к столь необычному времяпрепровождению. Джордж просто сидел, глядя на серую каменную стену перед собой.
Уайетт по-прежнему не шевелился, и его никто не беспокоил, подсознательно понимая, что он сейчас предпочитает оставаться в одиночестве.
Эббершоу совершенно забыл о нем, поэтому, когда Уайетт вдруг очнулся и, пошатываясь, встал, рыжеволосый доктор очень испугался. Лицо юноши было неестественно бледным, а темные глаза — тусклыми, лишенными выражения.
— Мне очень жаль, — сказал он тихо. — Думаю, мой мозг в какой-то момент не выдержал: придется заглянуть на прием к старине Харкорту Гивзу, если мы когда-нибудь вернемся в Лондон.
— Если мы вернемся? — вырвалось у Эббершоу. — Дорогой мой, не говорите глупостей! Мы обязательно вернемся. — Сперва в его речи чувствовалось раздражение, а затем — какое-то чуждое ему напускное веселье. — Полагаю, всего через час-другой мы покинем этот дом, и я буду чрезвычайно рад сообщить окружной полиции об этом возмутительном безобразии. — Джордж говорил, удивляясь самому себе. То, с чем ему пришлось столкнуться, он пытался выдать за сущий пустяк.
Их разговор был прерван появлением Мартина с уже пришедшим в сознание, но все еще ошеломленным Кеннеди. Четверо заключенных хранили молчание, поэтому после первых отрывистых слов приветствия и объяснений в пивоварне снова наступила тишина, лишь огонь потрескивал в большом очаге.
Первым нарушил молчание Эббершоу. Казалось, они ждали целую вечность, но во всем доме по-прежнему не было ни малейшего движения.
— Надеюсь, с ним все в порядке, — нервно сказал Джордж.
Мартин Уотт поднял голову.
— Невероятный парень, — медленно произнес он. — Кто он?
Эббершоу колебался. Чем больше он думал о профессии мистера Альберта Кэмпиона, тем больше у него путались мысли. Было нелегко совместить то, что он знал об этом человеке, с его представлениями о мошенниках и странным поведением. Существовала даже вероятность, что Кэмпион был убийцей, но чем больше Эббершоу размышлял о своей беседе с миссис Мид, тем более нелепым и абсурдным казалось это предположение. Он не ответил на вопрос Мартина, и тот лениво продолжил, будто разговаривал сам с собой:
— Такое впечатления, что он идиот с рождения. Черт, я даже сейчас не уверен, что он не один из них; однако, если бы не он, нам всем пришел бы конец. Дело не в том, что он вдруг перестал дурачиться и посерьезнел, — продолжал он, — нет, он все еще дурачится как истинный дурак.
— Он удивительный человек, — заявил Эббершоу и добавил, почувствовав себя обязанным это сделать: — И хороший парень. — Больше он не чувствовал себя ни к чему обязанным, и снова воцарилась тишина.
Однако никто не услышал, как отворилась кухонная дверь, и не заметил, что к ним приближаются, пока в ярком свете дверного проема не появилась тень. На пороге появился мистер Кэмпион, как всегда, с безобидным и нелепым видом.
— Я обошел весь дом, — пробормотал он. — Ни души. Старый немец и его приятель поступили не так, как я предполагал. Кажется, они улизнули, — я вроде бы слышал шум двигателя. Ну, вы готовы?
— Вам удалось забрать девушек? — спросил Эббершоу.
Кэмпион кивнул:
— Они здесь, со мной, держатся чертовски храбро. Уотт, закиньте Прендерби на плечо. Будем держаться вместе: женщины в центре, стрелки вокруг них. Я не думаю, что в доме еще кто-то остался, но лучше проявить осторожность. Что ж, на променад!
Мартин взвалил не пришедшего в сознание юношу на плечо, а Эббершоу и Уайетт поддержали Кеннеди, хотя тот быстро приходил в себя. Девушки ждали на кухне. Жанна тихо плакала на плече у Мегги, на круглых щеках Энн Эджвер не было и следа румянца, но никакой паники дамы себе не позволяли. Кэмпион выстроил маленький отряд в наступательную позицию, заняв место во главе, Мегги и Жанна были позади него, Эббершоу с одной стороны, Мартин и Энн — с другой, замыкали фигуру Уайетт и Кеннеди.
— Выходим через боковую дверь, — сказал Кэмпион. — Так мы быстрее окажемся у гаража. А потом поищем там хоть немного топлива. Если топлива не найдется, нам, конечно, придется ковылять. Продолжим экскурсию: вскоре мы посетим мемориал Альберта, магазинчик Чиро и Королевскую офтальмологическую больницу…
Болтая, он вел всех по коридору, через дверь под лестницей и дальше к боковому выходу, тому самому, через который Эббершоу отправился в гараж в роковую ночь ритуала.
— Теперь, — сказал Кэмпион, на удивление бесшумно открывая тяжелые засовы и замки на огромной двери, — оркестр начинает играть адажио, танцоры в круге расшаркиваются, снимая шляпы, и все падают в объятия друг друга… Готово!
Петли слабо скрипнули, и тяжелая дверь распахнулась. Стояла кромешная тьма, но ночь была теплой и приятной; гости с нетерпением шли по гравийной дорожке, чувствуя невыразимое облегчение. К ним вдруг пришло осознание свободы.
— Боже мой! — всхлипнул Кэмпион, сделав еще шаг вперед.
Все заметили его призрачно-бледный взгляд, направленный на радиатор огромной машины менее чем в двух ярдах впереди них. Затем компанию окутал, полностью ослепив, яркий свет огромных фар.
Мгновение они стояли ошеломленные и беспомощные, попав в ловушку безжалостного света.
В ясной ночи зазвучал тихий голос с немецким акцентом, холодный и необъяснимо ужасный в своей бесцветности:
— Я взял на мушку рыжую девицу, а мой помощник целится в ее подружку слева. Если хоть один из вас двинется без моей команды, мы оба откроем огонь. Руки за голову. Все руки за голову!.. Итак.

Глава 21
Точка зрения Бенджамина Долиша

Вот все и закончилось.
Невозможно было сказать, говорил ли холодный беспощадный голос правду, или немец просто блефовал, но ситуация не позволяла его ослушаться.
Маленькая компания стояла с поднятыми руками. В коридоре позади раздалось эхо торопливых шагов, а спустя мгновение их окружила плененная ранее прислуга.
Значит, немец солгал, говоря о помощнике. Тот, должно быть, проскользнул в дом через другую дверь и освободил людей в пивоварне.
— Теперь вы подниметесь в комнату на верхнем этаже в сопровождении моих людей. Я буду стрелять в любого, кто сделает хоть малейшую попытку бежать, и под словом «стрелять» я подразумеваю выстрел на поражение, — донесся из-за стены света голос Бенджамина Долиша — бесцветность делала его совершенно ужасным. Эббершоу увидел перед собой безжизненное, похожее на маску лицо.
В мгновение ока дух маленькой группы был сломлен. У них была всего одна попытка, и они потерпели поражение в тот самый момент, когда, казалось, добились успеха.
Их, вновь безоружных, заставили вернуться в особняк и разместили на верхнем этаже в комнате неподалеку от того места, где Альберт Кэмпион дрался с дворецким. Это было длинное узкое помещение, обшитое дубовыми панелями, но без камина, освещенное лишь узким окном с железной решеткой.
Когда Эббершоу вошел туда, его охватило отчаяние. В других помещениях у них была возможность сбежать, но здесь рассчитывать на это было нельзя.
Комната оказалась совершенно пустой, с дверью из дуба, с железными заклепками. Несомненно, это была частная часовенка — возможно, во времена, когда некоторые религиозные ритуалы разумнее было проводить за массивными дверьми.
Один из слуг принес с собой масляную лампу и поставил ее на пол, так что стены комнаты усеивали причудливые тени. Пленников, за которыми беспрестанно следили двое, отвели в конец комнаты.
Мартин Уотт уложил Прендерби в уголке; Жанна, не переставая тихо плакать, присела на корточки и опустила голову жениха себе на колени.
— Это абсурд! — Эббершоу бросился к похитителям, в его голосе слышалась горечь. — Отведите нас к мистеру Долишу либо же позовите его сюда; давайте все обсудим! Мы должны прийти к взаимопониманию!
Один из мужчин засмеялся.
— Боюсь, вы не понимаете, о чем говорите, — сказал он на удивление интеллигентным голосом. — Полагаю, мистер Долиш прибудет сюда через минуту, тогда и побеседуете. Но, боюсь, абсурд — это ваше представление о ситуации. Вряд ли вы осознаете, на что способен наш шеф.
Уайетт прислонился к дубовой панели, скрестив руки и свесив подбородок на грудь. После инцидента в пивоварне он стал особенно угрюмым и молчаливым. Мистер Кэмпион тоже был необычайно тих, на его лице читалось беспокойство. Мегги и Энн держались вместе, явно очень напуганные, но обе молчали и даже не двигались. Крис Кеннеди кипел от бессильной ярости, а Мартин Уотт был настроен поспорить.
— Не знаю, что за правила у этой идиотской игры, но, как бы то ни было, пора ее заканчивать! Да будь ваш треклятый шеф хоть самим Пу-Бо Великим, плевал я на него; но если он думает, что может сколь угодно удерживать девятерых уважаемых граждан в Саффолке и выйти сухим из воды, то он сумасшедший, вот и все, что можно сказать! Это дело будут расследовать, и как вы думаете, что тогда произойдет?
Мужчина не ответил, но улыбнулся, и было в этой улыбке что-то очень неприятное и пугающее.
Продолжить Мартину помешали топот снаружи и внезапное появление мистера Бенджамина Долиша собственной персоной. За ним следовал Гидеон, бледный, одеревеневший после всех событий, но сардонически улыбающийся этим своим округлым ртом, который так раздражал Эббершоу.
— Послушайте меня, сэр, — сказал Мартин Уотт, — пришла пора говорить начистоту. Может, вы и преступник, но даже преступники не должны себя вести как умалише…
— Помолчите, молодой человек. — В просторной комнате глубокий бесстрастный голос Долиша прозвучал особенно гулко, и юноша тотчас же обнаружил, что к его ребрам приставлено дуло револьвера.
— Заткнись, — прошептали ему на ухо, — иначе тебя заткнут.
Мартин вновь погрузился в беспомощное молчание, а немец продолжил. Он почти не моргал, его тучное багровое лицо по-прежнему ничего не выражало, наполовину скрытое тенью. Долиш переводил пристальный взгляд с одного на другого, будто изучая каждого по отдельности, но ни лицом, ни поведением не выдавал своих выводов.
— Итак, — сказал он, — я смотрю на вас и вижу сплошь юнцов, поэтому ваша глупость меня больше не удивляет. Вы ничего не знаете о жизни, вот и действуете безрассудно.
— Если вы пришли, чтобы насмехаться… — выпалил Мартин, но прижатый к ребрам пистолет заставил его замолчать.
Немец продолжал своим суровым голосом, словно его никто не прерывал:
— Прежде чем объяснить, что я собираюсь делать, расскажу все с самого начала. Это для того, чтобы никто из вас не думал, будто мое поведение лишено оснований. Итак, начнем. В пятницу вечером в этом самом доме, пока вы играли в потемках с древним кинжалом из гостиной, был убит полковник Кумб. Его зарезали тем самым кинжалом.
Это объявление стало новостью для некоторых из присутствующих — Долишу хватило быстрого взгляда, чтобы прочесть это по их лицам.
— Я не стал сообщать, что это убийство, — продолжил он, — тогда у меня было на это несколько веских причин. Расследование смерти Кумба доставило бы мне крайнее неудобство, поскольку он работал на меня, а я не терплю вмешательства в мои дела. Не важно, частное вмешательство или государственное. Кроме этого, меня больше ничего не интересовало, но нужно прояснить, что человек, убивший Гордона Кумба, — хоть я и не знаю, кто именно это сделал, — этот человек сейчас здесь, передо мной. Я знаю это, потому что в ту ночь никто больше не заходил в дом и не выходил из него по сей день. И даже не будь у убийцы идеального алиби, я бы не поверил, что это был один из моих людей.
Его предположение было ясно. Молодые люди вознегодовали, но не сказали ни слова. Немец с неумолимым спокойствием продолжил:
— Но, как я уже сказал, убийца меня не интересует. Если только он не забрал у жертвы ценные документы или же полковник Кумб сам в тот вечер не передал их кому-то из вас. Эти документы — мои. Я оцениваю их примерно в полмиллиона фунтов. На свете есть лишь один человек, для которого они представляют такую же ценность. Я предполагаю, что один из вас работает на него. — Долиш снова замолчал и вновь устремил свои маленькие круглые глаза на лица стоящих перед ним людей. Затем, очевидно удовлетворенный увиденным, сказал: — Согласитесь, я сделал все, что в моих силах, чтобы добыть эти бумаги, не причиняя никому из вас вреда. Вы же с самого начала повели себя отвратительно. Играли со мной в прятки, как какие-то школьники. Играли, пока не разозлили меня окончательно. Среди вас также есть пара человек, — он взглянул на Эббершоу, — с которыми у меня старые счеты. Вас обыскивали, за вами следили, но так и не обнаружили моего имущества. Поэтому я даю вам последний шанс. Завтра в одиннадцать часов утра мы с моими людьми покинем этот дом. Отправимся проселочными дорогами до главной автострады Грейт-Ярмута, минуя деревню. Если к моменту отъезда я получу назад то, что принадлежит мне, то позабочусь, чтобы вы выбрались отсюда без осложнений. Если же нет… — Он сделал паузу, и еще за секунду до того, как тихие слова сорвались с его губ, все осознали: их ждет нечто ужасное. — Сначала я подожгу дом. Просто застрелить вас будет опасно, ведь даже на обугленных скелетах могут обнаружиться следы пуль. Нет, боюсь, я буду вынужден предать вас огню.
В напряженной тишине рыдания Жанны вдруг стали особенно громкими. Бледный перепуганный Эббершоу выскочил вперед.
— Но ведь я же вам сказал! — неистово произнес он. — Я сказал вам! Я сжег эти бумаги. Я описал их. Я их сжег, пепел лежит в камине моей спальни!
Из уст немца вырвался звук — наполовину рык, наполовину стон, — и они во второй раз увидели, как гранитное спокойствие его лица пошло трещинами и под маской проступила мертвенно-бледная злоба.
— Даже если бы я поверил, доктор Эббершоу, — сказал Долиш, — что вы настолько глупы — настолько невероятно глупы, — чтобы уничтожить документы, притом что вы наверняка отчасти понимали их ценность… Тогда я бы поверил и в то, что вы не заслуживаете ничего лучшего, чем весьма неприятная смерть в компании ваших друзей, если мне не вернут то, что мне принадлежит, завтра к одиннадцати часам утра. Доброй ночи, дамы и господа. Оставлю вас поразмыслить. — И немец вышел из комнаты, а ухмыляющийся Гидеон последовал за ним.
Его люди отступили, целясь в гостей из оружия. Эббершоу бросился вперед, когда огромная дверь уже затворилась, и принялся яростно колотить по ней. Но дуб был крепче камня.
— Он подожжет дом? — нарушил молчание весьма удивленный голос Мартина. — Особняк весь из камня, как же он сгорит?
Уайетт медленно поднял глаза:
— Наружные стены из камня. — В его голосе зазвучала странная нотка, которая вызвала трепет у всех, кто ее расслышал. — Наружные — из камня, а все остальное — из дуба, старого, хорошо выдержанного дуба. Он вспыхнет ярко, как дрова в камине.

Глава 22
Перед рассветом

— Сейчас, — произнес Кэмпион, — девять часов.
Крис Кеннеди устало потянулся:
— Прошло шесть часов с тех пор, как этот кабан ушел. Как думаете, у нас есть шанс?
Все переполошились и посмотрели на светловолосого юношу в очках. Только Жанна и Прендерби не понимали, что происходит. Голова юноши все еще покоилась на коленях маленькой девушки, робкая фигурка которой склонилась над ним, скрывая лицо.
Альберт Кэмпион покачал головой и сказал без всякой надежды:
— Я не знаю.
Вслед за вспышкой гнева, разразившейся после ухода фон Фабера, вновь наступило молчание.
Что бы они ни думали раньше, теперь почти все прекрасно сознавали, какая опасность им грозит.
Фон Фабер явно не зря потратил время, спустившись к ним: бездушие, которое он продемонстрировал во время беседы, поразило каждого из пленников.
Наконец Кэмпион встал и подошел к Мегги и Эббершоу. С серьезным видом он протянул доктору портсигар — внутри лежала единственная сигарета, аккуратно разрезанная на две части.
— Располовинил бритвой, — произнес он. — Неплохо вышло, вам не кажется?
Эббершоу с благодарностью взял одну из половин, и они закурили.
— Я так понимаю, — сказал вдруг Кэмпион тихо и доверительно, — вы действительно сожгли эти чертовы бумаги, док.
— Да. — Эббершоу пристально взглянул на него. — Да простит меня бог. Мысль о том, что я натворил, сводит меня с ума.
Мистер Кэмпион пожал плечами:
— Мой дорогой друг, я не собираюсь придавать слишком большое значение словам нашего друга фон Фабера. Не думаю, что ему можно верить.
— Почему? Считаете, он просто хочет нас напугать? — воспрял Эббершоу.
— Боюсь, не в том смысле, в котором вам бы хотелось, — покачал головой Альберт. — Вероятно, он ждет не дождется, когда сможет предать это место огню. Он, конечно, преступник и псих. Но я имел в виду, что, даже если бы кто-нибудь отдал ему те бумажки стоимостью миллион долларов, нас бы все равно спалили, как Гая Фокса. Увы, он просто мстительный мерзавец.
Мегги вздрогнула, но голос ее был довольно тверд.
— Хотите сказать, вы действительно верите, будто он сожжет дом вместе с нами?
Кэмпион посмотрел на нее, затем на Эббершоу.
— Неприятный он тип, не так ли? — пробормотал он. — Боюсь, здесь мы сгинем, если только люди в деревне каким-то чудом не увидят огонь прежде, чем мы успеем сгореть, или же сын вашей знакомой старушенции не придет сюда раньше срока.
— Миссис Мид… — Мегги напряглась. — Я совсем забыла о ней. Как вы думаете, как с ней поступит мистер Долиш?
— Можно догадаться, — мрачно ответил Кэмпион, а потом повисло молчание.
— Все это просто ужасно! — взорвалась Мегги. — А я еще не верила, что таким людям позволено существовать! Я думала, все обязаны быть цивилизованными! Думала, что таких, как он, не бывает!
Кэмпион вздохнул:
— Многие верят во что-то подобное. Воображают, что мир — хорошо организованный детский сад, в котором Скотленд-Ярд и британская армия готовы приструнить любого, кто затеет ссору или начнет браниться. Когда-то и я так думал, но на самом деле мир совершенно другой. Взгляните хотя бы на меня: ну кто подумает, что за такой безобидной внешностью кроется изворотливый преступник?
Эббершоу и Мегги с любопытством посмотрели на него. В любых других обстоятельствах им стало бы неловко.
— Послушайте, — заговорил Джордж, — я спрошу, если не возражаете, что же, черт возьми, вынудило вас заняться… э-э-э… нынешней профессией?
Мистер Кэмпион по-совиному смотрел на него сквозь огромные очки.
— Профессией? — возмущенно повторил он. — Это мое призвание. Я думал, у меня нет таланта ни к чему другому, а так я хоть способен заработать себе на вполне сносную жизнь. Конечно, — вдруг продолжил он, увидев лицо Мегги, — мой ум не такой уж преступный, как я только что сказал. Я довольно щепетилен. Большая часть моих дел скорее секретная, нежели сомнительная. Иногда я работаю и на правительство, хотя это не так прибыльно, как старое доброе правонарушение. Ну а это дельце казалось совсем простым. Всего-то попасть на вечеринку, забрать бумаги у старого джентльмена и вернуться в «Савой», где меня будет ждать заказчик с сотней гиней. Чистое веселье, и никакой работы мозга. — Он улыбнулся. — Конечно, я знал, во что вляпался, — продолжал он. — Я понял это почти сразу, как прибыл сюда. Хотя, признаюсь, не ожидал ничего подобного. И вообще не очень-то здесь и весело. — Он говорил небрежно, но без малейшей грубости, и Эббершоу вдруг пришло в голову, что он делает все возможное, чтобы подбодрить их. — В конце концов, — сказал Альберт, немного помолчав, — я не могу взять в толк, зачем сжигать дом. А еще я знаю, что из горящего дома можно спастись. Видел в книжке с картинками.
Его прервал оглушительный стук в дверь и чей-то голос, говоривший медленно и четко:
— У вас час на то, чтобы вернуть собственность мистера Долиша. Если этого не произойдет, один старый загородный дом рискует сгореть — в наше время такое не редкость. Особняк не застрахован, так что вряд ли кто-нибудь возьмется расследовать пожар всерьез.
Мартин Уотт бросился на дверь, приложив все свои силы; ему ответили тихим смехом:
— Мы слышали, как вчера вечером вы пытались выбить дверь. Мистер Долиш просил передать, что, хотя ее надежность не вызывает у него сомнений, он принял меры, чтобы как следует укрепить дверь снаружи. Как вы, наверное, уже поняли, стены вам тоже не проломить, да и через окно сбежать невозможно.
— Ты, грязная свинья! — слабо выкрикнул Крис Кеннеди из своего угла, а Мартин Уотт медленно повернулся на пятках и с выражением крайней безнадежности на лице вернулся в центр комнаты.
— Боюсь, мы покойники, — медленно пробормотал он, подошел к окну и посмотрел сквозь решетку.
Уайетт сидел у стены и, подперев подбородок, глядел в пол. Он уже давно молчал и не шевелился. Наблюдая за ним, Эббершоу не мог не вспомнить семейные портреты в большой столовой: почему-то Уайетт сейчас выглядел неотъемлемой частью старого дома, вот так угрюмо дожидаясь конца.
Вдруг Мегги подняла голову и тихо сказала:
— Как странно думать, что в нескольких милях отсюда жизнь идет своим чередом. Я даже слышу собачий лай. Не верится, что происходит нечто настолько ужасное и никто не может нас вызволить. Сами подумайте, — продолжала она, — здесь убили человека, украли его тело, так, словно это пустяк, а потом сумасшедший преступник… — она сделала паузу, сузив карие глаза, — надеюсь, он действительно сумасшедший, — спокойно готовится убить нас всех. Это немыслимо.
Кэмпион посмотрел на Эббершоу и тихо спросил:
— Эта история со смертью Кумба — я никак не пойму. Вы уверены, что его действительно убили?
Эббершоу проницательно посмотрел на него. Казалось невероятным, что этот приятный, безобидный на вид молодой человек мог быть убийцей, пытающимся снять с себя подозрения, и тем не менее, судя по рассказу миссис Мид, улики против него выглядели весомыми.
Поскольку Эббершоу не ответил, Кэмпион продолжил:
— Ума не приложу. Полковник ведь представлял для них ценность… наверное.
Поколебавшись, Джордж прошептал:
— Вы уверены, что он был… Я имею в виду, вы точно это знаете?
— Я знаю, что Симистер должен был заплатить ему кругленькую сумму. — Бледные глаза Кэмпиона широко распахнулись за огромными очками. — И я знаю, что в определенный день следующего месяца у него назначена встреча в большом лондонском отеле. Тот, с кем собирался встретиться Кумб, — известный на всю Европу величайший гений маскировки. Ему были даны четкие инструкции: изменить старику внешность, вручить ему пару изящных приспособлений, билет на ближайший трансатлантический лайнер вкупе с паспортом и легендой и приставить к нему хорошенькую «племянницу». Фон Фабер, конечно, этого не знал, но даже если бы и знал… не понимаю, зачем нужно было вспарывать старика, а вы? Это сводит меня с ума. Кроме того, зачем ему сваливать это отвратительное преступление на нас? Он ведь не сможет убедить нас, будто это мы его совершили. Не понимаю. Это не может быть просто желанием успокоить совесть.
Эббершоу промолчал, не в силах забыть до странного убедительную историю старухи, правдоподобность которой подтверждалась словами Кэмпиона. Но чем больше он думал о мужчине рядом с ним, тем абсурднее казалось это обвинение.
Сдавленный крик стоявшего у окна Мартина заставил всех подскочить.
— Свиньи, — горько сказал он, повернув к ним бледное лицо со слезами на глазах. — Вы только взгляните. Там Долиш, он идет от гаража к дому. И при нем канистры бензина. Костер будет гореть до небес.
— Боже правый! — произнес Крис Кеннеди, встав рядом с Мартином у окна. — А с ним и его дурни. Ох, ну почему я не могу до них добраться!
— Нас сожгут! — Казалось, до малышки Жанны наконец-то дошло, насколько серьезна ситуация, и она истерично разрыдалась, чем усугубила и без того напряженную обстановку.
Мегги подошла к Жанне и попыталась ее успокоить, но та не могла остановить слезы, полностью утратив самообладание.
Плакала и Энн Эджвер, пусть и не так громко. Напряжение стало невыносимым.
Эббершоу нащупал часы и уже собирался вытащить их, когда Альберт Кэмпион предупреждающе прикоснулся к своей руке. Рукав его пальто соскользнул, и Эббершоу увидел циферблат наручных часов Альберта. Было без пяти одиннадцать.
В тот же момент за дверью снова послышались шаги и прозвучал голос Джесси Гидеона:
— Это ваш последний шанс. Через три минуты мы покинем дом, что будет дальше — вам известно. Что мне сказать мистеру Долишу?
— Скажи ему, чтоб горел в аду, будь он проклят! — крикнул Мартин.
— Очень уместно! — пробормотал мистер Кэмпион уже совсем невеселым голосом. Истерические рыдания Жанны заглушили его слова.
И вдруг откуда-то издалека, из-за полей, послышался звук, знакомый каждому в этой комнате. Все встали и столпились у окна; к лицам прилила кровь, в глазах появилась надежда.
Это был тонкий далекий звук охотничьего рога.
Мартин, просунув голову меж прутьев решетки на узком окне, радостно воскликнул:
— Охота, богом клянусь! Господи… Да! Стая собак менее чем в четверти мили отсюда! Боже, что там за красное пятно за изгородью? Было же пятно? Да вот же оно! — От волнения он дергался, будто хотел прорваться сквозь прутья решетки. — Вот он! Посмотрите, посмотрите на него! Да там пол-округа! Они входят в парк! Господи! Совсем рядом с нами! Скорее! Кричите! Боже мой! Они не должны пройти мимо! Как нам до них докричаться? Кричите! Что угодно кричите! Они будут здесь через минуту!
— Я думаю, — тихо пробормотал тихий, глуповатый голос, в котором все же слышалось некоторое напряжение, — что сейчас были бы уместны аплодисменты. Ну же! Вы готовы, дети мои? Три, два, кричим!
Их общий крик унес ветер. Наступила полная тишина. Голос Кэмпиона позади вновь прошептал:
— Еще раз. Во все горло!
Раздался дикий, мучительный крик о помощи, и снова повисла тишина.
Вдруг Мартин затаил дыхание.
— Нас услышали, — сказал он сдавленным от волнения голосом. — Сюда идут.

Глава 23
Неправильные вкусы

— Что ему крикнуть? — нервно спросил Мартин, пока одинокий всадник галопом несся к ним по газону. — Нельзя же кричать сразу обо всем!
— Кричите: «Мы пленники!» — предложил Кеннеди. — И «Вытащите нас отсюда, ради Майка!».
— Всадник совсем молод, — пробормотал Мартин. — Хорошо держится на лошади. Думаю, он отличный малый. Вот он! — Уотт высунул голову из окна, насколько позволяла решетка, и его чистый юный голос эхом разнесся над лугами: — Э-э-эй! Мы здесь! Окно наверху! Мы здесь! Мы в плену! Здесь псих, он собирается сжечь этот дом! Ради бога, пришлите подмогу и вытащите нас!
Немного помолчав, Мартин обратился через плечо к остальным:
— Не слышит. Просто скачет сюда. Кажется, он полный придурок.
— Ради всего святого, да объясните же ему! — сказал Уайетт. — Он наша последняя надежда.
Мартин кивнул и снова высунулся из окна:
— Мы заперты! Мы пленники, говорю же! Мы… — Вдруг он замолчал, затаив дыхание. — Долиш! — сказал он. — Эта тварь внизу, разговаривает с охотником с глазу на глаз как ни в чем не бывало. Мы в плену! — крикнул он снова. — Этот человек — сумасшедший, преступник! Ради всего святого, не слушайте его! — Он снова замолчал, затаив дыхание.
Раздался голос с немецким акцентом, слегка повышенный, будто говоривший едва сдерживал гнев:
— Говорю вам, я врач. Эти несчастные под моей опекой. Все как один имбецилы. Вы их нервируете. Вы окажете мне услугу, если сейчас же уедете. Я не могу позволить вам находиться на моей территории.
Молодой голос с ужасающе провинциальным акцентом сухо произнес:
— Извините. Я уже уезжаю. Я ж не знал, что вы… э-э-э… держите сумасшедших. Они подняли такой тарарам, вот я и подъехал посмотреть…
Мартин застонал:
— Охота уже совсем близко, стая вот-вот пройдет мимо.
Его прервал легкий фальцет мистера Кэмпиона. Очень взволнованный фальцет.
— Я узнаю этот голос, — сказал он в диком возбуждении. — Старина Гаффи Рэндалл! Дайте мне полминуты.
Альберт подскочил к окну и просунул голову через прутья — прямо над головой Мартина.
— Гаффи! — крикнул он. — Гаффи Рэндалл! Это я, старина Берти, я здесь в плену, и мне нужна помощь! Этот старый джентльмен — та еще падаль, берегитесь его! Ну, готово.
Мартин торжествующее произнес:
— Он смотрит вверх. Он узнал вас, Кэмпион. Прекрасно! Ох, немец достал оружие.
— Уходите! — донесся до них голос немца. — Вы нарушаете закон! Я чертовски зол, сэр. С вашей стороны будет очень неразумно здесь оставаться.
— Мой дорогой сэр, — ответили ему вежливо, но с возражением, — у вас в доме явно заперт мой друг. Объяснитесь!
— Старый добрый Гафф… — начал мистер Кэмпион, но слова замерли на его губах, когда снизу снова раздался голос немца:
— Идиот! Неужели никто здесь не воспринимает меня всерьез?! Может, хоть это вас чему-нибудь научит!
Раздался выстрел.
Мартин ахнул.
— Боже! Он что, выстрелил в него? — Эббершоу пришел в ужас.
Мартин молчал, а легкомысленный мистер Кэмпион в ужасе прошептал:
— Его? Нет. Этот чудовищный кретин застрелил одну из охотничьих собак. Стая как раз шла мимо. Ну все! Охотник идет сюда, и там все злы, как королева Виктория на грани безумия. Он этого так не оставит.
Шум внизу перерос в галдеж. Альберт Кэмпион повернул порозовевшее возбужденное лицо к встревоженным товарищам:
— В этом весь Гаффи, вот же вспыльчивый дурак. Так расстроен из-за собаки, что совсем забыл про меня.
Он вернулся на свой наблюдательный пост и вскоре весело произнес:
— Кажется, старину фон Фабера вот-вот линчуют. Мне нравится.
Теперь, когда опасность уже не казалась такой неминуемой, настроение у пленников поднялось.
Мартин возбужденно захохотал:
— Кэмпион, вы только гляньте.
— О-хо-хо! — по-идиотски выпалил Альберт, но комментировать не стал.
— В жизни не видал такой воинственной леди, — пробормотал Мартин. — Ну просто Мария Стюарт. Весит, должно быть, стоунов четырнадцать, а лицом она точь-в-точь как ее собственная лошадь. Боже, как она зла. Эй! Она спешивается.
— Она погналась за ним! — завопил мистер Кэмпион. — Ох, ну ничего себе! Господи всевышний, этот мир еще поживет. Кажется, она стегнула его хлыстом по лицу. Эй, Гаффи! — крикнул он во весь голос, перекрывая шум. — Вытащите нас! И будьте осторожны, они вооружены и очень злы!
— Не волнуйся, сынок!
Ободряющий голос снаружи взволновал компанию больше, чем что-либо в их жизни, и Мартин отошел от окна, запыхавшийся и покрасневший.
— Вот так чудо! — сказал он. — Воистину чудо, ниспосланное небесами. Похоже, у нашего ангела-хранителя есть чувство юмора.
— Да, но смогут ли они добраться до нас? — нервно заговорила Мегги. — В конце концов, эти люди вооружены и…
— Вы просто не видели, моя дорогая! — Мартин повернулся к ней. — Он не сможет перестрелять пол-округа. У ворот особняка толпа, там как будто устроили конную выставку. Трюк дядюшки Долиша, которым тот пытался вселить страх божий в приятеля Кэмпиона, навлек на него гнев охотников, и те хотят его крови. И они ее получат. Ой! Кажется, они пришли. — Последние слова были реакцией на звук шагов снаружи.
Испуганный голос четко произнес:
— Боже мой! Это пахнет керосином?
Последовало несколько сильных ударов, скрежет засовов… Тяжелая дверь распахнулась.
На пороге стоял Гаффи Рэндалл, приятный долговязый молодой человек со сломанным носом и обаятельной улыбкой. Его сопровождали примерно полдюжины нетерпеливых и сбитых с толку всадников.
— Ну надо же, Берти, — сказал Гаффи без дальнейших представлений, — что тут за бардак? Коридор весь залит керосином, на лестнице вязанки дров.
Мартин Уотт схватил его за руку:
— Все объяснения потом, сынок. Сейчас нам нужно убедиться, что этот бош не сбежит. С ним тут банда человек из десяти, но они не так важны. Нам нужен именно он, а еще его мелкий щеголеватый приятель.
— Ясно. Мы с вами. Чистенького из себя строить пытался. Видели, что он сделал с моей собакой?
— Да, — успокаивающе сказал Мартин. — И именно этот парень нам сейчас и нужен. Он попытается прорваться к своей машине.
— Я бы не рассчитывал на его месте, — мрачно сказал вновь прибывший. — Его окружили самые старые и преданные члены клуба, все злые как черти. Но мы все равно идем за ним.
Кэмпион повернулся к Эббершоу:
— Думаю, девушкам лучше уйти. Нельзя, чтобы что-то с ними случилось. Это место крайне огнеопасно, может вспыхнуть, как порох. Беднягу Прендерби тоже попробуем вынести, давайте я помогу.
Они подхватили юношу и понесли.
В коридорах, как и говорил Рэндалл, пахло керосином и повсюду, вплоть до самой гостиной, лежали огромные вязанки дров. Господин фон Фабер явно не полагался на волю случая.
— Какая же он свинья! — пробормотал Эббершоу. — Ну конечно, он сумасшедший!
Альберт Кэмпион перехватил его взгляд:
— Я так не думаю, сынок. На самом деле я ничуть не удивлюсь, если наш приятель-бош вот-вот убедительно докажет свое здравомыслие… Вам, случайно, не бросилось в глаза отсутствие всех его бандитов-подпевал этим утром?
Эббершоу внезапно остановился и посмотрел на него:
— К чему вы клоните?
— Кажется, я слышал, как ночью с территории выехала пара машин. — Бледные глаза мистера Кэмпиона лениво смотрели из-за больших очков. — И мы также не знаем, вернулся ли старик Уитби на своем «даймлере», понимаете, о чем я?
— Вы полагаете, что Долиш здесь один? — спросил Эббершоу.
— Не совсем так, — признал Кэмпион. — Мы знаем, что Гидеон все еще здесь, как и тот верзила, но остальные, кажется, уехали. Подумайте сами! Мы буквально в руках Долиша. Он решил в последний раз попытаться заполучить свою драгоценную посылку, которая, как он все же понимает, безвозвратно утрачена. А потом подготовить место под фейерверк, поджечь здесь все; естественно, он не хочет, чтобы в этот момент его приятели путались под ногами. Это нелегко даже для таких ребят. Кроме того, если отсюда одновременно выедут три машины, это будет слишком заметно, пусть даже они проследуют проселочными дорогами, не так ли?
Эббершоу кивнул, протянув:
— Ясно. И вот теперь…
Оставшаяся часть его фразы потонула в звуке выстрела, донесшегося снаружи, а за ним последовал женский крик, в котором было больше негодования, чем страха. Эббершоу и Кэмпион оставили свою ношу в тени крыльца, вверив Прендерби нежной заботе Жанны, а сами выбежали на улицу.
И увидели нечто необыкновенное.
Перед мрачным неприступным особняком раскинулось все великолепие моньюдонской охоты. Только что большая часть собравшихся держалась в стороне, предоставив допрос преступника главе клуба и нескольким старожилам, но теперь толпа словно взбесилась.
Судя по всему, господин фон Фабер положил конец длительному ожесточенному спору выстрелом из револьвера, которым случайно или намеренно проделал дыру в рукаве главы клуба и заставил половину лошадей встать на дыбы и броситься в поле. А когда все взволновались, забежал в гараж. Со своей грузной фигурой и длинными седыми волосами он выглядел странно и несуразно в свете холодного утреннего солнца.
Когда Эббершоу с Кэмпионом прорвались к охотникам, те только-только отошли от шока.
— В гараж, быстро! — крикнул Мартин Уотт, и не успело последнее слово сорваться с его губ, раздался яростный рев двигателя.
Огромные двери распахнулись, и из гаража, словно торпеда, вырвался большой «ланчестер». В салоне находились трое: водитель, Долиш и Гидеон. Гаффи Рэндалл запрыгнул в седло и в сопровождении нескольких молодых всадников пустился вскачь по газону. Их намерения были ясны. Если повезет, они подрежут автомобиль где-то на подъездной дороге.
Кэмпион предостерегающе крикнул им, но ветер унес его слова. Он повернулся к Эббершоу, его бледное лицо исказилось от ужаса.
— Они не понимают! — сказал он, и доктор был поражен глубиной чувств в его тоне. — Фон Фабер ни перед чем не остановится… И эти лошади! Боже! Вы только посмотрите!
Гаффи Рэндалл и его спутники гнали лошадей через дорогу, преграждая путь приближающейся машине.
Кэмпион дико кричал, но они, казалось, не слышали. Все взгляды в поле были устремлены на них, пока огромная серая машина мчалась вперед, с каждой секундой набирая скорость.
Кэмпион стоял неподвижно, с поднятой рукой.
— Он же собьет их, — пробормотал он и внезапно пригнулся, не в силах больше смотреть.
Эббершоу тоже невольно зажмурился в момент, когда трагедия казалась неизбежной: люди и кони вот-вот превратятся в окровавленное месиво. Однако в дело вступило искусство верховой езды: за мгновение до неизбежного столкновения лошади встали на дыбы и разбежались, стройная фигура Гаффи рухнула оземь, и его хлыст ударил водителя прямо по лицу.
Автомобиль рванулся в сторону, вильнул через травяную дорожку в небольшую дренажную канаву и перевернулся со страшным тошнотворным скрежетом ломающихся механизмов.

Глава 24
Последний из Блэк-Дадли

— Простите, что побеспокоил вас, сэр. — Детектив-инспектор Пиллоу из окружной полиции перелистнул испещренную буквами страницу блокнота и сел на деревянный стул, который был ему будто бы мал.
Эббершоу, склонившийся над койкой Прендерби — юноша пришел в сознание и живо интересовался происходящим, — не произнес ни слова.
Они находились в поместье Блэк-Дадли, в одной из комнат первого этажа, и инспектор заканчивал допрос.
Это был крепкий краснолицый мужчина с коротко подстриженными светлыми волосами и голубыми улыбающимися глазами. В данный момент он был слегка смущен, но упорно продолжал исполнять свой долг.
— Мы собираем показания у всех — из первых уст, — сказал он, поглядывая на Эббершоу. — Шеф полиции не спешит утверждать, что Скотленд-Ярд не заинтересуется этим делом. Лондонским полицейским понадобятся все факты. Не будет ничего плохого в том, что вы узнаете это от меня, сэр. — Он умолк и настороженно взглянул на маленького рыжеволосого доктора.
— Да, так и есть, — поспешно ответил Эббершоу, тут же добавив: — Теперь у вас есть все, что нужно? Я не хочу, чтобы моего пациента лишний раз беспокоили, инспектор, вы ведь понимаете. Ни в коем случае.
— Я вполне понимаю. — Инспектор неистово закивал, тем не менее с сомнением теребя свой блокнот. — Сэр, я хотел бы обсудить с вами кое-что еще, если не возражаете. Есть некоторые нестыковки. Естественно, мы хотим, чтобы показания по возможности не противоречили друг другу. Это просто формальность, но мне необходимо представить отчет и…
— Все в порядке, инспектор. Что вас интересует? — приободрил его Эббершоу.
Инспектор вынул из-за уха карандаш, задумчиво прикусил кончик и сказал:
— Ну, насчет этой истории с убийством, сэр. В некоторых показаниях говорится, что обвиняемый, действовавший под предположительно фальшивым именем Бенджамин Долиш, выдвинул несколько весьма поразительных обвинений в убийстве, когда вас всех заперли вместе вечером двадцать седьмого числа, то есть вчера. — Он вопросительно посмотрел на Эббершоу.
Доктор колебался. Некоторые подробности этого дела он хотел приберечь для высших эшелонов Скотленд-Ярда, так как не желал задерживаться в Блэк-Дадли, а в случае полного разоблачения это было бы неизбежно.
Уитби и водитель замаскированного «роллса» так и не объявились. Несомненно, их успели предупредить.
Тем временем инспектор ждал.
— Насколько я понимаю, сэр, — сказал он наконец, — эта история была, так сказать, липой, придуманной обвиняемыми, чтобы напугать дам. Возможно, вы поддерживаете эту версию?
— В некотором смысле да, — согласился Эббершоу, радуясь, что так легко уклонился от неловкого вопроса. — Я, знаете ли, лично подписал свидетельство для кремации тела полковника Кумба.
— О, вы и правда это сделали, сэр. Что ж, теперь все проясняется. — Инспектор Пиллоу, похоже, почувствовал облегчение. Очевидно, он считал Эббершоу каким-то оракулом из-за его тесной связи со Скотленд-Ярдом, да и в целом мог думать, что не стоит усложнять лишними подробностями и без того запутанное дело.
— Кстати, инспектор, — внезапно сказал Эббершоу, когда эта мысль пришла ему в голову, — на одном из чердаков живет старуха из деревни. Ее уже спасли?
В добрых голубых глазах инспектора появилась сталь.
— Миссис Мид? — мрачно произнес он. — Да. Мы пытались ее допросить. Этим сейчас занимается местный констебль. — Инспектор втянул воздух носом и с чувством добавил: — У него теперь дел по горло. Кажется, старая леди здесь на слуху. Та еще мегера, — продолжил он уже более доверительно. — Между нами говоря, сэр, — Пиллоу многозначительно постучал себя по лбу, — ее вроде как повезли в окружную лечебницу. Троим взрослым мужчинам понадобилось полчаса на то, чтобы вытащить ее из особняка. Она несла всякий бред про адское пламя и про сына, который придет в среду, что-то в таком духе. Однако полицейский Мэйдью ее раскусил. Кажется, он более или менее ее понимает. Дочь миссис Мид работает у него прачкой и рассказывала, что ее мать немного странная. В нашей работе мы вечно сталкиваемся со странными вещами, сэр, не так ли?
Эббершоу был весьма польщен, что его причислили к полицейским.
— Так что, инспектор, вы ожидаете, что этим делом займется Скотленд-Ярд? — спросил он.
Полицейский серьезно покачал головой.
— Я бы не удивился, сэр, — сказал он и с некоторым сожалением добавил: — Хотя, если они не поторопятся, им останется лишь присутствовать на дознании. Наш доктор Роулинз думает, что подозреваемые смогут свидетельствовать, хотя и не может пока сказать наверняка.
Эббершоу кивнул.
— Долишу досталось больше всех, да? — спросил он.
— Это так, — согласился инспектор. — Как ни странно, водитель легко отделался, во всяком случае, так мне кажется. Глубокая рана на лице, но в остальном с ним все в порядке. Шеф все утро допрашивал его. Джесси Гидеон, второй заключенный, все еще без сознания. У него несколько тяжелейших переломов, а вот Долиша придавило машиной, и доктор полагает, что, если он и выкарабкается, вряд ли ему удастся сохранить рассудок. Да и пускай, сказал я ему. От этого Долиша одни беды, сказал я. Тем не менее мы должны быть гуманными, понимаете? А как насчет мистера Прендерби, сэр? Стоит ли брать показания у него?
— Я хотел бы подтвердить все, что сказал вам доктор Эббершоу, — слабым голосом сказал Прендерби со своей койки. — Вы можете записать это, инспектор?
— Это противоречит инструкции, — пробормотал Пиллоу, — но, думаю, в данных обстоятельствах мы можем сделать некоторые поправки. Я запишу имя и адрес и больше вас не побеспокою, джентльмены.
После того как имя, возраст, адрес и номер телефона Прендерби были должным образом занесены в блокнот, Эббершоу произнес:
— Полагаю, теперь мы можем отправиться в город, когда захотим?
— Когда захотите, сэр. — Инспектор со щелчком закрыл блокнот и, достав из-под стула шляпу, направился к двери. — Доброго дня вам, джентльмены. — И он ушел.
Прендерби посмотрел на Эббершоу:
— Вы не рассказали ему о Кумбе?
— Нет, — покачал головой Эббершоу.
— Но ведь если мы хотим предъявить обвинение, разве не стоит сделать это немедленно? Вы же не хотите, чтобы виновный избежал наказания?
Эббершоу с любопытством посмотрел на него.
— Все это время я вел себя как чертов дурак, — произнес он, — но теперь я наконец-то в своей стихии и больше не могу позволить себе быть им. Вы не знаете, что говорил нам Долиш накануне, но, если бы услышали его историю и историю той старухи, поняли бы, о чем я думаю. Он не убивал Кумба.
Прендерби непонимающе посмотрел на него:
— Может, я еще и не оправился до конца, но будь я проклят, если правильно вас понял. Ни немец, ни его подельники не несут ответственности — тогда кто?
Эббершоу пристально посмотрел на него, и Прендерби перешел на сарказм:
— Это Энн Эджвер или ваш бесценный чудак-мошенник, который так прекрасно проявил себя, когда все полетело к чертям?
Эббершоу не сводил с него взгляда, а когда наконец заговорил, серьезность в его голосе поразила юношу.
— Я не знаю, Майкл, — сказал он. — В этом все и дело: я не знаю.
Прендерби открыл рот, чтобы что-то сказать, но его прервал стук в дверь. Это были Жанна и Мегги.
— Пока подождем с этим, старина, — пробормотал Эббершоу, когда девушки вошли. — Я вернусь, и мы поговорим, если не возражаете.
— Майклу уже можно перемещаться? — спросила Мегги. — Я хочу отвезти Жанну в город, — объяснила она, — и мы подумываем взять его с собой.
Прендерби ухмыльнулся Эббершоу:
— Как доктор доктору заявляю: нет, нельзя. Но как мужчина мужчине — не думаю, что атмосфера этого дома поспособствует моему выздоровлению. А вот путешествие в компании нежных заботливых дам и с легкой беседой мне почти ничем не грозит, вы не считаете?
Эббершоу рассмеялся:
— Я верю в благотворное воздействие женской заботы. Хотел бы я поехать с вами, но мне нужно перегнать машину обратно в город; придется смириться с поездкой в одиночестве.
— Вовсе нет, — сказала Мегги. — Захвати мистера Кэмпиона. Энн и Крис собираются ехать с Мартином. Машина Криса не подлежит ремонту, а Энн отказывается садиться за руль до тех пор, пока не восстановит нервы. Человек из гаража перегонит ее авто в Ипсвич и оттуда отправит в Лондон.
— А Уайетт? — произнес Прендерби.
— О, он останется здесь, во всяком случае до вечера, — объяснила Жанна. — Видите ли, это его дом, и, естественно, ему нужно кое о чем позаботиться. Я сказала, что, по моему мнению, с нашей стороны ужасно оставлять его, но он заявил, что предпочел бы, чтобы мы уехали. Особняк опустел, прислуги нет, и, естественно, ему немного неловко. Вам стоит поговорить с ним, доктор Эббершоу.
— Так и сделаю, — кивнул он. — Ему тоже следует поскорее уехать, пока журналисты не осадили дом.
— Тогда поскорее найди его, мой дорогой, хорошо? — взяла его за руку Мегги. — Он, верно, чувствует себя ужасно. Я присмотрю за этими двумя. Зайди за мной, когда освободишься.
Эббершоу оглянулся на жениха и невесту — те были слишком поглощены друг другом, чтобы обращать внимание на что-либо еще, поэтому он порывисто наклонился и поцеловал Мегги. На мгновение она прижалась к нему.
— Держу пари, что зайду, — сказал он и вышел из комнаты, чувствуя себя самым счастливым человеком на свете, несмотря на все проблемы.
Он нашел Уайетта в гостиной одного, тот стоял спиной к камину, в котором со вчерашнего вечера чернели остывшие угли.
— Большое спасибо вам, старина, но нет, — сказал он в ответ на предложение Эббершоу. — Я бы предпочел побыть в одиночестве, если не возражаете. Мне осталось лишь позаботиться о доме и запереть его. Еще нужно просмотреть личные бумаги моего дяди, хотя Долиш, похоже, уничтожил большинство из них. Я предпочел бы побыть один. Вы же меня понимаете?
— Да, конечно, мой дорогой друг, — запальчиво сказал Эббершоу. — Несомненно, мы увидимся в городе, когда вы вернетесь.
— Да, я надеюсь. Сами видите, сколько всего произошло, верно? Мне нужно разобраться, кем же все-таки был мой дядя.
Эббершоу с любопытством посмотрел на него.
— Уайетт, — спросил он вдруг, — а вы много знаете о своем дяде?
Тот резко взглянул на него:
— Что вы имеете в виду?
— Да ничего. — Казалось, мужество вдруг покинуло маленького доктора, и он добавил, несколько идиотски по его собственному мнению: — Просто интересуюсь.
Уайетта удовлетворило это скромное объяснение, и вскоре Эббершоу предоставил ему возможность остаться в одиночестве. Он попрощался и отправился на поиски Кэмпиона, чтобы подготовиться к предстоящей поездке. Однако его круглое невинное лицо было необычно серьезным, а в серых глазах явно читалось замешательство.
И только когда они с Кэмпионом поздно вечером добрались до лондонских предместий, он снова затронул тему, которая так его волновала.
Всю дорогу мистер Кэмпион болтал в своей особой манере, но теперь с мрачным видом повернулся к Эббершоу:
— Я все спрашиваю себя, что же все-таки случилось со стариной Кумбом? Никто ведь с ним не ссорился. Так зачем было его убивать? Долиш сказал, что его убили; вы сказали, что его убили; Прендерби сказал, что его убили. Это действительно так?
Его лицо выражало любопытство, и уж точно не испуг — в этом Эббершоу был уверен.
— Я, конечно, ничего не сказал старому инспектору, — продолжал Кэмпион, — потому что ничего и не знал, но думал, что это сделаете вы с Прендерби. К чему вдруг такая сдержанность? Это ведь не вы прихлопнули старика, верно?
— Нет, — коротко ответил Эббершоу, и при мысли о вероятности подобных предположений к нему отчасти вернулась прежняя напыщенность.
— Без обид, — сказал мистер Кэмпион, переходя на диалект местности, через которую они проезжали. — Надеюсь, вы и впрямь не обиделись. Я вот о чем говорю, замечательный вы мой: вы что, ведете расследование в собственной неподражаемой манере? Решили стряхнуть пыль с дедуктивной машинки? Кто, что, почему и зачем, так сказать?
— Я не знаю, Кэмпион, — протянул Эббершоу. — О том, кто это сделал, мне известно не больше вашего. Но полковник Кумб был убит. В этом я совершенно уверен. И не думаю, что Долиш или его банда имели к этому какое-либо отношение.
— Мой дорогой Холмс, вы меня потрясли. Вы же несерьезно, да?
— Я совершенно серьезен, — сказал Эббершоу. — В конце концов, если кто-то хотел это сделать, отчего было не воспользоваться такой возможностью? Черт возьми, откуда мне знать, что это были не вы?
Кэмпион поколебался, а затем пожал плечами:
— Боюсь, у вас сложилось совершенно превратное впечатление обо мне. Когда я сказал вам, что никогда не делал ничего дурного, я имел в виду именно это. Мне кажется, нападать на старика, когда гости забавляются во время домашней вечеринки, — верх дурного тона. Кроме того, учтите, мне пообещали всего лишь сотню гиней. Я бы не стал рисковать и совать голову в петлю за сто гиней, не так ли?
Эббершоу молчал. Он уже думал об этом, но от того, что он услышал этот аргумент от кого-то еще, тайное не стало более явным.
— Подвезите меня поближе к Пикадилли, хорошо? — улыбнулся Кэмпион.
Эббершоу кивнул, и они молча поехали дальше.
Наконец, спустя некоторое время, он остановился у обочины на углу Беркли-стрит.
— Здесь будет удобно? — спросил он.
— Превосходно. Огромное спасибо, старина. Надеюсь, еще когда-нибудь встретимся.
Кэмпион протянул руку, Эббершоу, охваченный порывом, тепло пожал ее. Внезапно у него вырвался вопрос, который он хотел задать всю дорогу:
— И все-таки, Кэмпион, кто же вы, черт побери, такой?
Кэмпион замер на подножке авто, за его огромными очками появилось слегка озорное выражение.
— Ах, — сказал он. — Может, мне лучше не говорить? Вы знаете, кто моя мать?
— Нет, — ответил Эббершоу, сгорая от любопытства.
Кэмпион перегнулся через борт машины, так что его губы оказались в дюйме от уха собеседника, и прошептал имя — имя настолько широко известное, что Эббершоу отпрянул и уставился на него в изумлении.
— Боже! — выпалил он. — Вы же несерьезно?!
— Серьезно, — весело ответил Кэмпион и так же весело зашагал по улице, пока, к изумлению Эббершоу, не исчез в дверях одного из самых известных и элитных клубов в мире.

Глава 25
Мистер Уотт объясняется

Однажды вечером на следующей неделе Эббершоу устроил неофициальное совещание по этому делу у себя дома в Адельфи.
Непонятно, по какой причине он не изложил суть дела своему другу, инспектору Дэдвуду, однако совесть не позволила ему выбросить из головы тайну, которой была овеяна смерть полковника Кумба.
Поскольку фон Фабер и его сообщники находились в розыске, полиция графства передала задержанных Скотленд-Ярду, и в ходе предварительного судебного разбирательства полицейские нашли предостаточно доказательств. Дело о поместье Блэк-Дадли было кульминацией в длинной череде обвинений. С каждым днем становилось все яснее, что от заключенных еще долгое время ничего не будет слышно.
Фон Фабер все еще страдал от сотрясения мозга, и была немалая вероятность, что его оставят под наблюдением врачей по крайней мере на весь срок заключения.
Уитби и его спутника так и не нашли. Насколько мог судить Эббершоу, вряд ли кто-либо другой стал бы наводить справки о полковнике Кумбе.
У него было несколько веских причин желать, чтобы это дело кануло в Лету, но тем не менее Эббершоу заставил себя взяться за частное расследование.
Мартин Уотт появился в поле зрения, как раз когда Эббершоу и Мегги общались за ужином.
Девушка сидела у камина на стуле «Стюарт» с высокой спинкой, скрестив ноги в парчовых туфлях, ее руки спокойно лежали на коленях.
Глядя на нее, Эббершоу не мог не подумать, что предстоящая свадьба для него гораздо интереснее любой охоты на преступников.
А вот Мартин сгорал от нетерпения узнать все подробности убийства. Он вошел взволнованный, без следа лености на лице, и с легким удивлением осмотрелся.
— Мы здесь одни? — спросил он. — Я думал, мы устроим настоящий прием с кучей народу — украшенный зал, плакаты, а под конец — оружейный салют!
Эббершоу покачал головой.
— Увы! Боюсь, придет только Прендерби, — сказал он. — Кэмпион пропал, Энн Эджвер уехала на юг Франции поправлять здоровье, Жанна, по словам Майкла, слышать не хочет о Блэк-Дадли. И не думаю, что стоит рассказывать подробности Уайетту, по крайней мере, пока не будем обо всем знать наверняка. На его долю и так выпало немало. Итак, нас осталось только четверо. Не хотите выпить?
— Спасибо. — Мартин взял стакан и задумчиво сделал глоток; по нему было видно, что он весь кипит от волнения. — Итак, — сказал он вдруг, не в силах больше сдерживаться, — ребята, вы все-таки догадались, кто убийца?
Эббершоу пристально взглянул на него и неуверенно ответил:
— Нет. А вы?
— Представьте себе, — кивнул Мартин. В его серых глазах отчетливо читалось удовлетворение. — Мне кажется совершенно очевидным, что это…
— Постойте, Мартин. — Эббершоу и сам удивился настороженности в собственном голосе и слегка покраснел, когда оба собеседника уставились на него.
— Я вас не понимаю, — нахмурился Мартин. — Думаете, нет особых причин подозревать Уитби?
— Уитби? — Эббершоу явно удивился.
Мегги с любопытством посмотрела на него. Но Мартин был слишком увлечен собственной теорией, чтобы задавать какие-либо вопросы.
— Да, Уитби, — произнес он. — Почему нет? Если порассуждать с холодной головой: кто первым нашел полковника Кумба? У кого был лучший мотив для убийства? Мне это кажется совершенно очевидным. — Он сделал паузу и, поскольку никто не произнес ни слова, принялся горячо настаивать, слегка повысив голос: — Дорогие мои, просто подумайте об этом. Едва мне пришло это в голову, я понял, насколько все очевидно. И с тех пор задаюсь вопросом, почему мы сразу не догадались! Хотя, конечно, мы бы догадались, если бы не были заняты другими развлечениями. Смотрите, как все происходило. — Он уселся поудобнее на стуле и серьезно посмотрел на собеседников. — Наш малыш Альберт — первый, на которого стоит обратить внимание. Нет никаких причин сомневаться в словах этого парня, его рассказ звучит правдоподобно. Он отлично проявил себя в сложной ситуации. Полагаю, он чист. Так что его история правдива. То есть во время первого акта драмы, когда мы все играли с таинственным кинжалом, малыш Альберт ловко подобрался к старику, прошептал ему на ухо абракадабру и забрал посылку, оставив полковника целым и невредимым. Что произошло дальше? — Он нетерпеливо посмотрел на Эббершоу и Мегги. — Видите, к чему я веду? Нет? Что ж, вспомните статью под названием «Удивительная история безумной старой горничной»! Теперь понимаете?
Мегги вскочила, ее глаза засияли.
— Джордж, а ведь действительно! Миссис Мид рассказала нам, как Уитби вошел и сообщил, что полковника ударили ножом в спину. Почему… Это совершенно ясно…
— Не торопитесь, юная леди, прошу вас. Позвольте умному сыщику сперва рассказать все своими словами. — Мартин наклонился вперед и торжествующе улыбнулся. — Я все просчитал. И, отбросив в сторону недюжинную скромность, хочу представить вам факты, до которых я дошел путем своей превосходной дедукции; факты, которые требуют лишь ничтожных доказательств, чтобы подтвердить их достоверность. Факты, прозрачные, как стекло, очевидные даже для самого заурядного ума. Вспоминайте. Уитби, жалкая пешка в руках предводителя, человек, чья свобода, а возможно, и сама жизнь зависят от слова босса, фон Фабера; этот человек ведет своего начальника к столу полковника, чтобы найти драгоценные бумаги, но в ларчике пусто, как говорится. — Мартин вошел в раж и принялся изображать диалог: — «Должно быть, они у Кумба!» — «Разумеется», — соглашается пешка, но мысленно добавляет: дай бог, чтобы так и было. «Сходи посмотри!» — исходит ядом гунн, и Уитби идет, страх преследует его по пятам. — Мартин умолк, чтобы перевести дыхание, и пристально посмотрел на собеседников, а потом продолжил: — А если серьезно, доктор пережил десять пренеприятнейших минут. Он знал, что, если что-то пойдет не так и старик Кумб каким-то образом перехитрил банду, он как опекун будет за это в ответе, а фон Фабера злить не стоит. Итак, — продолжал он бодро, — вот тут-то и вступает в дело дедукция: как только Уитби оказался в затемненной части дома, кто-то вложил ему в руку кинжал, и тогда-то ему в голову и пришла мысль об убийстве. В темноте он приблизился к старику Кумбу и попросил у него бумаги; Кумб ответил, что у него их нет. Тогда Уитби, обезумев от мысли о том, что ему придется передать этот ответ фон Фаберу, ударил старика в спину, быстро осмотрелся, вынул из тела кинжал и секунд на тридцать включился в игру… Ему как раз хватило времени, чтобы передать кому-нибудь кинжал, а затем он помчался обратно к Фаберу и Гидеону сообщить новости. Что думаете? — Мартин удовлетворенно улыбнулся — у него не было ни малейших сомнений.
Несколько минут слушатели молчали. Это объяснение, безусловно, казалось очень правдоподобным. Наконец Эббершоу поднял голову. Выражение его лица почти обнадеживало.
— Неплохо, Мартин, — задумчиво сказал он. — И в самом деле, чем больше я об этом размышляю, тем более вероятным это мне кажется.
— Я тоже так считаю. — Мартин с жаром настаивал на своих аргументах. — Видите ли, это многое объясняет. Прежде всего — почему фон Фабер думал, что это сделал кто-то из нашей компании. Еще становится понятным, почему Уитби так больше и не появился. И главное преимущество моей теории: у убийцы есть мотив. Больше ни у кого не имелось причин убивать старика. Похоже, он был очень полезен своей банде и никому не причинял вреда. А теперь скажите, разве не очевидно, что я прав? — Он вопросительно переводил взгляд с Эббершоу на Мегги.
— Мартин, вы не объяснили только одну вещь, — нахмурившись, медленно произнесла девушка. — Что случилось с кинжалом? Когда он попал мне в руки, на нем была кровь. Кто-то выхватил его у меня прежде, чем я успела закричать, и его никто не видел до утра, когда он уже вернулся на свое место на стене — как и прежде, блестящий и чистый.
Мартин немного сник.
— Я много об этом думал, — признался он. — Но решил, что тот, у кого был кинжал, запаниковал и бросил его, а наутро кинжал нашел один из слуг, почистил и повесил на место.
Мегги с улыбкой посмотрела на него:
— Мартин, у вашей матери самый чудесный дворецкий на свете. Плантагенет. Я уверена, обнаружив утром окровавленный кинжал, он почистит его, повесит на надлежащий гвоздь и потом на полицейском дознании сочтет ниже своего достоинства упоминать о таком пустяке. Но поверьте мне, этот человек уникален. Вдобавок все слуги в особняке были членами банды. Если бы они нашли кинжал, мы, вероятно, услышали бы об этом. В любом случае они бы не стали чистить его и вешать на место.
Мартин с сомнением кивнул, и проблеск надежды исчез с лица Эббершоу.
— Конечно, — ответил Мартин. — Уитби, возможно, сам вернул его на место. Ночью, знаете ли, шнырял, нашел его и, решив, что нельзя его так оставлять, повесил на стену и больше о нем не упоминал. — Он просиял. — Если подумать, это весьма вероятно. И подтверждает мою теорию, не так ли?
Но убедить его собеседников было не так просто.
— Он мог бы так поступить, — сказала Мегги, — но зачем ему шнырять по ночам, как вы говорите? И даже в этом случае остается неясным, кто забрал у меня кинжал, верно?
Мартин был потрясен, но ни в коем случае не подавлен.
— Ой, — сказал он небрежно, — ну все это несущественные мелочи, вам не кажется? Ведь важны основной мотив, возможность и правильные вопросы. Кто угодно мог забрать у вас кинжал. Это один из тех дурацких галантных жестов в стиле старины Криса Кеннеди. Это мог быть любой из участников игры. Однако в целом, я думаю, мы нашли нашего убийцу. Не так ли, Эббершоу?
— Надеюсь, что так. — Как ни странно, доктор горячо поддержал теорию.
Мартин был доволен.
— Я знаю, что прав, — сказал он. — Теперь нам осталось просто найти доказательства.
— Да, — согласился Эббершоу. — Но не думаю, что это будет просто, Мартин. Видите ли, сначала нам нужно найти этого доктора, а без помощи полиции это почти невыполнимая задача. Мы не можем привлекать к этому делу Скотленд-Ярд, пока не рассмотрим другие теории.
— Нет, конечно нет, — сказал Мартин. — Но, между прочим, — добавил он, когда ему пришла в голову новая мысль, — есть еще кое-что. Среди них Уитби был единственным, кто страшно нервничал, правда же? Больше никто и бровью не повел, значит его совесть была, предположительно, нечиста?
Это предположение произвело на слушателей большее впечатление, чем любой другой аргумент Мартина. Эббершоу взволнованно посмотрел на него:
— Я верю, что вы правы. Что ты обо всем этом думаешь, Мегги?
Девушка колебалась. Когда она вспоминала рассказ миссис Мид, теория Мартина не казалась ей правдоподобной.
— Да, — повторила она. — Думаю, он попал в точку.
Мартин радостно ухмыльнулся:
— Замечательно. Осталось найти доктора и выбить из него правду. Это было бы славно. Как нам выйти на след этого парня? Объездить все крематории страны и навести справки?
Эббершоу и Мегги молчали. Это была проблема, с которой без помощи Скотленд-Ярда им не справиться.
Спустя пятнадцать минут они все еще были заняты обсуждением, когда вошел Майкл Прендерби. Его бледное лицо покраснело, словно от сильного напряжения. Прямо с порога он оживленно заговорил:
— Извините, я опоздал, но у меня было приключение! Наткнулся на него прямо на Ли-Бридж-роуд. Я заехал проверить свечи зажигания и вдруг почувствовал чей-то взгляд. Я заозирался — решил, что мне померещилось, — но хозяин гаража смутился…
Мартин Уотт холодно посмотрел на вновь прибывшего.
— Слушайте, Майкл, — сказал он с упреком, — вообще-то, мы здесь обсуждаем убийство.
— Так а я о чем? — Прендерби выглядел огорченным. — Разве я не помогаю? Разве я не принес вам главную улику?
— О чем это ты? — Эббершоу пристально взглянул на него.
Прендерби уставился на Джорджа в ответ.
— Да о машине, конечно, — сказал он. — О чем же еще? Машина, — продолжал он, пока они некоторое время непонимающе смотрели на него. — Машина. Невероятный музейный экспонат, в котором драгоценный медик увез тело старика Кумба. Прямо там стояла и пялилась на меня своими фарами, как старая герцогиня.

Глава 26
Cherchez la Femme

— Если вы хоть немного помолчите, — сказал Майкл Прендерби, отодвинув стул, стоявший рядом с энергичным Мартином, громко требовавшим подробностей, — я все расскажу. Гараж находится на середине Ли-Бридж-роуд, с левой стороны, неподалеку от реки, канала, или как там это называется. Он называется «Ритц», потому что там продают кофе. Это самый обыкновенный гараж, совсем небольшой: просторный побеленный сарай с жестяной крышей, без черепицы. Пока мне меняли свечи зажигания, двери были распахнуты, так что я заглянул и увидел в углу ту самую неповторимую колымагу полковника Кумба.
— Вы уверены? — Мартин пританцовывал от волнения.
— Абсолютно, — заверил его Прендерби. — Я зашел посмотреть поближе. Владелец гаража восхищался этой старушкой, как и все остальные. Он сказал, у него пока не было времени заняться ею, но в любом случае не видел ничего подобного. Я не знал, что делать. Мне не хотелось сидеть и ждать, потому что не был в курсе, что вы затеяли. И тогда я сказал, что хочу приобрести этот музейный экспонат. А мне ответили, что тот, кто привез машину, вернется за ней сегодня вечером и ему передадут, что ею заинтересовались Я подумал, нужно поехать туда и дождаться, когда за ней приедут. Конечно, ее уже могли перепродать, но даже в этом случае…
— Скорее! — Мартин был полон энтузиазма. — Едем туда немедленно, так ведь? Все мы?
— Только не Мегги, — быстро ответил Эббершоу и решительно добавил, когда она повернулась к нему: — Нет, тебе уже досталось в плену у фон Фабера в Блэк-Дадли, и я не допущу, чтобы ты снова рисковала.
Мегги посмотрела на него, в уголках ее губ мелькнуло легкое удивление, но она не стала спорить, возможно решив, что хозяином в доме будет Джордж.
Трое мужчин отправились к маленькому «райли», который принадлежал Прендерби, Эббершоу едва втиснулся между двумя своими приятелями.
— На этот раз у меня при себе пистолет, — ухмыльнулся Мартин Уотт. — Тихие выходные в сельской местности меня многому научили.
Эббершоу молчал. Вернувшись в Лондон, он тоже обзавелся оружием. Но он не гордился этим фактом, так как втайне считал подобное приобретение показателем слабости.
Они лавировали, хоть и медленно, среди машин, к счастью весьма немногочисленных в это время суток. Когда они проезжали через Шордич, часы на башне пробили одиннадцать. Мартин выпалил:
— Боже, надеюсь, мы их не упустим! — и добавил, смеясь: — Держу пари, старина Кеннеди отдал бы собственные уши, лишь бы быть сейчас с нами. Гараж еще далеко, Прендерби?
— Уже близко, — сказал Майкл, выезжая на неказистую улицу с трамвайными путями, ведущую к Бейкерс-Армс и Уонстеду.
— Говорите, что хозяин гаража был дружелюбен? — спросил Эббершоу.
— О, весьма, — заверил его Прендерби. — Думаю, на него можно рассчитывать. Каков наш план?
— Мы просто располагаемся и ждем, а когда парни придут, схватим их и заставим все рассказать, — беззаботно сказал Мартин.
Эббершоу сомневался, что это хорошая идея. Теперь, вернувшись в цивилизованный Лондон, он был склонен считать, что незаконные методы следовало оставить в Блэк-Дадли. Однако в Мартине еще теплился дух авантюризма. Было очевидно, что у него уже был план.
— Единственный язык, который понимают эти ребята, — язык силы, — решительно заявил он. — Вот и поговорим с ними так, чтобы они все поняли.
Эббершоу хотел было возразить, но не успел: они добрались до гаража и обнаружили, что «Ритц» все еще открыт, хотя в кофейне почти никого не было.
Как только их машина остановилась, навстречу вышел развязный тощий господин в комбинезоне и шляпе-трилби, глядя на прибывших с холодным подозрением, которое не смягчила даже дружелюбная ухмылка Прендерби.
— Я вернулся узнать насчет старой машины, которую хотел купить, — начал Прендерби, улыбаясь так обаятельно, как только мог.
— О, в самом деле? — Эти слова были произнесены с невероятным радушием, но никого не обманули. — Видите ли, она не продается! Вам лучше забыть об этой машине, здесь вам ничего не светит.
Прендерби был откровенно озадачен: не такого приема он ожидал.
— Ему велели помалкивать, — прошептал Мартин, а потом повернулся к владельцу гаража и обезоруживающе улыбнулся. — Вы даже не представляете, какое это разочарование. Я собираю реликвии такого рода, и, по описанию моего друга, экземпляр, который находится здесь, кажется почти идеальным. Я бы хотел, по крайней мере, взглянуть на него. — С этими словами он быстро выскользнул из машины и двинулся к скрытой в тени двери гаража.
— О нет, не позволю! — сказал подозрительный недружелюбный джентльмен в комбинезоне, и в тот же момент Мартин оказался лицом к лицу с шестью футами и тремя дюймами возмущенной агрессивности, и эта громадина тихо продолжила низким голосом: — У меня здесь много друзей. Очень особенных друзей. Я бы на вашем месте убрался отсюда.
Мартин посмотрел на него с явным недоумением:
— Дорогой мой, в чем дело? Вряд ли вы из тех, кто столь неразумен, чтобы не выполнить просьбу показать машину. Поверьте, вы не потратите время зря. — Он многозначительно зазвенел монетами в кармане.
Лицо под шляпой оставалось холодным и недружелюбным.
— Послушайте-ка меня, — сказал мужчина, засунув руки в карманы. — Я вам кое-что скажу, а вы можете верить, можете не верить, как угодно. Но если поверите, а я надеюсь, что так оно и будет, вы сразу же уедете. У меня есть причины рассказать вам об этом, понимаете?
Мартин все еще казался сбитым с толку.
— Но ведь это авто столь необычное, — сказал он и добавил, как будто эта мысль пришла ему в голову только сейчас: — Вы уверены, что это вас не интересует? — (В кармане раздался шелест банкнот.) — Это привлекательное предложение. Вид на здание парламента на оборотной стороне, или вы предпочитаете другой вид? Этот? Может, этот? Есть и в зеленом цвете. Что скажете?
Некоторое время мужчина не отвечал, но было очевидно, что его агрессия пошла на убыль.
— Пятерка! — сказал он и после значительной паузы продолжил более рассудительно: — Послушайте, что за игру вы затеяли? Это ваши дела, не мои, но гараж — мой. Я не хочу, чтобы здесь ошивался кто попало. У меня здесь машины стоимостью в сотни фунтов, и мне нужно думать о своей репутации. Так что никаких поджогов и вызовов полиции, ясно? Если я позволю вам зайти и взглянуть на эту машину, вы должны понимать правила.
— Ну конечно! Давайте посмотрим на машину, — сказал Мартин, протягивая купюры.
Мужчина все еще колебался, но деньги грели руки и охлаждали голову.
— Все вместе желаете взглянуть? — спросил он наконец. — Потому что в таком случае вам лучше поторопиться. Хозяева авто могут вернуться в любой момент.
Несомненно, это был шаг вперед. Эббершоу с Прендерби вылезли из «райли» и направились вслед за Мартином и заметно смягчившимся владельцем в гараж.
Мужчина включил свет, и все трое с интересом обвели взглядом разношерстную коллекцию автомобилей.
— Вот она, — взволнованно сказал Прендерби. — В том углу. Ее не пропустишь.
Остальные проследили за его взглядом, и Мартин воскликнул:
— Ни в коем случае! Такое не забывается. — Он обратился к владельцу гаража: — Вы проверяли ее, мистер… э? — Он замялся, не зная, как к нему обратиться.
— Эйвистл, — флегматично сказал мужчина, — нет, не проверял. Я ничего о ней не знаю и знать не хочу. Ну что, посмотрели? Счастливы?
Мартин с любопытством взглянул на него:
— Идите-ка сюда! Подойдите! Хочу показать вам кое-что, если вы еще не видели.
Он направился к колымаге, мистер Эйвистл неохотно пошел за ним. Мартин поднял капот и указал на двигатель:
— Вы когда-нибудь встречали что-нибудь подобное?
Мистер Эйвистл небрежно и без интереса заглянул внутрь, но постепенно выражение его лица изменилось, он упал на колени и заглянул под машину, чтобы увидеть шасси. Вскоре он поднял побагровевшее лицо — выражение его было едва ли не комичным.
— Бог небесный! — воскликнул он. — Чертов «роллс»!
Мартин кивнул, а владельца гаража осенило.
— Машина краденая, да? — спросил он. — Ага! Теперь понятно. Но я умоляю, умоляю вас, сэр, не устраивать скандала! У меня уже были проблемы из-за таких вещей, понимаете?
Мартин повернулся к остальным.
— Я не думаю, что с этим будут проблемы, а вы? — спросил он. — Если мистер Эйвистл позволит нам подождать в сторонке во дворе и не станет запирать гаражные ворота, как только Уитби выйдет, мы сможем последовать за ним. Как считаете?
— Меня это вполне устраивает, — сказал мистер Эйвистл, с тревогой глядя на них. — Я вам вот что скажу, — продолжил он, явно стремясь сделать все возможное, чтобы помочь им теперь, когда его положение было весьма шатким. — Вот что мне известно. Сегодня рано утром, около восьми, он прикатил на своей машине. Ее принял один из моих ребят, так что я не слышал работающего двигателя. Я вошел как раз в тот момент, когда водитель оставлял инструкции. Насколько я понял, он планировал встретиться здесь с другом поздно вечером и тут же уехать вместе с ним на этом авто. И вот около восьми вечера этот джентльмен, — он указал на Прендерби, — явился в мой гараж, увидел машину и заявил, что хочет ее купить. Теперь-то я, конечно, понимаю, в чем здесь уловка, — добавил он, приветливо улыбнувшись. — Однако тогда я не заметил ничего подозрительного, поэтому около получаса назад пустил в гараж владельца машины. Я сообщил ему, что эта древняя колымага заинтересовала одного джентльмена. Как его это взбудоражило! Вы бы только видели! «Скажите мне, — спросил он, — тот человек выглядел примерно так?» И описал невысокого полного человека с рыжими волосами — вас, насколько я понимаю. — Он кивнул Эббершоу. — Возможно, это ваша машина, сэр?
Эббершоу уклончиво улыбнулся, а помрачневший мистер Эйвистл продолжил:
— И вот во что это вылилось. Он попросил никому не показывать машину, и при этом его лицо выглядело скверно. Сказал, что вернется примерно к полуночи, и, если его будет искать некий друг, я должен попросить его подождать.
Эббершоу посмотрел на часы:
— Нам лучше поспешить во двор.
Мистер Эйвистл взглянул на большие часы на голой побеленной стене:
— Ничего себе! Точно! Давайте я вам помогу.
С его помощью они загнали «райли» в темный двор «Ритца» и погасили фары.
— Сидите здесь и ждите. Как только они выедут на дорогу, догоняйте их, ясно?
Поскольку выбирать не приходилось, они последовали его совету. Все трое молча сидели в машине и ждали.
Мартин ухмылялся про себя. Предвкушение погони стерло ленивое выражение с его лица, он выглядел настороженным и заинтересованным. Прендерби навалился на руль, его худое бледное лицо ничего не выражало.
Один только Эббершоу казался немного встревоженным. У него были некоторые сомнения относительно возможностей «райли», чтобы пуститься в погоню за замаскированным «роллсом». Еще его немного беспокоил пистолет Мартина. До него дошло, что они действуют незаконно, что у них нет доказательств, и любые возможные жертвы будет трудно объяснить впоследствии даже такому услужливому человеку, как инспектор Дэдвуд.
Размышления Эббершоу прервал Мартин, осторожно ткнув его локтем. Он поднял голову и увидел высокую здоровенную фигуру в легком пальто и надвинутой на лицо кепке; этот человек замер в клине света, падавшего из открытой двери гаража.
— Дворецкий, — взволнованно прошептал Прендерби.
Эббершоу кивнул; он тоже узнал этого человека.
Манеры мистера Эйвистла были безупречны.
— Эй, сэр, — услышали они его бодрый голос. — Ваш друг задерживается. Сказал, что прибудет около двенадцати. Не стоит вам вот так стоять, — тактично продолжал он, когда мужчина решил оглядеться по сторонам. — Водители, заезжая в мой гараж, редко смотрят перед собой. Ничего не могу с ними поделать. Это опасно, знаете ли… Да-да, верно. Заходите внутрь.
Когда две фигуры исчезли, из темноты выскочила третья и поспешила туда же быстрым и нервным шагом.
Трое мужчин в машине мельком увидели его, когда он входил в гараж. Это был Уитби.
— Мне завести двигатель? — пробормотал Прендерби.
Мартин предупреждающе положил ладонь на его руку.
— Пусть сначала заведут свой, — сказал он. — Давайте.
Майкл мягко нажал на стартер, и «райли» заурчал.
— Держитесь позади, смотрите, куда они свернут, а потом давайте за ними, — резко прошептал Мартин. — Вот они! Едут!
Послышался тихий шорох шин по бетону, а затем нелепая колымага с тяжелым кузовом мягко и плавно выскользнула на дорогу, направляясь в сторону Уонстеда, прочь от города.
Прендерби выжал сцепление, и «райли» выскользнул из своего укрытия, бросился в погоню, как изящная серебряная рыбка в потоке машин.

Глава 27
Ночное путешествие

Первые несколько миль, еще стоя в пробке, Прендерби довольствовался тем, что держал замаскированный «роллс» в поле зрения. Он понимал, что в Лондоне было бы глупо их обгонять, поскольку расследование не было официальным. И теперь уделял особое внимание тому, чтобы не вызвать подозрений у пассажиров авто перед ними.
Он вел машину осторожно, стараясь сохранять дистанцию.
Мартин ликовал. Он был увлечен своей теорией и предвкушал последний акт мистерии Блэк-Дадли.
Прендерби был слишком поглощен преследованием, чтобы как следует обдумать конечный результат.
Один только Эббершоу сомневался. Он ужасался незаконности этого преследования, как и всего, связанного с этим необыкновенным делом. Его не покидала мысль, что все они чудовищные преступники, и еще один вопрос — проблема, из-за которой он провел множество бессонных ночей с тех пор, как вернулся в Лондон. Он надеялся, что Мартин прав, но его тревожило подспудное нежелание проверять его теорию. Ему хотелось думать, что Мартин прав и что не придется рассматривать другие версии того, кто был убийцей.
Когда они миновали трамвайные пути и очутились в пригороде среди маленьких современных домов, отделявших город от полей, на широкой, плохо освещенной дороге остались практически только «райли» и несуразная колымага впереди.
Начинало холодать, над землей клубился туман, из-за чего машина впереди выглядела бледным призраком эпохи начала автомобилестроения.
Когда последний из домов пригорода исчез и машины вышли на длинную прямую дорогу, проложенную через лес, Прендерби заговорил:
— Может, пора? Подрежем их?
— Что вы думаете? — Мартин взглянул на Эббершоу.
Эббершоу сомневался:
— Я не совсем понимаю, что вы собираетесь делать. Предположим, вам удастся остановить их, — и что вы скажете? У нас нет доказательств против этого человека, а если бы они и были, нет полномочий что-либо делать.
— Но мы как раз и пытаемся получить доказательства, — бодро сказал Мартин. — В этом весь план. Мы их останавливаем, а затем прижимаем к стенке, пока они все не расскажут.
Эббершоу покачал головой:
— Я не думаю, что так мы чего-то добьемся. В любом случае это не будет считаться доказательством. Нет уж, если хотите моего совета, продолжайте ехать за ними. Тогда, возможно, что-нибудь найдется, хотя, право, мой дорогой Мартин, я не могу отделаться от чувства, что…
— Прендерби, давайте его вышвырнем, — сказал Мартин, — он портит все настроение.
— Мы и так делаем все, что можем, — усмехнулся Эббершоу. — Как минимум не выпускаем их из поля зрения.
Прендерби вздохнул:
— Хотел бы я, чтобы вы решили обогнать их. Такая чудесная дорога. Как бы то ни было, нам не помешает чуть-чуть сократить дистанцию.
Мартин легонько толкнул его локтем:
— Если охота испытать скорость, самое время. Старушка зашевелилась.
Эббершоу и Прендерби тут же посмотрели вперед. «Роллс» внезапно увеличил скорость, поехав гораздо быстрее дозволенного. Красная задняя фара уже мерцала где-то вдали.
Прендерби резко выпал из беседы. «Райли» радостно замурлыкал и помчался, набирая скорость, пока спидометр не показал шестьдесят.
— Вот так и держите! — сказал Мартин. — Не проскочите их от волнения. И не дайте им нас заметить.
— Почему вы так уверены, что они нас еще не заметили? — проницательно заметил Эббершоу и добавил, когда они вопросительно взглянули на него: — Пока мы ехали, я не мог не задуматься о том, как медленно они двигаются, не торопясь, хотя их часто обгоняли. Но когда остались только мы, они зашевелились. Думаю, что нас засекли.
— Он прав. — Прендерби говорил, не оборачиваясь. — Либо так, либо они вдруг чертовски заторопились. Боюсь, они нас заметили. Но на дороге темно, и они не видят, кто мы.
— Тогда, — взволнованно прервал его Мартин, — они явно попытаются избавиться от нас На вашем месте я бы приблизился насколько возможно и сел им на хвост.
Эббершоу ничего не сказал, и «райли» медленно подкрался к другой машине, оказавшись прямо в свете ее фар. «Роллс» качнулся в сторону, пропуская их, но Прендерби не воспользовался предложением. В конце концов большая машина сбавила скорость — Прендерби все еще не пытался идти на обгон.
Дальше пассажиры «роллса» сделали нечто столь же ошеломительное, сколь и внезапное. Они опустили маленькое заднее окно и всадили пулю в дорогу прямо перед «райли».
Прендерби вывернул руль и почти затормозил.
— Стреляли в переднее колесо, — сказал он. — Если бы попали, мы бы перевернулись. Мартин, согласен, вы были правы на его счет. Доктор явно в отчаянии.
— Конечно, я был прав, — взволнованно произнес Мартин. — Но не дайте им уйти, старина, они вот-вот скроются.
— Прошу прощения, — заупрямился Прендерби, — но я буду держаться на расстоянии. Кажется, вы не представляете, к чему может привести лопнувшая на такой скорости шина.
— О, он больше не выстрелит, — бодро сказал Мартин. — Кроме того, он не слишком меткий стрелок.
Прендерби промолчал, но все равно старался не приближаться к «роллсу».
— Они сейчас снова рванут вперед, — произнес Мартин. — Придется изрядно постараться, чтобы не опоздать к финальному акту. Следите за поворотами. Вы вообще знаете эту дорогу?
— Очень хорошо, — сказал Прендерби. — Кажется, он направляется в Челмсфорд или куда-то в том направлении. Ему будет трудно от нас отделаться.
Большая машина неслась вперед, и Прендерби старался держать ее в поле зрения. В Челмсфорде они все-таки потеряли колымагу из виду и были вынуждены обратиться к полицейскому на пустынной Хай-стрит.
Безмятежный деревенский бобби не упустил случая проверить водительские права Прендерби, а затем сообщил, что через город проезжал «устаревший автомобиль с мощными фарами», который направлялся по Спрингфилдской дороге в Келведон и Колчестер, примерно за три минуты до того, как они сюда прибыли.
Теперь «райли» мчался по извилистой дороге через город. Разъяренный Мартин ругался.
— Теперь они точно ушли, — сказал он. — Мы потеряли их как пить дать. Свернут на объездную дорогу, выключат фары, и дело с концом. На самом деле, — безутешно продолжал он, — я уже и не знаю, какой во всем этом смысл.
— Смысл может быть только один, — тихо прервал его Эббершоу. — Если вдруг они направляются в какое-то определенное место и к определенному времени, то, вероятно, не станут петлять и понадеются, что избавились от нас.
— Верно, — сказал Мартин. — Тогда помчали во весь опор в Колчестер, расспросим людей там. Такой экспонат не останется незамеченным. Эта машина непременно привлечет внимание. Полный вперед, Майкл.
— Да-да, сэр, — весело сказал Прендерби и надавил на газ.
Они проехали через Уитэм со скоростью, способной разъярить местные власти, но дорога все равно оставалась призрачной и пустынной. Наконец, неподалеку от Келведона, где-то на фоне деревьев мелькнули пятна слабого света гигантских фар.
— Прямо по курсу, капитан! — воскликнул Мартин. — Должно быть, это они. Прибавьте, Майкл.
— О, конечно. Если мы заглохнем или съедем в кювет, это будет на вашей совести, — процедил Прендерби сквозь зубы. — Моя машина уже на последнем издыхании.
Изгороди по обе стороны от них стали размытыми и нечеткими. Наконец на длинной прямой дороге между Маркс-Теем и Лексденом «райли» снова подкрался к большой машине.
— Это она, — сказал Мартин. — Еле ползет, да? Особенно в сравнении с нами. Думаю, Эббершоу угадал: доктору назначена встреча. Слушайте, давайте свернем, скроемся за изгородью и выключим фары.
— Эй! Куда это они? — спросил Майкл, когда машина впереди неожиданно вильнула вправо и вылетела с главной дороги.
— За ними, — сказал Мартин, едва сдерживая волнение. — Мы уже совсем близко. Как думаете, куда они направляются?
— Понятия не имею, — ответил Майкл. — У меня ни малейшего предположения. Насколько я помню, там только один переулок. Вероятно, подъезд к дому.
— Тем лучше. — Мартин был полон энтузиазма. — Это значит, что мы обнаружили их логово.
— Да подождите же! — Майкл приглушил фары и свернул вслед за колымагой. — Это не гонки. Сейчас вспомню… Там точно был указатель с надписью «На Берч», где бы это ни было. О господи! На этой дороге ограничение скорости, дети мои, — вдруг добавил он и направил «райли» к скрытому повороту.
Фары машины, за которой они следовали, все еще виднелись в нескольких поворотах впереди. Следующие несколько миль путешествие было сущим кошмаром, поворотов было бесчисленное множество.
— Бог знает, как мы вернемся домой, — проворчал Майкл. — Не понимаю, что хуже: ваши приятели с пистолетом или блуждания по этим дорогам до утра.
— Не унывайте, — утешительно произнес Мартин. — Мы можем выиграть и то и другое. Есть идеи, где мы находимся? Это мы сейчас церковь проезжали?
— Мне показалось, я слышал мычание коровы, — услужливо предположил Эббершоу.
— Давайте их догонять, — сказал Мартин. — Пора бы уже определиться в действиях.
— Бесполезно, мой друг. — Эббершоу покачал головой. — Разве вы не видите, в каком мы положении? Мы не можем остановить человека среди ночи и обвинить его в убийстве, не имея при себе доказательств или официальных полномочий. Мы должны выяснить, куда он едет, и все на этом.
Мартин молчал. Он желал не допустить, чтобы приключение закончилось так неинтересно. Все они мучились в тишине.
Наконец, после бесконечной, казалось, езды по узким заболоченным тропкам, бугристым, как вспаханное поле, через заброшенные деревни, мимо призрачных церквей, смутно вырисовывавшихся на фоне неба, после погони за единственными огнями спереди, в тусклом свете зари они выехали на тропу с невысокой травой, пересекавшую самую пустынную местность, которую они когда-либо видели.
Со всех сторон простирались обширные, выбеленные солью и покрытые клочьями грубой травы равнины, там же змеилась река с местами бурным течением.
Далеко впереди них катила старая черная машина.
— Море, — фыркнул Мартин. — Интересно, эта рухлядь и плавать может? Да такая древность наверняка может что угодно. Мы вот точно потонем.
— Вот-вот, — сухо сказал Майкл. — Что же нам теперь делать?
— Полагаю, мы пойдем до конца, — сказал Мартин. — Возможно, у них там семейный плавучий дом. Эй! Глядите.
«Роллс» наконец полностью остановился, все еще роняя свет фар на газон.
Майкл резко остановил «райли» и спросил:
— Что теперь?
— Самое интересное, — сказал Мартин. — Достаньте пистолет, Эббершоу.
Едва он успел договорить, как до них донесся возглас, за которым тут же последовал выстрел из револьвера, — пуля снова чудом просвистела мимо.
Мартин не колеблясь выстрелил в ответ. За щелчком его пистолета тут же последовал гораздо более сильный взрыв.
— Это их задняя шина взорвалась, — сказал он. — Давайте спрячемся за машину и поиграем в солдатиков. Они обязательно откроют ответный огонь. Будет весело.
Но в этом он ошибся. Ни Уитби, ни его спутник, похоже, не находили стрельбу веселой. В быстро сгущающемся мраке были отчетливо различимы две фигуры: Уитби в длинном плаще и мягкой шляпе, а другой мужчина, выше и тоньше, с кепкой, все еще надвинутой на лицо.
А затем, пока они все еще смотрели на него, Уитби сунул руку в карман пальто и вытащил большой белый носовой платок, которым принялся торжественно размахивать вверх и вниз. Было кристально ясно, чего он хотел.
Эббершоу начал смеяться. Даже Мартин ухмыльнулся.
— Как хочешь, приятель, — сказал он. — Что же будет дальше?

Глава 28
Признаваться ли доктору?

Все еще держа носовой платок, Уитби приблизился к ним на шаг или два, и ветер донес его слабый, полуизвиняющийся голос.
— Раз у нас обоих есть оружие, возможно, лучше просто поговорить! — тонко крикнул он. — Что вам нужно?
Мартин взглянул на Эббершоу.
— Держите его на мушке, — пробормотал он. — Прендерби, старина, вам лучше идти позади нас. Мы все еще не знаем, что они затеяли.
Они продвигались медленно — абсурдно медленно, не мог не думать Эббершоу, — по этому огромному открытому солончаку, простирающемуся на мили в любую сторону.
Уитби так и остался тем же измученным, напуганным маленьким человеком, который пришел просить помощи у Эббершоу в ту роковую ночь в Блэк-Дадли. Но, во всяком случае, сейчас он вел себя немного спокойнее и приветствовал их довольно тепло.
— Что ж, вот мы и встретились, да? — сказал он и сделал паузу. — Чего вы хотите?
Мартин Уотт открыл рот, чтобы что-то сказать; он весьма четко представлял себе, чего он хочет, и явно стремился сообщить об этом.
Однако Эббершоу прервал его:
— Доктор, нам бы поговорить.
— Да, конечно. — Человечек с сомнением посмотрел на него. — Разумеется. Не хотелось бы вас разочаровывать. Вы проделали долгий путь ради этого, не так ли?
Он так заметно нервничал, что они помимо своей воли не могли отделаться от мысли, что ошибались в своих предположениях.
— Где будем разговаривать? — все еще робко продолжил доктор. — Полагаю, вы хотите многое от меня узнать?
Мартин спрятал пистолет:
— Послушайте, Уитби, в том-то и дело, что вопросов накопилось очень много. За этим мы и приехали. Если в вас есть хоть капля здравого смысла, вы ответите честно на все. Вы, конечно, знаете, что случилось в Блэк-Дадли после вашего отъезда?
— Я… я читал в газетах, — запнулся человечек перед ними. — Очень прискорбно. Кто бы мог подумать, что такой умный, интеллигентный человек окажется таким страшным преступником?
Мартин покачал головой:
— Плохо лжете, док. Не все из этого было в газетах.
— Понятно. — Уитби вздохнул. — Возможно, если бы вы рассказали все, что знаете, я бы лучше себе представлял, что вам выдать.
Мартин ухмыльнулся этому несколько двусмысленному замечанию.
— Предположим, все будет не так просто, — сказал он. — Предположим, мы оба выложим наши карты на стол — все до единой.
Говоря это, он подошел на шаг ближе, и маленький доктор предупреждающе поднял руку.
— Простите меня, мистер Уотт, но мой друг позади меня очень ловко обращается со своим пистолетом, как вы, возможно, заметили. И вы сейчас явно на расстоянии выстрела, не так ли? На вашем месте я бы снова достал пистолет.
Мартин уставился на него и медленно вытащил оружие из кармана.
— Так-то лучше, — сказал Уитби. — Давайте отойдем от него подальше, ладно? О чем вы говорили?..
Мартин был сбит с толку. Совсем не такого поведения он ожидал от беглеца посреди солончака в четыре часа утра.
Позади него тихо заговорил Эббершоу:
— Нас интересует смерть полковника Кумба, доктор. Нам рассказали, чем вы занимались в Блэк-Дадли.
Произнося эти слова, он внимательно следил за лицом доктора, но не нашел в нем ни удивления, ни страха.
Напротив, казалось, доктор почувствовал облегчение.
— О! Теперь я понимаю, — сказал он. — Вас, доктор Эббершоу, вполне естественно интересует судьба тела моего пациента. На самом деле его кремировали в Истчестере, через тридцать шесть часов после того, как я покинул Блэк-Дадли. Но, конечно, — бодро продолжал он, — вам захочется узнать всю историю. Выйдя из дома, мы сразу направились к секретарю, зарегистрировать смерть Кумба. Он очень сочувствовал. Как и все в той деревне, он знал о слабом здоровье полковника и не удивился этой новости. На самом деле он был очень любезен. Ему вполне хватило вашей и моей подписи. Он тут же поставил свою, и мы продолжили путь. Я как раз возвращался домой, когда получил — по чистой случайности — известие об ужасах в Блэк-Дадли, произошедших в мое отсутствие. Поэтому, — добавил он с очаровательной откровенностью, — мы поменяли наши номерные знаки и изменили пункт назначения. Вы удовлетворены?
— Не совсем, — мрачно сказал Мартин.
Тогда нервный маленький доктор заговорил еще быстрее, прежде чем они успели его остановить:
— Конечно-конечно, я забыл! Должно быть, вас смущает еще множество деталей. Например, что было в документах, которые вы, доктор Эббершоу, по неосторожности уничтожили? Это вы так и не раскрыли, верно?
— Мы знаем, что это был подробный план большого ограбления, — сухо сказал Эббершоу.
— И это так, — тепло сказал Уитби. — Это самое грандиозное дело, которое мы когда-либо планировали. Вы… э-э-э… имеете представление, какое место было нашей целью? Все было записано на пленку, чтобы ничего не упустить и не оставить без внимания ни одну деталь. Полный план ограбления, готовый к немедленному осуществлению. Работа мастера, уверяю вас. Так вы знаете, что было целью?
По их лицам он увидел, что они понятия не имели, и удовлетворенная улыбка растеклась по лицу маленького человека.
— Не я должен был хранить эту тайну, — сказал он. — Но я все-таки кое-что об этом слышал. И насколько я понял, целью фон Фабера было хранилище слитков для погашения американского госдолга.
Все трое умолкли, внезапно осознав грандиозность замысла.
— Кроме того, — быстро продолжал Уитби, — в делах фон Фабера принимал участие и сам полковник Кумб. Возможно, вы не знаете, что большую часть своей жизни полковник Кумб находился под огромным влиянием фон Фабера; на самом деле можно смело утверждать, что фон…
— Нас не слишком интересует жизнь полковника Кумба, доктор Уитби, — вмешался Мартин. — Нас интересует его смерть. Вы не хуже нас знаете, что его убили.
На мгновение нервная болтливость маленького доктора исчезла, и он тупо уставился на них.
— Очень многим интересно, что же там произошло, — сказал он наконец. — И в первую очередь мне.
— Вот ради этого мы здесь и собрались, — пробормотал Мартин себе под нос, в то время как Эббершоу торопливо напомнил:
— Доктор Уитби, мы с вами совершили очень тяжкое преступление, подписав свидетельство.
— Да, — сказал Уитби и помолчал, после чего заметно оживился и поспешил дальше. — Но в самом деле, дорогой сэр, я не вижу, чтобы мы могли сделать что-нибудь еще в тех обстоятельствах, не так ли? Мы стали жертвами более сильного противника.
Эббершоу не обращал внимания на улыбку собеседника, спокойно говоря ему:
— Доктор Уитби, вы знаете, кто убил полковника Кумба?
Добродушное выражение лица маленького доктора не изменилось.
— Конечно, — сказал он. — Я полагал, это всем очевидно, — всем, кто хоть что-то знал об этом деле.
— Боюсь, мы вынуждены расписаться в нашей превеликой глупости либо превеликой недоверчивости. — Эббершоу покачал головой. — Мы так и не сошлись во мнении по этому вопросу.
— Но, дорогие мои… — Впервые за все время разговора маленький человек проявил нетерпение. — Это совершенно очевидно. В вашей компании — назовем ее компанией Петри — был член знаменитой американской банды Симистера. Возможно, вы слышали о нем, доктор Эббершоу. Полковник Кумб уже некоторое время пытался наладить с Симистером профессиональные отношения. Фактически именно по этой причине меня и моего драчливого друга, что позади нас, разместили в Блэк-Дадли — присматривать за полковником. Во время ритуала с кинжалом человек Симистера ускользнул от нас и подгадал момент не только для того, чтобы завладеть бумагами, но и для того, чтобы убить несчастного полковника. Между прочим, он никогда не был полковником.
Троих мужчин это не слишком впечатлило.
— Неплохая байка, но мы не верим, — покачал головой Мартин. — Если кто-то из нашей группы зарезал старика, почему вы все так старались, чтобы об этом не узнали?
— Потому что, мой мальчик, — раздраженно сказал Уитби, — мы не хотели лишнего внимания. Присутствие полиции на месте происшествия — это последнее, что нам было нужно. Кроме того, вы, кажется, забываете о чрезвычайной важности этих бумаг.
Мартин снова покачал головой:
— Мы уже слышали все это раньше, и даже тогда это звучало не лучше. Говоря откровенно, мы убеждены, что ответственность за смерть Кумба несет кто-то из вашей банды. Мы хотим знать, кто и почему это сделал.
Лицо маленького доктора медленно покраснело, но это был румянец скорее раздражения, чем вины.
— Право же, ваша глупость меня утомляет, — сказал он вдруг. — Боже мой, сэр, подумайте об этом. Вы хоть представляете, насколько ценен для нас этот человек? Знаете, сколько ему платили за услуги? Двадцать тысяч фунтов только за этот последний план ограбления. Симистер, вероятно, предложил бы ему больше. Это вещи, о которых простые люди вроде вас никогда не узнают. Про потерю правительством денег не напишут в газетах, особенно когда речь о такой сумме. Ни один, даже самый ничтожный, член нашей организации ничего не выиграл от его смерти. Признаюсь, меня удивило, что человек Симистера отважился на это пойти, если только он не решился нагреть собственную банду.
На мгновение даже вера Мартина в собственную теорию пошатнулась.
— В таком случае, — неожиданно сказал Эббершоу, — вы, несомненно, удивитесь, узнав, что человек, нанятый Симистером для получения посылки, предоставил железное алиби. У него не было даже возможности прикоснуться к кинжалу.
— Не было? — Слова сорвались с губ Уитби как крик, но, хотя они внимательно вслушивались, ни для одного из них это не прозвучало как крик ужаса.
Он смотрел на них с изумлением в глазах.
— У вас есть доказательства? — сказал он наконец.
— Железное алиби, доктор Уитби, — тихо сказал Эббершоу. — Я думаю, вам следует пересмотреть свою теорию. Подумайте, как вы сами выглядите в свете всего, что только что рассказали.
На невзрачном лице доктора появилось выражение легкой растерянности. Затем, ко всеобщему удивлению, он рассмеялся.
— А вы, значит, детективы-любители? Боюсь, вы зря отправились в столь дальний путь, джентльмены. Признаюсь, мое положение как соучастника опасно постфактум, но, впрочем, то же самое относится и к доктору Эббершоу. Сами подумайте, о чем вы тут говорите. Вы придумали за меня мотив?
— Я полагаю, — спокойно сказал Мартин, — что ваше положение в ту минуту, когда фон Фабер обнаружил, что ваш пленник «ускользнул от вас», было не слишком надежным.
Уитби задумался.
— Неплохо, — сказал он. — Совсем неплохо. Очень даже хорошо. Но, — он покачал головой, — к сожалению, это неправда. Мое положение после смерти Кумба было «не слишком надежным». Но если бы Кумб был жив, ему пришлось бы расплатиться за все, не так ли? Сам фон Фабер виноват в том, что я не принял его сторону.
Это определенно был момент, который они не учли. На мгновение это заставило их замолчать, и тогда один звук, который в последние минуты постепенно все больше привлекал внимание, внезапно стал очень отчетливым — то было равномерное гудение двигателя самолета.
Уитби с легким интересом поднял голову.
Уже совсем рассвело. Остальные, проследив за его взглядом, увидели огромный моноплан «фоккер», летевший низко на фоне серого неба.
— Рановато летает, — заметил Прендерби.
— Да, — сказал Уитби. — Знаете, в паре миль отсюда есть аэродром. Фактически он рядом с моим домом.
— Вашим домом? — Мартин навострил уши.
— Да, — кивнул доктор. — У меня небольшой домик на берегу моря. Знаете, там бывает очень одиноко, но мне показалось, что сейчас это как раз хорошо. Честно говоря, мне не понравилось, что вы следили за мной, и это же разозлило моего друга.
— Эй! У него какие-то проблемы? — удивился Прендерби, наблюдая за самолетом, который теперь находился почти прямо над их головами.
Его возбужденный крик заставил всех снова поднять глаза и увидеть огромный самолет, круживший против ветра.
Больше не было слышно гула двигателя, и казалось, будто он падает прямо на них. В следующее мгновение он прошел так близко, что они почти почувствовали ветер на своих лицах. Затем он оказался на рулежной дорожке и остановился в свете все еще горящих фар большой машины.
Повинуясь инстинкту, они поспешили к нему и лишь на расстоянии двадцати ярдов от него заметили, что сообщник Уитби успел первым и теперь возбужденно разговаривал с пилотом.
— Боже мой! — сказал Мартин, внезапно остановившись как вкопанный; в тот же миг его мысль пришла в голову и остальным.
Сквозь пелену гнева и изумления, окутавшую их, ясно доносился четкий голос Уитби:
— Я заметил на борту пулемет. Вот что мне нравится в этих немцах — умеют же работать эффективно. Учитывая то, что́ мой взбудораженный коллега, вероятно, сказал пилоту, мне лучше к ним не приближаться. Не могли бы вы выключить фары, когда будете возвращаться? Они уже не понадобятся. И сама машина ваша, если хотите. — Он остановился и улыбнулся им. — До свидания. Полагаю, вы рассердитесь, если я поблагодарю за то, что вы приехали меня проводить? Нет-нет, — резко добавил он, когда рука Мартина метнулась к карману. — Прошу, не делайте этого, — повторил он более серьезно. — Мои друзья наверняка убьют вас без малейших угрызений совести, а я этого не хочу. Поверьте мне, мои дорогие молодые люди, какие бы теории вы ни строили, я не убийца. Я покидаю страну столь мелодраматичным образом, потому что это устраняет неудобства, которые могли бы возникнуть, если бы я стал размахивать своим паспортом. Не подходите ближе. Прощайте, господа.
Пока они смотрели ему вслед, рука Мартина снова скользнула в карман.
Эббершоу коснулся его:
— Не будьте дураком, старина. Если он совершил одно убийство, не соблазняйте его на другое, а если нет, не нужно помогать ему стать убийцей.
Мартин кивнул и позволил себе несколько совершенно некультурных выражений.
Они стояли и наблюдали за крылатой машиной, из кабины которой в их сторону был направлен пистолет. Наконец самолет покатился по дорожке. Друзья повернули обратно к «райли».
— Одурачил он нас, — с горечью сказал Мартин. — Обхитрил, обвел вокруг пальца, выражайтесь как хотите. Убийца Кумба только что ушел от нас, а мы-то, бедолаги, доверчиво слушали его сказки, чтобы скоротать время, пока к нему на выручку не подоспеют его приятели. Хотелось бы мне завладеть их пулеметом.
— Чувствую себя ужасно. — Прендерби мрачно кивнул. — Мы его раскусили, а ему все сошло с рук.
Эббершоу покачал головой:
— Он, конечно, сбежал… Но я не думаю, что у нас есть причины сожалеть об этом.
— Что вы имеете в виду? Считаете, он его не убивал?
Они посмотрели на него недоверчиво.
Эббершоу кивнул и тихо произнес:
— Я знаю, что он его не убивал.
— Боюсь, в этом я не могу с вами согласиться, — хмыкнул Мартин. — Господи! Я никогда не прощу себя за то, что был так одурачен!
Прендерби был склонен с ним согласиться, но Эббершоу остался при своем мнении, и выражение его лица, когда они молча ехали обратно в город, было очень серьезным и каким-то напуганным.

Глава 29
Последняя глава

Все следующие шесть недель, последовавших за неудачной поездкой в Эссекс-Марш, Эббершоу и Мегги были поглощены подготовкой к свадьбе, которая, как они решили, должна состояться как можно скорее.
Прендерби, казалось, хотел вообще забыть о Блэк-Дадли: его собственный брак с Жанной был не за горами и предоставил ему более интересную пищу для размышлений и бесед, а Мартин Уотт вернулся к посещению своих излюбленных мест в Сити и Вест-Энде.
Уайетт пребывал в своей квартире с видом на Сент-Джеймс, очевидно, как всегда, загадочный и закрытый.
Но Эббершоу не забыл полковника Кумба.
Он не поведал все это своему другу, инспектору Дэдвуду из Скотленд-Ярда, по причине, которую не мог выразить даже самому себе.
В его голове формировалась идея — идея, от которой он отмахивался, но которой все же не мог избежать.
Напрасно он убеждал себя, что мысль его абсурдна и нелепа; шли дни, дело Блэк-Дадли постепенно забывалось общественностью, но тем больше коварная теория воздействовала на разум, и теперь она преследовала его денно и нощно.
Наконец, с большой неохотой, он дал волю своим подозрениям и принялся проверять эту теорию.
Его процедура была несколько хаотичной. Большую часть недели он провел в читальном зале Британского музея; за этим последовал период уединения в собственной библиотеке с редкими заходами в книжные магазины на Чаринг-Кросс-роуд, а затем, как будто не удовлетворив свою жажду скучнейшего предмета, который его в принципе не интересовал, он провел целые выходные в кенсингтонском доме своего дяди, сэра Доррингтона Винна, бывшего профессора археологии Оксфордского университета, человека, который мог говорить только о своем предмете.
Еще через день с небольшим Эббершоу завершил свои изыскания в Британском музее, и однажды вечером он обнаружил себя едущим по Уайтхоллу в направлении аббатства; его лицо было бледнее обычного, и в глазах было беспокойство.
Он ехал медленно, словно не желая добираться до места назначения, и, когда немного позже остановился у многоквартирного дома, некоторое время он оставался за рулем, угрюмо глядя перед собой. С каждым мгновением задача, которую он перед собой поставил, вызывала у него все большую тошноту.
В конце концов он вышел из машины и медленно поднялся по устланной ковром лестнице на второй этаж дома времен королевы Анны.
Слуга впустил его, и уже через три минуты он сидел перед просторным камином в библиотеке Уайетта Петри.
Все это помещение отражало индивидуальность своего владельца. Вкус у него был безупречный, но немного академический, с налетом строгости. Это была аскетическая комната. Стены были окрашены в бледный тон и кое-где увешаны офортами и гравюрами — там были Гойя, два или три полотна в стиле модерн и крошечный Рембрандт. Повсюду стояли книги, весьма аккуратно хранившиеся, а в углу висел единственный гобелен — потускневший образчик старой венецианской вышивки.
Уайетт, казалось, был рад его видеть. Он сел по другую сторону очага, достал сигары и ликер «Бенедектин».
И от того и от другого Эббершоу отказался. Ему было явно не по себе, и после первых слов приветствия он некоторое время сидел молча, печально глядя в огонь.
— Уайетт, — внезапно сказал он, — я знаю вас уже много лет. Поверьте, я не забыл об этом, даже если задаю вам этот вопрос.
Уайетт откинулся на спинку стула и закрыл глаза, держа бокал в своих длинных изящных пальцах. Эббершоу повернулся на стуле и посмотрел на безмолвную фигуру.
— Уайетт, — сказал он медленно и ровным голосом, — зачем вы зарезали своего дядю?
На все еще бледном лице человека, с которым он говорил, не появилось никаких эмоций. Несколько мгновений казалось, что он совсем не слышал вопроса.
Наконец он вздохнул, наклонился вперед и поставил стакан на маленький книжный столик.
— Я покажу вам, — сказал он.
Эббершоу глубоко вздохнул. Он не был к этому готов; что угодно было бы легче вынести, но не это.
Тем временем Уайетт подошел к письменному столику, встроенному между рядов книжных полок, и, отперев его ключом из кармана, достал что-то из ящика; вернувшись к камину, он вручил гостю листок.
Эббершоу взял его и взглянул на него с некоторым удивлением.
Это была фотография девушки.
Ее лицо было округлым, почти детским и обладало той своеобразной невинной сладостью, которая, кажется, принадлежит только определенному типу златовласых молодых леди, красота которых почти всегда ужесточается с возрастом.
Когда делался этот снимок, подумалось Эббершоу, девушке было семнадцать, а может, и меньше. Она была бесспорно красива в своем бесхитростном образе златовласого средневекового ангела.
Он бы никогда не поверил, что Уайетт обратил внимание на кого-то вроде нее.
Эббершоу повертел фотографию в руке. Это была одна из дешевых глянцевых репродукций, которые тысячами распространяются среди театралов.
Он сидел и беспомощно рассматривал; непонимающий и очень смущенный.
Уайетт пришел ему на помощь.
— Ее сценический псевдоним был Радость Любви, — медленно произнес он, и снова воцарилась тишина.
Эббершоу все еще был в крайнем недоумении и открыл рот, чтобы задать очевидный вопрос, но другой мужчина прервал его — и горечь его тона удивила доктора.
— Ее настоящее имя было Долли Лорд, — сказал он. — На этой фотографии ей семнадцать, и я любил ее — до сих пор люблю — самым искренним и глубоким образом. — Он просто добавил: — Я никогда не любил никого, кроме нее.
Он молчал, и Эббершоу, который с каждой минутой чувствовал, что понимает все меньше и меньше, тупо смотрел на него. В том, что этот человек был искренен, не было никаких сомнений. Тон его голоса, каждая черточка его лица и тела свидетельствовали о силе его чувств.
— Я не понимаю, — сказал Эббершоу.
Уайетт тихо рассмеялся и заговорил быстрее, серьезнее, тем же тоном:
— Она блистала в массовой сцене из «Веры святого Губерта», прекрасной полусвященной оперетте, которую они ставили в Художественном театре Виктора Гордона, в Найтсбридже, — сказал он. — Именно там я впервые увидел ее. В снуде на голове и в плаще она выглядела великолепно. Я влюбился в нее. Мне пришлось немало повозиться, чтобы узнать, кто она такая. К тому времени я был без ума от нее.
Он остановился и посмотрел на Эббершоу своими темными глазами, в которых теперь был мятежный, почти фанатичный свет.
— Вы можете назвать это абсурдом, учитывая современное отношение к платонической любви, — сказал он, — но я влюбился в нее так, как девять из десяти мужчин не смогли бы с начала времен, и буду любить ее, пока все животное в нас не будет умерщвлено естественным путем и род человеческий не придет к своему концу. Я любил именно ее, ее лицо, осанку, тело. Она казалась мне идеалом женщины. Она стала моей единственной целью. Я мечтал о ней, в мыслях видел ее своей женой… — На мгновение он заколебался и вызывающе посмотрел на Эббершоу, но, поскольку тот ничего не сказал, он снова продолжил: — Я узнал, что в своей не сценической жизни она была из тех, кого называют хореографами, в одном из ночных клубов на Шефтсбери-авеню. И я пошел туда, чтобы найти ее. Управляющий сказал мне, что за полкроны и дополнительную плату я получу и танец, и многое другое, и главное — возможность говорить с ней, сколько захочу.
Он снова заколебался, и Эббершоу смог увидеть по его лицу, как много значило для него это разочарование.
— Как вы знаете, — продолжал Уайетт, — я несведущ в женщинах. Как правило, они меня совершенно не интересуют. Думаю, именно поэтому моя Радость меня так увлекла. Я хочу, чтобы вы поняли, — вдруг вспыхнул он, его голос сделался диким, — что тот факт, что она была не моего круга, что ее акцент был ужасен, а ее ногти безобразно наманикюрены, не имел для меня никакого значения. Я был в нее влюблен: я хотел на ней жениться. Тот факт, что она была глупа, меня тоже не сильно смущал. О, она была невероятно глупа — в страшнейшем сочетании грубого невежества и невинности. Да, — с горечью продолжал он, уловив невольное выражение лица Эббершоу, — невинность. Думаю, именно это меня сломало. Она была невиннее дикарки и не смыслила ни в чем. Элементарный цивилизованный кодекс добра и зла был для нее непостижим. В ее голове был сущий кошмар. — Он вздрогнул, и Эббершоу почудилось, что он начал понимать: то, что обычно сравнительно легко переживают отроки, погубило аскетичного отшельника двадцати семи лет, подточило его разум.
Поэтому следующее замечание Уайетта удивило его.
— Она меня заинтересовала, — заявил он. — Я хотел изучить ее. Поначалу я думал, что ее необычное психическое состояние было следствием случайности — неудачных обстоятельств рождения и отсутствия воспитания, — но обнаружил, что ошибался. Именно это превратило меня в особенно воинственного социального реформатора. Вы следите за мыслью, Эббершоу? — Говоря это, он наклонился вперед, его глаза были устремлены на лицо собеседника. — Вы меня понимаете? Ее психические деформации были не случайностью, а результатом злого умысла.
Эббершоу вздрогнул.
— Невозможно, — невольно сказал он, и Уайетт ухватился за это слово.
— Невозможно? — страстно повторил он. — Я полагаю, так сказал бы каждый на вашем месте, но все же вы ошибаетесь. Я начал выяснять. И выяснил. Эту девушку обучали с детства. Она была идеальным порождением дьявольского замысла и при этом не единственной жертвой. Там работало целое общество, Эббершоу, высокоорганизованная преступная организация. Эта девочка, моя девочка, и еще несколько ей подобных были маленькими колесиками в механизме. Они были «кошачьи лапки» — инструменты, с помощью которых можно привязать к себе неких людей или получить некую информацию. Ужасно, когда девушка осознает, что с ней творят, в случае если у нее был выбор, как жить, но подумайте: воспитанные такими с детства, умы сознательно развращенные, намеренно развитые в определенных направлениях… Это свело меня с ума, Эббершоу.
Некоторое время он молчал, опустив голову на руки. Эббершоу поднялся, но тот нетерпеливо повернулся к нему.
— Не уходите, — сказал он. — Вам надо это услышать.
Маленький рыжеволосый доктор тут же сел.
— Я все выяснил, — повторил Уайетт. — Я поднял со дна эту ужасную историю и обнаружил, что мозги этой организации тоже были наняты. Другими словами, у них был некий гений, готовый спланировать преступление, которое осуществят другие. Это меня ужаснуло. В любом массовом производстве и потреблении есть что-то отвратительное, но применительно к преступным схемам это несравнимо ужаснее. Я чувствовал, что зря потратил свою жизнь на книги и теории, тогда как вокруг меня, лишь протяни руку, творились все эти ужасающие вещи. И я все продумал. Казалось, нужно добраться до центра их преступного интеллекта, уничтожить человека в центре паутины. Просто отнести эти сведения в полицию было бы недостаточно. Какой смысл отправлять подобного гения в тюрьму на год или два, если в конце концов он отсидит положенный срок и вернется к своим преступным делам? Мне потребовался год, чтобы отследить нужного человека, и я нашел его внутри своей семьи — слава богу, не среди кровных родственников… И это был муж моей тети, Гордон Кумб. Я понял, что бессмысленно будет просто вышибить ему мозги. Он тоже был лишь винтиком. Были и другие, организаторы, те, кто посмел придумать и воплотить такую отвратительную идею, как та, что превратила Долли Лорд в Радость Любви — не совсем в животное, но и не в человека, а по сути в машину. Поэтому пришлось действовать осторожно. Мой дядя имел обыкновение приглашать меня в Блэк-Дадли и закатывать вечеринки, чтобы прикрыть его встречи с сообщниками. Я спланировал то, что считал идеальным убийством, и, дождавшись нового приглашения от дяди, тщательно подобрал компанию для домашней вечеринки и отправился в поместье с намерением привести свой план в действие.
— Вы подобрали гостей? — Эббершоу с любопытством смотрел на него.
— Разумеется, — спокойно сказал Уайетт. — Каждый из вас был выбран с умыслом. Все вы были людьми с безупречной репутацией. Не было никого, кто не смог бы предоставить хорошее алиби. Таким образом, подозрение обязательно пало бы на одного из гостей моего дяди, каждый из которых совершил если и не убийство, то нечто столь же дурное. Я думал, что Кэмпион — тоже их сообщник, пока мы все не оказались в плену. Пока Прендерби не рассказал мне, как все было, я уже предполагал, что Кэмпион приехал с Энн Эджвер.
— Вы чрезвычайно рисковый человек, — сказал Эббершоу.
Уайетт покачал головой:
— Разве? Я был опекуном моего дяди, а не он — моим. Я не имел никакой выгоды от его смерти и должен был быть так же свободен от подозрений, как и любой из вас. Конечно, — продолжал он, — я понятия не имел, что все обернется таким образом. Никто не был удивлен больше меня, когда они изощренно скрыли факт убийства. Когда я понял, что они что-то потеряли, то отчаянно беспокоился, чтобы к ним не вернулось то, что я полагал новым планом ограбления, созданным моим дядей. Вот почему я попросил вас остаться.
— Разумеется, — медленно произнес Эббершоу, — вы допустили ошибку.
— И она состоит в том, что вначале я не прикончил самого фон Фабера? — спросил Уайетт.
— Нет. — Эббершоу покачал головой. — В том, что вы решили в одиночку бороться с социальным злом. Это всегда борьба с ветряными мельницами.
Уайетт поднял глаза и встретился взглядом с собеседником.
— Я знаю, — просто сказал он. — Возможно, я в какой-то степени безумец. Просто я видел зло прямо перед своими глазами. А еще я любил Долли.
После его слов наступила тишина. Некоторое время двое просто сидели у камина: Эббершоу смотрел в огонь, Уайетт откинулся на спинку кресла с полузакрытыми глазами. Умом Эббершоу овладела презренная мысль: Уайетт был столь гениален, столь сострадателен, столь идеалистичен… Но внезапно эту мысль подвинула другая, безразличная: зло порождает зло, и в этом-то самая странная загадка жизни. Это зло продолжит распространяться, как круги на воде от камня, брошенного в пруд.
Голос Уайетта вывел его из задумчивости.
— Это было идеальное убийство. Как вы поняли, что это я? — спросил он почти удивленно.
Эббершоу замялся, но потом вздохнул.
— Я не мог перестать о нем думать, — сказал он. — Убийство и впрямь было слишком идеальным. В нем не было ничего, отданного на откуп случаю. Знаете, где я провел всю последнюю неделю? В Британском музее. — Он пристально посмотрел на собеседника. — Теперь я знаю об истории вашей семьи больше, чем, полагаю, кто-либо другой. Вся эта история о ритуале с кинжалом отлично помогла вам, Уайетт, если бы не одно обстоятельство. Эта история была ложью.
Уайетт резко поднялся со стула и начал ходить взад-вперед по комнате. Этот недостаток в его схеме, казалось, расстроил его больше всего на свете.
— Но она могла быть и правдой, — возразил он. — Кто мог бы доказать обратное, учитывая, что речь шла о семейной легенде?
— Нет, не могла, — настаивал Эббершоу. — Она была неправдой, потому что с одна тысяча сотого года по одна тысяча шестьсот третий год — задолго до того, как ваша история вообще могла бы случиться, — Блэк-Дадли был монастырем, он вообще не принадлежал вашей семье. Ваше родовое поместье находилось выше по побережью, в Норфолке, и я не думаю, что кинжал перешел к вашему роду по крайней мере до середины семнадцатого века, когда впервые упоминается, что ваш предок вернулся из Папской области с товарами.
Уайетт продолжал расхаживать по комнате.
— Хорошо. Я вас понял. Но в остальном это было идеальное убийство. Подумайте только: на рукоятке кинжала бог знает сколько отпечатков, ни у кого в доме не было мотива или возможности совершить преступление. Хотя были моменты, когда все чуть не пошло прахом, — сказал он, внезапно остановившись. — Например, когда я наткнулся на мисс Олифант в темноте, а ведь мне пришлось следовать за кинжалом, на случай если поднимется шум. Так вот, я видел, как она застыла у окна и уставилась на лезвие, и только тогда я понял, что на нем была кровь. Поэтому я забрал у нее кинжал. Это был импульсивный, идиотский поступок, и когда действительно началась шумиха, кинжал был в моих руках. Сначала я не понял, откуда взялась суета, и боялся, что не добил дядю, хотя заранее рассчитал свой удар, воспользовавшись медицинским атласом… Я забрал кинжал в свою комнату. Кстати, вы чуть не застали меня там с ним.
Эббершоу кивнул.
— Я знаю, — сказал он. — Думаю, это был инстинкт, но, когда вы вышли с балкона, я мельком увидел что-то у вас руке. И хотя я не видел, что именно это было, я не мог выбросить из головы мысль о кинжале.
— Уже два недостатка в идеальном плане, — сказал Уайетт и замолчал.
В этой уютной комнате словно похолодало, и Эббершоу вздрогнул. Грязная глянцевая фотография лежала на полу, с ковра ему улыбалось милое детское личико с невинным выражением глаз, ставшим теперь таким зловещим.
— Ну и что вы собираетесь делать? — заговорил Уайетт, резко прекратив свои лихорадочные метания.
Эббершоу не взглянул на него, лишь пробормотал:
— А что вы планируете делать дальше?
Уайетт заколебался, но ответил:
— В скалистой долине Эль-Пуэрто на севере Испании находится Доминиканский фонд. Я уже некоторое время переписываюсь с его кураторами. На этой неделе я отправил туда все свои книги. Когда фон Фабер перешел в руки полиции, я понял, что моя вендетта окончена, но теперь… — Он остановился и посмотрел на Эббершоу, затем пожал плечами. — Что же теперь?
Эббершоу поднялся на ноги и протянул руку.
— Вряд ли мы еще увидимся до вашего отъезда, — сказал он. — Прощайте.
Уайетт пожал ему руку, но после промелькнувшей вспышки интереса, вызванной его последними словами, выражение его лица стало озабоченным. Он пересек комнату и поднял фотографию. В тот последний раз, когда Эббершоу видел его, Уайетт Петри сидел в глубоком кресле, склонившись над снимком, а его глаза любовались милым и бессмысленным личиком.
Когда маленький доктор медленно спускался по лестнице на улицу, он был в полном смятении. Колоссальное облегчение жило в нем, при этом оправдались его худшие опасения. Древняя дилемма о законе и порядке сплелась в его разуме с дилеммой о добре и зле, и конца этого клубка было не найти. Уайетт был одновременно убийцей и мучеником. Сделать выбор между этими двумя личностями оказалось невозможным.
А еще в мыслях Эббершоу были и его собственные заботы: Мегги, его любовь к ней и их будущий брак.

Когда он очутился на улице, в темноте перед ним возник некто луноликий, побагровевший от праведного негодования.
— Вот и вы наконец, — саркастически сказал ему грудной голос. — Ваше имя и адрес, пожалуйста.
Постепенно до все еще задумчивого доктора дошло, что перед ним стоял непомерно крупный и весьма недружелюбный лондонский бобби.
— Это ваша машина, я полагаю? — продолжил собеседник чуть мягче, заметив пустое выражение лица Эббершоу; но, получив подтверждение, что это действительно была его машина, он впал в прежнее негодование.
— Эта машина здесь уже больше часа! — проревел он. — Оставленная без присмотра и с колесом не на бордюре, что усугубляет правонарушение. Мне придется вызвать вас в участок, — размахивал он блокнотом. — Имя и адрес.
Когда Эббершоу сообщил ему все нужные сведения, полисмен вернул карандаш в кобуру и, с щелчком ловко обернув блокнот резинкой, продолжил свою проповедь. Он явно был очень огорчен.
— Вот из-за таких, как вы, — разорялся он, пока Эббершоу усаживался на водительское место, — мы, офицеры, работаем сверхурочно. Но, клянусь вам, мы добьемся того, что не будет ни малейших правонарушений! Мы отловим вас всех! Все, кто нарушил закон, будут наказаны!
И тут он замолчал, подозрительно хмурясь, ведь чуть растерянное выражение маленького рыжеволосого человечка в машине внезапно сменилось улыбкой.
— Превосходно! — сказал Эббершоу с неподдельной радостью. — Похвальнейшее стремление, офицер! Вы не представляете, как сильно вы меня утешили. Мои искренние пожелания успеха.
И он уехал, оставив полицейского смотреть ему вслед и с некоторой тоской задаваться вопросом: а не стоило ли написать в своем блокноте, что этот странный человек пьяным сел за руль?

Тайны Мистери-Майл[2]

Посвящается преступному дуэту П. Й. К. и Э. Дж. Г.
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Глава 1
У всех на глазах

— Я готов заключить честное пари на пятьдесят долларов, — заявил американец, что сидел ближе всех к входу в роскошном салоне «Элефантины», возвращавшейся в родной порт, — что этого человека лишат жизни, не пройдет и пары недель.
Англичанин рядом с ним бросил взгляд поверх рядов стульев на приятного глазу старика, за которым они оба наблюдали.
— Десять фунтов, — прикинул он. — Хорошо, принимаю ставку. Однако вы себе не представляете, до чего мирное местечко наша Англия.
Улыбка медленно расползлась по лицу американца.
— А вы вряд ли представляете себе, до чего опасен этот старик, Крауди Лоббетт, — резанул он. — Если над ним возьмут шефство ваши доблестные полисмены, им придется прятать его в коробчонке, окованной сталью, для его же безопасности, в чем я им совершенно не завидую. Мне почти стыдно брать ваши деньги, хотя мои условия в любом случае лучше, чем предложит любая страховая компания в Штатах.
— Все это звучит ну просто фантастически, — усмехнулся англичанин. — Но я встречусь с вами у Верри ровно через две недели, и мы закатим вечеринку. Идет?
— Двадцать второго, значит, — пометил американец в своем блокноте. — Чего доброго, вечеринка превратится в языческую тризну. А ведь какой славный старикан.
— Мы еще поднимем тост за его здоровье, — уверенно пообещал англичанин. — В Скотленд-Ярде сейчас служат весьма резвые ребята. И раз уж мы заговорили про вечеринку, — весело добавил он, — напомните мне сводить вас в один из наших ночных клубов.
По другую сторону салона сидел болтливый турок, досаждавший попутчикам с самого отплытия из Нью-Йорка.
— Поехать на концерт — довольно смело с его стороны, — наседал он на очередную жертву. — Он теперь весьма знаменит, знаете ли, и не думаю, что хоть кто-то в этом усомнится. За последний месяц в его доме произошло четыре убийства, и всякий раз ему удавалось спастись лишь чудом!
Жертва болтливости турка — бледный молодой человек, который, казалось, пытался спрятаться за своими роговыми очками, — выпал из задумчивости, в которой пребывал с первой минуты знакомства с турком, и устремил совиные очи на назойливого собеседника.
— Вы о том милом пожилом джентльмене с седыми волосами? Четыре смерти в его доме за месяц? Это никуда не годится. Полагаю, ему сообщили, что подобное не приветствуется в наше время?
Поскольку это было первое замечание, которым молодой человек одарил зануду-турка, тот тут же решил, что судьба непреднамеренно свела его с психически нездоровым человеком. Ведь немыслимо было, чтобы кто-то не слышал о наделавших шума за последние четыре недели «смертельных осечках», как окрестили их во всех нью-йоркских газетах.
— Что за птица этот старик? — спросил молодой человек.
Турок взглянул на него с некой долей восторга, какую всегда испытывает прирожденный сплетник, наконец-то найдя несведущего слушателя. Его массивное багровое лицо оживилось, и он осторожно, с любопытным видом склонил набок свою грушевидную голову — она одна выдавала его национальную принадлежность.
— Этот славный старик, он же ярчайший представитель закаленных жителей Новой Англии, — зазвучал высокопарный шепот турка, — не кто иной, как судья Крауди Лоббетт. Также он — предполагаемая жертва необычайной серии преступлений. Уж не знаю, как вы могли не слышать об этом громком деле?!
— О, я как раз отбыл в Небраску поправить здоровье, — ответил молодой человек и добавил фальцетом, зато с предельной серьезностью: — Мужчины поймут, знаете ли.
Удовлетворенный ответом, турок кивнул и не спеша продолжил:
— Сначала был застрелен его секретарь, прямо в кресле хозяина. Затем дворецкий, который, по-видимому, пригубил хозяйский скотч и пал жертвой отравления. Чуть позже случилась загадочная авария, унесшая жизнь его шофера, а под конец некий человек, с которым старик шел по улице, получил по голове камнем. — Он откинулся на спинку стула и взглянул на собеседника почти торжествующе. — Что вы на это скажете?
— Скажу, что это возмутительно, — ответил молодой человек. — У кого-то совершенно отсутствует воображение. А также сносные навыки стрельбы, — добавил он после некоторого раздумья. — Полагаю, теперь судья, как и я, желает поправить здоровье в заграничной поездке.
Тогда турок наклонился ближе и заговорил более доверительным тоном, безуспешно пытаясь сделать так, чтобы не услышали другие:
— Говорят, что только опасения юного Марлоу Лоббетта за здоровье отца убедили последнего покинуть дом и отправиться в Европу. Я восхищаюсь этим стоиком. Что бы с ним ни происходило, он не позволяет себя запугать.
— О, разумеется! — энергично покивал молодой человек. — А тот симпатичный модник рядом с судьей и есть его сын, о котором вы говорите?
— Верно, — щелкнул пальцами турок, — а девушка, сидящая по другую руку от него, — его дочь. Их обоих весьма отличают волосы цвета воронова крыла. Забавно, что юноша столь высок, а девушка — совершенно миниатюрна. Она похожа на свою мать, а та происходила из Эдвардсов из Теннесси.
— Когда уже начнется концерт?
Турок улыбнулся: кажется, с новым знакомцем ему действительно повезло.
— Моя фамилия — Барбер, — сообщил он. — Али Фергюссон Барбер. Я всегда полагал, что мои родители, давшие мне это имя, — те еще шутники.
Он с вопросом в глазах посмотрел на своего соседа, надеясь, что и тот представится столь же доверительно, но остался ни с чем. Казалось, молодой человек совершенно забыл о нем, а вскоре он, к полному отвращению турка, вынул из кармана куртки живую белую мышку и принялся ее наглаживать, чтобы затем продемонстрировать мистеру Барберу.
— Прелестное создание, не правда ли? Ее мне одолжил здешний юнга. Это все, что осталось на память о его брате Хейге; и, кстати, он назвал мышь Хейгом в честь брата.
Смерив взглядом крохотное животное, мистер Барбер дернул огромным носом и счел за лучшее отодвинуться подальше.
Молодой человек примолк, слушая «Венгерскую рапсодию № 6» в несколько меланхоличном исполнении златовласой дамы в пенсне.
Ее выступление было встречено с очень умеренным энтузиазмом. Турок все-таки преодолел свое отвращение в достаточной степени, чтобы, наклонившись, сообщить молодому человеку о присутствии на «Элефантине» кое-каких знаменитых исполнителей, которые непременно украсят собой программу развлечений. Однако несколько следующих выступлений лишь усилили разочарование.
Наконец на сцену вышел суетливый молодой конферансье с рыжеватыми волосами и объявил, что перед публикой вот-вот появится Сацума, всемирно известный японский иллюзионист. Пока для него готовили сцену, публика смиренно ждала.
И похоже, собеседник мистера Барбера впервые проявил должный интерес к происходящему, с азартом поддержав аплодисменты.
— Неравнодушен я к фокусникам, — заметил он любезно. — Полагаю, Хейг тоже. Любопытно, как ему понравится это шоу иллюзий.
— Вы шутите, — наивно предположил мистер Барбер со снисходительной улыбкой.
— Я и сам знаю пару-тройку фокусов, — поделился молодой человек, быстро покосившись на него из-под очков. — А еще когда-то общался с одним пареньком, который мог достать из старого цилиндра картофель на ужин или початую бутылку эля «Басс». Однажды в цилиндре даже нашлось немного шампанского, но, должен сказать, оно было не лучшего качества. О! Кажется, началось! — Он с детским интересом уставился на маленькую сцену.
Несколько восторженных любителей как раз устанавливали реквизит иллюзиониста с помощью электрика. Им пришлось передвинуть фортепиано, чтобы освободить место для большого «исчезающего шкафа». Зрители с любопытством наблюдали, как подключались кабели и расставлялись ярко разукрашенные шкафчики и коробочки.
Сам иллюзионист руководил действиями из-за ширмы. Лишь когда сцену покинул последний рабочий, он вышел к публике и церемонно поклонился.
Он был высок для японца и обладал смуглым, умным, но слишком маленьким для его головы лицом.
Мистер Барбер локтем подтолкнул молодого человека рядом с собой.
— Старый Лоббетт, невзирая на все тяготы, не теряет вкуса к жизни, не правда ли? — пророкотал он и поискал глазами сидевшего в конце салона человека, вокруг которого столько спекулировали.
В ожидании представления турок нетерпеливо ерзал, как ребенок, так что через минуту-две, будучи недовольным открывавшимся видом на сцену, он переместился в первый ряд зрителей. Сосед мистера Барбера ничего не сказал. Он был поглощен игрой с ручной мышкой, желая, чтобы питомец тоже не упустил ни минуты интересного шоу.
Иллюзионист начал с фокусов, демонстрирующих ловкость рук, каждый из которых он объявлял тематической скороговоркой.
— Умно. Очень умно, — комментировал громким шепотом мистер Барбер. — Я слышал, секреты этих фокусов передаются из поколения в поколение. Наверняка все это делается при помощи зеркал.
Молодой человек молчал, сидя прямо и уставившись на сцену сквозь большие очки.
Сацума с удивительным мастерством доставал из шкафчиков и коробочек уток, золотых рыбок, голубей, даже пару японских дам, и экзальтированный мистер Барбер с восторгом хлопал своими толстыми ладонями. Старый Лоббетт в дальнем конце салона тоже выглядел зачарованным.
В конце концов фокусник вышел на край крошечной сцены и сделал объявление, которое всегда предшествовало его самому известному трюку:
— Дамы и господа, благодаря любезной помощи специалистов в электротехнике на борту я сумею продемонстрировать вам свой самый замечательный фокус — величайший из всех, мною исполненных!
Он отступил на пару шагов и сначала постучал по огромному «исчезающему шкафу», что занимал бо́льшую часть сцены, а потом коснулся спрятанной в молдинге кнопки, и всю поверхность шкафа тут же усеяли диагональные светящиеся узоры. Фокусник одарил зрителей такой же сияющей улыбкой.
— С помощью этого шкафа я заставлю исчезнуть не только одну из моих ассистенток, но и любого из вас, готового поучаствовать в этом трюке. — Он сделал паузу, чтобы до публики дошел смысл сказанного. — Я заставлю их исчезнуть, а затем появиться! И если кто-нибудь из них, испытав на себе это волшебство, сможет объяснить, в чем его секрет, то я… — Он торжественно взмахнул руками. — Я брошусь в море!
Японец подождал, пока стихнет вежливый смех толпы, и быстро продолжил:
— Кто отважится первым? Может быть, вы, сэр? Да, вы! — Он указал на мистера Барбера, который, безусловно, выделялся своим видом среди собравшихся.
Турок покачал головой и рассмеялся:
— Нет-нет, уважаемый. Я слишком стар для таких приключений.
Фокусник улыбнулся и отошел, как вдруг с места вскочил бледный молодой человек в очках.
— Позвольте, я исчезну! — воскликнул он слегка глуповатым тоном. — Малышу Хейгу наверняка тоже хочется попробовать, — объяснил он свое рвение турку.
Он устремился вперед, но замер, так как в комнате началось какое-то волнение. Судья Лоббетт, не замечая явного неодобрения со стороны своего отпрыска, был уже на полпути к сцене. Однако и он встал как вкопанный, услышав предложение молодого человека, и оба остановились в нерешительности, пока фокусник не поманил на сцену обоих.
— Пусть вы будете оба, по очереди, — легко сказал он. — Кто первый отважился, с того и начнем.
С этими словами он помог судье взойти на сцену. Бледный молодой человек присоединился к ним, нервно предложив:
— Послушайте, вы ведь не будете против, если мой питомец будет первым? — Он поднял белую мышь повыше.
Зрители усмотрели в происходящем заранее подготовленную сценку и ответили бодрым смехом. Сацума тоже улыбнулся, но его знаний английского не хватило для остроумного ответа, а потому он проигнорировал возглас молодого человека и подвел к шкафу судью Лоббетта. Глуповатый молодой пассажир громко заявил:
— Хейг будет более чем разочарован, если ему не позволят быть первым! Сегодня его день рождения, ему было обещано все самое лучшее. Сэр, — продолжил он, повернувшись к старику, — вы же не лишите моего крохотного друга праздника?
Судья Лоббетт удовлетворился тем, что несколько секунд смотрел с холодной ухмылкой на молодого человека, но тот, казалось, нисколько не смутился.
Тем временем заиграл оркестр, и Сацума коснулся шкафа своей волшебной палочкой. Дверцы распахнулись, обнажив оббитое сталью нутро, похожее на сейф, с бликами света на решетчатых стенках.
— Теперь, дамы и господа, — обратился фокусник к зрителям, указывая на пожилого мужчину, — я попрошу этого джентльмена войти внутрь. Затем я закрою дверцы шкафа, а когда я открою их вновь, внутри будет пусто. Вы сможете обыскать всю эту сцену и даже весь корабль, и — уверяю — вы его не найдете. После же я снова закрою дверцы, распахну их — и этот джентльмен предстанет перед вами такой же, как сейчас. Более того, он не будет знать, где был все это время. Итак, сэр, прошу.
— Как это?! — бросился к нему неугомонный молодой человек с ужасом в светлых глазах. — Неужто Хейг не может пойти первым? Вы хотите его разочаровать?
Публика начинала нервничать, и несколько раздраженный Лоббетт повернулся к назойливому пассажиру.
— Мне неведомо, кто вы, сэр, — сказал он тихим голосом, — но вы чертовски досаждаете. Лично мне любопытно, чем окончится этот эксперимент, и я смею думать, что это также любопытно всем остальным. Идите и поиграйте со своей мышью на палубе, сэр.
На последнем слове он развернулся и шагнул к открытым дверцам шкафа, чтобы залезть внутрь. И тут молодой человек, который к этому времени стал источником всеобщего раздражения, совершенно забыл о приличиях.
С гневным восклицанием он оттолкнул ничего не подозревающего старика и, прежде чем фокусник успел его остановить, швырнул белую мышку на сверкающее дно шкафа, а сам резко отступил назад.
Раздалось едва слышное шипение — пугающий, тошнотворный звук. На мгновение весь салон затаил дыхание.
Судорожно дернувшись, мышь съежилась на полированной стальной решетке. Живое существо медленно чернело и скукоживалось у всех на глазах.
Люди оцепенели.
Постепенно до них дошел смысл этого необычайного инцидента. Те, кто находился ближе всех к сцене, замерли от ужаса, осознав случившееся.
Марлоу Лоббетт первым двинулся с места. Он вскочил на сцену и встал рядом с отцом, глядя на обугленное пятно на дне шкафа.
В ту же секунду бледный молодой человек в очках тоже понял, что произошло, и издал изумленный, горестный вопль:
— О-о-о! Бедняжка Хейг! Что это было? Что с ним случилось?!
— Осторожнее, вы, кретин! — рявкнул судья Лоббетт не своим голосом, схватив неосторожного молодого человека за воротник, чтобы не дать ему броситься к шкафу. — Вы разве не поняли? Этот шкаф под напряжением! Вашего питомца изжарил ток!
Эти слова поразили всех. Вслед за минутной тишиной последовал возбужденный ропот. Какая-то женщина закричала.
На сцену поспешили организаторы концерта и офицеры экипажа. Гудение в салоне нарастало, испуганная, сбитая с толку толпа отхлынула от сцены.
Судью Лоббетта и его долговязого сына окружили всполошившиеся члены команды.
Сацума бурно разорялся на родном языке.
Бледный молодой человек в очках был словно на грани обморока от пережитого потрясения. Даже самодовольный мистер Барбер был так ошеломлен, что утратил свою обычную приветливость, его тяжелая челюсть отвисла, а водянистые глазки стали бессмысленными от удивления.
Все это время шкаф продолжал светиться, теперь уже зловещим сиянием, странным и жутким; приспособление для фокусов стало предметом всеобщего ужаса.
Появление в салоне главного инженера вывело всех из оцепенения. Это был долговязый ирландец из Белфаста, светловолосый, с вытянутой челюстью и глухой как пень. Он отдавал приказы ревом, какой мог издавать лишь плохо слышащий человек, и вскоре благодаря ему завертелась почти обыденная суета.
— Макферсон, просто очистите салон от людей, вам ясно? Мне здесь нужны только люди, имеющие непосредственное отношение к происшествию. При установке временной арматуры произошел небольшой инцидент, — успокаивающе заверил он растерянную толпу, которую энергичный молодой шотландец с помощниками вежливо, но настойчиво вынуждали покинуть помещение.
— С изоляцией вашего шкафа что-то не совсем в порядке, — сурово заявил главный инженер, обращаясь к японцу. — Это, без сомнений, очень опасно. Разве у вас раньше не было с ним проблем?
Сацума яростно протестовал, но его птичий щебет на английском остался бы непонятен инженеру, даже если бы он мог его услышать.
Тем временем в дело вступила небольшая армия техников. Главный инженер ввязался в малопонятную остальным профессиональную дискуссию. Растущее изумление и испуг среди экипажа говорили яснее, чем что-либо другое: несчастный Хейг самоотверженно предотвратил поистине ужасную трагедию.
Японского фокусника хотелось только пожалеть. В том, что он искренне убит горем, не могло быть никаких сомнений, — он кружил вокруг столпившихся электриков, равно напуганный как случившимся на сцене, так и состоянием своего драгоценного реквизита.
Марлоу Лоббетт, чье терпение все это время медленно таяло, подошел к главному инженеру и крикнул ему прямо в ухо:
— Не знаю, в курсе ли вы, но в Нью-Йорке несколько раз покушались на моего отца! Все это очень похоже на очередное покушение! Помогите найти виновника!
— Мой дорогой сэр, — повернулся к нему главный инженер, — мы все знаем, в чем тут дело. Необычайное совпадение, и только! Видите кабель на полу? — Он указал на неизолированный кабель, пролегавший по паркету сцены. — Если бы при перемещении пианино шкаф не придвинули тем углом, с которого стерлась изоляция, непосредственно к кабелю, трагедии не случилось бы. И если бы не совершенно случайное короткое замыкание, этого можно было бы избежать! — Он указал на темное пятно на полированной решетке шкафа. — Но, — пристально взглянул он на молодого американца ярко-голубыми глазами, — вы же не думаете, что кто-то все подстроил из-за незначительного шанса заманить внутрь вашего отца?
Главный инженер был озадачен более, чем осмеливался признаться. Но поскольку никто из пассажиров не пострадал, он не желал излишне тщательно вникать в произошедшее, чтобы уберечь судно от дополнительных проверок.
— Не время обсуждать это, мой мальчик. — Старик Лоббетт коснулся сыновней руки. — Кто-то знал, что я не смогу устоять перед фокусником. Но не думаю, что нам следует говорить об этом здесь.
Он обернулся, и главный инженер, проследив за направлением его взгляда, внезапно увидел бледного молодого человека в роговых очках, который все еще без толку сновал у разобранного шкафа.
— Я отдал приказ очистить зал от посторонних, — нахмурился инженер. — Могу ли я узнать, сэр, какое отношение вы имеете к этому делу?
Молодой человек вздрогнул и смущенно покраснел:
— Ну, это была моя мышь…
Главный инженер не сразу понял, о чем это он, и не проявил ни малейшего сочувствия.
— Как бы там ни было, вы нам тут без надобности, — без обиняков заявил он.
Бледному молодому человеку ясно указали на дверь, и он с растерянной улыбкой извинился, спустился со сцены, сам в этот момент напоминая испуганную белую мышь. Он уже был в дверях, когда его догнал нетерпеливый Марлоу Лоббетт, оставив отца и сестру на сцене. Смуглое лицо и пронзительный взгляд придавали ему почти свирепый вид, а бледный очкарик производил впечатление человека, изобилующего энергией, и не только физической.
— Я хотел бы поблагодарить вас, — сказал Марлоу Лоббетт, протягивая руку. — И я также не прочь побеседовать о случившемся. Моя семья очень обязана вам, но я не совсем понимаю, какое отношение вы ко всему этому имеете. Что за игру вы ведете? Кто вы?
Очкарик принял еще более несмышленый вид, чем до этого.
— Игру? Что-то я не соображу, о чем вы. Я неплохо играю в метание бревна, иногда устраиваю партию в блошки, а еще навострился двигать полупенсовики…
— Поверьте, для меня все это гораздо серьезнее, чем для вас. — Взгляд Марлоу Лоббетта был очень пристальным.
Бледный молодой человек внезапно покраснел и почувствовал себя неуютно.
— У меня где-то тут была визитка… — Он извлек из кармана пальто горсть всякой всячины и, выудив оттуда визитную карточку, с серьезным видом протянул ее Марлоу. — Если я могу чем-то помочь, просто позвоните мне. Не думаю, что нам повезет снова встретиться на борту. Мы, простые кондукторы, в море чувствуем себя ужасно не в своей тарелке. — Затем, глупо ухмыльнувшись, он поклонился и исчез в дверном проеме, оставив собеседника недоуменно смотреть вслед.
Весь их разговор занял не более тридцати секунд.
Так и не определившись, был ли этот незнакомец полным сумасбродом или нет, молодой Лоббетт взглянул на безупречную, с красивой гравировкой визитную карточку, которая гласила:
Мистер Альберт Кэмпион
Деликатно разрешаю проблемы.
Не берусь за грязные, вульгарные или бесчестные дела.
Отдаю предпочтение неординарным случаям.
Пользуюсь доверием полиции.
Частный клуб «Паффинс»
Джуниор Грейс

На обороте был нацарапан номер телефона:
Риджент-стрит 01300


Глава 2
Легендарный Симистер

После получасовой битвы с капризной телефонной службой Лондона Марлоу Лоббетту все же удалось дозвониться в одну из далеких резиденций большого города, который, казалось, сжимал кольца вокруг его отеля, словно пытался выжать из него жизнь до капли.
Наконец он услышал долгожданный щелчок на другом конце провода, за которым последовал хриплый, совершенно незнакомый голос:
— Клеевая мастерская «Афродита» слушает.
— Звоню по номеру Риджент-стрит ноль-один-три-ноль-ноль, — вздохнул Марлоу Лоббетт.
— Все верно, — ответил голос. — Чего желаете?
Молодой человек взглянул на визитку, и его захлестнула волна разочарования. Он-то лелеял надежду, что может положиться на человека, который так успешно пришел на помощь его отцу на борту «Элефантины».
— Нет-нет, — сказал он. — Я просто хотел поговорить с мистером Альбертом Кэмпионом.
— О? — В мгновение ока голос в трубке зазвучал заговорщицки. — Могу ли я узнать ваше имя, сэр?
Весьма озадаченный Марлоу Лоббетт назвался. Теперь голос выражал всевозможное почтение.
— Слушайте внимательно, сэр, — громко зашептали в трубке. — Вам необходимо добраться до полицейского участка на Боттл-стрит. Вам известно, где это, не так ли? На Пикадилли. Боковая дверь слева. Вверх по лестнице, не сворачивая. Поднявшись, увидите табличку. И нет, мы никак не связаны с полицейским участком — просто ищите квартиру наверху. Будем рады видеть вас безотлагательно. До свидания, сэр.
Раздался щелчок, и звонок прервался.
Девушка, сидевшая у телефона на краю стола, с нетерпением взглянула на брата. Она была смуглой, но, в отличие от него, высокого, крепко сложенного, да еще с широкими плечами профессионального боксера, она была миниатюрной, изящной и стройной.
— Тебе удалось связаться с ним? — спросила она с тревогой. — Мне страшно, Марлоу. Страшнее, чем было дома.
— Крошка, все будет хорошо! — обнял ее брат. — Упрямство нашего старика совсем не облегчает нам заботу о нем. Я был полон надежд относительно этого Кэмпиона, но теперь не знаю, что и думать. Как бы там ни было, посмотрим, сумею ли я его найти.
— Будь осторожен. — Девушка прижалась к нему. — Ты здесь никого не знаешь. Это может быть ловушкой, расставленной специально для тебя.
— Я так не думаю, — покачал он головой, но сестру это не успокоило.
— Я поеду туда с тобой!
— Не стоит. Поиски могут оказаться безуспешными. Оставайся здесь и присматривай за отцом. Никуда его не отпускай, пока я не вернусь.
— Хорошо. — Изопель Лоббетт кивнула. — Только ты не задерживайся.
Дорога от Стрэнда до Пикадилли оказалась не такой уж длинной, и такси доставило Марлоу до узкого тупика у полицейского участка скорее, чем он ожидал.
«Дверь слева», — вспомнил он, увидев желтую распахнутую створку, а за ней — пролет выскобленной добела деревянной лестницы, ведущей в темноту.
После первого пролета он увидел под ногами ковер; на третьем на стене обнаружились картины; и едва у него создалось неприятное впечатление, что он по ошибке вломился в чей-то дом, как вдруг перед ним возникла красивая, резная дубовая дверь с небольшой латунной табличкой. «Мистер Альберт Кэмпион, отдел торговли» — гласила простая, аккуратная гравировка. Один лишь вид этой таблички вселил в Марлоу разочарование: он понял, насколько безнадежным было его предприятие. В дверь он постучал громче, чем намеревался.
Ему немедленно открыл тот самый молодой человек в роговых очках. Он был одет в то, что, по всей видимости, было халатом — монструозным изделием из разноцветных турецких полотенец.
— Здравствуйте! — произнес хозяин. — Удалось посмотреть Лондон? Я всегда знал, что моя квартирка — следующая по значимости после Тауэра. Входите.
Через узкий коридор он потащил гостя в комнату и усадил в глубокое удобное кресло у камина. Смешивая ему напиток, он бессвязно болтал, не давая вставить ни слова:
— Да, стараниями моих друзей живу не где-нибудь, а над полицейским участком! Превосходная защита от сомнительных знакомых.
Несмотря на волнение и важность проблемы, Марлоу не мог не заметить необычайный характер комнаты, в которой находился. Обставлена та была со вкусом, даже роскошно. Его глазам предстало несколько восхитительных образцов антиквариата, висящая над комодом гравюра кисти Рембрандта, один из «котов» Стейнлена, пара оригинальных карикатур и прелестная маленькая акварель Гёртина.
Также среди этого художественного великолепия находилась впечатляющая коллекция трофеев. Например, два скрещенных кинжала, увенчанных парой наручников и арестантской кепкой, — над каминной полкой; или красивый итальянский кинжал — на боковом столике, очевидно использовавшийся в качестве ножа для бумаг. Лезвие последнего было странного зеленовато-голубого оттенка, а рукоять инкрустирована древними, необработанными самоцветами.
Кэмпион взял нож со столика.
— Это кинжал из Блэк-Дадли, — пояснил он. — Застрял однажды в спине у одного знакомого полковника, и все почему-то решили, что это я его туда воткнул. Смех сквозь слезы! Полагаю, вы уже видели большинство достопримечательностей Лондона, — продолжал он. — Где-то там и пристанище моей двоюродной бабули Эмили. Все подумываю о том, чтобы организовать к ней экскурсии на шарабанах.
Марлоу Лоббетт даже не улыбнулся.
— Прошу прощения, но нельзя ли оставить все это паясничество? — строго проговорил он. — Я ехал к вам, рассчитывая, что вы — мой последний шанс, мистер Кэмпион.
Серьезность юноши отрезвила неугомонного хозяина, но выражение раскаяния на лице последнего было лишь мимолетным.
— Для вас — почти все, что пожелаете, — слюбезничал он. — Сейчас я берусь практически за любые дела. Но чур, ничего грязного! Я не стану торговать отретушированными фотографиями самого себя, выдавая их за изображения лорда Фаунтлероя. Нет, сэр! У вас не найдется столько золота, чтобы меня соблазнить. Предоставим это Англии. Разделяю идеи патриотизма и все такое, — по-прежнему болтал он, предлагая Марлоу подозрительный на вид коктейль. — Вот, я сам изобрел этот славный напиток. Он включает в себя почти все, кроме чая. Итак, молодой сэр, что я могу для вас сделать?
Марлоу принял напиток со словами:
— Послушайте… Вы со всеми так общаетесь?
— Почти всегда, — не смутился мистер Кэмпион. — Люди со временем привыкают. Я ничего не могу с этим поделать: это своего рода недуг, как заикание или молоткообразная деформация пальцев стопы. Мои друзья делают вид, что не замечают. Что вам сказали в полиции сегодня утром?
Последний вопрос был задан так внезапно, что Марлоу Лоббетт не успел скрыть удивления:
— Откуда вам известно, что я был в полицейском управлении сегодня утром?
Мистер Кэмпион с большой торжественностью приблизился и осторожно, двумя пальцами снял едва заметную пушинку с пальто своего гостя.
— Волос полисмена, мой дорогой Ватсон. Я обратил на него внимание, едва вы вошли. Это заставило мои серые клеточки проснуться. Полагаю, они струсили? — вдруг прямо поинтересовался он.
— В полиции заявили, что не смогут гарантировать безопасность моего отца, — вскинул глаза Марлоу.
— Не скажу, что я их виню, — рассудительно заметил мистер Кэмпион, качая головой. — От вашей нью-йоркской полиции надежной страховки тоже ждать не приходится, не так ли?
— Увы. Это главная причина, по которой я привез отца сюда. В Нью-Йорке мне заявили, что, по их мнению, преступники играют с отцом в кошки-мышки, ведь у них были все возможности его убить. Видите ли, старик по большей части сам в этом виноват! — с горечью выпалил он. — Не терпит никаких разумных ограничений. Не позволяет полиции за ним присматривать. Он никогда не боялся… — Тут Марлоу заколебался и добавил слово «их» со своеобразной интонацией. — И это в нем неизменно. Он не сумасшедший. Он просто не принимает опасность во внимание. Вот с чем мне приходится иметь дело.
— Мне этого не понять, — задумчиво произнес мистер Кэмпион. — Как же так, юноша? Что там произошло?
— Хотите сказать, что не знаете? — Марлоу уставился на него в изумлении. — Вы — та еще загадка, мистер Кэмпион. Когда вы спасли моего отца на «Элефантине», вы же наверняка имели некоторое представление о том, что происходит?
— Ну конечно, — небрежно кивнул владелец квартиры. — но, вообще-то, нет. На борту мне встретился старый друг, взломщик, который свел меня со своим приятелем, а тот как раз недавно вдруг подружился со стариной Аброй Кадаброй — иллюзионистом то есть. Будучи профессионалами, мы все проявили разумный интерес к его искусству, но на всякий случай я одолжил у юнги его маленького приятеля Хейга. Знаете, — продолжал он тараторить, — мне даже показалось, что тот мышонок ко мне привязался. Я очень рад, что он не мучился. Кстати, могу ли я узнать: вы пришли ко мне сегодня из-за моего потрясающего выступления на сцене «Элефантины»?
Поколебавшись, Марлоу Лоббетт признался:
— Не совсем так. На самом деле не далее как сегодня я разговаривал с главным инспектором Дэдвудом в Скотленд-Ярде, и выяснилось, что они не смогут защитить отца, кроме как приставив постоянную полицейскую охрану, которую отец ни за что не потерпит. И тогда я обратился к Дэдвуду, как мужчина к мужчине, попросив его посоветовать мне кого-нибудь, кто сможет помочь.
— Какой же он молодец, — усмехнулся мистер Кэмпион. — И вот вы здесь, и перед вами Альберт Кэмпион, не понаслышке знакомый с угрозыском — в том смысле, что мне все время угрожают, — с сожалением пояснил он. — Но пока что я могу с этим жить. Вы, конечно же, знаете, кто такие «они»?
Марлоу Лоббетт начинал привыкать к молниеносным переменам в разговоре. Он кивнул, его проницательные темные глаза были устремлены на очки, скрывавшие от него серьезность мистера Кэмпиона.
— Они — это Симистер. — Он произнес это имя чуть ли не шепотом.
Мистер Кэмпион молчал несколько мгновений, и тогда сидящий в кресле Марлоу Лоббетт подался корпусом вперед:
— Мистер Кэмпион, вы ведь можете рассказать мне об этом человеке, Симистере? Кто он? Гангстер? Опытный мошенник? Существует ли он вообще? В Нью-Йорке поговаривают, что Симистера включали в полицейские сводки еще сто лет назад и что на самом деле такого человека не существует. Якобы могущественная банда использует это слово как своего рода торговую марку. Так скажите же мне: Симистер существует?
— Дорогой вы мой! — У мистера Кэмпиона вырвался смешок. — Да, где-то на этой земле ходит человек по имени Симистер. Он может быть дьяволом, страшной городской байкой, кем угодно, но он — такая же реальная злая сила, как, к примеру, наркотики. Я говорю это не для того, чтобы охладить ваш юношеский пыл, но, поверьте, крайне опасно недооценивать своего врага. И это буквально все, что я о нем знаю. Я общался с мошенниками и с полицейскими, даже с членами его собственной банды, но я еще ни разу не встречал никого, кто бы видел Симистера вживую. По всей видимости, он — голос в телефонной трубке, тень на дороге, рука в перчатке, которая выключает свет в пьесе о преступниках, но огромное отличие от этих пьес в том, что Симистера так и не поймали. О нем рассказывают тысячи удивительных историй, и ни в одной из них нет и намека на его лицо. А еще говорят, что никому не удается от него ускользнуть.
Марлоу беспокойно заерзал в кресле.
— Я слышал все это, — проговорил он наконец. — И поэтому пришел к вам. Вы — мой последний шанс, уж простите меня за высокопарные слова. Могу я надеяться на вашу помощь?
Мистер Кэмпион посмотрел на него совиным взглядом, но прямого ответа не дал.
— Есть кое-что, совершенно мне непонятное. Почему именно ваш отец?
Марлоу Лоббетт поднялся на ноги и прошелся взад-вперед по комнате.
— О, я ужасно этим терзаюсь! Потому что ничего не могу поделать. Это не та ситуация, которую можно исправить деньгами. Это своего рода месть.
— Ясно, — серьезно кивнул Кэмпион. — Что-нибудь еще?
— Я не уверен, — беспомощно проговорил Марлоу, но внезапно преисполнился уверенности. — Видите ли, я еле раскопал истоки этой истории. Все началось давно. Когда я был ребенком, я, конечно, не имел большого представления о том, чем занимается отец. Лишь недавно я выудил у него часть правды — он многое недоговаривает, даже мне. Похоже, мой старик всю жизнь боролся с бандой Симистера. Он был единственным верным средством полиции против них. Когда одного из гангстеров поймали, отец задал ему жару с судейской трибуны. Он не был несправедлив, знаете ли, а просто относился к таким делам со всей суровостью. Но даже всех его усилий не хватало, чтобы вынудить их спрятаться в норы. Совершенно внезапно — это было уже после выхода отца на пенсию, после суда над Стейнвеем, где отец выступал даже не судьей, а консультантом, — банда открыла на него охоту. Больше шести месяцев мы жили в страхе за него, — тихо закончил Марлоу.
— Воистину, это вам не спор с Союзом матерей, — заметил мистер Кэмпион и сделал еще более серьезный вид. — Это все, что вы знаете?
— Ну, остальное — только догадки, — нерешительно ответил Марлоу Лоббетт.
— Так давайте услышим их.
Марлоу снова сел в кресло и зажег сигарету, но курить не торопился.
— Что ж, попробуйте меня понять. Мой отец не дал мне никаких сведений, чтобы я мог с уверенностью что-то утверждать. Я ничего не знаю наверняка, но из тех событий, что происходили в последнее время, складывается впечатление, что у него есть некая важная улика против банды Симистера. Консультант в суде — весьма расплывчатая должность. Я не могу отделаться от ощущения, что он целиком посвятил себя расследованию в отношении банды Симистера. И он скрывал это, чтобы не пугать семью. Я думаю, в итоге мой старик что-то накопал. Я пытался выяснить, о чем может идти речь, и мне пришло в голову, что это касается настоящей личности Симистера.
Мистер Кэмпион снял очки, его светлые глаза смотрели на гостя с откровенным изумлением.
— Ради вашего же блага, я надеюсь, что ваше предположение неверно. Если банда Симистера преследует вашего отца из гневных побуждений, то есть из-за мести, как вы сказали вначале, — это одно. В этом случае у него есть шанс на спасение. Но если, как вы сейчас предположили, он все же потянул за ниточку, я боюсь, баснословные суммы, затраченные на наем мистера Кэмпиона, пропадут втуне. Сами подумайте, — продолжал он, — ну что от меня можно здесь ожидать? Я заявляю совершенно откровенно: ваш единственный шанс — поместить старика в тюрьму Брикстона, но это будет отнюдь не увеселительная прогулка.
— Я вас понял. — Марлоу Лоббетт поднялся на ноги. — Но, как я уже сказал, вы моя последняя надежда…
Мистер Кэмпион немного замялся.
— Разумеется, я, как и все, хотел бы поймать Симистера, — наконец произнес он.
— Так это же ваш шанс, — быстро обернулся молодой американец. — Может, случай и выглядит безнадежным, но, в конце концов, самого страшного пока удалось избежать.
— Мой дорогой юный оптимист, — предостерегающе проговорил мистер Кэмпион, — по сути, вы говорите мне: «Намечается славная война, давайте к нам, в первые ряды!»
Что бы он ни хотел сказать дальше, его прервал стук во входную дверь.
— Половина второго, — заметил мистер Кэмпион. — Прошу меня извинить.
Он вышел из комнаты и вскоре вернулся со свежим выпуском вечерней газеты, улыбаясь и весело щебеча:
— А вот теперь можно и подобающе одеться. Жаль, архидьякон одолжил мою рубашку…
Его взгляд скользнул по колонке экстренных новостей, и внезапно выражение лица у него изменилось. Он протянул газету своему гостю.
«Известный американец чудом избежал смерти!» — гласил заголовок заметки.
Судья Крауди Лоббетт едва не угодил в аварию возле отеля в Стрэнде! Его такси выехало на тротуар и врезалось в витрину магазина сегодня в полдень. Пострадавших нет.

— Боже мой! — Марлоу Лоббетт спешно направился к двери. — Мои родные не знают, где я. Я не оставил им вашего адреса! Изопель будет в ужасе. Нужно немедленно с ними связаться.
— Подождите меня! — крикнул мистер Кэмпион и скрылся в спальне. — Я не собираюсь быть секундантом.
— Не думаю, что я вас понял, — вновь возник в дверях Марлоу Лоббетт.
— Я лично выйду на эту дуэль, — был ответ.

Глава 3
Мистери-Майл

Посреди серого заболоченного побережья Саффолка, в пятнадцати милях от железнодорожной станции, лежала деревенька Мистери-Майл, соединенная с материком лишь узкой главной улицей в окружении непроходимых илистых равнин и светло-серого солончака.
Деревню назвали так потому, что летом и зимой в долинах у подножия небольшого холма, на котором она обреталась, появлялось кольцо непроглядного тумана. Как и многие деревушки Саффолка, Мистери-Майл была скорее поместьем с кучей пристроек, чем населенным пунктом. Полдюжины коттеджей, почта, пасторский дом относились к предместьям Мэнора — местной хозяйской усадьбы.
В прежние времена земли вокруг Мэнора позволяли сквайру без каких-либо трудностей кормить и содержать армию слуг; и, за исключением сожжения ведьм во время правления Якова I, когда почти треть населения была казнена за практики более странные, чем некромантия, деревушка Мистери-Майл наслаждалась долгим мирным временем. Хотя постепенно она все же пришла в упадок.
Местные семьи переженились и образовали один большой род, где все были той же крови, что и Пейджеты, управители Мэнора. После смерти отца нынешний сквайр Джайлз Пейджет и его сестра еще в юном возрасте получили в наследство усадьбу и бесполезные земли, а также скромное либо почти отсутствующее содержание, а вдобавок — два-три десятка жителей деревни, которые смотрели на молодых господ как на своих традиционных кормильцев.
В поместье, опоясанном раскидистыми вязами, горела всего одна люстра, ее свет мерцал в гигантских окнах. Это было длинное, с низкой многоскатной крышей здание, вероятно построенное в начале шестнадцатого века и с тех пор поддерживаемое в хорошем состоянии. Нависающий фасад укрывал розовые кусты под карнизами, перемычки окон располагались довольно низко, своим черным цветом подчеркивая красоту окружавшей их лепнины.
В библиотеке, сидя в глубоких креслах вокруг камина, молодой сквайр и его сестра развлекали господина пастора.
Двадцатитрехлетний сквайр Джайлз Пейджет и его сестра Бидди были двойняшками. Сидя вместе в библиотеке, оба выглядели поразительно современно на фоне темной дубовой мебели, которая не менялась на протяжении столетий.
Джайлз, светловолосый крупный молодой человек крепкого телосложения, не мог похвастаться красотой своего квадратной формы лица, зато его улыбка была поистине чарующей.
Бидди обладала живостью характера, совершенно удивительной для деревенской девушки. Высокая, как ее брат, с мальчишеской фигурой, она отличалась более практичным взглядом на жизнь, чем многие ее предки.
Их гость — преподобный Свитин Куш, он же отец настоятель Мистери-Майл — весь сиял в обществе хозяев поместья. Это был худой старик с крючковатым носом и глубоко посаженными мерцающими черными глазами, окруженными тысячью морщинок. Его длинные шелковистые седые волосы стригла сама Бидди, едва они начинали выбиваться из-под воротника. Одеяние преподобного состояло из видавшего виды шерстяного костюма с брюками на четыре дюйма ниже колена и заплатками на коленях и локтях. Единственным приметным элементом его облачения был блестящий церковный воротничок-ошейник, а единственным дорогим элементом — огромный перстень с печаткой из кровавика, который тускло сиял на корявом указательном пальце.
Почти пятьдесят лет святой Свитин крестил, венчал и хоронил людей с этого перешейка. По своим религиозным верованиям жители деревни были консервативными, если не сказать средневековыми, так что древняя, окованная цепью Библия в поздненормандской церквушке была неизменным сводом законов, который хоть как-то уважали в Мистери-Майл.
Сейчас у камина в библиотеке обсуждали бумагу, которую Джайлз Пейджет держал в руке.
— Ну же, Джайлз, покажи святому Свитину телеграмму, — попросила Бидди. — Это первая телеграмма, пришедшая в Мистери-Майл с тех пор, как ты выиграл забег на полмили. Ума не приложу, как Альберт доберется сюда: таксисты из Ипсвича ненавидят ездить по ночной Страуд-стрит.
Пастор взял телеграмму и зачитал ее, поднеся бумагу к камину так, чтобы осветить строки:
СЛУШАЙТЕ ДЕТИШКИ ЗПТ СДАЛ ДОМ ТЧК БЕЙТЕ В КОЛОКОЛА ТЧК ЦВЕТОВ НЕ НАДО ТЧК ПРИБУДУ В ДЕВЯТЬ ТРИДЦАТЬ ТЧК ОЖИДАЮ УЖИН И ВИНТАЖНЫЕ ВИНА ТЧК ПОКОРНО ВАША ЕВА БУТ

— Если я что-то знаю об Альберте, — улыбнулся пастор, — то он летит сюда на помеле.
Бидди вздохнула:
— Вы и правда думаете, что он нашел для нас арендатора? Я полагала, он не воспринимает нас всерьез. Надеюсь, прибудет с гостинцами. Третья дочь Кадди разродится очередным ребенком уже в сентябре. Придется еще и его кормить. Эти древние обычаи несколько обременительны для бюджета.
— К сожалению, фразы «Бог даст» нет в латинской версии Библии, — с сожалением отметил пастор. — Но я всей душой верю в Альберта.
— Святой Свитин, — усмехнулась Бидди, — Альберт — подозрительная личность и неподходящая компания для сановника церкви.
Старик улыбнулся ей, его маленькие черные глаза замерцали танцующими в свете пламени огоньками.
— Дочь моя, нет худа без добра. И нет причин, которые запрещали бы нам сидеть в тени Лаврового Дерева, покуда оно цветет. Хотя, — серьезно продолжил он, — наш очень хороший друг Альберт — истинный сын Церкви. Во времена Ришелье он, несомненно, был бы кардиналом. Вдобавок не все его компаньоны из числа преступников. Взгляните, к примеру, на нас!
— О нет, — вмешался Джайлз, — сам он не мошенник. Вернее, не преступник, вот что я имею в виду, — добавил он, подумав.
— Но он и не детектив, — высказала свое мнение Бидди. — Честно говоря, он скорее этакая универсальная тетушка, раз снимает с людей треволнения за небольшую плату. О, обожаю Альберта!
— Уж это точно, — ухмыльнулся Джайлз. — Святой Свитин, Бидди приготовила ему его любимые школьные лакомства и прячет их в соседней комнате. Однажды она сдаст нас на попечение и уедет с ним.
Бидди рассмеялась и проницательно посмотрела на них карими глазами.
— Может быть! Но, увы, в отношениях с женщинами Альберт — совершенный профан, — вздохнула она.
— Как и во всем остальном, — отметил Джайлз. — Говорю вам, святой Свитин, в последний раз, когда я его видел, мы шли вместе по Риджент-стрит, и от перекрестка с Кондуит-стрит вплоть до самого цирка мы встретили пятерых его знакомых, включая виконтессу и двух епископов! Каждый из них останавливался и приветствовал его как старого приятеля. И все они называли его разными именами. Бог знает, как он это делает.
— Глупыш будет рад его видеть, — улыбнулась Бидди, поглаживая гладкошерстного, каштанового окраса пса, только что положившего голову ей на колени.
Услышав свое имя, песик обрадовался и с лихорадочным весельем завилял обрубком хвоста.
Джайлз повернулся к пастору:
— Альберт когда-то пытался натаскать Глупыша на поиск улик, но потом бросил свою дурную затею и подкинул собаку нам. Плоть послушна, сказал он об этой псине, но разум слаб. Никогда не забуду, — продолжал Джайлз, посасывая трубку, — как, будучи в Кембридже, мы услышали, как Альберт после полуночи доказывал швейцару, что он оборотень, вышедший на ночную охоту и неожиданно обернувшийся вновь человеком до того, как успел перепрыгнуть через ограду. Он тот еще старый…
Его прервал звук автомобильного гудка, послышавшийся снаружи сквозь листву вязов.
— Это он! — вскочила Бидди и выбежала, чтобы самой открыть Альберту дверь.
Оба мужчины последовали за ней.
В темноте меж шелестящими деревьями им едва удалось различить очертания небольшой двухместной машины, из которой выбралась знакомая им худощавая фигура.
Альберт вскинул руку в приветствии:
— Рассвет пришел!
И в следующий миг очутился на ступеньках рядом с ними.
— Ну и ну, мои малыши, как вы выросли! Кажется, только вчера вы, святой Свитин, лепетали выдержки из своей детской Библии, сидя у меня на коленях!
Хозяева отвели гостя в дом, и пока он ужинал в столовой с низким потолком, они толпились вокруг него, словно любопытная ребятня. Узнав его, Глупыш закатил собачью истерику в холле и только после этого с восторгом присоединился к ужину.
Все, не сговариваясь, отложили расспросы о сдаче поместья до тех пор, пока сам мистер Кэмпион не заговорит об этом, а так как эту тему он долго не поднимал, вместо этого болтая о всякой всячине, подходящий момент для важного разговора выдался лишь у библиотечного камина.
Мистер Кэмпион сидел между Джайлзом и Бидди. На его очках, прячущих глаза, играли отблески пламени. Джайлз откинулся на спинку кресла, с удовольствием попыхивая трубкой. Девушка сидела рядом с гостем, Глупыш дремал у нее на коленях, а старый пастор занял излюбленное место в углу. Свет камина бросал сетку тонких узоров на его лицо, отчего он походил на гравюру Рембрандта.
— Что ж, теперь по поводу агентства недвижимости… У меня есть кое-что, что я могу вам предложить, дети. — Тон мистера Кэмпиона был необычайно серьезным. — Знаю-знаю, о чем вы думаете: где же подвох? Так вот. Так уж получилось, что мне нужен был загородный дом в отдаленном месте для особенно запутанного дела, которое мне подвернулось. Тут же мне вспомнился наш с вами разговор о том, что вам необходимо сдать родовое гнездо, и я подумал, что мои нужды чудесно совпадают с вашими. Джайлз, старина, мне потребуется твоя помощь. Бидди, дорогая, не могла бы ты съехать и пожить у тети или еще где-нибудь? Недели на две, не больше, лишь до тех пор, пока я не разберусь, что к чему.
Девушка посмотрела на него с легким удивлением:
— Ты серьезно?
— Я еще никогда не был так серьезен, — кивнул мистер Кэмпион.
— Тебе придется объясниться. — Бидди откинулась на спинку кресла. — Не хочу думать, что я что-то упустила.
Мистер Кэмпион с ужасающей торжественностью взял Бидди за руку:
— Послушай, женщина, эта работа — для настоящих мужчин. Тебе не стоит совать туда свой маленький курносый носик. Я говорю со всей определенностью: это шоу не в твоем вкусе, дорогуша.
— Предположим, мы пропустим всю твою болтовню, — произнес Джайлз, — и перейдем к фактам. Ты так чертовски серьезен, что это в кои-то веки становится действительно любопытным.
Мистер Кэмпион встал и прошелся по комнате, резко чеканя шаг по натертому дубовому полу.
— Теперь, когда я здесь, — внезапно заговорил он, — и вижу вас, мои милые пташки, в старом родовом гнездышке, меня мучает совесть. Мне не следовало приезжать, но раз уж я это сделал, то лучше во всем признаюсь.
Остальные уставились на него, удивленные этой несвойственной ему откровенностью.
— Слушайте, — продолжил он, снова усаживаясь в кресло, — и я вам отвечу. Вы ведь читаете газеты, верно? Отлично! Что вы слышали о судье Лоббетте?
— Том старике, которого все пытаются убить? — уточнил Джайлз. — О нем мы слышали. Я показывал вам статью про него сегодня утром, святой Свитин. Альберт, ты увяз в деле судьи?
— По самую шею, — кивнул мистер Кэмпион, — но, разумеется, я играю на стороне закона. Вам известно хоть приблизительно, в чем вся соль? Старый Лоббетт в своей Америке разворошил осиное гнездо, и совершенно очевидно, что осы последовали за ним сюда. — Он бросил взгляд на Джайлза. — Они не собираются его убивать, по крайней мере пока. Но они хотят вселить в него страх божий, вот только выбрали чертовски крепкий орешек. На самом деле, — с сожалением продолжил он, — не будь он столь крепким орешком, нам бы не пришлось с ним возиться. Я представляю его сына, Марлоу Лоббетта. Это очень порядочный молодой человек; тебе, Джайлз, он понравится. — Сделав паузу, он окинул взором собеседников. — Пока что все понятно?
Они кивнули, и он продолжил:
— Старик не потерпит никакой серьезной помощи от полиции. Он сам и есть главная проблема. Сначала я думал, что он быстро раскусит нашу затею, но совершенно случайно я наткнулся на очень полезное заключение о его характере. Судья помешан на фольклоре — древних обычаях англичан и всяком таком. Марлоу представил меня ему как своего рода специалиста по сельским местечкам по всей Англии. Сказал, что мы познакомились на корабле, и даже не соврал. Иначе говоря, я сдал судье ваше поместье. Титул лорда к этому прилагается?
— Что-то в этом роде, — поднял взгляд Джайлз, — не так ли, святой Свитин?
Старик кивнул и улыбнулся:
— В церкви хранится документ на этот счет. Хотя я не знаю, какая от него польза хоть кому-либо в наши дни.
— Как бы там ни было, старый судья Лоббетт пришел в восторг. Из-за этого он усмотрел в вашем гнездышке особый средневековый колорит. Но не будем об этом пока. Сейчас важно только то, что этот стреляный воробей будет платить вам четырнадцать фунтов в неделю. Если бы он знал столько же, сколько я, он понял бы, что вы сильно продешевили.
— Нам ждать неприятностей? — выпрямился Джайлз.
— Не знаю, как мы сможем их избежать, — кивнул мистер Кэмпион. — Мне пришлось увезти старика из города сюда, ведь если кто-то бродит по округе в такой деревушке, как ваша, каждая собака будет об этом знать. Послушай, Джайлз, мне понадобится твоя помощь.
— Я с тобой, — откликнулся Джайлз. — Слишком долго мы жили скучно.
— И я тоже помогу, — сказала Бидди, и выражение решимости, которое так хорошо знали остальные, проступило в ее улыбке.
— Прости, Бидди, — покачал головой мистер Кэмпион, — но этого я допустить не могу. Ты не знаешь, во что ввязываешься. Я сам ввязался в это только в порыве восторга.
— Нет, я остаюсь, — фыркнула Бидди. — У судьи Лоббетта есть дочь, верно? Раз она угодила в эту историю, то и мне не зазорно. К тому же как вы, трое бедняжек, будете тут без меня? Мы переберемся в Дауэр-хаус.
— Святой Свитин, — повернулся мистер Кэмпион к пастору, — я прошу вас оказать влияние. Скажите ей, что это слишком суровое дело для слабого пола.
— Как писал один поэт, останусь покамест в стороне, — покачал головой старик. — Лично я всегда следую за ее мнением.
Мистер Кэмпион выглядел смущенным.
— Вы ставите меня в очень неловкое положение. Я никогда не отважился бы на эту авантюру, если бы хоть на мгновение заподозрил, что вовлеку в это дело тебя, Бидди.
— Не будь дураком. — Девушка коснулась рукой его колена. — Ты такой глупый и родной, и я с тобой до самой смерти. Ты и сам это знаешь.
Мистер Кэмпион чуть покраснел и надолго погрузился в молчание, пока пастор не вернул его к теме разговора.
— Давайте будем конкретны, — сказал он. — Несомненно, у тебя есть свои темные тайны, Альберт, но что должны делать мы?
Мистер Кэмпион принялся посвящать их в детали своего плана:
— Прежде всего мы должны удержать здесь старика. То есть подпитывать его интерес. Святой Свитин, я полагаюсь на ваши знания в археологии. Покажите ему деревенские памятники и трофеи. Достаньте и отполируйте реликвии ведьминских сожжений, пускай все будет сверкающим и симпатичненьким. И не забудьте про сомнительного Ромни в гостиной, обязательно спросите мнения судьи. — На секунду он замешкался. — Что действительно интересует судью, так это местный фольклор и суеверия. Может, кто-то из деревенских сведущ в древних поверьях или песнопениях?
— У нас таких много, — взглянул на него Джайлз. — Бидди, я говорил тебе, что заставил Джорджа срубить сухой терновник в загоне для скота сегодня утром? Когда я проходил мимо него в обед, он ухмыльнулся мне, довольный донельзя, — он все утро потратил на это дело. «Как дела, Джордж?» — спросил я его. «Отличнейше, мастер Джайлз, — ответил он, — я смогу срубить этот терн быстрее, чем он вырос». А когда я сказал: «Уж надеюсь», он, казалось, был весьма оскорблен. Мы могли бы выдать его за знатока поверий.
— Почему бы и нет, — согласился Кэмпион. — Но я предупреждаю: будьте бдительны. Старик далеко не дурак и в этом разбирается. Вы удивитесь, насколько среднестатистический американец знает об Англии больше, чем мы с вами.
Преподобный Свитин Куш сухо кашлянул.
— У нас предостаточно небылиц, чтобы на некоторое время заинтересовать настоящего антиквара, — произнес он. — Как долго, по-вашему, он пробудет? Он приедет на неопределенный срок?
— Не знаю, — вдруг принялся уходить от ответа мистер Кэмпион. — Это я немало повеселился в вашей деревеньке, а вот он может бросить на поместье один быстрый взгляд и укатить восвояси, а затем — бабах! — ваш малыш Альберт лишится своих законных четырех пенсов в час, а старый Лоббетт — жизни. Ой, кстати, забыл сказать! Он будет здесь послезавтра. Ты сможешь все подготовить к этому сроку, Бидди?
— Проще простого, — откликнулась девушка. — В Дауэр-хаусе придется разбить целый лагерь.
Они сидели, обсуждая свои планы, до полуночи, и наконец старый пастор тяжело поднялся на ноги.
— Мне нужен мой ураганный фонарь, Бидди, — сказал он. — Всем следует отправиться в постели, если вы собираетесь завтра переезжать.
Девушка принесла фонарь. Компания наблюдала, как изможденная одинокая фигура пастора исчезает в темноте — его седые волосы оставались непокрыты, фонарь покачивался в руке, как блуждающий огонек.
Когда они вернулись в темный зал, мистер Кэмпион ухмыльнулся:
— Старый добрый святой Свитин. Он ведь с вами с тех самых пор, как вы гулили на руках у Кадди, верно?
— Верно, — улыбнулась Бидди. — Но он стареет. Элис — это его домработница, ты ее помнишь — считает, что в последнее время он все больше походит на русского старца.
— Ему, наверное, лет сто, — брякнул Альберт. — А что, это идея. Мы могли бы выдать его за самого настоящего святителя Свитина, дожди приносящего так сказать.
— Иди-ка спать, — посоветовала Бидди. — Твой умственный механизм нуждается в отдыхе.
Наверху, в спальне, обитой ситцем, дубовый пол был покатым, а прохладный воздух благоухал лавандой, туалетным мылом и пчелиным воском. Мистер Кэмпион не сразу забрался в кровать с балдахином. Некоторое время он простоял, пристально вглядываясь в темноту.
Наконец, вытащив из внутреннего кармана маленький, сильно потрепанный блокнот, нацарапал в нем «св. С.». Еще какое-то время постоял, изучая надпись, а затем добавил к ней вопросительный знак.

Глава 4
Владелец поместья

— …Хотя вы иностранец, с чем ничего не поделаешь, и вряд ли привыкнете к здешним обычаям, мы все равно рады вам! Мы веруем, что вы будете жить по старым заветам нашей общины и сделаете все для нашего процветания! — Оратор сделал паузу и отер лоб под своей ньюгейтской челкой цветным носовым платком. — А теперь споем гимн, — после недолгих раздумий добавил он.
Он пребывал в одиночестве в дальнем уголке своего сада, стоя лицом к лугам, которые плавно ниспадали к серым солончакам. Через пару минут он повторил речь слово в слово, закончив неожиданным:
— Доброе утро, сэр! — когда худой, бледный молодой человек в очках в роговой оправе появился по ту сторону изгороди.
— Доброе утро, Джордж, — отозвался мистер Кэмпион.
Джордж Уиллсмор — скрюченный старик, смуглый и бугристый, как подстриженная ива, с глубокими, вгрызшимися в лицо морщинами и густой бородой, — взглянул на мистера Кэмпиона. Как старейший дееспособный член семьи, к которой принадлежали почти все в Мистери-Майл, он считал себя своего рода мэром. И поэтому его деревенская натура страннейшим образом разбавлялась нравоучительными изречениями.
— Вы застали меня врасплох, — заметил он. — Я как раз репетировал текст, который собираюсь произнести сегодня днем.
— Вот как? — Мистер Кэмпион, казалось, был заинтересован. — Вы подготовили приветственную речь, Джордж?
— Что-то вроде того, — любезно кивнул старик. — Мы с пастором обсудили это, и он настаивает на исполнении гимна. А так как я — здешний церковный староста, обязанность приветствовать гостя ложится на меня. Вдруг, будучи иностранцем, он не найдет общего языка с другими.
— В этом есть некое разумное зерно, — одобрил мистер Кэмпион, с трудом поняв ход рассуждений старика.
— Я облачился во все новое, — продолжил Джордж. — Мне кажется, что стоит выглядеть нарядно. Я ведь достаточно наряден, не правда ли?
Он обернулся вокруг себя, чтобы мистер Кэмпион мог его рассмотреть. Джордж выбрал узкие вельветовые брюки, которые некогда были коричневыми, но с тех пор отстирались до кремовой белизны, ярко-синюю рубашку в клетку без воротника и белоснежную жилетку покойного хозяина, которая свободно болталась на тощем животе. Его соломенная шляпа, сшитая на фасон панамы, была обмотана черной лентой, в которую был заправлен пучок перьев сойки.
— Как вам? — с плохо скрываемой гордостью поинтересовался он.
— Очень хорошо, — похвалил молодой человек. — И все же на вашем месте я не стал бы произносить никаких речей, Джордж. Я как раз хотел переговорить с вами об этом. Разве нет у вас каких-нибудь интересных обычаев, майских шестов и всего такого, что подходило бы для данного события?
Старик сдвинул соломенную шляпу, обнажив неожиданно лысую голову, и протер макушку собственным головным убором.
— Не произносить речь? — разочарованно прогундел он. — Ну что ж, сэр, верно, вам лучше знать. Но я бы сказал все правильно, уж поверьте. Я из тех стариков, что умеют говорить. Увы, пора майских шестов прошла, — продолжил он, — а День фарисеев еще не настал.
Молодой человек вздохнул.
— И ни один из этих… э-э-э… праздников нельзя перенести? — с надеждой спросил он.
— Нет, их даты священны. Их ни для кого не переносят, — решительно покачал головой Джордж.
— Джордж… — Мистер Кэмпион очень серьезно взглянул на старика. — Послушайте моего совета и постарайтесь вспомнить подходящий праздник. Было бы неплохо, если бы на сегодняшнюю дату пришлась какая-нибудь церемония благословения репы. Вы же умный малый, Джордж.
— Это верно, — с готовностью отозвался старик и глубоко задумался. — Нет, ничего не припоминаю, — пожал он плечами. — Ну разве что праздник Семерых Свистунов.
— Семь Свистунов? — с интересом переспросил мистер Кэмпион. — Это откуда? Кто они?
Старик, прежде чем ответить, какое-то время пристально изучал свою шляпу.
— Семь Свистунов — это Семь Свистунов, сэр, — изрек он наконец. — Кто знает, привидения ли они или фарисеи, а фарисеи — это фейри, если спросите меня. В это время года они вечно реют над головой. И свистят. Шестеро из них, по крайней мере, свистят. Седьмой скорее кричит сипухой, страшным для ушей затихающим криком, и, если вы его слышите, конец света да придет. Только никто его пока не слыхал.
— То, что надо, — резюмировал мистер Кэмпион. — И ведь ничего страшного не случится, если мы немного подвинем эту дату, верно, Джордж?
Неожиданно на почтенном лице старика появилось лукавое выражение.
— Ничего, поскольку старый сквайр всегда выставлял бочку пива для Семи Свистунов. Обязательно и как раз в это время года, как я теперь припоминаю. — Он замолчал и с надеждой взглянул на мистера Кэмпиона.
— А точно ли для Семи Свистунов? — с сомнением прищурился молодой человек.
— Точно-точно, — поспешил заверить его Джордж. — Правда, эти Семь Свистунов никогда не пили нашего пива, так что простым беднякам приходилось допивать его самим, чтоб не прокисло.
— Понятно, — усмехнулся мистер Кэмпион, который действительно все понял. — Бедняки — это, как я полагаю, жители деревни?
— Да. — Кивнув, Джордж замолчал и после некоторого раздумья заметил: — Господин Джайлз и мисс Бидди, скорее всего, ничего об этом не знают. Не сомневаюсь, что они слышали о Семи Свистунах, но о пиве — вряд ли. Вы понимаете, сэр?
— Отлично понимаю. И более того, мне кажется, Джордж, мы с вами могли бы прекрасно сработаться. Ваше природное чутье, если можно так выразиться, мне очень импонирует. У вас ведь есть брат, не так ли?
— О, вы о Генри? — с презрением обронил мистер Уиллсмор. — Это я умный. Генри — ничуть. Я — тот, кто вам нужен, сэр.
— Верю, что так оно и есть. — Мистер Кэмпион серьезно посмотрел на него.
Они побеседовали еще немного. Когда молодой человек пустился в обратный путь по нестриженой траве, он почувствовал, как на душе стало легче. Подойдя к дому, он с удивлением увидел перед дубовой дверью длинный черный «даймлер».
Бидди перехватила Кэмпиона в холле.
— Альберт, он милый! — воскликнула она. — Судья с Джайлзом сейчас в библиотеке. Я везде тебя искала. Они сидят там уже почти час. До того мы показали им весь дом. Нет, ну они просто очаровательны! Мальчик ужасно красивый, тебе так не кажется?
— Чушь! — сморщился мистер Кэмпион. — Видела бы ты меня с моими новыми усами. Последний писк моды, моя дорогая. Лучше самых смелых фантазий. Меня бы с такими усами любая окольцевала.
— Ах, ревнивец! — рассмеялась Бидди. — Иди и взгляни на них.
Он последовал за ней по вымощенному плиткой коридору к приоткрытой двери библиотеки.
Судья Лоббетт стоял у окна, взирая на зеленую лужайку. Солнечные лучи падали на его лицо, отражались от картин на стенах, играли в бокалах хереса на столе.
— До чего прекрасное место, — повернулся он к Альберту и Бидди, когда те вошли. — Доброе утро, мистер Кэмпион. Поздравляю, вы от нашего имени выбрали просто шикарный дом.
Бидди подошла к брату, и они встали спиной к камину, удивительно похожие друг на друга.
— Кажется, я выселяю вас из вашей усадьбы, — обратился судья Лоббетт к ним. — Вы уверены, что хотите ее сдать?
Бидди улыбнулась, ее благодарные карие глаза встретились с глазами пожилого мужчины.
— Ужасно мило с вашей стороны, что беспокоитесь о нас, — сказала она, — но нам придется сдать дом. Альберт предупредил, что вы возьмете на себя половину наших обязанностей по содержанию деревни. Мы просто не могли заботиться о ней так, как делал папа до войны. Денег вечно не хватает. Быть сквайром в Мистери-Майл — это как быть отцом всем местным жителям.
— Мне это точно понравится, — улыбнулся старик, и Бидди с облегчением выдохнула.
— Вы не представляете, какое это счастье — знать, что кому-то действительно нравится этот дом.
Судья Лоббетт повернулся к своей дочери, худенькой и маленькой, закутанной в меха.
— Если ты не боишься, что здесь тебя ждет слишком тихая жизнь…
Изопель взглянула на него, и на ее лице промелькнула слабая испуганная улыбка.
— Слишком тихая жизнь?.. — многозначительно переспросила она и вздохнула.
Тем временем Марлоу Лоббетт подошел к мистеру Кэмпиону.
— За вами не следили? — понизив голос, спросил его Альберт.
Марлоу покачал головой:
— Нет, но, думаю, пытались. Ваши полицейские остановили какое-то авто, которое следовало за нашим. Шофер, которого вы для нас раздобыли, — гений. Мы быстро выбрались из города. Никакие преследователи не угнались бы за нами.
Голос Бидди прервал их разговор.
— Что ж, мы оставим вас. Миссис Уайброу все для вас подготовила. Она замечательная экономка. Вы ведь обещали заглянуть к нам на ужин, не так ли? — продолжила она, поворачиваясь к Изопель. — Дауэр-хаус совсем недалеко отсюда. Познакомитесь с нашим пастором, мистером Кушем. Надеюсь, он прибудет в своем воскресном облачении. Вам обязательно стоит его увидеть.
Изопель задержала руку Бидди в своей, когда они прощались. После ужасных событий последних нескольких месяцев этот приятный сонный старый дом с его молодыми беззаботными хозяевами приносил успокоение ее душе.
— Я так рада, что вы здесь, — порывисто произнесла она.
Бидди бросила на нее быстрый понимающий взгляд:
— Все уладится. Вы не знаете Альберта.
Мистер Кэмпион и Пейджеты прошли по гравийной дорожке через деревенский луг, где стоял насос, к Дауэр-хаусу. С этой стороны дом скрывался за высокой тисовой изгородью, а все его главные окна были с другой стороны и выходили на старый сад, обнесенный стеной.
Казалось, целая гора свалилась с плеч мистера Кэмпиона.
— Слава богу, стреляный воробей влюбился в дом! — воскликнул он. — Разумеется, я не смог бы убедить его арендовать усадьбу, пока он не увидел ее собственными глазами, но нельзя было позволить ему раскатывать туда-сюда по городу в сопровождении его смертоносных приятелей. Что ты думаешь об этой семейке, Джайлз?
— Старик мне понравился, — отозвался Джайлз. — Похож на губернатора, только американского. Смотрит прямо, не скрываясь, говорит все, что приходит в голову. С молодым Лоббеттом я много не разговаривал, но он показался мне вполне нормальным. Но — боже мой — какая девушка!
Бидди и мистер Кэмпион обменялись взглядами.
— Да! Да! — улыбнулась она. — Изопель замечательная. Должно быть, ей пришлось здорово поволноваться.
— Я тоже так думаю, — кивнул Джайлз. — Пора бы уже кому-нибудь позаботиться о ней.
— Так держать, — сказал мистер Кэмпион, добавив с внезапной серьезностью: — Бидди, я бы хотел, чтобы ты особо не показывалась в поместье. Старушка Кадди так долго жила в Дауэр-хаусе, что сможет присматривать за нами без всяких проблем.
— Но ты все еще ждешь проблем? — подняла брови Бидди.
— Боюсь, они неизбежны, — кивнул мистер Кэмпион. — Ты ведь не уйдешь, не бросишь нас, старушка Бидди?
Бидди была полна решимости:
— А ты найди другую такую сумасшедшую! Как я уже говорила, я с тобой до самой смерти.
— Я бы не хотел, чтобы ты так говорила, — нахмурился мистер Кэмпион. — Все эти разговоры о смерти страшно выбивают из колеи. Теперь всякий раз, видя белый цветок, я думаю: «Альберт, может, он для твоей могилки?»
Тем временем Джайлз пребывал на своей волне.
— Вы не заметили, ее глаза были голубыми, карими или вересковыми? — вопросил он.

Глава 5
Семь Свистунов

Маленькая и симпатичная гостиная в Дауэр-хаусе, обшитая белыми панелями, освещалась в тот вечер только свечами. Их мерцающий свет очень шел выцветшему розовому гобелену и индийскому ковру, который некогда был гордостью прапрабабушки близнецов. За старомодной каминной решеткой пылал огонь, придавая комнате особый уют.
Свитин Куш и судья Лоббетт оживленно беседовали, следуя в гостиную за молодыми людьми. В течение всего ужина эти двое радовали друг друга, делясь мыслями об археологии, и они все еще были поглощены этой темой.
Пастор, получивший срочную весточку от Бидди, подоспел к ужину в воскресной одежде — достойной черно-зеленой рясе старинного покроя, которая подчеркивала его патриархальный вид.
Они обсуждали Королевскую грамоту, которая давала владельцу особняка право именоваться лордом поместья. Старого Лоббетта невероятно заинтересовал этот документ — и вот уже оба пожилых мужчины склонились над выцветшим пергаментом, бурно выражая свой восторг.
Бидди и Изопель сидели подле них на диване с высокой спинкой, а трое молодых мужчин беседовали неподалеку.
— Кстати, — сказал Марлоу, — сегодня днем нас посетила официальная миссия. Два старика, очевидно представлявшие интересы жителей деревни, поделились с нами необычной историей о бесплатном пиве, которое якобы разливают всем в это время года в честь празднования Совиной пятницы, если я верно запомнил.
Бидди и Джайлз обменялись взглядами.
— Держу пари, один из них был Джордж, — усмехнулся Джайлз. — Ох уж этот старый хитрюга!
— Все верно, — подтвердил Марлоу. — Джордж и какой-то Генри. Но Джордж играл главную скрипку.
— Они ужасны, — посетовала Бидди. — Закоренелые попрошайки. Надеюсь, вы дали им от ворот поворот.
— Напротив, моему старику они понравились, — покачал головой Марлоу. — Во всяком случае, оба проявили к нам дружелюбие. Вдобавок они чуть ли не целый день рассказывали про старые обычаи. Джордж, по крайней мере, рассказывал, а вот понять речь Генри было невозможно.
— Генри просто дурожлан, — сказала Бидди. — Это папино слово. Наполовину дурак, наполовину мужлан.
Через некоторое время разговор стих, и каждый из маленькой компании просто молча сидел, наслаждаясь тишиной и приятным теплом, исходящим от камина.
Как вдруг издалека, над болотами, донесся звук — тихий, протяжный свист, почти мгновенно рассеявшийся. Казалось, никто не обратил на него внимания, кроме мистера Кэмпиона, чьи светлые глаза сверкнули за очками. Он слегка заерзал в кресле, навострив уши в сторону окна.
Через десять секунд звук раздался снова, немного ближе и более различимый. В теплой, пропитанной уютом комнате по-прежнему молчали, но теперь в воздухе постепенно начало сгущаться ощущение опасности, — по крайней мере, это касалось одного из гостей. Снова раздался свист. Все еще далеко, но он приближался.
Изопель подняла глаза:
— Сова ухает. Вы слышали?
Джайлз прислушался.
— Да, и вот снова. Явно летит сюда, — добавил он, когда звук повторился — на сей раз не дальше парковой окраины.
Мистер Кэмпион встал и подошел к окну, и Бидди бросилось в глаза, что он старался спрятаться за оконной рамой, чтобы его нельзя было увидеть снаружи. Неземной звук прозвучал в шестой раз. И пока все прислушивались, странное чувство тревоги охватило их, а после где-то в саду вдруг раздался душераздирающий вопль, столь же протяжный, но отчетливо дребезжащий.
— Боже, благослови мою душу! — воскликнул Свитин Куш, внезапно сев. — Что это было?
— Это, если я не ошибаюсь… незваный гость, — повернувшись, ответил мистер Кэмпион.
Едва эти слова слетели с его губ, как где-то под потолком тревожно заскрипела проволока. В следующий миг тихий звон дверного колокольчика эхом зазвучал по всему дому.
Никто не двинулся с места и не открыл рта. Потом в холле раздались чьи-то шаги и щелкнул замок: кто-то открыл дверь. Послышался шепот: мягкий вкрадчивый тембр и голос с резким саффолкским акцентом. Затем дверь гостиной распахнулась, и на пороге появилась взволнованная старая Кадди. То была худая, очень опрятная старая леди с круглым краснощеким лицом и множеством гребней в редких волосах. На ней было надето шерстяное платье цвета фуксии, а поверх него — черный фартук.
Она прошествовала через гостиную и вручила Бидди визитную карточку на маленьком медном подносе. Девушка с удивлением взяла ее. Мистер Кэмпион подошел к ней сзади.
Она прочла вслух:
— Мистер Энтони Датчет, хиромант.

Глава 6
Мужчина во фраке

— Энтони Датчет? — повторил мистер Кэмпион, читая карточку через плечо Бидди. — Надеюсь, он не перелез к нам через изгородь. Я лично распоряжался всеми приглашениями. Не припомню, чтобы назначал кому-либо такое позднее время.
Джайлз выглядел так, словно испытал облегчение:
— О, это тот самый хиромант? Должно быть, весьма неординарная персона. Когда на прошлой неделе я встретил на собачьих бегах Гаффи Рэндалла, он как раз рассказывал мне о Датчете.
— Хиромант, говорите? — присоединился к разговору судья Лоббетт. — Любопытно. Он из цыган?
— Ну что вы, сэр! — неожиданно смело выпалила старая Кадди, прервав молчание. — Он — джентльмен, с такой же большой машиной, как ваша, сэр.
— Да, это и вправду джентльмен, — подтвердил Джайлз. — Причем необыкновенный. Кажется, ему свойственно появляться в загородных домах после ужина и за пять шиллингов читать по руке прошлое и настоящее. Что-то в этом духе. Вот же забавная штука: он нашептал Гаффи Рэндаллу, что его подведет некое прекрасное создание и это обернется для него ужасной травмой. Гаффи здорово переполошился и не ездил на охоту две недели; и лишь когда Розмари Уотерхаус порвала с ним, отменив помолвку, он понял, о чем предупреждал его хиромант! Радовался как ребенок.
Марлоу Лоббетт рассмеялся.
— Давайте его пригласим, — предложил он, вопросительно взглянув на Кэмпиона.
Молодой человек в роговых очках, сев рядом с девушками, привалился к спинке дивана.
— Поскольку Совиная пятница в этом году приходится на среду, — сказал он, — а это, насколько я понимаю, в любом случае сулит неприятности, почему бы нам не пригласить его и не услышать все самое худшее?
Кадди торопливо удалилась. Очень скоро дверь с выцветшей портьерой из гобелена с тихим шорохом распахнулась. Все непроизвольно подались вперед. Из открытой двери в гостиную внезапно проник холодок.
На пороге стоял улыбчивый мужчина. Разглядывая его, они чувствовали, как смутное опасение, связанное с криками на болотах, становится все четче, хотя в облике незнакомца не было ничего тревожного. Он как будто не имел возраста — маленький, худощавый, одетый в безукоризненно подобранный фрак. Его вьющаяся рыжевато-коричневая борода, редкая, но шелковистая, образовывала на подбородке два маленьких козлиных завитка. Над бородой виднелись изящный излом тонких губ и ровные зубы. Лицо его можно было бы назвать привлекательным, если бы не глаза — маленькие, слегка раскосые, непонятного цвета и с поистине мизерными зрачками.
Незнакомец выдвинулся вперед.
— Я счастлив, что вы решили меня принять, — впервые ясно раздался его голос, прежде шептавший за стенами гостиной, — он был тихим и мягким, действительно вкрадчивым и довольно приятным слуху.
Мистер Кэмпион посмотрел на него с подозрением.
— Возможно, мне стоит представиться, как подобает, — продолжил незнакомец. — Меня зовут Энтони Датчет. Я — странствующий хиромант, предсказывающий судьбу за небольшую плату… — Он замолчал и окинул взглядом присутствующих, его любопытные глаза остановились на Джайлзе. — И был бы рад, если бы один или двое из вас согласились на сеанс гаданий. В этом случае я обещаю вам одно: вы точно услышите правду.
Умолкнув, он продолжал смотреть на Джайлза, и остальные подивились тому, что молодой человек немедленно встал и подошел к Датчету. Джайлз не был ни загипнотизирован, ни в трансе, но все равно казалось, что он полностью подчинен воле хироманта.
— Расскажите мне все как есть, — протянув руку, попросил сквайр.
Датчет заметил глубокое кресло у окна в дальнем углу гостиной.
— Всенепременно. Пройдемте туда? Не люблю, когда мои сеансы проходят в присутствии зрителей, — объяснил он, улыбнувшись остальным. — В подобных условиях трудно говорить начистоту.
— Единственный, кому когда-либо удавалось точно предсказать мне судьбу, — подал голос мистер Кэмпион, — был сборщик долгов из налоговой.
— А он рассказывал вам о Семи Свистунах? — обернулся к нему хиромант.
Ни малейшего проблеска удивления не промелькнуло на простодушном лице мистера Кэмпиона, и Датчет быстро утратил к нему интерес. Но не к Джайлзу. Он направился к креслу у окна и тут же взялся изучать руку молодого сквайра.
Мистер Кэмпион, теперь пересев на подлокотник дивана рядом с Бидди, оказался точно между хиромантом и судьей Лоббеттом.
— Кажется, самое время, — начал он все с тем же простодушным выражением лица, — поделиться с нашими уважаемыми гостями моей ценной коллекцией старых пословиц, деревенских острот и прочего, почерпнутого из глубины веков. После многих лет исследований я могу представить вам, дамы и господа, пару настоящих маленьких жемчужин. Вот вам первая: видишь старого пастора в двух пальто — жди большого урожая овса. Подумайте, как это просто и изящно! — продолжил он с полной серьезностью. — Столь лаконично и точно изложенная мудрость, сам сельский дух пророчества в короткой фразе. А вот вам вторая: на стропилах кричит сова — ей никто не ответит. Это даже расшифровывать не надо.
Все рассмеялись, радуясь возможности избавиться от напряжения последних нескольких минут.
В дальнем конце комнаты монотонно бормотал предсказатель.
Мистер же Кэмпион продолжал болтать без умолку, по-видимому полностью наплевав на происходящее.
— Я знавал человека, который умудрился тайком заглянуть на шабаш дьяволиц в Молде. Он думал, что станет свидетелем страшных обрядов, но вместо настоящего шабаша обнаружил ежегодную встречу Навуходоносоров Последнего Дня — знаменитого общества травоядных. И ни одной дьяволицы.
Он бы и дальше нес чепуху, если бы Джайлз внезапно не вернулся к друзьям. На его лице было выражение недоверчивого изумления.
— Просто поразительно, — сказал он. — Кажется, этот парень знает обо мне все — то, о чем я никому не рассказывал! Бидди, обязательно попроси его предсказать судьбу и тебе.
Отчасти то беспокойство, которое испытывали люди в комнате в связи с появлением странного гостя, начало таять. Но все же ни у кого не было особенного желания подойти к замершей у подоконника худой фигуре, чьи глаза бесстрастно оценивали их всех.
И вдруг все разом обратили внимание на пастора. Он не двигался и не говорил, но в его внешности произошла перемена. Бидди, мельком взглянув на него, была потрясена тем, чего раньше не замечала: насколько он стар. Его челюсть как будто отвисла, веки выглядели серыми, тонкими как паутина.
Ко всеобщему удивлению, он поднялся и нетвердыми шагами проследовал через всю комнату к хироманту, который, казалось, только его и ждал.
Когда снова послышался тихий шепот, Джайлз принялся с энтузиазмом рассказывать о своих впечатлениях:
— Он — удивительный парень!
— И что он тебе поведал? — спросил Кэмпион.
— Э-э-э… — Джайлз был по-детски озадачен. — Что действительно меня зацепило, так это его осведомленность: он знает, что я собираюсь выставить лошадь в Моньюдоне в следующем месяце. Конечно, такое легко предугадать… Но он сказал мне, что на выставку отправится не моя любимая кобылка, как я намеревался, а лошадка охотничьей породы. Это действительно очень необычно! Ведь я спускался к Сиреневой Леди как раз перед ужином и все думал, что не смогу должным образом подготовить ее к выставке за столь короткий срок. Я сомневался: не выставить ли мне Сент-Крис или отправить ее в следующем году? И я никому об этом не рассказывал. — Он рассмеялся. — Безумие, как все точно, не правда ли?! Он мне и всякой банальной чепухи наплел: опасаться разговоров ни о чем и все такое. Вроде бы намекнул на грядущий скандал. Это я не совсем понял… Интересно, что он говорит святому Свитину…
Джайлз оглянулся через плечо на хироманта, устроившегося прямо на подоконнике, — свет свечи создавал фантастические тени на его необычном лице. С пастором он общался все тем же приглушенным монотонным голосом, который был хорошо слышен всем, но при этом нельзя было разобрать ни единого четкого слова.
Лицо пастора пребывало в тени. Он наклонился вперед, молитвенно сложив перед хиромантом руки.
— Кажется, он ловит каждое слово, — прищурился Марлоу.
— Вот уж верно, да? — рассмеялась Бидди. — Я очень надеюсь, что хиромант предскажет пастору жизнь, полную приключений. Слишком уж у него все спокойно.
— Сомневаюсь, что ему это понравится, — возразил Джайлз. — Спокойствие всегда было отличительной чертой святого Свитина.
— Кажется, это отличительная черта всей деревни, — подметил судья Лоббетт и вздохнул.
— Эй, они закончили, — бросил Марлоу, когда пастор и хиромант направились к ним.
Хиромант улыбался обходительно и совершенно непринужденно. Свитин Куш выглядел задумчивым.
Бидди повернулась к нему с улыбкой:
— Что, нагадали тебе удачу, святой Свитин?
Старик положил руку ей на плечо:
— Дорогая, я слишком стар, чтобы рассчитывать на нечто подобное. — Он вытащил свои часы и, взглянув на циферблат, заметил: — И мне уже пора спать. Я знаю, вы не будете возражать, если я откланяюсь, — добавил он для судьи. — В деревне принято вставать спозаранку. — Он говорил рассеянно, словно не рассчитывая на ответ. И пока остальные собирались в кружок вокруг хироманта, пастор снова повернулся к Бидди. — Спокойной ночи, дорогая. Передай от меня привет Джайлзу.
Она посмотрела на него без удивления: от него часто исходили неожиданные высказывания. Но теперь Бидди поймала его взгляд прежде, чем пастор успел опустить глаза, и испытала мгновенный испуг.
Старик ушел, не забыв захватить у Кадди в холле свой штормовой фонарь, хотя ночь была ясной и лунной.
Хиромант все еще владел всеобщим вниманием, так что уход старого пастора остался почти незамеченным.
— О, я не осознавал, что уже так поздно! — Тихий, ровный голос хироманта слегка повысился от удивления. — Дорога сюда заняла больше времени, чем предполагалось. Я успею предсказать будущее всего одному человеку, прочитаю по его руке вслух, чтобы все могли слышать. Но пускай это будет тот, кому я не могу обещать ничего, кроме счастья. — Он повернулся к Изопель. — Вы позволите предсказать будущее вам?
Девушка с сомнением покосилась на него, но рядом с Джайлзом, Марлоу и мистером Кэмпионом бояться, казалось, совсем нелепо.
Энтони Датчет взял ее руку в свою, и пока он поворачивал кверху ладонь, все с небольшим изумлением отметили, что на его руке отсутствовали естественные линии и складки. Его кожа была абсолютно гладкой.
— Я был прав, — сказал он, осматривая крохотную женскую ручку. — Ваша жизнь полна несчастий, но все это останется позади, хотя, возможно, и не так, как вы ожидаете. Вы полюбите. И вас полюбят в ответ. Я вижу, что вы окажетесь в странной компании по крайней мере дважды в жизни. Ваше самое ясное воспоминание, — продолжил он с внезапным пылом, — то, где вы лежите на кровати из густого меха, а сверху на вас смотрит голова зверя. Разве не так?
Судья Лоббетт и его дочь обменялись оторопелыми взглядами, и у Марлоу вырвался сдавленный возглас. Джайлз и Бидди вопросительно посмотрели на гостя, и после некоторого колебания Изопель объяснила:
— Когда я была ребенком, мы проводили каникулы в Скалистых горах. Однажды я заблудилась. Меня спас траппер, в хижине которого я провела несколько часов, пока меня не нашел отец. Траппер велел мне лечь поспать, так что я отдыхала на куче шкур у огня. На стене висела медвежья голова, неумело набитая опилками. Я не могла оторвать от нее глаз. Она была такой ужасной, бесформенной, гротескной. Это воплотилось в одном из кошмаров, который я часто вижу. Я не понимаю, как вы могли об этом узнать, — закончила она, уставившись на хироманта темными, завороженными от осознания чуда глазами.
Энтони Датчет улыбнулся и продолжил голосом с успокоительной интонацией:
— Вас ожидает темный час, но он пройдет. И далее наступит период безмятежности. Остерегайтесь чужаков, но помните: вам суждено стать женой чужака. Ваши владения будут обширны, и вы познаете мир маленьких лугов и мычания коров. В этом ваше счастье. Жаль, что я не могу обещать всем того же…
Последние слова он произнес очень тихо, и, хотя его тон не менялся, у всех остался неприятный осадок.
Хиромант немедленно откланялся. Джайлз и Марлоу рассчитались с ним, дивясь тому, что он запросил совсем пустяковую сумму.
Его машина скрылась на узкой дороге. Проезжая мимо сада, она издала странный свист. Этот свист повторился семь раз, все слабее и отдаленнее. Мистер Кэмпион, Джайлз и Марлоу прислушивались к нему.
— Семь раз, — сказал Джайлз. — Семь Свистунов. Выходит, скоро настанет конец света.
— Выходит, что мы наконец-то одни, — с облегчением произнес мистер Кэмпион. — Мои уважаемые друзья Джордж и Генри, а также их сыновья с большим успехом сыграли роль полицейских. Этой ночью никто больше не проедет по Страуд-стрит без нашего ведома. Наши славные парни стоят вдоль дороги через каждые пятьсот ярдов. И стоит только объявиться незнакомцам — что ж, это Совиная пятница, — нарушителей будут преследовать, сами понимаете.
Они, смеясь, направились к дверям, но на пороге столкнулись с Бидди. Позади нее стояли судья Лоббетт и его дочь, а возле них маячила полная старушка, которая, очевидно, вошла через черный ход. Бидди была бледна, в ее карих глазах плескался неподдельный страх. Она протянула что-то брату, сказав:
— Джайлз, посмотри на это. Элис только что принесла.
Молодой человек взял у нее скомканный листок бумаги и большое старомодное кольцо, сверкнувшее в его руке.
— «Джайлз и Альберт, приходите одни», — медленно прочитал он, и внезапно на его лице промелькнул испуг. — Святой Свитин! — пробормотал он, часто задышав. — Это его кольцо! Он ни за что не расстался бы с ним, если только…
Эти слова заглушил звук, который отчетливо донесся до них через открытое окно. То был резкий и безошибочно узнаваемый в ночном воздухе звук выстрела.

Глава 7
В свете урагана

Старуха пронзительно вскрикнула. Ее лицо, словно высеченное из красного песчаника, застыло от ужаса, маленькие черные глазки расширились. Внезапно она поспешила к двери. Но мистер Кэмпион остановил ее, положив руку ей на плечо:
— Постойте, Элис. — Он был неестественно спокоен, его лицо ничего не выражало. — Сперва пойдем мы, Джайлз и я.
— Нет, лучше пойду я! — Старуха, дернув плечом, сбросила руку Кэмпиона. — Говорю вам: пускай пойду я!
— Останься здесь, Элис, — мягко попросила Бидди, выступив вперед. — Останься. Он пишет, что Альберт и Джайлз должны прийти одни.
В конце концов Элис позволила увести себя обратно в комнату. Судья Лоббетт стоял между своими детьми с непроницаемым выражением лица. Изопель прижалась к нему. Марлоу смотрел серьезно, готовый по мере необходимости к любым действиям.
— Пойдем. — Мистер Кэмпион тронул Джайлза за плечо.
Больше ни минуты не медля, они вместе покинули дом.
Жилище пастора располагалось посреди зеленой лужайки в стороне от дороги, переходящей в длинную неухоженную гравийную дорожку, которая была обсажена густым кустарником и высокими деревьями. Приблизившись, молодые люди увидели, что дом погружен в темноту, но входная дверь под козырьком, увитым плющом, распахнута.
— Позволь мне пойти первым, — тихо сказал мистер Кэмпион Джайлзу. — Кто знает, что ждет нас там…
Джайлз неохотно отступил, но возражать не стал. Кэмпион вошел в темный дом один. Какое-то время он находился внутри, но вскоре вновь появился на крыльце. Джайлз мельком увидел его лицо в лунном свете.
— Идем, старина, — тихо позвал мистер Кэмпион, и Джайлз понял, что это — ответ на вопрос, который был у него на устах.
Двое мужчин медленно вошли в дом. Кабинет старого пастора был единственной освещенной комнатой, и то только благодаря ураганному фонарю, принесенному из Дауэр-хауса. Фонарь стоял на тяжелом письменном столе, проливая рассеянный свет во все углы мрачного помещения — большого, прямоугольного, с камином в одном конце и эркером — в другом. Вдоль стен размещались книжные полки. Письменный стол располагался параллельно камину, а ветхое кожаное кресло пастора было сдвинуто так, словно его хозяин только недавно покинул его. За каминной решеткой тускло светился огонь.
Джайлз с тревогой огляделся.
— Где?.. — начал он, и Кэмпион молча указал на дверь рядом с камином.
Она вела в крошечную гардеробную, которую рачительный предок пастора обустроил рядом с кабинетом, вспомнил Джайлз. Дверь гардеробной была прикрыта, а из-под нее на потертый коричневый линолеум сочилась тонкая темная струйка крови.
Джайлз толчком распахнул дверь. Чиркнув спичкой, высоко поднял ее. Мерцающий свет на мгновение заполнил крошечное пространство и погас. Рука, держащая спичку, упала. Затем он медленно закрыл дверь и повернулся к Кэмпиону:
— Там его старое ружье. — Лицо Джайлза было очень бледным, и он нервно облизывал губы.
Кэмпион кивнул:
— Во рту — привязал веревку к курку. Обычный способ.
Джайлз опустился на стул.
— Самоубийство? Боже мой… Святой Свитин, старина…
Кэмпион стоял, уставившись на закрытую дверь.
— Зачем? — пробормотал он. — Ради чего, во имя всего святого?!
Шаги в коридоре заставили обоих вздрогнуть. На пороге появилась экономка Элис Брум. Ее черные глаза вопросительно уставились на молодых людей.
— Он застрелился?! — тут же взорвалась она возгласом. — Я видела, что старое ружье исчезло, но никогда бы не подумала… О Господи, смилуйся над его душой! — Она упала на колени там же, где стояла, и закрыла лицо руками.
Вид беспомощной женщины привел Джайлза в себя. Они с Кэмпионом подняли ее и вместе повели к креслу возле стола. Но та отшатнулась, как испуганная овца.
— Только не сюда! Я не буду сидеть в нем! — истерично запричитала она. — Это кресло покойника!
То, как суеверие прорвалось сквозь горе, неприятно поразило их. Они усадили ее в другое кресло, у камина. Там она и осталась, тихонько рыдая и пряча лицо в ладонях.
Кэмпион взял ситуацию в свои руки:
— Послушай, Джайлз, нам понадобятся врач и полиция. Как я понимаю, в деревне нет ни того ни другого, не так ли?
— Нет. — Джайлз покачал головой. — Придется вызвать старого Уиллера из Херонхоу. Ближайший бобби тоже там. Кэмпион, это ужасно. Зачем он это сделал? Ну зачем?..
Мистер Кэмпион указал на письмо, прислоненное к чернильнице рядом с фонарем. Имя адресата было выведено старомодным почерком Свитина Куша: «Генри Топлисс, эсквайр».
— Кто это? Коронер? — спросил мистер Кэмпион.
Джайлз кивнул, и вновь на его лице появилось недоверчивое выражение.
— Он, должно быть, сделал это намеренно. Я не понимаю, ради чего. Ты же не думаешь, что хиромант…
Тут Кэмпион, услышав шаги в коридоре, предостерегающе поднял руку.
Бидди шла первой, остальные — за ней. На ее бледном лице застыла маска невообразимой тревоги. Она оглядела комнату, и ее взгляд почти сразу упал на закрытую дверь гардеробной. Тихонько вскрикнув, она двинулась к ней, но Кэмпион, бросившись вперед, оттащил ее.
— Нет, дорогая, лучше не входи туда, — тихо сказал он. — Ты уже ничем не поможешь.
Рука, которую он держал, похолодела, а тонкие пальцы впились в его ладонь.
Кэмпион обнимал ее, пока не подошла Изопель Лоббетт. Взяв Бидди под локоть, она повела ее к креслу у огня.
Судья Лоббетт и Марлоу вышли вперед, и Джайлз объяснил им ситуацию как мог.
Старик пришел в ужас.
— Как страшно, — пробормотал он. — Страшно! Я… — Казалось, у него не было слов, и он замолчал на мгновение, от потрясения став совершенно беспомощным. Но постепенно к нему вернулась прежняя стойкость. — Изопель, — мягко проговорил он, — отведи мисс Пейджет обратно в Дауэр-хаус и оставайся с ней, моя дорогая, а мы пока подумаем, как быть дальше.
Кэмпион присоединился к двум молодым людям.
— Джайлз, вы с Марлоу возьмете машину, поедете в Херонхоу и привезете врача и полицию; это все, что мы можем сделать. Я провожу Элис в ее комнату. А потом, если вы не возражаете, сэр, — добавил он, поворачиваясь к старому Лоббетту, — мы подождем их здесь.
Двое молодых людей ухватились за возможность действовать и поспешили уйти.
Изопель и Бидди вернулись в Дауэр-хаус. Бидди не плакала, но ее лицо сохраняло ту же тревожную напряженность, с какой она переступила порог дома пастора.
Кэмпион проводил ее взглядом, а затем повернулся к Элис. Ему было бы невероятно тяжело убедить ее покинуть дом, если бы вдруг не пришло спасение в лице Джорджа. Оказалось, старик, услышав выстрел, когда дежурил в саду Дауэр-хауса, последовал за судьей Лоббеттом.
Со шляпой в руке, вытаращив глаза, он слушал краткое объяснение Кэмпиона.
— Пастор мертв, — выдавил из себя Джордж и повторил это снова и снова; следы сильного потрясения медленно проступали на его лице. — Я провожу Элис, свою сестру, — проговорил он наконец. — Моя жена позаботится о ней. Сестра так долго ухаживала за пастором, что для нее это — невообразимое горе.
Он помог старухе подняться на ноги и, неловко поддерживая, вывел из комнаты, повторяя:
— Спокойной ночи. Спокойной ночи…
Кэмпион поспешил за ним.
— Джордж, не разносите эту новость по деревне, ладно?
Старик повернулся к нему:
— Не буду, сэр. Лучше держать рот на замке, пока не уедет полиция.
С этим неожиданным замечанием он потопал прочь. Кэмпион вернулся в кабинет к судье Лоббетту. Старик застыл у камина, положив руку на дубовую каминную полку. Кэмпион зажег свечи в железных канделябрах, а затем тихо сел по другую сторону камина и достал сигарету.
— Все плохо, — внезапно проговорил судья. — Хуже некуда. Кажется, смерть следует за мной, как чайки — за кораблем.
Кэмпион молча подбросил в огонь полено. Тихое потрескивание коры стало единственным звуком в большой, тускло освещенной комнате. На коричневом линолеуме медленно застывала лужица крови.
Судья Лоббетт прочистил горло.
— Вы, конечно, понимаете, — начал он, — что я не глупец. Мне известно, что Марлоу вынудил вас привезти меня сюда. Я не стал ему препятствовать, ведь мне нравятся места, подобные этому. Но если бы я мог предугадать, что стану причиной страшной трагедии в жизни таких добрых и мирных людей, ничто не заставило бы меня приехать. Я считаю, что это не совпадение, — резко добавил он, — и все же нет никаких сомнений, что перед нами самоубийство.
— Да, самоубийство, — подтвердил Кэмпион. — Он оставил послание коронеру.
— Вот как? — Старик резко поднял глаза. — Значит, все было преднамеренно. Есть ли у вас какие-либо соображения, почему он это сделал?
— Никаких, — серьезно ответил Кэмпион. — Полная неожиданность. Не знай я о письме, подумал бы, что пастор покончил с собой в припадке безумия.
Крауди Лоббетт опустился в кресло напротив молодого человека и, уперев локти в колени, крепко сцепил руки в замок.
— Думаю, мы с вами должны кое-что прояснить, прежде чем двигаться вперед, — сказал он. — Конечно же, я видел вас на борту корабля. Там вы действовали очень умно, и я вам более чем благодарен. Но у меня ощущение, что я уже достаточно долго слепо следовал вашим инструкциям. Я в любом случае собирался поговорить с вами сегодня вечером, даже если бы это страшное происшествие не поставило перед нами эту необходимость. Марлоу нанял вас, чтобы вы присматривали за мной. Я это знаю. Вы ведь не полицейский, не так ли?
— Едва ли, — отозвался мистер Кэмпион. — Но, если не ошибаюсь, меня рекомендовали вашему сыну в Скотленд-Ярде, — добавил он, слегка усмехнувшись. — Я не то же самое, что частный детектив, знаете ли. А предложил вам приехать сюда, потому что считаю, что здесь вы будете в наименьшей степени подвержены различным рискам, как и вся ваша семья.
Судья Лоббетт пристально посмотрел на него:
— Вас удивляет, почему я держу рядом с собой Изопель, не правда ли? Но где еще она будет в большей безопасности, чем там, где я могу присматривать за ней сам?
Мистер Кэмпион решил оставить свое мнение на этот счет при себе.
— Как много вы знаете? — задал новый вопрос судья Лоббетт.
— Достаточно, чтобы понять: вас преследуют вовсе не из чистой мести, — ответил молодой человек после короткой паузы. — Это и без дедуктивного метода Холмса ясно. В Нью-Йорке вас пытались запугать, и из этого следует, что у вас что-то на них есть. — Он замолчал, вопросительно взглянув на судью, и вновь заговорил после того, как Лоббетт сделал знак продолжать: — Затем бандиты, вероятно, решили, что, если у вас есть улики против них, вы ими воспользуетесь. И поэтому они все-таки попытались покончить с вами. Однако вы сбежали.
Чуть ли не первое, что вы сделали, приехав в Лондон, — это отправились консультироваться к Макнабу, эксперту по шифрам. Это снова их насторожило. Сначала им нужно выяснить, что именно вы о них знаете, а затем уже пролить вашу кровь. Я полагаю, у вас есть подсказка от одного из банды Симистера, которую вы пока не в состоянии расшифровать. Так ли это?
Лоббетт удивленно уставился на него.
— Позвольте заметить, — произнес он, — что когда я впервые увидел вас, мистер Кэмпион, то решил, что большего дурака на всем свете не найти, но теперь я начинаю сомневаться, не являетесь ли вы своего рода телепатом. — Он наклонился вперед. — Я скажу, что вы правы и что Макнаб мне ничем не помог, но он был первым, кому я доверил увидеть шифр. У меня в руках один конец веревки, понимаете? Но если кто-то из преступников пронюхает, о чем идет речь, они перережут саму веревку, и единственный шанс добраться до главаря банды будет утрачен навсегда. Тогда этот шифр станет для меня не полезнее хлама. И я не смею и не стану доверять никому из молодых людей вроде вас.
Решительное выражение лица судьи и жесткие складки вокруг рта заставили мистера Кэмпиона понять, что, по крайней мере в этом вопросе, судья будет упрям как мул.
— Полагаю, вы намерены оставаться здесь, пока не найдется решение для вашей головоломки?
— Я собирался поступить именно так, — кивнул судья Лоббетт. — Но после сегодняшнего ужасного происшествия прямо не знаю, как поступить. — Он взглянул на Кэмпиона. — Послушайте… По-вашему, каковы мои шансы, если я останусь здесь?
Молодой человек поднялся на ноги и заговорил чрезвычайно убедительным тоном:
— Шансы у вас есть. Вы в Англии, и лично я сомневаюсь, что нашему другу Симистеру будет здесь легко бедокурить по-крупному. К примеру, он не сумел вывезти из Америки и половины своих лучших людей, и при этом есть всего один шанс из ста, что он отважится сделать работу сам. На сей раз гора может прийти к Магомету, и значит, я сомневаюсь, что кто-то, кроме вас, находится в реальной опасности.
— Может, и так, но что насчет этого? — Судья Лоббетт кивнул на закрытую дверь за спиной молодого человека.
Кэмпион несколько мгновений постоял молча, засунув руки глубоко в карманы.
— Мне кажется, — сказал он наконец, колеблясь и будто взвешивая каждое слово, — что в этом происшествии есть нечто большее, чем заурядная тайна. Эх, бедолага пастор!..

Глава 8
Конверт

Гостиная в Дауэр-хаусе изменилась до неузнаваемости. Ощущение покоя и уюта исчезло. Огонь догорел до красно-серых углей, свечи скукожились в канделябрах, и в комнате стало холодно и тоскливо.
Две девушки, прижавшись друг к другу, притулились на подоконнике. Бидди не плакала, она сидела напряженно, прислонившись спиной к сложенным деревянным ставням. Ее бледное лицо все еще сохраняло страдальческое выражение. Изопель своей маленькой ручкой ласково поглаживала ее по колену.
— Я не могу передать, насколько это невероятно! — внезапно выпалила Бидди, инстинктивно понизив голос, словно боялась, что ее подслушают. — Это так на него не похоже! Я не думала, что у него есть на свете иные, более серьезные заботы, чем проповеди в воскресной школе. Зачем он сотворил с собой этот ужас?
Изопель нечего было ей ответить.
— Подумать только! Он, похоже, задумывал это, еще когда прощался со мной. Должно быть, специально пошел к себе, написал письмо мистеру Топлиссу, послал Элис сюда с запиской, а потом зашел в ту маленькую каморку и… Ох… — Бидди зажмурилась.
Изопель кивнула.
— Знаю, что вы чувствуете, — сказала она, опустив ресницы, и мрачное выражение пробежало по ее хорошенькому личику. — Последние шесть недель я жила в такой же атмосфере. Я думаю, это сделало меня черствой. Сначала Скайлер, секретарь отца… Я знала его с детства. Его нашли в кресле отца с простреленной головой. — Ее передернуло. — Они, верно, выстрелили в него через окно, притаившись где-то напротив. А потом такие же случаи происходили один за другим: дворецкий Уиллс, затем наш новый шофер, а потом и Док Уэзерби, который шел по улице с отцом. Я и тогда была до смерти напугана. А уж позже, на борту корабля и в нашем отеле в Лондоне, было страшно так, что я думала, что сойду с ума. Когда мы отправились сюда, я чувствовала, что это побег. — Она вздохнула. — Ваше поместье, то, что через парк отсюда, да и этот дом — все было такое тихое, не тронутое веками. Казалось, ничего плохого здесь произойти не может. Но как только мы появились, случился этот ужас. Иногда мне кажется, — перешла она на шепот, — что мы разбудили дьявола. Нас преследует злая сила, от которой нет спасения.
Изопель говорила совершенно серьезно, что в сочетании с разыгравшейся трагедией породило в душе Бидди ужас.
— Но ведь святой Свитин покончил с собой, — возразила она, пытаясь вернуть себе здравый смысл. — В этом, как все говорят, нет никаких сомнений. И если бы произошло убийство, это не казалось бы настолько чудовищным. О, как бы я хотела, чтобы Джайлз скорее вернулся… — сказала она невпопад.
Негромкий стук в дверь заставил девушек вздрогнуть. Вошла Кадди с подносом. Руки пожилой женщины слегка дрожали. Ей уже сообщили о трагедии, и она отреагировала на это по-своему:
— Я принесла вам обеим какао, мисс Бидди.
Поставив поднос рядом с ними и не говоря больше ни слова, Кадди принялась разводить огонь и заново наполнять пустые подсвечники. Благодарные ей, обе девушки выпили какао. Это помогло им успокоить нервы. Они сидели тихо, пока вдалеке, над силуэтами верхушек изгороди, не увидели слабое свечение фар на фоне неба. Свет приближался. Они услышали, как машина проехала мимо дома. Затем за окном вновь стемнело.
— За кем они послали? За доктором и шерифом? — нервно спросила Изопель.
Бидди покачала головой.
— Думаю, это доктор Уиллер и Пек, полицейский из Херонхоу, — сказала она и, внезапно повернувшись лицом к ставням, заплакала.
В кабинете на другой стороне зеленой лужайки доктор Уиллер, этот невысокий, плотный, степенный пожилой человек, поставил сумку на стол и снял пальто.
Пек, полицейский из Херонхоу, покраснев и вспотев от непривычной ответственности, с несчастным видом сжимал свой блокнот.
Джайлз и Марлоу последовали за ними в комнату и теперь с серьезным видом стояли в дверях. Джайлз представил судью Лоббетта и Альберта Кэмпиона. Доктор коротко кивнул им.
— Плохи дела, — заключил он. — Просто ужас. Не похоже на старину Свитина. Я видел его вот буквально на днях. Он казался веселым. Что ж, где тело? — произнес он скороговоркой.
Джайлз указал на дверь в гардеробную:
— Мы оставили его так, как есть, сэр. Ничего нельзя было сделать. Ему… Ему практически разворотило голову.
Маленький доктор кивнул и полностью взял дело в свои умелые руки.
— Да, конечно. Нам понадобится немного света. Пек, принеси фонарь, ладно?
Его уважение к их чувствам не ускользнуло от остальных и наполнило их сердца глубокой благодарностью.
Дверь гардеробной распахнулась. Доктор, осторожно ступая, чтобы не испачкать подошвы в крови, вошел внутрь, констебль, высоко держа фонарь, — за ним.
Часть того ужаса, с которым они заглянули внутрь, передалась остальным четверым мужчинам, которые в ожидании застыли у камина. Доктор Уиллер появился через несколько минут, Пек — тоже, невозмутимый и молчаливый.
— Очень скверно, — тихо проговорил доктор, качая головой. — Но смерть, должно быть, была мгновенной. Нужно вытащить его оттуда, Джайлз. Лучше всего снять дверь сарая и, если можно, достать простыню. Как Бидди? Она в порядке? Она в Дауэр-хаусе? Перед отъездом я зайду к ней оценить состояние.
Джайлз объяснил, что с ней осталась Изопель, и старый доктор, который знал брата и сестру с самого их детства, заметно успокоился. Кэмпион и Марлоу прошли сквозь темную кухню, вышли во двор и, сняв с петель дверь сарая для инструментов, осторожно внесли ее в дом. Джайлз искал простыню наверху, поминутно спотыкаясь на неровном полу.
С помощью констебля, державшего фонарь, они помогли доктору поднять ужасающее их незрячее тело пастора на импровизированные носилки. Доктор, не дожидаясь, пока Джайлз принесет простыню, набросил на труп стихарь, висевший на стене.
Носилки они возложили на наспех расставленные стулья в дальнем конце кабинета. Кэмпион распахнул большие ставни на окнах, и все гурьбой, не говоря ни слова, направились в судомойню, чтобы помыться.
Пек, испытывая неловкость из-за необходимости побеспокоить Пейджетов и их друзей, с извиняющимся видом вытащил из кармана блокнот.
— Мне нужно зафиксировать всего пару моментов, — начал он, нервно прочистив горло. — Вы считаете, что из ружья стрелял сам покойный?
— О да, в этом нет никаких сомнений, — моментально ответил доктор, с трудом попадая руками в рукава пальто, которое держал у него за спиной Джайлз. — Вы потом к мистеру Топлиссу, Пек? Передайте, что я позвоню ему утром.
— Мистер Куш оставил письмо для мистера Топлисса. — Кэмпион указал на большой желтый конверт на столе.
Полицейский неуклюже подошел, чтобы взять его, а доктор вздохнул с облегчением.
— Полагаю, это очень упростит дело, — заметил он. — Я боялся, что вас подвергнут утомительным допросам. Но с письмом расследование превратится в чисто формальное.
Констебль сунул письмо в карман.
— Да, первым делом поеду к мистеру Топлиссу, — кивнул он. — Однако, если не возражаете, есть еще вопрос: где находились вы все, когда прозвучал выстрел?
— Сидели вместе в гостиной, — ответил Джайлз, — в Дауэр-хаусе, прямо за лужайкой.
— Угу. — Пек старательно записывал. — А экономка, миссис Брум, где была?
— С нами, — ответил Джайлз. — Она принесла нам послание святого Свитина — я имею в виду мистера Куша.
— О? Что за послание? — живо заинтересовался констебль.
Джайлз протянул ему листок, и полицейский поднес его к свету.
— «Джайлз и Альберт, приходите одни», — прочитал он. — Альберт — это вы, сэр? — спросил он, поворачиваясь к Кэмпиону.
— Да, — кивнул тот. — И как только мы получили сообщение, раздался выстрел.
— Понятно. Это делает произошедшее очень преднамеренным, не так ли, сэр? — обратился Пек к доктору.
— Вне всяких сомнений, это было преднамеренно, — решительно подтвердил Уиллер.
— А вы, двое джентльменов, значит, нашли тело, — сказал Пек, с облегчением заканчивая вести записи. — Полагаю, у вас нет идей относительно причин, побудивших мистера Куша покончить с собой, сэр? — спросил он Джайлза.
— Ни малейших, — качнул головой тот.
— Письмо для мистера Топлисса все прояснит, будьте уверены, — заявил доктор Уиллер, энергично натягивая перчатки. — Джайлз, я отправляюсь к вашей сестре.
В этот момент вопрос о том, кто останется с телом пастора, стал особенно насущным. Джайлз и Кэмпион, усевшись по обе стороны камина, приготовились к бдению. И они остались бы там вдвоем, несмотря на щедрое предложение Марлоу составить им компанию, если бы в дверях не появилась Элис, старая экономка. Она уже справилась с первой вспышкой горя и вернула себе спасительный, непробиваемый стоицизм деревенской женщины, которая одинаково принимает весну и зиму, рождение и смерть. Ее красное лицо застыло в своей невозмутимости.
— Ступайте лучше в постель, мистер Джайлз. Я остаюсь. — Она отмахнулась от его протестов. — Я приглядывала за ним в жизни, сделаю это и в смерти. Он был стар и вряд ли хотел бы видеть подле себя кого-то, кроме меня. Спокойной ночи вам всем.
С этим они и отбыли.
Кэмпион уходил последним, и мысль о том, что старуха останется наедине с покойником, заставила его произнести несколько подбадривающих фраз.
В ответ она взглянула на него с легким удивлением в маленьких глазках.
— Я не испугаюсь, — усмехнулась она. — Ну и что, что там кровь? Это ведь его кровь, не так ли? За свою жизнь я насмотрелась на пастора в разных видах. Но я ценю вашу заботу. Спокойной ночи.
Он последовал за остальными к подъездной дорожке. Молча они шли к Дауэр-хаусу, где доктор в своей энергичной профессиональной манере уже успокаивал обеих девушек.
Старый Лоббетт подошел к Кэмпиону.
— Я отведу свою дочь обратно в поместье, — сказал он. — Думаю, нам не стоит и дальше путаться под ногами. Отправьте мисс Пейджет спать. Сон — лучший целитель, а время для разговоров настанет утром.
С уходом Лоббеттов обстановка в доме стала более родственной. Джайлз сидел, обняв Бидди. Кэмпион стоял на коврике у камина, облокотившись на каминную полку.
Доктор и Пек тоже ушли, сказав, что сделают все необходимые приготовления.
— Итак, что, во имя всего творения, все это значит?! — выпалил Джайлз.
Бидди повернулась к Кэмпиону с умоляющим выражением лица:
— Альберт, ты знаешь его почти так же хорошо, как и мы. Зачем он это сделал?
Кэмпион сунул руку в карман пальто, достал объемистый желтый конверт и протянул им. На нем было написано: «Джайлзу, Бидди и Альберту Кэмпиону», а в углу стояла пометка: «Конфиденциально».
— Это лежало на столе рядом с письмом для коронера, — пояснил он. — Я подумал, лучше подержать его у себя, пока мы не останемся одни. Открывай ты, Джайлз.
Молодой сквайр нетвердыми пальцами вскрыл конверт и вытащил содержимое: еще один конверт с надписью «Джайлзу», сложенный листок — для Бидди и что-то твердое, завернутое в лист почтовой бумаги, — для Кэмпиона. С серьезным видом Джайлз раздал послания.
Бидди взглянула на полученное сообщение — всего две строчки. Почерк старика был дрожащим, почти неразборчивым:
Расскажи Альберту о нашей самой длинной прогулке. Да благословит тебя Бог, моя дорогая.
— Святой Свитин, должно быть, совсем потерял разум. — Полная недоумения, она передала листок Кэмпиону. — Как ужасно. Он был совсем один…
Кэмпион взял у нее послание и уставился в него. Затем покачал головой:
— Он не был сумасшедшим, Бидди. Этим он пытался что-то сообщить, что-то, что не хотел доверить никому, кроме нас. Возможно, это нам поможет.
Он принялся разворачивать маленький пакетик, подписанный его именем. Развернув, не смог сдержать вздох удивления. На его ладони лежала шахматная фигурка из слоновой кости — красного цвета конь.

Глава 9
В случае неприятностей…

— Что это может означать? — Бидди откинулась на спинку кресла, устремив взгляд на маленькую фигурку из слоновой кости в руке Кэмпиона.
Джайлз тоже был поражен:
— Я ее узнаю. Это из его лучшего шахматного набора — мы им редко играли. Что ты думаешь, Альберт?
Кэмпион положил шахматную фигурку в карман пальто.
— Почему бы тебе не прочесть свое письмо? — предложил он.
— Конечно. — И Джайлз разорвал толстый конверт.
Ко всеобщему удивлению, он вытащил два листка бумаги, исписанные мелким почерком. Чернила на них высохли и почернели. Письмо, очевидно, было написано заранее. Голос Джайлза, хриплый и молодой, разносился по комнате, когда он читал:
Мой дорогой мальчик, если ты когда-нибудь прочтешь это письмо, то лишь потому, что я совершу преступление, тяжесть которого полностью осознаю. Однако, если до этого дойдет, прошу тебя поверить, что я предпочел умереть здоровым и в ясном уме, чем влачить мучительное существование, которое сделает меня обузой для вас и проклятием для меня самого.
Я давно знал, что меня съедает злокачественная, неизлечимая болезнь, и все больше опасался, что она ослабит не только тело, но и разум. Я прошу тебя и Бидди простить меня. Я оставлю записку для коронера, она должна избавить вас от любых дознаний. Однако…

— Это подчеркнуто, — отметил Джайлз.
…в случае серьезных неприятностей, коли те возникнут сразу после моей смерти, отправьте Альберта Кэмпиона к Аларику Уоттсу из Саффолка – моему старому другу и викарию Кепесэйка. Он знает, как должно действовать в этой ситуации.

— Здесь что-то зачеркнуто, — сказал Джайлз, поднося бумагу к свету. — «Это» было добавлено позже. Насколько я могу судить, выглядит так, будто он сначала написал «в такой ужасной ситуации». Затем текст продолжается все более шатким почерком.
В любом случае я особенно прошу вашего прощения и ваших молитв. Искушение было велико. И я ему поддался. Дети мои, вся моя любовь навечно с вами.
Святой Свитин.

P. S. Завещание, в котором я распределяю то немногое, что у меня есть, лежит в столе.

— Это все, — сказал Джайлз.
Бидди первой нарушила тишину. В ее глазах блестели слезы, но она говорила твердо:
— Альберт, все это ошибка, все это неправда.
— Что ты имеешь в виду? — задумчиво взглянул на нее Кэмпион.
— Я имею в виду, — голос Бидди немного повысился, — что святой Свитин был здоров не менее, чем ты или я. Он что-то скрывал или кого-то покрывал, или… — Ее голос замер в тишине.
Кэмпион взял письмо у Джайлза и разложил его на столе перед собой.
— Оно было написано задолго до того, как мы услышали о Лоббеттах. Я бы сказал, вскоре после смерти твоего отца.
— Это ничего не меняет. — Бидди сидела прямо, глаза ее сияли. — Святой Свитин в жизни не болел. Я никогда не слышала, чтобы он жаловался даже на мигрень. Он был в последнее время угрюмым, немного странным, но не больным. И вдобавок, почему он выбрал именно такой момент? Сразу после прихода хироманта…
Брат и сестра посмотрели на Кэмпиона. Тот сидел, разглядывая их серьезными глазами за роговыми очками.
— Мои дорогие пташки, — изрек он, — я понятия не имею, кем был этот хиромант. Джайлз, ты говорил, что слышал о нем?
— Да, — кивнул молодой человек. — О нем во всем графстве поговаривают. И Гаффи, и еще один человек, живущий неподалеку от Хэдли. По-моему, хиромант наведывался туда последние несколько лет. Он появился в Мейплстоун-холле под Рождество и имел большой успех. Вот там-то его и увидел Гаффи.
— Мейплстоун-холл? — переспросил Кэмпион, подняв глаза. — Не там ли был небольшой скандал месяц назад или вроде того? Мне кажется, я что-то об этом читал.
— Дело о клевете или что-то в этом роде, — кивнул Джайлз. — Что-то подозрительное в любом случае. Но Гаффи рассказывал об этом невнятно.
Бидди наклонилась через стол и положила ладонь на руку Кэмпиона:
— Альберт, этот человек убил святого Свитина.
— Но, моя дорогая, — мягко возразил тот, — у нас по всей дороге стояли наблюдатели, и семь свистков авто были слышны отчетливо. Кроме того, это ведь явное самоубийство. От фактов никуда не деться.
— О, я знаю, — порывисто произнесла Бидди, — я знаю. Я не говорю, что бедный святой Свитин не застрелился там, в темноте, но на самом деле его подтолкнул тот человек. Тот ужасный человек с рыжей бородкой. Он что-то ему предъявил. Пока мы все сидели здесь, у очага, смеясь, он сказал нечто, что заставило святого Свитина пойти домой и покончить с собой. Я знаю, я уверена в этом.
Кэмпион поколебался.
— Это слишком неправдоподобно, — сказал он.
— Вы думаете, хиромант был просто обычным шарлатаном? — Тон Бидди и так подразумевал, что она думала.
— О нет, я ни на секунду в это не верю, — покачал головой Кэмпион. — Этот пернатый, кем бы он ни был, затеял некий подозрительный трюк. Нет-нет, — задумчиво продолжил он, — он не обычный цыганский предсказатель. То мастерство телепатии, которое продемонстрировал Датчет, было совершенно грандиозным. Он легко мог бы сделать на этом состояние. И все же, сколько он заработал в Мейплстоун-холле в прошлое Рождество? Уж точно не пятьдесят фунтов. А сегодня вечером? Нет! Хиромант затеял нечто действительно отвратительное в двойном размере. Не могу отделаться от ощущения, что он пришел посмотреть, кто здесь чего стоит. — Рука Кэмпиона сжала руку Бидди, и он криво улыбнулся ей. — Я думаю, наш дорогой старина, святой Свитин, был для него слишком мелкой сошкой.
— Тогда ты веришь этому? — Бидди постучала по письму, лежащему на столе.
Некоторое время Кэмпион молчал и наконец ответил:
— Не совсем. Где находится Кепесэйк, Джайлз?
— Примерно в двадцати милях, недалеко от Бери. Это маленькая деревушка, предместье Ларксли. Рассказывают, что старый Ларксли, отправляясь на какую-то войну, оставил деревню на память своей хозяйке. Я помню старого Уоттса. Он иногда приезжал сюда и проповедовал. Для многих в церкви он стал авторитетом и был довольно мил.
— Я думаю, — сказал Кэмпион, — что визит туда крайне рекомендуется. «В случае серьезных неприятностей» звучит зловеще, но по одной этой фразе мало что можно понять.
— А шахматная фигура? — напомнил Джайлз.
Альберт Кэмпион вытащил из кармана коня из слоновой кости и поставил его на стол. Фигурка была маленькая, искусно вырезанная, с несколько необычным узором, кроме того, голова лошади казалась более реалистичной, чем у большинства таких фигур. Конь, выкрашенный в ярко-алый цвет, красиво смотрелся на полированном столе орехового дерева.
Джайлз поднял его, перевернул, взвесил в руке.
— Слишком легкий, чтобы что-то вместить. Да и было бы это ну совсем фантастично. Боюсь, старик был прав, говоря о себе, Бидди. Некая болезнь влияла на его разум и внезапно свела с ума.
— Быть того не может! — с жаром воскликнула Бидди. — Если бы святой Свитин действительно решил, что болен, он пошел бы к доктору Уиллеру. Он верил во врачей. Когда у него на ноге появилась шишка, которую он принял за подагру, он уже спустя час обивал порог дома доктора в Херонхоу. «Святилище Эскулапа», как он его называл, ты же помнишь.
— Откуда ты знаешь, что он не был у Уиллера? — возразил Джайлз.
— Как бы он это провернул без нашего ведома? — Бидди бросила на брата уничтожающий взгляд. — Это мне пришлось бы его везти, а если бы Уиллер появился в миле от приходского дома, вся деревня уже знала бы. Тот человек с ужасной рыжей бородой… Я уверена: все дело в нем. Эта шахматная фигурка что-то означает. Сам факт, что пастор послал ее Альберту, о чем-то говорит.
— А ты думаешь, что этот хиромант приехал сюда из-за судьи Лоббетта? — Джайлз посмотрел на Кэмпиона.
Кэмпион кивнул:
— Вероятность не так уж и мала.
— И все же, — настаивал Джайлз, — ты сам говорил, что он был блестящим человеком. Так мог ли он оказаться шпионом? Гаффи Рэндалл никогда не упоминал, что у хироманта была рыжая борода. Кэмпион, скажи как на духу: есть ли шанс, что у нас в гостях побывал сам Симистер?
Кэмпион поднял голову, его взгляд был непроницаем.
— Шанс есть всегда, не так ли? — Он встал, подошел к камину и пнул тлеющее полено. — Но больше сегодня мы не знаем ничего. Если только… — Тут он обернулся, нахмурившись. — Постойте-ка, я забыл. Ну конечно. Бидди, сообщение для тебя, возможно, самое важное из всех. Что там написано?
Несколько секунд она смотрела на него безучастно, так как тоже забыла о последнем из трех интригующих посланий. Потом взяла листок бумаги с колен и прочла:
— «Расскажи Альберту о нашей самой длинной прогулке. Да благословит тебя Бог, моя дорогая».
— Ваша самая длинная прогулка? Где она была? Куда вы ходили? — зачастил Кэмпион, метнувшись к ней через всю гостиную.
— Мы так много гуляли… — в отчаянии начала она, пытаясь собраться с мыслями. — Бродили вместе повсюду… Однажды ночью заблудились на солончаках. Элис вышла нам навстречу с ураганным фонарем. Должно быть, святой Свитин пишет как раз про тот случай, — внезапно предположила она. — Мы потом подсчитали, что прошли пятнадцать миль!
— Это нам мало о чем говорит, — покачал головой Кэмпион. — Что еще случилось? Как вы шли?
Девушка, пытаясь вспомнить, медленно проговорила:
— Мы пересекли Страуд-стрит и отправились к дальним солончакам. Шли несколько миль, пока не достигли полосы зыбучей грязи, а потом повернули назад. Помню, как сейчас: небо серое, такая же вода, тусклая грязь с коричневыми солончаками и дамбы, выкрашенные красной краской. Дальше располагался большой водоем. Вот и все.
— Думай, Бидди! — Кэмпион пристально смотрел на нее. — Думай, моя милая. Это точно все? Как, например, ты узнала, что впереди зыбучие грязи?
— О, там была табличка, знаешь ли. Там повсюду такие. — Она говорила небрежно, но затем выражение ужаса исказило черты ее лица, и она выдохнула: — О, теперь я поняла! Альберт, на табличке было написано: «Опасность!»

Глава 10
Безумие Свитина Куша

Джайлз и судья Лоббетт шли по обе стороны от доктора Уиллера. Все вместе, покинув длинный зал пивной «Собака и фазан», они направились через лужайку к Дауэр-хаусу. Было еще сравнительно рано. Следствие длилось едва ли полчаса, поэтому вся деревня до сих пор обсуждала в пабе произошедшее.
Утро было очень солнечным, хоть и холодным для конца мая; последние майские цветы дрожали на холодном ветру.
Доктор Уиллер говорил без умолку. Он обнаружил в судье Лоббетте идеального слушателя. У американца был великий дар интересоваться всем, с чем он соприкасался, а доктору как раз до безумия хотелось поделиться мнением.
— Это экстраординарное дело, — говорил он. — Я, вообще-то, не люблю пасторов. Мыслят они слишком узко. Но Свитин Куш совершенно другой породы, вы же понимаете? Я знал его с тех пор, как приехал в эту часть страны тридцать лет назад. Помню, лечил его всего один раз. От растяжения сухожилия в ноге. Более здорового, бодрого старика я в жизни не видывал. И все же он забивает себе голову какой-то чушью, воображает незнамо что, а потом идет и сносит себе голову.
— Значит, не было никаких следов болезни? — Судья Лоббетт покосился на доктора.
— Абсолютно нет, сэр! — решительно отверг тот. — То же самое я сказал и Топлиссу в суде. Ничто не мешало пастору прожить еще лет двадцать в полном здравии. И все же наличие опухоли — это одна из самых распространенных форм заблуждения, — продолжал он. — Я всегда приписывал это тому факту, что страх воздействует на органы пищеварения сильнее, чем другие эмоции. Когда человек боится, что у него злокачественная опухоль, то найдет в себе достаточно физических подтверждений этому. Как жаль! Ему стоило просто прийти ко мне, я мог бы его успокоить. Бедняжка Бидди! — продолжал он. — Боюсь, ей трудно будет с этим смириться. Они были большими друзьями, она и этот старик. Он сделал все возможное, чтобы заменить ей вашего отца, Джайлз.
Джайлз не ответил, а вот Лоббетт кивнул:
— Моя девочка сейчас с ней, в Дауэр-хаусе. Они обе прекрасно ладят. — Он наклонился и бросил камешек Глупышу, который во время дознания ждал Джайлза в пабе, а теперь беззаботно резвился в дорожной пыли. — Ну что за глупое создание, просто удивительно, — заметил он, когда пес бросился в погоню за камешком, но, передумав на полпути, вернулся, чтобы спокойно последовать за ними, водя носом по земле.
— Самое глупое то, — оглянулся доктор, — что я не верю, будто он может что-то учуять.
Лоббетт рассмеялся:
— Это пес Кэмпиона, не так ли?
— Говорят, какова собака, таков и хозяин, — кивнув, сухо заметил доктор.
Когда они добрались до Дауэр-хауса, то увидели за воротами маленькую машину мистера Кэмпиона. Сам молодой человек склонился над открытым капотом, весь раскрасневшийся, разгоряченный. Марлоу и Бидди с Изопель наблюдали за ним с крыльца.
— Эй, он вернулся! — И Джайлз заторопился туда, к машине, где Глупыш уже лежал кверху брюхом, дергая всеми четырьмя лапами.
Пока двое старших мужчин медленно шли по направлению к остальным, из почтового отделения, служившего также деревенской лавкой, выскочил крупный мужчина со светлыми волосами, подстриженными так коротко, что он казался почти лысым, и поспешил к ним.
Это был мистер Кеттл, деревенский «чужак»: он не был жителем Саффолка, но родился вроде бы в Ярмуте, в добрых сорока милях отсюда. Его чрезмерная вежливость и при этом успешность сделали его самым непопулярным человеком в деревенской общине. Он жил с дочерью, молодой женщиной с кислым лицом, такой же белокожей и дряблой, как он сам. Вместе они управляли не только почтой, но и единственной на шесть миль вокруг лавкой. Величавой поступью он прошелся по высокой траве лужайки и выскочил на дорогу в двух шагах впереди судьи и доктора.
— Вам письмо, сэр, — с придыханием произнес он с норфолкским акцентом и манерностью. — Только что второй раз доставили почту. И я, высунув голову из двери, сэр, сказал своей дочери: «Вот идет новый сквайр». — Последнюю фразу он произнес с неприкрытой лестью, и это выглядело чуть ли не тошнотворно. — А моя дочь, сэр, она сказала: «Отнеси ему письмо, папа». Так я и сделал. Мы держим славный магазинчик, сэр, и, если вам что-нибудь понадобится, сэр, мы будем только рады организовать доставку!
Закончив говорить, он передал судье квадратный белый конверт и замер с нелепой ухмылкой на лице, сложив вместе свои белые руки.
Судья, который слушал эту речь в некотором замешательстве из-за того, что его уши не привыкли к смешению двух разных акцентов — притворному и естественному, — полез в карман. Как и многие другие путешественники, приехавшие в Европу, он помнил надежное правило: «Если сомневаешься, просто дай на чай».
Но мистер Кеттл, решивший проявить услужливость любой ценой, гордо отказался от предложенной монеты:
— О нет, сэр! Я только рад помочь вам с чем угодно. В любое время дня и ночи, сэр.
И, повернувшись, он пустился назад бегом по высокой траве, хлопая себя руками по бокам.
Судья и доктор присоединились к остальным. Все собрались вокруг Джайлза.
— О да, итоговое заключение — «самоубийство в ходе временного помешательства», — говорил он. — Топлисс повел себя очень грамотно, и дело не заняло много времени. Элис была там, вся измученная. Жена Джорджа отвела ее домой. А я пригласил доктора на обед, Бидди. Как давно вернулся Альберт?
— Всего десять минут назад. — Это ответил сам Кэмпион. — Часть консервной банки из-под сардин, которая не дает течь карбюратору, соскользнула со шнурка. Я буду через минуту или около того. Нужно приладить на место сорванный такелаж.
Джайлз подоспел на помощь, и вместе они наклонились над разнообразной коллекцией шпилек и веревок, которые, по всей видимости, держали машину Кэмпиона на ходу.
— Ну? — пробормотал Джайлз. — Ты виделся с ним? С Алариком Уоттсом?
— Да, — кивнул Кэмпион, выпустив из карбюратора небольшой фонтанчик бензина, — но его подозревать нет смысла. Он был очень опечален смертью своего старого приятеля, и это все. Знал он не больше, чем мы.
— Значит, святой Свитин действительно писал нам, страдая от помутнения…
— Да, — снова кивнул Кэмпион, — либо это, либо… — Он задумчиво взглянул на своего друга поверх очков. — Либо «серьезные неприятности» еще на подходе.
Джайлз не ответил. Кэмпион выпрямился и теперь глядел вслед остальным, которые по приглашению Бидди заходили в дом.
— Джайлз, как тебе этот американец? — внезапно спросил он.
— Марлоу? Отличный парень и очень мне нравится. Мы с Бидди обсуждали его как раз сегодня утром. Ее восхищают такие, как он.
— Вот и я об этом, — заявил Кэмпион. — А если бы я отрастил бороду, — продолжал он с явной серьезностью, — какой цвет ты бы предложил? Что-нибудь отвлекающее внимание вот от этого? — Он указал на свое лицо жестом. — Пойдем, ладно? Ненавижу сидеть без дела.
Они дошли до гостиной, где все собрались за хересом, распивая его в качестве аперитива. Войдя, они услышали судью Лоббетта:
— Мне очень жаль. Я забыл, что вообще писал в эту фирму. Картина меня заинтересовала, и я, по предложению мисс Бидди, написал им с просьбой прислать эксперта; это было прямо перед тем, как мы прибыли в Мистери-Майл. Все, что произошло потом, затмило в моей памяти это письмо. — Он положил на стол отпечатанное на машинке послание. — В записке говорится, что их эксперт прибудет сюда на машине завтра днем. Я могу легко отправить его обратно. Мне кажется, это как-то неуместно — решать подобные дела в столь неподходящее время.
— Это о псевдо-Ромни? — Бидди вышла вперед. — Ведь если да, то, пожалуйста, не позволяйте этому — всей этой трагедии — вам помешать. Святой Свитин старался жить, никому не мешая, и я знаю, что сейчас он сказал бы то же самое. — Она говорила тихо, но с такой убежденностью, что судья не стал возражать ей.
— Это правда, — кивнул Джайлз. — Бидди права насчет святого Свитина. Лично я считаю, что тут уж ничего не поделаешь. Давайте постараемся отвлечься от этого ужаса, если сможем.
Марлоу взял письмо:
— Здесь написано: «Знаменитый международный эксперт мистер А. Фергюссон Барбер».
— Как?! — воскликнул мистер Кэмпион.
— Ты его знаешь? — с любопытством спросила Бидди.
— Встречал как-то раз, — со вздохом ответил мистер Кэмпион. — Он был на «Элефантине». Что касается полотен, то он может быть пусть даже лучшим экспертом в мире, но как проводник, философ и друг он — нешуточная угроза.
— Он что, скучен? — усмехнулся Марлоу.
— Скучен ли он? — отозвался мистер Кэмпион. — Он хуже мемуаров кинозвезды.

Глава 11
Лабиринт

На следующий день они пили чай на лужайке в усадьбе. Судья Лоббетт настоял, чтобы «владельцы» (как он их называл) Дауэр-хауса присутствовали в тот момент, когда прибудет эксперт по искусству. Старик стремился сделать все возможное, чтобы развеять мрак, окутавший поместье, и поскольку сам Джайлз выразил желание продолжать жить как ни в чем не бывало, судья еще больше стремился помочь в этом.
Мистер Кэмпион, разумеется, также сопровождал двойняшек, как и Глупыш.
Они долго сидели за чаем и встали, лишь когда пробило шесть часов. Солнце садилось за домом, последний отблеск желтого света сиял над садом, золотя зеленые листья и согревая светло-коричневые стволы деревьев. Ощущение покоя и чувство удовлетворения вечером окутали людей.
— Разве здесь не хорошо?! — с энтузиазмом вопрошала Изопель.
Кэмпион проследил за ее взглядом, который скользнул вдоль широкого, окруженного кустарником газона, через высокие деревья к парковой зоне.
— Здесь просто очаровательно, — ответил он. — Но я знал человека, сказавшего, что страна без разбросанных всюду бумажных пакетов — это не страна. В то время он был миллионером, заработал все свои деньги на производстве заливного из угрей. Единственная страна, которую он знал, — это Бернем-Бичес и Эппинг, куда он катался на Дни банкира. Когда он разбогател и купил большое поместье в Суррее, ему там не очень нравилось. Он кошмарил весь штат прислуги, пока один из секретарей не придумал доставить в поместье полтонны апельсиновых корок, скорлупу арахиса и множество бумажных пакетов. Место полностью преобразилось, и с тех пор старикан жил там припеваючи. Все дело в идеалах, знаете ли.
— Как насчет прогулки по поместью? — Судья Лоббетт поднялся со своего шезлонга. — Джордж поведал мне, что на восточной стороне парка есть лабиринт.
— Еще как есть, — отозвался Джайлз. — Хотя, боюсь, он не в лучшем состоянии. Его не стригли уже около года.
— Но он все еще там, — сказала Бидди. — Пойдемте и посмотрим на него?
Они двинулись по лужайке к узкой мощеной дорожке — та, окруженная низкими изгородями, вела через парк ко второму, самому крупному фруктовому саду и огороду на восточной стороне. В дальнем конце широкой полосы травы, над которой высились фруктовые деревья, они увидели лабиринт, еще не доходя до него. Густые тисовые кусты, высаженные в форме квадрата, некогда были аккуратно подстрижены, а теперь превратились в неровные заросли.
— Он довольно большой, — повела рукой Бидди. — Тянется вниз по всему полю с одной стороны, а в конце есть дорожка. Мы часто играли здесь, когда были детьми.
Она повернулась и обнаружила, что разговаривает лишь с мистером Кэмпионом. Судья Лоббетт шел впереди, Джайлз и Изопель отстали, а Марлоу и вовсе отказался идти. Стоило Бидди увидеть рядом Кэмпиона, как ее лицо посерьезнело и она взяла молодого человека под руку.
— Ты ничего нового не узнал о святом Свитине или о красной шахматной фигуре? — спросила девушка.
Рука Кэмпиона сжала ее руку.
— Бидди, обещай мне… — тихо проговорил он, — никогда и никому не говорить о красной шахматной фигуре. Никогда. Обещай мне.
Она воззрилась на него, в ее глазах мелькнул страх.
— Не волнуйся, дорогая, — ободряюще улыбнулся Кэмпион. — Тут не о чем беспокоиться. Но ты должна пообещать. — Он и не пытался скрыть серьезность своего тона.
— Я обещаю, — кивнула она. — А как же Джайлз?
— С ним все в порядке. Он мудр и даже между нами не будет упоминать об этом. — Тут мистер Кэмпион позволил своему бессмысленному выражению лица на миг исчезнуть. — Послушай, Бидди, сможешь ли ты когда-нибудь простить меня за то, что я втянул тебя в это?
Она бросила на него один из своих острых вопросительных взглядов:
— Значит, ты думаешь, что святой Свитин как-то связан… с другим твоим делом?
Мистер Кэмпион на нее не смотрел.
— Разве связан? — переспросил он, но как-то растерянно и без убежденности.
Крик судьи Лоббетта заставил их обоих поднять глаза.
— Это вход в лабиринт?! — Старик стоял у тисовой изгороди, его легкий фланелевый костюм резко выделялся на мрачном фоне.
— Верно! — крикнула в ответ Бидди. — Боюсь, местами вам придется продираться сквозь заросли. Хотите, расскажу, как найти обратный путь?
— Нет, я выберусь сам. — Сказав так, он исчез внутри с криком, лишь слегка приглушенным живой изгородью: — Это будет легко!
— Мою собственную экскурсию, — говорил мистер Кэмпион, — которую пропустит наш импульсивный друг, лично проведет величайший из ныне живущих экспертов в баратрии, тригонометрии и движении «Киббо Кифт». За небольшую плату…
— Нашли центр, мистер Лоббетт?! — крикнул Джайлз, подоспевший вместе с Изопель.
— Как раз ищу. — Ответ пришел из середины густого квадрата тиса. — Он не очень зарос. Здесь, должно быть, много птичьих гнезд!
— Они не любят тисовых деревьев, — заметила Бидди.
— Я не верю, что где-то здесь середина, — раздался голос судьи. — Вы идете?!
— Идем! — Это отозвался Джайлз. — Главное, все время поворачивайте налево!
— А ну не жульничать, — смерил его холодным взглядом мистер Кэмпион. — Не забывай гордый девиз нашего колледжа. Что сказали бы мальчики из колледжа Святой Агаты? «Цвети, фауна!» — что означает, конечно же, «Растите, маленькие звери!».
Джайлз собирался возразить, когда Бидди, которая смотрела в ту сторону, откуда они пришли, прервала его:
— Смотрите-ка, вот и он!
Они обернулись и увидели Марлоу, спускающегося к ним по тропинке, а рядом с ним, улыбаясь и беспрестанно болтая, важно вышагивал мистер Фергюссон Барбер.
— О, теперь я его вспомнила, — со смятением отметила Изопель. — Тот зануда, что подсел к нам за столик на «Элефантине». Вы только взгляните на лицо Марлоу…
Остальные улыбнулись. Отвращение молодого американца к собеседнику было очевидно. Его проницательное смуглое лицо выражало сомнение, и он даже не пытался встрять в поток слов мистера Барбера. Эксперт нес под мышкой большой кожаный футляр, но даже он не мешал турку активно жестикулировать.
— Привет, — прошептал Кэмпион Джайлзу. — Наверняка он привез пару картин на продажу. Держу пари, Барбер уверяет, что они кисти Котмана. Всякий раз, видя такую вот кожаную коробку, я говорю: «Привет, Великий покойник снова взялся за старое».
К этому моменту Марлоу и эксперт уже приблизились. Мистер Барбер степенно поклонился дамам, а узнав Кэмпиона, поприветствовал его, как родного брата.
— Мы снова встретились, мой друг! — прогрохотал он. — Вы думаете, я вас не помню? — продолжал он тем же порывистым ревом. — Но я никогда не забываю ни имен, ни лиц! От меня ничего не ускользает. Нет-нет, не напоминайте мне, я сам. Вы назвались мне, как раз когда я уходил. Ах да, вот оно, вспомнил! Мистер Мемориал! Альберт Мемориал.
Все осуждающе посмотрели на Кэмпиона. Но тот, казалось, нисколько не смутился:
— Как нелепо с моей стороны. Я случайно назвался неточным именем. Меня зовут Кэмпион. Альберт Кэмпион. Легко было спутать.
Хоть он и поддерживал идеально серьезный вид, остальные все же изменились в лице, и турок подозрительно взглянул на них. Бидди покраснела и легонько пнула мистера Кэмпиона, чтобы справиться с негодованием.
— Желаете видеть судью Лоббетта, не так ли? — обратилась она к мистеру Барберу. — Он изучает здешний лабиринт. Я сейчас его позову.
Мистер Барбер, казалось, заинтересовался:
— Лабиринт? Ах да, теперь я вижу! Все в кустах, как говорят австралийцы.
— Что ж, все мы сегодня в некотором роде украшения этого сада, — обронил мистер Кэмпион.
Марлоу спешно представил остальных, и Джайлз вежливо поинтересовался, хорошо ли гость сюда добирался.
— Великолепно! — Мистер Барбер протянул ему пухлую руку. — Я и не думал, что вы забрались так далеко. Вот почему я немного опоздал. Затем угодил в полицейскую засаду прямо на дальней стороне перешейка, который соединяет это место с материком. Я так и не понял, за что меня остановили. И то же самое заявил полицейскому. На главной дороге — да, еще понимаю, но на въезде в маленькую деревню? В этом нет никакого смысла. Хотя постойте, отчего же, понимаю! — Его лицо расплылось в улыбке. — Они защищают судью Лоббетта.
Как только он это произнес, так сразу понял, насколько бестактно прозвучало последнее замечание. Едва он открыл рот, чтобы усугубить ситуацию извинениями, как вмешался Кэмпион.
— У вас есть права? — спросил он. — Для нас это немаловажно, — продолжил он со смущающей серьезностью. — Фонды полиции довольно скудны, нам нужен хороший штраф или два, чтобы снова встать на ноги. Или хотя бы пять шиллингов, — отметил он задумчиво.
— Какая шутка, какая шутка! — Мистер Барбер громко рассмеялся. — Но я в порядке. Я ведь неприкосновенен во всех смыслах слова! Да, я тоже шучу, — добавил он с некоторой гордостью.
— Ну где же папа? — задался вопросом Марлоу, которому, кажется, уже надоел этот лабиринт. — Эй, папа! Еще полминуты — и вылезай!
Его ясный голос разнесся во все концы залитого солнцем сада. В том месте, где он стоял, создалось эхо, и его собственные слова насмешливо загуляли по полям.
Ответа не последовало.
— Он заплутал, — предположила Изопель. — Заблудился, должно быть.
— Идем туда, нужно вывести его, — сказала Бидди. — Держу пари, он так и не нашел центр лабиринта.
— Но это невозможно, — качнул головой Джайлз. — Я прокричал ему, как оттуда выбраться. Позови еще раз, Марлоу.
— Эй, папа! — крикнул тот. — Ну серьезно. — И еще более повысив голос: — У тебя посетитель! Пора выходить!
И снова единственным ответом было эхо.
— Надеюсь, с ним все в порядке? — В глазах Изопель мелькнул испуг.
Ее тревога передавалась от одного к другому.
Кэмпион поспешил к проему в тисовой изгороди.
— Мистер Лоббетт! — Улыбка сошла с его лица. — Ответьте нам, пожалуйста, вы нас пугаете!
Теперь они слушали с еще большим беспокойством, растущее предчувствие опасности все больше и больше проникало в их сознание.
— Он не отвечает, — отметил очевидное мистер Барбер.
Бидди поспешила вперед.
— Идем, Джайлз! — воскликнула она. — Уж мы-то сможем найти путь сквозь лабиринт. Я пойду прямо в центр, а ты обследуй тупики.
Она исчезла в зеленой твердыне, Джайлз шел за ней по пятам. Остальные, собравшись у входа в лабиринт, слушали, затаив дыхание.
Изопель, не выдержав напряжения, внезапно позвала пронзительным и умоляющим голосом:
— Папа! Папа! Ответь мне!
Марлоу с сильно побледневшим лицом обнял сестру.
— Это безумие, — сказал он. — Он должен быть там. Другого выхода оттуда нет, не так ли?
— Не думаю, что есть. — Кэмпион заговорил с непривычной серьезностью. — Из лабиринта всегда выход только один.
— Я здесь, в центре! — Голос Бидди заставил его замолчать. — Его тут нет, Джайлз.
— Ищу, дайте мне полминуты! — ответил ей голос брата. — Пока безуспешно. Попробуй проверить ложный выход из центра.
Поиск продолжался в лихорадочной тишине. Мистер Кэмпион, который до сих пор бесполезно торчал перед входом в лабиринт, теперь повернулся к Марлоу и Изопель.
— Вы обойдите с той стороны, — распорядился он, — а я — с этой. Возможно, он нашел какой-то проход.
— А что делать мне? — спросил мистер Барбер.
— Вы останетесь здесь и крикнете, если увидите, что кто-то выходит, — велел Кэмпион и двинулся в обход лабиринта с восточной стороны.
Он с трудом перелез через изгородь и пошел по канаве у поля. Минуты летели, точно секунды. Кэмпион наткнулся на Марлоу, который как раз огибал четвертую сторону тисовой головоломки. По их лицам было понятно, что оба не преуспели в поисках.
— Бред какой-то! — бухнул Марлоу, словно отвечая на невысказанный вопрос. — Мы явно нервничаем из-за ерунды. Стены в лабиринте жесткие, как стенки холодильника, и оттуда нет других выходов. Отец должен быть внутри. Он просто нас разыгрывает. Думаю, он не понимает, насколько мы встревожены… — Но по его тону было ясно: он сам не верит в то, что говорит.
— Вернемся к остальным. — Мистер Кэмпион казался ошеломленным. — Он, вероятно, уже с ними.
Легкие шаги позади заставили обоих обернуться. Их догоняла Бидди. Ее лицо было бледным, карие глаза — потемневшими и испуганными.
— Альберт, — сказала она, часто дыша, — он исчез. Мы с Джайлзом прочесали весь лабиринт и не нашли ни следа. Он как сквозь землю провалился…
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— Бесполезно и дальше торчать в лабиринте, — беспомощно проговорила Бидди. — Мистера Лоббетта здесь нет и быть не может.
Она и Изопель стояли у входа в тисовые заросли. Альберт Кэмпион отправился допрашивать полицейских в засаде на другой стороне Страуд-стрит. Джайлз с неиссякаемым упорством все еще обыскивал каждый уголок лабиринта, а Марлоу прочесывал территорию парка. Мистер Барбер с неизменным удивлением на лице сидел в шезлонге на лужайке, положив свою ношу на колени. Происходящее основательно сбило его с толку.
Глупыш, как и во всех других случаях, когда он мог быть полезен, испарился.
Изопель сильно побледнела. Она стала похожа на своего брата больше, чем когда-либо. Ее черты лица заострились, а глаза расширились, и все это за каких-то десять минут.
Бидди была откровенно взволнована.
— Но это невозможно, — говорила она, акцентируя последнее слово. — Он не мог исчезнуть вот так, словно по волшебству.
Изопель покачала головой.
— Они последовали за нами сюда, — прошептала она, с трудом шевеля губами. — Я знала, что мы не сможем уйти от них. Я знала… я…
Она протянула руку, словно пытаясь за что-то ухватиться, и Бидди, мельком увидев ее закатившиеся глаза, успела подхватить девушку как раз вовремя, не дав ей рухнуть на землю.
Столкнувшись с вполне посильной проблемой, практичная натура Бидди вновь заявила о себе. Осторожно усадив бесчувственную Изопель на траву, Бидди опустила ее голову между колен, а затем громко позвала Джайлза.
Он выскочил из лабиринта на зов сестры и, увидев Изопель, сидящую в неестественной позе, ахнул и подбежал к ним.
— Боже мой, она ведь не умерла, да? — выдавил Джайлз, испуганно глядя на Бидди.
— Конечно нет, дурак! — возмутилась та, чья нервозность уже переросла в раздражение. — Подними ее и отнеси в дом. Она просто упала в обморок. Бедняжка до смерти напугана. Кстати, и я тоже, Джайлз. Где судью носит, черт возьми?!
Джайлз, казалось, не слушал ее. Подхватив на руки несчастную Изопель, голова которой тяжело свесилась ему на плечо, он ни за что не поведал бы сестре, о чем подумал в данный момент. Он отнес девушку в дом, положил на кровать и, оставив на попечение подоспевшей Бидди, вернулся в лабиринт, куда тянула его собственная вера в здравость человеческого рассудка.
Джайлз шагнул в темные кусты и по узким тропинкам снова пошел по земле, которую уже обыскивал ранее. Наконец, замерев в тупике на западной стороне квадрата, он некоторое время задумчиво рассматривал изгородь перед собой. Один из тисовых кустов засох, в результате чего у самой земли образовалось подобие дыры, ведущей в канаву, которая тянулась вдоль примыкавшего к саду сенокосного поля. Джайлз протиснулся сквозь отверстие, и это далось ему сравнительно просто. Открытие в некоторой степени заставило его вздохнуть с облегчением, так как оно поставило крест на том, что Бидди назвала волшебством.
Канава, в которой он оказался, была сухой и явно недавно расчищенной. Джайлз мог беспрепятственно осмотреть ее слева, до дороги, и справа — до конца поля, которое растянулось примерно на двести ярдов. Сухая трава была готова к покосу, и сейчас, пока он стоял на дне канавы, ее концы развевались у него над головой. В этой широкой канаве могла бы остаться незамеченной небольшая армия, однако следы борьбы отсутствовали.
Неудовлетворенный, Джайлз вернулся в лабиринт тем же путем, которым вышел, и тщательно обыскал тупик.
— Эй! Есть там кто-нибудь? Как успехи? — раздался с дороги голос Кэмпиона.
— Ни следа отца. Прежде я с таким безумием еще не сталкивался, — ответил ему голос Марлоу. — Как дела у вас?
— Сам не знаю! — крикнул Джайлз. — Спуститесь в канаву на краю поля, я вам кое-что покажу.
Он присел на корточки, чтобы снова пролезть в проем под сухим тисом. Вскоре трое молодых людей встретились в канаве. Все, особенно Кэмпион, то и дело спотыкались на неровной земле.
— Видите? — кивнул Джайлз на отверстие. — Это единственный способ, которым кто-либо мог проникнуть в лабиринт или покинуть его, исключая вход, а я ведь прочесал весь кустарник. Вопрос в том, каким образом кто-то сумел вытащить судью наружу так, чтобы он не издал ни звука и не оказал сопротивления? Здесь нет ни малейших признаков борьбы, и мы не слышали абсолютно ничего.
— И это вы еще не знаете самого удивительного, — произнес Марлоу. — Я опросил двух полицейских, и они клянутся, что ни одна машина или пешеход не покидали Мистери-Майл с четырех часов дня. Но и это еще не все! Я был у Генри, брата Джорджа. Тот сидел на углу гостиницы и тоже не видел ни одной живой души, кроме мистера Барбера, который остановился, чтобы спросить дорогу, и, похоже, произвел на Генри большое впечатление.
Джайлз уставился на него.
— Тогда судья должен быть в поместье, — сказал он, и эта мысль принесла ему некоторое облегчение. — Он же не мог вдруг утратить память, верно? Он когда-нибудь раньше такое выкидывал?
Попытка объяснить исчезновение отца естественной причиной была точно свежее дуновение, и Марлоу с надеждой ухватился за нее.
— Нет, не выкидывал, — ответил он. — Но можно ведь предположить, что у отца совсем сдали нервы? Того, что он пережил за последнее время, вполне достаточно для помутнения. Он мог легко уйти сам по себе. Мы что, не можем обойти деревню и попробовать отловить его? Вряд ли отцу удастся долго оставаться незамеченным в таком маленьком местечке, как это.
— Конечно, — подумав, проговорил Джайлз. — Но есть еще нюанс: тут недалеко находится устье реки. Что, если злоумышленники вывезли его на лодке?
— Это будет несложно отследить, — заметил Кэмпион. — Два-три человека с пленником в лодке легко привлекут к себе внимание. Джайлз, когда был прилив?
— Мысли читаешь! Прилив был около пяти. Должно быть, вода стояла еще довольно высоко, когда он исчез. Мы в любом случае призовем к поискам деревенских. Если поблизости сновали чужаки, их наверняка заметили. И я вспомнил, что свободных лодок оставалось всего около шести, а до большой воды очень долго плыть через солончаки. Послушайте, — резко продолжил он, — вам не кажется, что лучше будет посвятить в это дело Изопель? Я имею в виду, рассказать ей про наши соображения. Она минут двадцать назад упала в обморок, я отнес ее в поместье. Сейчас она с Бидди, и, по моему мнению, мы обязаны успокоить Изопель хотя бы немного.
Тем временем они уже вышли из лабиринта и как раз поворачивали к дому.
— Конечно, — кивнул Марлоу. — Тем более прислуга сейчас повсюду рыщет и в любую минуту могут прийти какие-то вести. — Нервное напряжение, в котором он находился, уже невозможно было скрыть.
— Вести обязательно поступят, — успокаивающе произнес мистер Кэмпион, но на его бледном лице явно читалась тревога.
В доме царил настоящий переполох. Бидди выбежала навстречу молодым людям. Выслушав подробный рассказ о результатах поиска и их мысли на этот счет, она предложила им для начала подкрепить свои силы:
— Я попросила подать еду. Поешьте. Я как раз пытаюсь заставить Изопель поужинать. Может быть, если мы сядем за стол все вместе, будет легче ее уговорить. Сейчас на нее не действуют никакие доводы.
Войдя в столовую, они были поражены, увидев улыбающегося мистера Барбера, поднявшегося им навстречу с подоконника.
— О! — воскликнула до неприличия изумленная Бидди. — Я совсем забыла про вас! Прошу меня простить.
— Все в порядке, — самодовольно заговорил мистер Барбер. — Я подожду, пока мистер Лоббетт не сможет меня принять. Видите ли, — продолжил он доверительно, — у меня есть кое-что, что, как я думаю, его заинтересует. — Он многозначительно постучал по кожаному футляру. — Работы Котмана лишь теперь обретают заслуженное признание. Но с тех пор как их ценность стала известна, шедевры этого гения, естественно, попадаются все реже. По моему мнению, открытие доселе неизвестной картины периода Греты — событие, важность которого трудно переоценить. Ну же… — он величественным жестом приступил к отпиранию серебряных защелок, — судите сами.
Выражение смущения на лицах присутствующих сменилось недоумением, едва до них дошло, что все его мысли были заняты какой-то картиной, которую он намеревался выгодно продать.
— Вы уж простите нас, — подошел к нему Марлоу. — Я думал, вы поняли. Мой отец таинственным образом… — Он уклонился от слова «исчез». — Я имею в виду, мы не можем его найти.
— Ничего страшного! — Мистер Барбер улыбнулся и развел руками. — Я подожду.
Тут Марлоу вышел из себя:
— Разве вы не понимаете?! Мы не знаем, где он!
Мистер Барбер по-прежнему вежливо улыбался.
— Я как раз собирался оценить другую картину. И нисколько не принуждаю вас покупать моего Котмана. Думаю, я подожду здесь, раз уж забрался так далеко.
То, с какой беззаботностью он отрицал случившуюся беду, оказалось для всех слишком большим испытанием. Джайлз подавил яростное желание накричать на эксперта.
Марлоу беспомощно отвернулся.
— Что ж, ждите, — буркнул он и без колебаний выкинул этого человека из головы.
Мистер Барбер поклонился и снова сел, не выпуская из рук свой драгоценный футляр.
Внезапно раздавшийся резкий, требовательный лай Глупыша, который хотел войти в дом, заставил всех вздрогнуть.
— Будь проклята эта псина! — воскликнул Джайлз и по привычке пошел открыть дверь.
Никто не обратил на песика никакого внимания, когда он вбежал в гостиную. Все просто механически жевали, ожидая, что вот-вот прольются слова поддержки.
— О нет, милый, не надо, — раздраженно заговорила Бидди, когда единственное существо в комнате, заинтересованное в еде, ткнулось в ее руку.
— А, собака! — подал голос мистер Барбер. — Священная корова англичан.
Все его проигнорировали, один только Джайлз угрюмо взглянул на дворнягу, ища мало-мальского утешения. Тут же он был поразительным образом вознагражден за это, ведь в кольце собачьего ошейника торчал свиток бумаги, несомненно вставленный туда человеческой рукой.
Прежде чем Джайлз открыл рот, Кэмпион тоже заметил послание. Он подозвал собаку. Гости завороженно наблюдали, как Альберт разматывал и раскатывал полоску бумаги по скатерти. Все вскочили со своих мест и столпились вокруг него, заглядывая через плечо. На листке, вырванном из блокнота, несколько слов были нацарапаны так коряво, будто отправитель писал с большим трудом.
Марлоу дрожащим голосом зачитал сообщение:
— «Я в безопасности, пока синий чемодан при вас». Что-то я не могу разобрать последнюю часть, бумага совсем помялась… О, постойте-ка! Да, теперь вижу: «Не вмешивайте полицию. Без нее безопаснее».
Они обменялись испуганными взглядами.
— Это почерк твоего отца? — спросил Джайлз.
— Да, это, без сомнений, его рука. И листок, похоже, вырван из его блокнота. — Марлоу поднял глаза и огляделся. На его лице смешались недоумение и недоверие. — Ни малейшего следа на дорогах и ни единого пришлого, а тут вдруг прямо из воздуха возникает ЭТО, — хрипло проговорил он. — Что вы скажете? Я лично чувствую, что схожу с ума.
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Уже почти рассвело, когда последний из желтоватых ураганных фонарей, покачивавшихся над солончаками и в каждом уголке Мистери-Майл, пересек парк и остановился у кухонной двери. Всего фонарей было десять, их несли мужчины из деревни — все, за исключением двух прикованных к постели стариков и нескольких маленьких мальчиков.
Неопрятная, раскрасневшаяся толпа, изрядно утомленная целой ночью поисков, была крайне заинтересована в происходящем.
Возглавляли толпу сразу две семьи: Уиллсморы и Брумы, и различие между ними прослеживалось четко. Уиллсморы были худыми и смуглыми, с бегающими глазами-бусинками и сочувственными лицами; Брумы, более крепкие, более флегматичные, отличались большими багровыми лицами и всеми оттенками светлых волос — от рыжего до золотистого.
Кадди, прибывшая из Дауэр-хауса на помощь миссис Уайброу, экономке, суетилась, готовя чай и глинтвейн для новоприбывших.
Летняя кухня, где они собрались, была одной из тех больших каменных пристроек, без которых не обходится ни один дом в Восточной Англии. Она примыкала к основному зданию сбоку и имела большой кирпичный камин. Столы на козлах были отодвинуты к побеленным стенам, а стулья выставлены вокруг полыхавшего огня.
Миссис Уайброу представляла собой домохозяйку старой закалки, так что окорока ее собственного копчения уже висели на центральной балке высоко над головами собравшихся. В зале стояла пивная бочка, а на широком очаге кипели большие котлы с водой.
Экономка миссис Уайброу и Кадди были сестрами; обе еще девочками заступили на службу в семью Пейджет и считали себя ее частью. Сейчас, поспевая раздавать большие белые кружки пива, ломти домашнего хлеба и желтого сыра, они выглядели удивительно похожими с их седеющими волосами и накрахмаленными фартуками, шуршащими при движении.
Джордж и Генри сидели бок о бок на лучшем месте, как и подобало Джорджу по статусу. Генри был моложе брата примерно на год. Он значительно меньше гордился собой, чем брат, и был отмечен печатью угрюмости, которая в сочетании с его природным косноязычием придавала ему некую отстраненность. Внешне же он смотрелся как самый обычный старик, с козлиной бородкой вместо округлой, которую не носил из уважения к Джорджу, мягкими карими глазами и время от времени довольно глуповатой улыбкой.
Мистер Кеттл, почтмейстер, пришедший позже остальных, сидел в отдалении от всех и выглядел заметно усталым. Пиво он пил из стакана, что, как он считал, делало напиток более благородным. На его голове был котелок, а шея укутана широким шарфом в серо-белую полоску.
— Он похож на старого барсука, — вполголоса заметил Джордж, обращаясь к Генри.
Замечание было достаточно громким, чтобы достичь ушей мистера Кеттла, но тот никак не отреагировал, оставаясь величественно отчужденным.
Один из парней семейства Брум — большой рыжеволосый увалень с золотистой щетиной на подбородке — повторил шутку Джорджа, и вся компания дружно заржала. Джорджу это очень польстило. Он считал, что остроумие — одна из его самых сильных сторон.
— А вот если бы ты нашел след иностранца, вместо того чтобы бахвалиться, у тебя было бы что сказать мистеру Джайлзу, когда он придет, — резко осадила его Кадди, отказавшись от фирменного акцента ради родного наречия. — Я видела, как он и мистер Марлоу шли мимо минуту назад.
На компанию, стоило им вспомнить случившееся, навалилось уныние.
— Я взял с собой старого пса, — заметил один из Брумов, огромный, косоглазый парень с рыжими усами. — Он ничего не нашел. Только и вел меня обратно к моему собственному дому.
— Старая собака идет по запаху, — с презрением бросил Джордж, и снова раздался смех.
Кадди грохнула фарфоровой кружкой по столу, ее доброе морщинистое лицо побледнело от гнева.
— Мне стыдно за вас! — сказала она, повысив голос. — Неужели никто не понимает, что иностранный джентльмен пропал? А вы сидите здесь, пьете и смеетесь, глупея с каждой минутой!
— Он не иностранец, — возразил Джордж. — Он говорит на том же языке, что и я.
— Любой, кто родился не здесь, — иностранец, не так ли? — подал голос мужчина с рыжими усами, злобно прищурившись на мистера Кеттла.
— Другой джентльмен, который приехал сегодня днем, был настоящим иностранцем, — вклинился Генри без помощи Джорджа. — Он едва мог понять, что я ему говорил. Разозлился на меня страшно. Такая умора!
— Этим ты не поможешь, — быстро проговорила Кадди. — Вот и хозяева идут.
Ее острый слух уловил звук голоса Джайлза в коридоре, и разговор немедленно стих, так что, когда щелкнула деревянная щеколда, на кухне воцарилась полная тишина. Джайлз вошел в комнату, Марлоу — за ним. Они тоже обходили округу всю ночь и сейчас выглядели бледными и встревоженными.
— Есть новости? — Голос Джайлза понизился на тон или два, и в некоторых словах послышался деревенский акцент. — Ну же, если вы видели хоть что-нибудь необычное, говорите немедленно! А мы послушаем.
В помещении было тихо. Люди беспокойно ерзали и переглядывались.
— Мы ничего не нашли, — сказал Джордж со странным удовлетворением. — Это просто мистика!
Джайлз был уязвлен.
— Неудивительно, что вы не смогли его найти, Джордж. Но он не мог раствориться в воздухе. Должен был остаться хоть малый след.
— Если бы его вообще можно было найти, я бы нашел, — ответил Джордж. — Я ведь совсем не глупый. Но ни я, ни Генри ничего не видели.
— Боюсь, он прав, сэр, — раздался из угла неприятный голос мистера Кеттла. — Я сам проверил все основные пути выхода из поместья, и, насколько могу судить, никаких следов нет. Как вы знаете, сэр, мы практически остров, только отрезанный от материка, если можно так выразиться, из-за грязи во время отливов. Можете быть уверены, мы сделали все возможное. С тех пор как я вышел из своей маленькой лавки, сэр, а это было в восемь часов, я прошел пешком…
— Да-да, знаю. Это было очень любезно с вашей стороны, — перебил его Джайлз: он не любил мистера Кеттла так же, как и остальные деревенские. — Но вопрос, который я намерен прояснить, — не встречались ли вам со вчерашнего утра незнакомцы в окрестностях?
В большой кухне снова наступила тишина, а затем Генри вдруг сильно разволновался. Он побагровел и чуть растерял слова:
— Мистер Джайлз, я видел его! В машине с большими красными колесами. Он остановился и спросил меня: «Где большой дом?», и я спросил его с подозрением: «Зачем он вам?», и… и…
— О, вы говорите о мистере Барбере, — догадался Джайлз. — Мы знаем о нем, Генри. Он сейчас в соседней комнате.
Джордж самодовольно подтолкнул брата.
— Дурак ты, Генри, — усмехнулся он, покачав головой.
Генри опустил глаза, почувствовав себя крайне пристыженным.
— А как насчет лодок? — спросил Джайлз. — Кто-нибудь видел вчера гребную лодку либо что-то плавучее между шестью и семью вечера?
— Нет, сэр, — подал голос Джордж, и все остальные согласились с ним.
— Почти все из нас сидели по домам, сэр, — объяснил один из Уиллсморов. — Как раз было время чаепития.
— А тебя не было дома, Джордж, — заметил Генри.
— Точно, — кивнул Джордж. — Я был внизу, в туманном туннеле, мистер Джайлз. Просто смотрел на воду. Лодку я заметил бы, да только не было ее. Если подумать, — продолжал он задумчиво, — я шел туда прямо с нижних лугов, так что, если бы от берега отходила лодка, я бы не смог ее проглядеть. Нет, сэр, — закончил он, — сомневаюсь, что прошлой ночью здесь проплыла хоть одна.
— Минуточку, — уточнил Марлоу, — что такое туманный туннель?
— Вы назвали бы это водным карманом, сэр, — ответил Джордж. — Небольшое углубление, как в солончаке. И там всегда туманно, зимой и летом одна и та же картина. Прекрасное место для засады. Раньше так было, я имею в виду, — поправился он, поймав на себе настороженный взгляд Джайлза.
— И ты был там, внизу, говоришь? — спросил Марлоу. — И не видел ни души?
— Ни души, — кивнул Джордж. — Нигде никого не видел.
Он передал свою кружку Кадди без единого слова. Она взяла ее у него и поставила в большую каменную раковину, которая тянулась вдоль одной стены кухни.
Старик встал со своего места и осторожно подошел к ней:
— Нет, не мой ее. Я разговариваю с мистером Джайлзом, и мне хочется пить.
— Это бесполезно. — Марлоу повернулся к Джайлзу. — Они ничего не знают. Нам лучше вернуться к нашим. И девочкам следует немного поспать, если у них получится.
Они вышли из переполненной кухни и вернулись в библиотеку, где в кресле дремала Бидди. Девушка вздрогнула, когда они вошли.
— Есть успехи? — спросила она с нетерпением.
Их невеселые лица сообщили ей все и без слов.
— Где остальные? — Джайлз окинул взглядом комнату.
— В саду. Едва рассвело, Изопель снова захотела отправиться на поиски. Альберт не отпустил ее одну. Мистер Барбер лег спать. Я положила его в комнату с жимолостью. Изопель и я подумали, что так будет лучше всего.
Джайлз подошел к окну: было светло. Небо все еще оставалось серым, но в воздухе уже разливались свежесть и сладость. Он увидел Изопель и Кэмпиона, поднимающихся по аллее к дому. Кэмпион шел, заглядывая в лицо девушки, и Джайлзу показалось, что он слышит ее смех. В этом не было ничего необычного: большинство людей смеялись вместе с мистером Кэмпионом или над ним, и все же Джайлз был раздосадован, почти обижен, не усмотрев ничего хорошего для себя.
Они пришли через две или три минуты. Изопель была серьезна, как и прежде, но обида Джайлза на Кэмпиона крепла. Друг, безусловно, преуспел в том, чтобы утешить девушку, тогда как сам Джайлз потерпел неудачу.
— Слушайте, — обратился к окружающим Марлоу, — положение становится все более и более странным, с какой стороны ни посмотри. Должен признать: толпа наших сыщиков не слишком одаренная, но ведь они обыскивают даже собственные задние дворы, верно? Лодки не было, и никто Мистери-Майл не покидал.
— Знаешь, — сказала Бидди, внезапно выпрямившись, — мы все просто игнорируем записку, которую принес Глупыш. Есть три предположения: либо мистера Лоббетта действительно похитили, и он успел нацарапать пару строк, чтобы предупредить нас; либо он совершенно спятил и написал ее, потворствуя собственным иллюзиям; либо ее написал кто-то другой, чтобы запутать нас.
— А она права, — согласился Марлоу. — Мы все время зря не обращали на записку внимания. Но в том, что ее написал мой отец, я уверен. И в том, что это страница из его блокнота, — тоже. Хотелось бы верить, — продолжал он медленно, — что папа написал записку в здравом уме, даже если, не дай бог, угодил к ним в лапы. Но я не могу в это поверить, потому что в округе нет никаких признаков чужого присутствия. И не говорите мне, что незнакомцев просто не приметили. Телега с мужчинами, достаточно сильными, чтобы справиться с отцом, была бы самой заметной деталью пейзажа на мили вокруг. Он, должно быть, выполз из лабиринта в одиночку, прикрепил записку к ошейнику собаки — бог знает когда — и затем исчез, будто провалился в зыбучие пески.
Пока Марлоу говорил, остальные нервничали, а мистер Кэмпион и близнецы обменялись взглядами. Такое объяснение, которое им всем приходило в голову в разные моменты поисков, никем прежде не озвучивалось. Как и во многих других местах на восточном побережье, в черной грязи вокруг Мистери-Майл прослеживались участки «мягкой» почвы, и она легко могла утянуть человека всего за несколько минут. Никто не удосужился предположить такую возможность.
Марлоу вытащил из кармана листок бумаги.
— Синий чемодан, — сказал он, — с ним ведь ничего странного, не так ли, Изопель?
— Да, — кивнула девушка. — Мы с Бидди отнесли его вниз. Мы думали, так будет безопаснее. — Она криво улыбнулась. — Не завидую тем, кто попытается его украсть. Он весит около центнера. Вон он, в том углу. — Она указала на дальний конец комнаты, где рядом с книжным шкафом стоял большой чемодан в синем брезентовом чехле.
— Все наше путешествие из Америки я только и думал, как бы его не потерять, — заметил Марлоу. — По всей видимости, нам следует его открыть.
— Вряд ли папе это понравится, Марлоу, — усомнилась Изопель.
— Ничего не могу с собой поделать. — Юноша говорил решительно. — Я должен выяснить, что в этом чемодане.
Он прошел через комнату и приподнял чемодан за ручку. Его тяжесть удивила его, и, вместо того чтобы нести чемодан, оторвав его от пола, Марлоу потащил его в центр комнаты волоком. Остальные завороженно наблюдали, пока он стаскивал синий парусиновый футляр, высвобождая обтянутый кожей стальной корпус с замком.
— Тут-то мы и оплошали. — Молодой человек с разочарованием посмотрел на чемодан. — У нас нет ключа, который отец носит с собой.
Джайлз и Бидди взглянули на мистера Кэмпиона, скромно стоявшего позади всех.
— Чтобы вскрыть замок, нужен слесарь, — проговорил Марлоу. — Или мошенник, — с горечью добавил он.
Брат и сестра снова вопросительно посмотрели на своего друга. Кэмпион подошел ближе, при этом выглядел он немного смущенным.
— Мне так неловко, — сказал он. — Обычно я стараюсь не демонстрировать этот свой навык.
— Вы хотите сказать, что можете его открыть? — Взгляд широко распахнутых от удивления глаз Изопель вызвал слабый румянец на щеках мистера Кэмпиона.
— Может быть, если вы все отвернетесь, — пробормотал он и достал из кармана небольшой кусок проволоки, а также перочинный ножичек.
— Ты правда собираешься ковырять замок этим ножом? У него всего два лезвия… — Бидди с любопытством, которое отчасти пересилило беспокойство, уставилась на нож.
— Тут ты не совсем права, — отозвался мистер Кэмпион. — Два лезвия плюс штука для вытаскивания гвоздей из копыт лошадей. Всякий раз, видя копыто, я вынимаю этот изящный маленький инструмент и… — Он склонился над замком, с невероятной скоростью работая тонкими пальцами. — И тыкаю, тыкаю, — продолжил он. — И — оп! — гвоздик вышел! Вуаля! — Последнее слово сопровождалось резким щелчком: пружинный замок отскочил назад.
Марлоу, опустившись на колени перед чемоданом, поднял тяжелую крышку. Под ней обнаружился слой газет. Остальные с нетерпением сгрудились вокруг, надеясь хоть на малейший проблеск в окружавшей их тайне.
Марлоу снял бумагу. Весь чемодан был заполнен аккуратно сложенными книжками в ярких обложках. Их было много. Это походило на склад призов для школьной викторины. Протянув руку, Марлоу осторожно вытащил одну из книг, словно между ее страниц могла быть спрятана взрывчатка. Он пролистал книгу — «Робинзон Крузо», — и, похоже, она была совершенно подлинной. Собравшиеся доставали одну книгу за другой, перелистывая каждую. Все издания имели похожий переплет, некоторые книги были новыми, другие — явно подержанными, и все вместе они явно представляли собой раздел библиотеки под названием «Чтение для детей».
Это были маленькие, в зеленых тонах книжки, щедро украшенные золотыми узорами, с красивой цветной иллюстрацией на обложке. В основном коллекция состояла из известных историй для детей постарше и сказок, упрощенных и переделанных, — для самых маленьких.
Кэмпион и другие перелистывали каждый экземпляр, тщетно пытаясь отыскать отметки на полях или сообщение на форзацах. Они почти не разговаривали, но продолжали упорно делать свое дело, пока не сели и не посмотрели друг на друга в недоумении. Самый тщательный и методичный поиск показал: все книги были абсолютно чисты.
Марлоу беспомощно посмотрел на Кэмпиона.
— Что вы об этом думаете? — спросил он.
Мистер Кэмпион обвел взглядом присутствующих. Они умоляюще смотрели на него, ожидая объяснений. Но он только развел руками:
— Пичужки мои, я, кажется, теряю хватку, ведь понимаю не больше вашего. Как по мне, это просто отличное детское чтение.

Глава 14
Кэмпион переезжает

Мистер Кэмпион угнездился в кресле с высокой спинкой в стиле королевы Анны, и Бидди, войдя в выцветшую гостиную Дауэр-хауса, заметила его не сразу. Лишь когда она увидела длинные тонкие ноги, раскинувшиеся на коврике у камина, она поняла, кто перед ней. И немедленно набросилась на Кэмпиона:
— Альберт, если ты сегодня же не избавишь Лоббеттов от мистера Барбера, у меня случится нервный срыв! Я этого не вынесу.
— Нервный срыв — это не про тебя. — Он откинулся на спинку кресла и ухмыльнулся. — Твои нервы крепче, чем у нас всех, вместе взятых.
Бидди не улыбнулась. Она продолжала смотреть на него, а в ее глазах была какая-то особенная напряженность.
— Ты просто машина, Альберт. Прежде я ужасно любила тебя. Но это лишь оттого, что никогда не видела тебя за работой. Теперь я думаю, что ты черствый и — о! — ужасный! — Она говорила торопливо, в ее голосе звучали слезы. — В последние два дня Изопель и Марлоу почти убиты горем и тревогой за своего отца, — частила она, — а что делаешь ты? Затеваешь бессмысленные поиски по всему острову и советуешь им не вызывать полицию? Тебя настолько не волнует произошедшее, что этот идиот Барбер даже не верит, что мистер Лоббетт исчез.
Мистер Кэмпион молчал. Он сидел, съежившись в углу своего кресла, и, моргая, смотрел на нее из-под очков.
— Ты собираешься делать хоть что-нибудь? — Бидди сердито посмотрела на него сверху вниз.
Он поднялся на ноги и, подойдя к ней, внезапно обнял ее за шею и жгуче поцеловал. Она ахнула, удивление возобладало в ней над другими эмоциями.
— Что… что ты делаешь?! — выпалила она, вырываясь.
— Действую прямо, — ответил мистер Кэмпион и пошел на выход, полный непривычного достоинства; в дверях он остановился и оглянулся. — Еще жалеть будешь, когда увидишь меня с моей пурпурной бородой.
Все еще озадаченная, взволнованная и раздраженная, она наблюдала с крыльца, как он пересек лужайку и вошел в ворота парка. Мистер Кэмпион шагал с нарочитой развязностью, пока не скрылся из виду, и лишь тогда его плечи поникли. Он пошел медленнее и позволил себе глубоко скорбное выражение лица, которое сохранялось, пока он не добрался до поместья.
Марлоу уже ждал его.
— У меня все готово, как мы и говорили вчера вечером, — сказал он. — Но есть одна загвоздка: мистер Барбер желает ехать с нами. Он сделал несколько фотографий Ромни и ищет другое, непредвзятое мнение о них. Он настаивает на том, чтобы подвезти нас. Что нам делать?
Мистер Кэмпион, казалось, нисколько не смутился:
— Это хорошая идея! Возможно, мы сможем оторваться от него в городе. Не знаю, как насчет Изопель, но Бидди, похоже, его невзлюбила.
— Вот и Изопель вечно напряжена в его присутствии, — заметил Марлоу. — Им обеим пришлось слушать его болтовню чаще, чем нам. Вы уверены, что нам необходимо поехать в город?
— Все зависит от того, что вы подразумеваете под уверенностью, — ответил мистер Кэмпион. — Я определенно убежден, что у нас будет больше шансов выяснить, что происходит, если мы как следует поспрашиваем в городе, чем если мы будем сидеть здесь и ждать, пока что-то еще произойдет. Оставим Джайлза за главного, он присмотрит за девочками со всем тщанием. Он горячий сторонник Закона об Англии, доме и красоте. А если по пути мы избавимся от мистера Барбера, дела и вовсе пойдут хорошо.
— Джайлз, значит, все знает? — поинтересовался Марлоу.
— Я положил ему на нос кусочек сахара, сказал «сторожи» и ушел, — кивнул Кэмпион.
— Они очаровательные ребята. — Марлоу прищурился. — Бидди вообще вызывает во мне огромное восхищение.
Тут он резко смолк, но мистер Кэмпион никак не отреагировал. Казалось, он ничего не слышал, и разговор прервался сам собой, ведь в этот момент появился мистер Барбер, торопливо выбежавший из дверей к ожидающей машине. Он, как всегда, улыбался, сосредоточенный лишь на себе, и все еще держал под мышкой кожаный футляр.
— Друзья мои, я заставил вас ждать! — повинился он. — Надеюсь, вы убедили мистера Кэмпиона присоединиться к нам, мистер Лоббетт? Я шофер исключительный, уверяю вас! Вожу машину, как вы, англичане, говорите, не хуже дьявола. Я отвезу вас в Лондон или куда пожелаете, а в шесть-семь часов вечера буду готов отвезти обратно.
У Марлоу отвисла челюсть.
— Но, мистер Барбер, я думал… что вы уже увидели здесь все, что хотели.
Густые брови турка взметнулись от негодования.
— Что вы! — воскликнул он. — Я только начал. Кроме того, вы должны помнить, что я действую от имени вашего отца. Пока я его не увижу, мое поручение не будет считаться выполненным. Видите? — Он загадочно постучал по своему кожаному футляру. — У меня есть кое-что, что наверняка его заинтересует.
Марлоу взглянул на мистера Кэмпиона — тот только вздохнул и ничего не сказал. Все трое сели в машину. Бидди видела, как авто проносится мимо Дауэр-хауса, и ее недовольство Альбертом Кэмпионом возросло вместе с любопытством.
Мистер Барбер не обманул: водил он и впрямь замечательно. Несмотря на поздний выезд, они добрались до Лондона еще до обеда, и мистер Барбер, у которого были свои собственные представления о том, что считать самым важным местом в городе, лихо тормознул у ресторана «Симпсон».
Обед с мистером Барбером оказался еще бо́льшим испытанием, чем поездка в его компании. Освободившись от статуса гостя, он перестал соблюдать приличия. Например, игриво бросил куском хлеба в человека, сидящего через несколько столиков, потому что ему почудилось, что это его знакомый, и по-детски забавлялся, обнаружив, что перепутал. Он также положил в карман вилку в качестве сувенира, что ужаснуло мистера Кэмпиона, но турок лишь радостно ему подмигнул. В таком духе он проказничал в течение всего обеда, и когда они вышли на Стрэнд, он сообщил озадаченному Марлоу, что в свободных карманах его ольстера уместилось как минимум четыре булочки.
— Неплохо, — заметил мистер Кэмпион. — А что у нас по времени, кстати?
Турок сунул руку в карман жилета, желая нащупать огромные золотые часы. Тут же его лицо нелепым образом исказилось, тяжелая челюсть отвисла, глаза выпучились.
— Мои часы! Мои часы… Они исчезли! Должно быть, я обронил их в ресторане. — Он развернулся и поспешил назад с необычайным для неуклюжего человека проворством.
Мистер Кэмпион проводил его взглядом.
— Он будет долго искать часы, — повернулся он к Марлоу со вздохом облегчения. — Я спрятал их под скатертью. Идем.
И прежде чем Марлоу успел сообразить, что произошло, Кэмпион вывел его на дорогу и поймал такси.
— Боюсь, у вас сложилось престранное впечатление о моей квартире, когда вы были там в прошлый раз, — сказал Кэмпион, когда они поднимались по лестнице.
— Вы сами себе дверь отпираете? — удивился Марлоу. — Я не заметил здесь прислуги.
— О, вы просто еще не встречались с моей семьей! — воскликнул мистер Кэмпион. — Я и забыл. Оба сегодня дома.
Болтая, он распахнул дубовую дверь, и Марлоу проследовал за ним в квартиру, в которой они впервые обсуждали дело его отца. Казалось, сейчас внутри не было ни души. Однако молодой американец вдруг почувствовал, что кто-то наблюдает за ним с пристальным вниманием. Нервно обернувшись, он обнаружил перед собой почтенного и зловещего вида галку — та степенно балансировала на высокой спинке стула и рассматривала посетителя, склонив голову набок.
— Это Автолик, — представил мистер Кэмпион, — мой капеллан. Умница, но завзятый клептоман, как и наш друг Барбер. А где же мой мажордом? — Он отошел к двери и крикнул: — Лагг!
В коридоре послышались тяжелые шаги, и тут же на пороге появился самый громадный и мрачный человек, которого когда-либо видел Марлоу. Мужчина размером с целый холм, чье большое белесое лицо страшно напоминало морду бультерьера. Он был практически лыс, но, безусловно, самой выдающейся его чертой была всеобъемлющая меланхоличная аура. Одет он был несколько нетрадиционно: поверх обычного костюма — то, что выглядело как роба каторжника, но, по-видимому, играло роль домашнего халата.
— Все так и носите этот блейзер? — любезно спросил его Кэмпион, ухмыльнувшись.
Мужчина не улыбнулся.
— Я думал, вы приедете один, сэр, — замогильным тоном произнес он. — Я надел его, сэр, чтобы вычистить птичью клетку. — Тут он смерил взглядом Марлоу, затем снова обратился к своему хозяину: — Возможно, вам будет интересно узнать, сэр, что во время вашего отсутствия он снес яйцо.
— Да не может быть, — сказал мистер Кэмпион. — Не верьте ему, Лагг. Он наверняка стащил яйцо у какого-то голубя, чтобы вас одурачить. Я с Автоликом не первый год живу, эта птица дьявольски себе на уме. Автолик и я всегда стараемся развеселить Лагга, — повернулся он к Марлоу, — устраиваем для него маленькие розыгрыши. Теперь, Лагг, смешайте-ка нам напитки да расскажите новости. Кстати, Марлоу, вы ведь уже знакомы с нашим большим другом: это он смеха ради представился клеевой мастерской, беседуя с вами по телефону. Лагг, — продолжил он уже в другом тоне, — мне нужны выходы на пару персон. Одна из них — парень-предсказатель, работающий в загородных домах, — пробудила во мне дикий интерес. Но еще интереснее мне связаться с американскими правоохранителями. Лагг, кого бы вы предложили?
— Ну, по моему мнению, сэр, хотя оно вас, кажется, не интересует, — снова сделал Лагг обиженный голос, — на вашем месте стоило бы обратиться к Тосу Кнаппу. Какой только информации у него не водится, и как она только к нему не попадает.
Бледное лицо мистера Кэмпиона вспыхнуло, и он необычайно пылко воскликнул:
— Да я скорей на плаху взойду! С некоторыми людьми я просто не готов к компромиссам. Я уже упоминал вам, Лагг: с мистером Кнаппом мы контакт не поддерживаем.
— Что я вам говорил? — неожиданно повернулся мистер Лагг к Марлоу. — Мое мнение для сэра — пустой звук. Воистину, меня держат в доме в качестве еще одного питомца, сэр.
— Знаю, кому позвонить, — внезапно произнес мистер Кэмпион. — Нашему старому другу Станислаусу. Свяжите меня с Ярдом.
— Будь проклят империализм, — с горечью пробормотал мистер Лагг, но все же снял телефонную трубку и назвал волшебные цифры, сымитировав приятную хрипотцу. — Мистер Эш… мистер Тутлз Эш желает переговорить с детективом-инспектором Станислаусом Оутсом, будьте добры. Аллоу, сэр. Да, сэр. Это я, сэр. Вы очень любезны, сэр, благодарю. Вы очень добры, сэр, я тоже, сэр. Снес яйцо, сэр. О нет, сэр. Мистер Тутлз у аппарата, сэр.
Мистер Кэмпион взял трубку.
— Привет, Станислаус! — весело поздоровался он. — Как там твой наследник? Еще один зуб вылез? Замечательно! Слушай, Станислаус, ты что-нибудь знаешь о парне по имени Датчет? — Его лицо оживилось, пока он слушал. — Парень с курчавой рыжей бородой, это он, да… Шантаж? Так что ж вы его не арестуете? О, я понял… А что у него там приключилось с миссис Кэри в Мейплстоун-холле? А? Да, конечно, он там был, тебе следовало бы это знать… Да ну, постарайся изо всех сил, а как схватите его, заведи невзначай разговор о преподобном Свитине Куше… Пока сам не знаю; как раз хочу узнать. Всего наилучшего. О, кстати, слышал, завтра в «Делиле» будет весело! Ну, пока.
Он повесил трубку.
— Ну, это уже кое-что. Теперь не лишним будет разузнать про нашего Черного Барашка. Мне как раз известен еще кое-кто, кто может насплетничать о нем. Лучший Шерлок из всех — это старина У. Т.!
Несколько минут спустя он вновь щебетал в телефонную трубку:
— Алло, У. Т., это вы? Говорит Хьюз. Прошу прощения, что беспокою вашу королевскую персону, но вы в вашей авантюрной юности не сталкивались ли с человеком по имени Фергюссон Барбер? Я бы сказал, что он турок. Возможно, дилер… О, вот как? Еще совсем юношей? Вы хорошо его помните? Клептоман? Я так и понял.
Голос старого детектива на том конце провода звучал так отчетливо, что некоторые слова различал и Марлоу: «Сцапает все мало-мальски ценное… К хлебу особливо неравнодушен…»
За остатком разговора Марлоу уже не удалось уследить. Когда Кэмпион наконец повесил трубку, то вздохнул:
— Барбер — весьма забавный старый скряга. Похоже, У. Т. вспомнил его по делу о краже на банкете у лорд-мэра. Никто не спохватится, если вы стащите столовые приборы из ресторана, зато вынести пару сувениров из особняка так просто уже не выйдет. Судя по всему, наш друг владеет заведениями по всему городу, балуется всякой галантереей и антиквариатом. У. Т. приписывает ему даже гарем, но эти его женщины якобы живут по всей земле. А теперь, Марлоу, — продолжал он, приняв прежний тревожный вид, — вернемся к единственному действительно фундаментальному и серьезному вопросу: делу вашего отца. Лагг, кто сможет рассказать нам что-нибудь о банде Симистера?
Мистер Лагг поднял глаза в благочестивом ужасе, голос его зазвучал жалобно:
— Предупреждаю вас: осторожнее, сэр! В сравнении со мной вы наивны, словно дитя! Вы не знаете, что это за люди. Мерзкие люди, таких лучше обходить стороной. Даже ваша собственная матушка не дала бы вам лучшего совета.
— Я скорее съем свою шляпу, чем спрошу ее совета по этому поводу! — возмутился мистер Кэмпион. — Ну же, возьмите себя в руки. Что мы можем сделать?
— Я с гордостью повяжу на плечо черную повязку в память о вас, — сказал мистер Лагг, — но, если вы потребуете разместить на похоронных карточках все ваши псевдонимы, учтите, это недешево обойдется.
— Мой дорогой, не устраивайте сцен!.. Возможно, следует побеседовать с мистером ван Хьюстоном…
— Очень хорошо, сэр. Теперь он называет себя «Гомер, светский фотограф». — Лагг достал ветхий блокнот и нашел нужный номер.
Мистер Кэмпион взялся за телефон. Завязалась долгая, оживленная беседа, по большей части состоявшая из французских жаргонизмов. Закончив, Кэмпион повесил трубку и повернулся к Марлоу:
— Звучит весьма многообещающе, но и чертовски невесело. Кажется, в определенных кругах наблюдается большая активность. Мы на правильном пути. Лагг, кто-нибудь из братства отсутствовал в последнее время по какой-нибудь необычной причине?
Мистер Лагг задумался.
— Хорошо, что вы об этом упомянули, сэр, ведь в клубе шептались об этом не далее как вчера вечером. С недавних пор отсутствуют несколько персон из числа самых малосимпатичных завсегдатаев. Айки Тодд, к примеру, не показывается, если это важно.
— Очень, — кивнул мистер Кэмпион. — Слышали еще какие-нибудь забавные истории в этом вашем клубе?
— Ну, раз уж вы суете нос не в свое дело, — вежливо отвечал мистер Лагг, — Ропи снова в стране.
— Ропи?! — переспросил мистер Кэмпион с медленно нарастающим отвращением. — Не тот ли это человек, который…
— Он самый, — кивнул Лагг. — Господин Бик высказал ему такое мнение: «Величайший позор для всей нации — то, что вы еще не отправились к праотцам». Вы же знаете господина Бика.
— Да уж знаю я господина Бика, — согласился Кэмпион, игнорируя попытку Лагга описать местные нравы.
— Я почти ничего не понял. Что все это значит? — с сомнением взглянул на него Марлоу.
— Нам удалось пролить свет на несколько интересных моментов, — задумчиво произнес мистер Кэмпион. — Во-первых, теперь мы знаем, кто такой мистер Датчет. Шантажист, хотя на бедолагу Свитина Куша у него явно больше сведений, чем пригодилось бы для обычного шантажа. Полагаю, в свободное время этот хиромант подрабатывает шпионажем. Во-вторых, мы получили оценку личности мистера Барбера, но не то чтобы нам это помогло. И в-третьих, самое важное: мы обнаружили, что среди тех джентльменов, которых можно нанять для действительно грязных делишек, началась суматоха. Симистер явно работает не только со своими людьми. Должно быть, он выстраивает еще одну защитную линию вместо атакующего и не слишком умного авангарда. Уж не знаю, чей преступный гений это придумал, но в целом перспективы у нас более радужные, чем ожидалось.
Кто-то постучал во входную дверь, и Лагг пошел открывать.
— Если что, я уехал в Бирмингем, в санаторий! — предупредил его мистер Кэмпион.
Лагг вскоре вернулся с оранжевым конвертом, который передал хозяину. Тот вскрыл послание. Читая, он вдруг побледнел сильнее прежнего. Затем молча передал телеграмму Марлоу. Та гласила:
ПРИЕЗЖАЙТЕ НЕМЕДЛЕННО ТЧК НАЙДЕНО ТЕЛО ТЧК БИДДИ


Глава 15
Угодливый мистер Кеттл

Бидди встретила их на вокзале Ипсвича, взяв для этого большой «даймлер» судьи Лоббетта.
— Знала, что вы не станете возражать, если я за вами пошлю, — неожиданно заявила она Марлоу, когда они миновали станционный двор.
— Моя дорогая девочка… — Марлоу взглянул на нее с изумлением. — Я обязан знать все, что касается судьи. Где его нашли?
— Я не понимаю… — уставилась на него Бидди.
— Мы о теле, — уточнил Кэмпион. — Ты же нам телеграфировала.
Девушка все сильнее недоумевала:
— Да! О том, что мы нашли улику! Но никаких следов мистера Лоббетта по-прежнему нет.
Марлоу вытащил телеграмму из кармана и протянул ей. Когда Бидди прочла послание, ее щеки вспыхнули.
— О боже, вы наверняка не находили себе места по пути сюда! — с чувством посетовала она. — Это Кеттл сообщил. Его дочь нашла одежду, и он был так этим взволнован, что чуть не сошел с ума. Текст в моей телеграмме был примерно такой: «Приезжайте немедленно. Важная улика. Встречу на станции в четыре тридцать». А я еще удивилась, зачем вы мне обратно телеграфировали.
Марлоу вытер пот со лба.
— Тогда об улике, — сказал мистер Кэмпион. — О чем конкретно идет речь? Что обнаружила дочь Кеттла?
— Одежду мистера Лоббетта. Костюм, в котором он исчез. Он был пропитан морской водой, весь порван, и я боюсь, Марлоу, что на нем кровь. Но это ведь не значит, что судья мертв, не так ли? — поспешила высказать свое мнение Бидди, и Кэмпион заметил, как она коснулась руки Марлоу.
— Разумеется, не значит. — Голос Кэмпиона звучал слегка раздраженно. — Где мисс Кеттл сделала это любопытное открытие?
— В верхнем конце Сэддлбэк-Крик. Я сразу же телеграфировала вам. Мы с Изопель здорово перепугались, но она уже в порядке. Джайлз остался с ней. Я и представить себе не могла, что Кеттл пошлет вам такую сумасшедшую телеграмму!
— Я полагал, у любого телеграфиста из-за таких ошибок могут быть серьезные неприятности, — озадаченно заметил Марлоу.
— Могут, — мрачно подтвердил Кэмпион. — И что-то мне подсказывает, что неприятности его как раз и ждут. Бидди, ты не сама заполняла бланк телеграммы?
— Нет, я записала текст на листке бумаги и отнесла ему. Думаю, всему виной мой почерк. Ты же знаешь, как плохо я начинаю писать, когда волнуюсь. — И она криво улыбнулась Кэмпиону. — Он там за голову хватается от треволнений. Это всего лишь глупая ошибка, Альберт.
Мистер Кэмпион не ответил, но по его лицу было видно, что он находил такое объяснение сомнительным.
Они сели в машину и поехали в поместье.
Оказавшись в доме, Кэмпион проследовал за Марлоу в обшитую белыми панелями комнату. На круглом столе располагался большой жестяной поднос с выложенным на нем еще влажным костюмом. Марлоу, бросив на Кэмпиона быстрый, острый, полный опасений взгляд, подтвердил:
— Это действительно костюм отца.
Кэмпион кивнул. В его глазах появилось суровое выражение. Он засунул руки глубоко в карманы и мрачно уставился на поднос.
— В карманах ничего, я полагаю?
— Нет, вообще ничего, — ответила Изопель. — Одежду, видно, обшарили до того, как она нашлась. Все карманы были вывернуты наизнанку.
Марлоу тем временем переворачивал слои грязной фланели.
— Оп! — вдруг вскрикнул он и поднял жилет: в нем зияла маленькая дырка в окружении зловещих темных пятен.
Мистер Кэмпион подошел к столу и наклонился над одеждой. Он молчал, но Бидди подтолкнула его.
— Не мучай их, — прошептала она. — Что все это значит?
Его ответ был заглушен шумом в холле — до них донесся высокий, протестующий голос мистера Кеттла:
— Моя дорогая, добрая хозяюшка! Немедленно впустите меня! Я там нужен! У меня есть все основания полагать, что моего присутствия ждут с нетерпением!
— Никого не пущу без разрешения мистера Джайлза. Вам должно быть стыдно, Кеттл, вот так врываться к семье, потерявшей близкого человека! Они не хотят вас сейчас видеть, — с презрением ответил ему визгливый голос Кадди.
— Мне пойти и выгнать его? — предложила Бидди.
— Если вы не против, — Кэмпион взглянул на Марлоу, — я бы сперва сам переговорил с этим умником.
Марлоу кивнул:
— Разумеется, если вы думаете, что это что-то даст. Входите, мистер Кеттл! — открыл он дверь в гостиную.
Неприметный почтмейстер бросил последний торжествующий взгляд на разгневанную Кадди и вошел к ним с видом победителя. Он сжимал в руках котелок, а фартук предпочел спрятать под пальто.
— Вот и я, сэр, — сказал он Марлоу, слегка покраснев. — Я увидел, как ваша машина сворачивала на подъездную дорожку, и тут же надел свою шляпу, чтобы бежать за вами, сэр! Я знал, что вам захочется узнать правду. Моя дочь, сэр, она нашла останки, если вам угодно их так назвать. — Его глаза слезились, а губы дергались от волнения.
— Вы к нам с дочерью явились? — спросил Кэмпион на редкость властным тоном.
— Нет, сэр! — Мистер Кеттл изобразил родительское негодование с видом, полным достоинства. — Что? Подумайте, сэр. Разве можно было повторно подвергнуть ее тому ужасу, который превратил бедняжку из здоровой молодой женщины, сэр, в бледное подобие ее прежней?
Несмотря на тревожное положение, в риторическом выпаде мистера Кеттла было что-то чрезвычайно смешное. Без налета театральности его рассказ звучал бы просто жутко.
— Нет, сэр, ее здесь нет, — продолжал он с набирающей силу праведностью, — и я могу добавить, сэр, что она пребывала в столь беспомощном состоянии, сэр, в столь гнетущем и безнадежном настроении, сэр, что я оставил ее присматривать за почтой и явился сам. Хочу также отметить, сэр, — он устремил злобный взгляд на Джайлза, — что предложенными мной услугами никто не воспользовался и не телеграфировал полиции, а ведь когда господа полисмены прибудут, сэр, они расценят такое молчание как подозрительное! Они могут арестовать даже вас, сэр, хоть вы и сын покойного, — кинул он взгляд на Марлоу.
— Какого покойного? — спросил мистер Кэмпион, выйдя вперед и сделав властный вид, нисколько ему не шедший. — Вы что, нашли тело?
— Я, сэр? О нет, сэр. — Мистер Кеттл нисколько не смутился. — Но, осмелюсь сказать, когда мы его найдем, тогда и узнаем, кто его убил.
— В самом деле? — с интересом спросил мистер Кэмпион. — А если убили, то как?
— Заколов кинжалом, сэр! — Мистер Кеттл сделал ошеломляющее заявление задыхающимся шепотом.
— Откуда вы знаете?
Мистер Кеттл положил одну руку на стол и принял позу лектора:
— У меня детективный ум, сэр! Я формирую версии и в соответствии с ними рассматриваю улики.
— Прелестный метод, — отозвался мистер Кэмпион. — Нужно будет попробовать.
Мистер Кеттл проигнорировал его сарказм.
— Для начала рассмотрим имеющуюся улику. — Он махнул рукой в сторону стола. — Моя дочь, сэр, эта невинная, ничего не подозревающая девушка, выходит на прогулку, сэр. Какое прекрасное побережье, думает она, почему бы не прогуляться там?
— Действительно, нет причин лишать себя променада, — кивнул мистер Кэмпион, положив руку на плечо Марлоу, и проницательное, умное лицо американца озарилось.
— Итак, она прошлась вдоль берега, по краю солончаков, а точнее говоря, по морской дамбе. Представьте ее, идущую столь беспечно, столь беззаботно…
— Довольно болтовни, — перебил его Джайлз. — Давайте к делу.
— Я тут, вообще-то, повествую о моей дочери, сэр, — с достоинством возразил мистер Кеттл.
— А также об отце присутствующей здесь леди, — напомнил Джайлз. — Говорите, что знаете, а потом убирайтесь.
На бледном лице мистера Кеттла возникла особенно неприятная гримаса.
— Вы ведь мудрый человек, сэр. А я буду свидетелем на дознании, не забывайте. И мои показания очень помогут делу, уж поверьте.
— Еще как помогут, уверен, — успокоил его мистер Кэмпион. — Лучше расскажите нам, к каким выводам вы пришли.
— Я основываюсь исключительно на фактах, сэр! Видите эту рваную дыру прямо в области сердца? Ее проделали ножом? Может, чем-то другим? Нет! Это был нож, сэр. Что за пятна вокруг? Если вы не знаете, то я вам скажу: это кровь, излившаяся прямо из сердца, сэр.
Джайлз снова чуть не впал в ярость, но на этот раз его удержала Изопель.
— О чем это говорит нам, сэр? Жертву закололи ножом. А кроме того, одежда долго пребывала в морской воде. О чем это говорит?
— О том, что убийство произошло в море? — предположил мистер Кэмпион.
— Именно, сэр, вы сразу все поняли! Мистера Лоббетта вывезли на лодке, ударили ножом в сердце и выбросили за борт.
— А уж там, за бортом, он и разделся, — добавил мистер Кэмпион, — осторожно отцепив подтяжки. Пока что, я думаю, все предельно ясно. Однако есть еще пара мелких деталей, которым нужно найти объяснение, прежде чем мы позвоним в Скотленд-Ярд. Что касается удара ножом. Довольно странный надрез, не находите? Маленькая дырочка, сделанная ножницами, а позже раскроенная столовым ножом. А эти пятна крови? Кровь, похоже, текла не под одеждой — она стекала на одежду с лицевой стороны! Как видите, внутри костюм довольно чистый, но вот снаружи крови просто немереное количество. Кто-нибудь в деревне в последнее время резал кур?
С недрогнувшим лицом мистер Кеттл опустился на край стула.
Мистер Кэмпион продолжил:
— В этом деле слишком много странностей, и оно становится все загадочнее! Кто-то пытается нас надуть…
— Мне нужно вернуться на почту. — Мистер Кеттл встал, взял свой котелок и тихо покинул гостиную.
— Вы ведь простите меня за то, что я заставил вас все это слушать? — искренне раскаивался Кэмпион перед Марлоу и Изопель. — Мне пришлось это сделать, чтобы узнать, как много известно местному Шерлоку.
— Так что вы думаете об этом? — Марлоу указал на промокшую одежду.
— Необычайно плохая подделка, — ответил мистер Кэмпион. — Прежде я не встречал улик, что были бы подтасованы столь любительски. Это точно сделали не ваши друзья из Нью-Йорка — скорее кто-то шалит в самой деревне. Вы, случайно, не объявляли вознаграждение за сведения об отце?
— Нет, — ответил Марлоу и тут же выпалил: — Но мы не можем обойти вниманием тот факт, что это действительно костюм моего отца!
— Я знаю. И это единственное, что делает загадку хоть немного интересной. Полагаю, вы меня извините, если я спущусь в деревню и разузнаю все сам.
— Хочешь снова допросить Кеттла? — полюбопытствовала Бидди.
— О, это вряд ли, — усмехнулся мистер Кэмпион. — Не он единственный в Мистери-Майл заслуживает внимания.

Глава 16
Колеса вертятся

Джайлз и Изопель сидели в гостиной на подоконнике, держась за руки.
На них лился солнечный свет, придававший Мистери-Майл столь мирный вид, словно и не было недавних трагических событий. Молодой человек и девушка были одни. Бидди осталась в Дауэр-хаусе, мистер Кэмпион вновь занимался изысканиями в деревне.
Звук подъезжающего автомобиля напугал обоих, и Изопель, мельком увидав бежевый кузов и алые крылья, обескураженно взглянула на Джайлза:
— Дорогой, он вернулся!
— Кто? Твой отец? — Разум Джайлза в то утро словно окутала дымка.
— Нет. Мистер Барбер.
— Боже мой! — вскочил молодой сквайр. — Какая неслыханная наглость! Я его выгоню.
Он направился к двери, но та уже распахнулась, и на пороге возник мистер Барбер с набитыми сумками и улыбкой, полной достоинства.
— Мистер Пейджет! — протянул он руку для рукопожатия. — Позвольте мне быть первым, кто поздравит вас!
Совершенно застигнутый врасплох, Джайлз покраснел и смущенно взглянул на Изопель.
— Не представляю, как вы узнали… — начал он.
Но мистер Барбер все еще говорил:
— Мой добрый юноша, результаты экспертизы при мне, и они положительные! Вещь подлинная. Я прибыл договориться с вами о продаже.
Только в этот момент Джайлз понял, что ошибся и что мистер Барбер имел в виду не ту важнейшую тему, которая занимала самого Джайлза.
— Он о картине, дорогой, — прошептала Изопель и взяла его за руку.
— Ну разумеется, я о картине, — досадливо подтвердил мистер Барбер. — Идемте, взгляните же сами. — С этими словами он препроводил их в прохладную гостиную, располагавшуюся в другом крыле.
Портрет давно усопшей госпожи Пейджет в чудовищной золотой раме висел над каминной полкой. Госпожа улыбалась с него нелепой, чуть приторной улыбкой. Ее золотистые волосы покрывал прозрачный шарф, а в складках платья цвета устриц уютно устроилась крохотная белая болонка, которую наглаживала изящная хозяйская ручка.
Мистер Барбер был явно взволнован.
— Как только я ее увидел, — отметил он со слезящимися глазами, — сказал себе: «Вот он, венец всей моей карьеры. Вот — неоткрытый Ромни, один из лучших, что я когда-либо встречал». Я должен немедленно лицезреть судью Лоббетта, с тем чтобы отчитаться о сделке. Боюсь, рядом с этой красотой мои маленькие Котманы ничего не стоят.
— Послушайте. — Джайлз умудрился вставить слово, когда мистер Барбер остановился перевести дух. — Все это очень здорово, но вы, кажется, не понимаете. Сейчас нас не волнуют подобные мелочи. Вы явно не осознаете, что мистер Лоббетт исчез. Естественно, мы не помышляем более ни о чем, кроме как о его поисках.
— Исчез?.. — Кажется, мистер Барбер впервые смекнул, что к чему.
— Да, — раздраженно подтвердил Джайлз. — И его окровавленную одежду нашли вчера в грязной луже.
Его слова оказали на мистера Барбера необычайный эффект. С распахнутым ртом и выпученными глазами он с размаху шлепнулся на стул, словно ноги его не держали.
— А ведь я вам не поверил, — пробормотал он безучастно. — Думал, вы все шутите надо мной. Людям ведь привычно опасаться тех, кто желает продать им картину-другую. Я считал, мистер Лоббетт в гостях. И потом, когда мистер Кэмпион и молодой Лоббетт ускользнули от меня в Лондоне, они шутили про… Кэмпион ведь часто шутит… Это ужасно… Ужасно! А что же полиция?
Помедлив, Джайлз сухо сообщил:
— Мы решили, что полиции пока присутствовать не обязательно.
— О, так вы знаете, где он? — вскинул брови мистер Барбер. — Вы решили спрятать его от негодяев на время?
— Конечно нет, — покачал головой Джайлз. — Но с нами лучший, э-э-э… частный детектив, профессионал мирового масштаба, и он как раз занят расследованием.
Казалось, мистер Барбер был по-прежнему сбит с толку.
— О, понимаю. Но в свете новых обстоятельств… С кем же мне вести дела? Я имею в виду, — беспомощно добавил он, — каков мой статус?
Обычно спокойный и добродушный Джайлз смягчился и весело произнес:
— За вас я бы не беспокоился. Давайте завтра вы отправитесь в город и вышлете мне оттуда сумму затраченных вами издержек.
— А как же Ромни? — чуть ли не пропищал мистер Барбер.
Стоя прямо под картиной и нахмурившись, Джайлз, как никогда, походил на всех своих упрямых предков.
— Картине неплохо виселось там последние лет сто, и, если понадобится, она провисит еще столько же. Говорю же, сейчас мне не до нее.
— Но она стоит целое состояние! — вскричал мистер Барбер.
— Мне это совершенно безразлично, — упорствовал Джайлз. — Придется подождать, пока все не уладится, прежде чем я подумаю о чем-то еще. Как только это случится, я вам напишу. Идет?
Было очевидно, что теперь мистер Барбер видел в Джайлзе сущего безумца.
— Простите мне мою настойчивость, — с достоинством проговорил он, — но я обязан отработать комиссионные. Вы позволите мне снять полотно?
— Нет, черт побери, не позволю! — вновь раздражился Джайлз.
— Тогда разрешите хотя бы сфотографировать! Уверен, эта картина многих заинтересует, — умолял эксперт. — Я могу подготовить рынок! Вы же не запретите мне, не запретите же?
— О, делайте что хотите! — бросил Джайлз. — Только не прикасайтесь к картине.
Он взял Изопель под руку и вывел ее из комнаты; в дверях они наткнулись на Марлоу, чье смуглое красивое лицо выглядело серьезнее обычного.
— Вы не видели Бидди? — спросил он.
— Она сейчас в Дауэр-хаусе, — ответил Джайлз. — Вам нужна помощь?
— Нет. Все в порядке.
И Марлоу поспешил дальше, оставив молодого сквайра утопать в обожании к Изопель, а мистера Барбера — к Ромни. Эксперт, попирая пол пухлыми, широко расставленными ногами и заложив руки за спину, любовался полотном с неописуемо восторженным, чуть ли не преклоняющимся видом.
Четверть часа спустя Марлоу шагал по парку, и там он наткнулся на мистера Кэмпиона. Бледный молодой человек с глуповато-задумчивым видом прогуливался, фальшиво насвистывая себе под нос.
— Доброе утро! — весело поздоровался он. — Я тут кое-что сочинил, вот послушайте:
У призрака сэра Барнаби
Посмертное было желание:
Лежать захотел рядом с Альбертом.
И это свое послание
Он передал экономке:
«Схороните меня под горкой».
Сразу слева, чуть за углом,
Экономку ждет в горку подъем…


Но Марлоу, казалось, не слушал.
— Вы не видели Бидди? — перебил он.
— Нет времени говорить о высоком, вот как… — пробормотал мистер Кэмпион, слегка обидевшись. — Не видел я Бидди. Я рыскал по всей деревне и вроде бы напоролся на что-то… — Замолчав, он с сожалением заметил: — Вы совсем меня не слушаете.
— Нет, — буркнул Марлоу. — Простите, Кэмпион, я вовсе не хочу поднимать шум, но я нигде не могу найти Бидди. Она исчезла.
— Исчезла?
Марлоу поднял глаза и увидел, что Кэмпион смотрит на него. Его задумчивое выражение лица сменила озадаченность, а секунду спустя — неверие, смешанное с ужасом.
— Какой абсурд, — наконец пробормотал Альберт. — Как долго вы ее ищете?
— Все утро, — ответил Марлоу и смущенно пояснил: — Дело в том, что она обещала встретиться со мной, и мы вместе собирались спуститься к устью реки. То, что она не пришла, с ее стороны не могло быть просто капризом. Она не такая…
— Еще бы, — тихо отозвался мистер Кэмпион, бросив на него быстрый взгляд.
— Но она исчезла. Говорю вам, я был везде. Спрашивал всех. Кадди в последний раз видела ее после завтрака, когда Бидди шла в гостиную писать письма.
— Письма? — Кэмпион резко обернулся, его глаза за очками сузились и приобрели жесткое выражение. — Вы уверены? — спросил он самым серьезным тоном, какой только помнил Марлоу.
— Ну да… Кадди сказала, что сразу после завтрака Бидди собиралась сесть за письменный стол… А что?
— Идемте. — Мистер Кэмпион уже припустил в сторону деревни быстрой рысью. — Надо спешить!
Он и Марлоу вместе помчались по скользкой дороге.
— Я даже не предполагал, что они начнут действовать так скоро. Думал, еще есть возможность посоветоваться. Столько времени упустил! — Когда они достигли ворот парка, мистер Кэмпион остановился. — Заглянем-ка в Дауэр-хаус, просто чтобы убедиться, что мы не выставляем себя дураками. Возможно, Кадди ошиблась. Скверное дело, Марлоу.
Они поспешили через лужайку в Дауэр-хаус. Кадди встретила их в холле, побагровевшая от злости.
— Вы видели мисс Бидди, сэр? — воззрилась она на Кэмпиона. — Она собиралась помочь мне с булочками на кухне, обещалась быть в полдень, а я жду ее вот уже три четверти часа с горячей духовкой и киснущим тестом! Видимо, лучше уж и не ждать.
— Мы сами хотели бы знать, где она, Кадди. — Тревога в глазах мистера Кэмпиона многократно усилилась. — Когда вы видели ее в последний раз?
Марлоу направился в гостиную, старушка посмотрела ему вслед.
— Как я уже упоминала мистеру Лоббетту, я видела мисс Бидди сразу после завтрака. — Кадди подошла поближе к Кэмпиону, верно считав выражение его лица. — Не думаю, что у вас с ней есть хоть какие-то шансы, — доверительно прошептала она. — Но не расстраивайтесь. Юные леди, увы, не выбирают, кто им нравится.
Кэмпион не улыбнулся, лишь холодно заявил:
— Знаешь, Кадди, пусть победит сильнейший.
— Сдается мне, что так и будет, — парировала она. — Когда увидите мисс Бидди, передайте, что я уже занялась булочками без нее.
Она заторопилась на кухню, а Кэмпион поспешил за Марлоу.
— Она, должно быть, писала письма здесь, — сказал последний. — Смотрите. — Он указал на открытую чернильницу, небрежно разбросанные листы почтовой бумаги и пустую книгу для марок на полированной столешнице. — Вот, пожалуйста. Кэмпион, если с этой девушкой что-то случится, я пойду даже на убийство.
— Браво, — отозвался Альберт Кэмпион, — слова настоящего мужчины. Идемте.

Глава 17
Джентльмен на велосипеде

Интерьер лавки мистера Кеттла, которая также являлась почтовым отделением Мистери-Майл, лучше всего описывался словами «теснота» и «изобилие товаров»; в общем, это была самая обычная английская лавка. Все помещение едва ли занимало больше десяти квадратных футов, да еще имело низкий потолок и на несколько дюймов было утоплено в землю.
Широкий прилавок делил комнату пополам, а за ним все от пола до потолка было завалено упаковками с беконом, скобяными изделиями, леденцами, липучками для мух, хлебом и бакалеей — совершенно бессистемно.
Почтовое отделение пряталось за проволочным ограждением у дальнего конца прилавка. На ограждении висели образцы бланков, в том числе пенсионных, уведомления и списки лицензий.
Дверь в задней части лавки выходила в небольшую, аккуратную комнату с некрасивыми серо-зелеными обоями, парой аспидистр в горшках и статуэткой белой лошади, рекламировавшей марку виски.
Именно оттуда мистер Кеттл выскочил к Кэмпиону и Марлоу, стоило им переступить порог лавки. Он был сам не свой — бледнее обычного, с беспокойно бегающими глазками.
— Что я могу для вас сделать, джентльмены? — несомненно нервным голосом спросил он.
Марлоу наклонился было через прилавок, но Кэмпион коснулся его руки и начал сам, весьма любезно:
— Кажется, что мисс Пейджет забыла у вас свою сумочку, мистер Кеттл. Кстати, вам лучше все это расчистить, — обвел он рукой груды товаров. — где здесь вообще пожарный выход? Столько хлама вокруг, не дай бог, случится беда. Так где же сумочка?
— Она ничего здесь не оставляла, сэр, — отчеканил мистер Кеттл.
— Отлично! — вдруг обрадовался Кэмпион. — Тогда мы точно по адресу. Она все еще в доме?
Мистер Кеттл не смотрел на него, и Марлоу вдруг заметил, как некрасиво тот сощурился. Почтмейстер стоял неподвижно, его большие дряблые руки опирались на стойку. Кэмпион немного подался в его сторону и тихо повторил свой вопрос:
— Она все еще в доме?
Из уголка рта мистера Кеттла потекла тонкая струйка слюны, и тут Марлоу, до этого немало этим растерянный, с ужасом понял: мужчина парализован страхом. У Марлоу это зрелище вызвало тошноту, а вот Кэмпион был менее чувствителен.
— Не будьте дураком, Кеттл, — резко бросил он. — Нам осталось только сдать вас полиции. Лучше сэкономьте нам время и отведите нас к мисс Пейджет немедленно!
Угроза подействовала на мистера Кеттла столь же ошеломительно, как перед этим страх. Разгневанный, он отшатнулся, издав нечто среднее между рычанием и икотой. Страх обернулся агрессией.
— Правильно! Зовите полицию! — прорычал он с неожиданной яростью. — Обыщите дом! Переверните мою лавку вверх дном! Суньте носы во все щели и уголки! Но как только вы закончите, мне будет что сказать полиции. Где мистер Лоббетт, а?! Кто помог пастору наложить на себя руки?! Почему вы не показали одежду полиции?! Нет, вы не посмеете позвать их! Вы… — Вспышка гнева наконец прекратилась, и преобразившийся мистер Кеттл теперь стоял, сверля их взглядом через два фута потертой стойки, и больше он не выглядел подобострастным.
На мистера Кэмпиона все эти метаморфозы не произвели никакого впечатления. Он так и стоял, сунув руки в карманы, и взирал на мистера Кеттла с невозмутимым спокойствием.
— Это уже не уровень полиции Херонхоу, — отметил он. — Думаю, власти округа и те заинтересуются.
Мистера Кеттла больше было не напугать.
— Полиция меня не волнует. Мне нечего скрывать!
— Хорошо же, — сказал Кэмпион. — Теперь мы понимаем друг друга лучше, чем когда-либо. — Его следующее замечание казалось совершенно безобидным. — Торгуете печеньем, мистер Кеттл?
Марлоу вопросительно взглянул на своего друга, который пристально смотрел на почтмейстера. Молодой американец оказался не готов к третьей метаморфозе в мистере Кеттле: ужас вернулся к тому вместе с полнейшим изумлением.
— Ну-ну, — успокаивающе произнес мистер Кэмпион. — Обратите внимание, к нам идет одна милая старушка, мистер Кеттл. Соберитесь. Обслужите ее как подобает. Ни одна уважающая себя женщина не купит у вас марку, пока вы делаете такое страшное лицо.
Едва он умолк, как в магазин вошла Элис Брум и с порога кивнула двум молодым людям.
— Пожалуйста, содовой, мистер Кеттл, — попросила она. — Ах, как хорошо на улице после дождичка, не так ли? Как себя чувствуют ваши ноги? — Миссис Брум, очевидно, была в разговорчивом настроении, а Кэмпион был расположен ее поддержать:
— Я вот все говорю мистеру Кеттлу: нет, вы совсем не похожи на болвана, но нельзя же так волноваться! А вы что думаете, Элис? Волноваться вредно для здоровья, не правда ли?
— Я не знаю, о чем можно волноваться, когда торгуешь в лавке, — ответила она, но внезапно ей пришло кое-что в голову. — Хотя мне есть что сказать на этот счет! Вчера вечером я посылала в лавку за ящиком для хранения гренок. Мистер Кеттл ящика не прислал, зато сегодня утром он разгружал фургон для печенья, и там было полным-полно ящиков, я сама видела!
— Вот вам и еще один старый английский обычай, — повернулся Кэмпион к Марлоу. — Печенье отпускают целыми ящиками, да-да!
— Он лукавит, сэр, — покачала головой Элис. — В Англии печенье продают в жестяных банках. Да-да, в самых настоящих жестянках! — довольно повторила она и вышла из магазина с беззаботным восклицанием: — Доброго дня, сэры!
Тут Кэмпион улыбнулся мистеру Кеттлу:
— Печенье продается в жестяных банках. А мистер Кеттл возит пустые ящики. Это очень интересно. Лично я бы не удивился, если бы они воспользовались специальным фургоном, пригнав его из Лондона, а?
— Уж не знаю, что вам наплели… — с отчаянием начал мистер Кеттл, облизнув губы.
— Старине Альберту ничего не плели, он и сам все видит, — ухмыльнулся Кэмпион. — Почему бы нам не зайти в вашу маленькую гримерку и не обсудить все спокойно, без помех?
Мистер Кеттл не двинулся с места, но и не выразил никакого протеста, когда Марлоу откинул доску стойки. Оба молодых человека прошли во внутреннюю комнату, и Кэмпион придержал для почтмейстера дверь.
— Ну же, — любезно пригласил он.
Мистер Кеттл молча проследовал внутрь. Кэмпион немедленно подпер дверь стулом.
— Окна, я так понимаю, не открываются, — заметил он. — Очень жаль, Кеттл! К этому времени запах хлороформа уже выветрился бы. А так, я думаю, простоит несколько дней.
Кеттл не ответил, и тогда Кэмпион изменился в лице.
— Если она страдает, Кеттл, я похороню все свои принципы и убью тебя! — прохрипел он, отбросив учтивость. — Ты, животное, рассказывай, как все было!
Мистер Кеттл сидел на краешке стула, распластав большие руки по столу, и глядел прямо перед собой.
— Давай же, — поторопил его Кэмпион. — Мы и так уже знаем практически все. Выкладывай.
Мистер Кеттл молчал, нервно дергая уголком рта.
— Ты расскажешь нам все здесь и сейчас… — Марлоу сделал шаг вперед. — или я отделаю тебя до неузнаваемости.
— В этом нет нужды, — усмехнулся Кэмпион. — Вы посмотрите на него. Кажется, я могу воспользоваться твоим дедуктивным методом, Кеттл, поэтому начнем с самого начала. Костюм оказался у тебя, и ты решил ловко обвести всех вокруг пальца. И еще как обвел, клянусь своей шляпой! Настолько перемудрил, что заставил и нас, и своих бесчестных работодателей жужжать вокруг, как разбуженные осы. Отдаю тебе должное за такую глупость, но, к несчастью, в одно я не поверил: в то, что ты сам расскажешь обо всем своим подельникам. — Он повернулся к Марлоу. — Тут-то я и просчитался со временем. Итак, — продолжил он, возвращаясь к своей жертве, — ты получил приказ похитить первого из нас, кто зайдет в магазин. Ты и твоя драгоценная дочь должны были усыпить несчастного или несчастную хлороформом, а все остальное было весьма просто, как я полагаю.
По тому, в какое изумление пришел почтмейстер, стало ясно: пока что Кэмпион был очень близок к истине.
— Схватив Бидди, — продолжал мистер Кэмпион, — ты, несомненно, бросился звонить в Херонхоу — или где там ждал фургон? И так в Мистери-Майл появилось единственное транспортное средство, водителя которого точно не станут опрашивать полицейские на Страуд-стрит: кому интересен добротный торговый фургон? Вы загрузили внутрь ящики, а в одном из них крепко спала бедная девочка. Так куда же ее увезли? — Он снял очки, и его светлые глаза стали казаться яркими и жесткими, когда он через стол наклонился к дрожащему почтмейстеру.
Мистер Кеттл издал нечленораздельный звук, его челюсть отвисла.
— Если они узнают, что вы обо всем догадались, они убьют меня, — пролепетал он наконец. — О, мистер Кэмпион, сэр! — Он чуть ли не распластался по столу, его руки терзали рукава. — Не дайте им узнать! Не дайте им узнать!
— Куда ее увезли? — повторил Кэмпион.
— Я не знаю! — Мистер Кеттл был на грани истерики, в его искренности не было ни малейших сомнений. — Я никогда никого из них не видел! Я получаю приказы по телефону, кодированным способом. Если бы я мог отказаться исполнять их распоряжения, то так бы и сделал! Но я не мог. Приходилось подчиняться.
Мистер Кэмпион встал из-за стола и мрачно произнес:
— Я верю ему. Думаю, худшее, чем мы можем его наказать, — это оставить негодяя на суд его же дружков.
— Я бы сказал вам раньше! — завыл мистер Кеттл. — Я бы во всем признался; если бы только знал!..
— Я тебе верю, — с презрением повторил Кэмпион. — Увы, нет никаких сомнений в том, что тебя держали в неведении. Они не настолько глупы, чтобы не знать, какой тип людей себе нанимают. Ну же, Марлоу. Он будет держать рот на замке — ради его же блага.
Пока Кэмпион и Марлоу шли через луг, последний с любопытством поглядывал на своего спутника.
— Что из этого вы уже знали в тот момент, когда переступали порог лавки Кеттла?
— Я знал не так много, как следовало бы, — с горечью нахмурился Кэмпион. — А одну загвоздку и до сих пор не могу разгадать. Я же говорил вам: меня выбило из колеи то, что я недооценил страшного идиотизма Кеттла. Я полагал, что они не смогут вступить в игру так скоро, если только не узнают про обнаруженный костюм одновременно с нами. А последнее стало бы возможным, только если бы Кеттл сам им рассказал. Он и так много где напортачил, и я решил, что он поостережется. Но он все-таки сказал им о костюме! И по Кеттлу очень хорошо видать, что они были не в восторге от его самодеятельности.
— Так, значит, Кеттл подделал одежду?
— Несомненно. Черт знает, как он ее заполучил. Единственное, что сейчас имеет значение, — это Бидди, — внезапно продолжил Кэмпион, подняв голову. — Вернем ее — и сможем захлопнуть капкан.
— Я с вами, — пообещал Марлоу. — Что вы планируете делать?
— Одному Богу ведомо… — пожал плечами Кэмпион. — Кажется, мой умственный механизм совсем забуксовал.
Дальше шли молча. Войдя в поместье сквозь распахнутую дверь оранжереи, они услышали высокий, с недоверчивой интонацией голос миссис Уайброу. Та разговаривала с кем-то внутри дома.
— Мистер Кэмпион? Не знаю, дома ли он, но я запишу ваше имя, если вы мне его назовете. Как вас объявить?
Ответил ей звонкий, неприятный голос с просто неописуемым акцентом кокни и большой долей самоуверенности:
— К черту имена! Просто пойдите к нему и мягко шепните на ушко: «К вам джентльмен на велосипеде!»

Глава 18
Невыносимый Тос

Мистер Кэмпион, стоя в холле, некоторое время хранил полное молчание, прислушиваясь.
— Кто это там? — раздался голос издалека.
— Это мой злосчастный друг, — мрачно пояснил Марлоу мистер Кэмпион, сняв очки и протерев их изящным шелковым носовым платком, — невыносимый Тос. Тос Т. Кнапп. Т. — от слова «тикай».
— Ну разве это не мой старый приятель Берти! — раздался прежний голос, уже заметно ближе. — Слышу-слышу еще отсюда, как ты гундишь, озорник!
Одновременно с этим заявлением в дверях появился сам мистер Тос Кнапп. Он стоял и смотрел на них яркими, острыми, живыми, как у воробья, глазами. Это был невысокий молодой человек с когда-то сломанным курносым носом, с виду бойкий и неутомимый. Его фантастически скроенный наряд сочли бы писком моды разве что в Уайтчепеле: он состоял из костюма нежно-фиолетового цвета, причудливого шелкового галстука, рожденного чьим-то больным воображением, и довершавших этот элегантный ансамбль ярко-желтых туфель с чудовищно длинными и узкими носами.
— Да это же маленький плут! — ласково воскликнул мистер Кэмпион.
Мистер Кнапп, стащив с головы большую и плоскую желтую шляпу, напоминавшую крышу дома, обнажил для Марлоу сверкающий ряд зубов.
— А он все сияет, не правда ли? — сказал он, кивнув в сторону Кэмпиона. — Рад знакомству! Уверен, вы тоже рады. Ну-с, Берти, я приехал специально, чтобы обсудить кое-что с глазу на глаз. Миленько тут у вас! Я чудесно добрался сюда на велосипеде. Оставил его снаружи. Кстати, здесь часто воруют? Потому что не укради я этот велосипед в Ипсвиче, то вообще бы сюда не доехал. Хорошо было в Ипсвиче, тихо, безлюдно. Не пришлось даже велосипед перекрашивать. Ух, Берти, все думаю, как бы мы с тобой накуролесили в этих краях!
— Как ты узнал, что я здесь? — поинтересовался Кэмпион.
— А! — Мистер Кнапп склонил голову набок и заговорил с преувеличенной осторожностью: — Ты, возможно, знаешь, Берти: время от времени мне в руки приплывает то одна сплетенка, то другая… — Тут он вопросительно взглянул на Марлоу.
— При нем говори спокойно, — сказал Кэмпион. — Он один из нас.
— Вот как? — И мистер Кнапп, схватив, затряс руку Марлоу.
— Из американской диаспоры, — легко пояснил Кэмпион. — Но мне все-таки хочется знать, как ты меня нашел.
— Ну-ну, не будь нетерпелив, — игриво произнес мистер Кнапп. — Если честно, это Магерсфонтейн Лагг сказал, где тебя искать. На него всегда можно положиться. У меня вести, которые заинтересуют тебя, Берти!
— Извини, Кнаппи, — покачал головой Кэмпион, — но ничто, что не связано напрямую с делом, которым я сейчас занимаюсь, меня не заинтересует.
— Ну ты! — возмутился мистер Кнапп. — Ну ты!.. Свобода в голову ударила? Свободным духом пахнет! На черта, по-твоему, я сюда приехал? Пятнадцать миль на чертовом велосипеде! В этом доме не все сплошь трезвенники, я надеюсь?
— Альберт, отведите гостя в кабинет, — улыбнулся Марлоу. — Я принесу пива.
Он ушел, а мистер Кнапп одобрительно посмотрел ему вслед.
— Какой приятный у тебя коллега, — произнес он. — Везет же тебе, Берти. И место тут прекрасное, и люди расчудесные, и всегда есть чем брюхо набить. Не обольщайся, «везучий» не значит «умный».
— Слушай, выкладывай уже. Что за информация? Но помни: если это еще один из твоих грязных трюков Рубинштейна, я вышвырну тебя, как и обещал. У меня уже есть работа, ясно тебе?
— Яснее некуда, — кивнул мистер Кнапп, — ведь я совершенно случайно узнал кое-что, напрямую связанное с тобой и этим Лоббеттом. В результате я и проделал такой путь.
Теперь интерес мистера Кэмпиона вспыхнул как спичка.
— Так-так, с этого места поподробнее!
— Что я тебе говорил?! — обрадовался мистер Кнапп. — Мы с тобой уже сотрудничали в прошлом, Берти. У нас свой, общий стиль! И отличное взаимопонимание.
На это мистер Кэмпион ничего не ответил. Послышался голос Марлоу. Тот возвращался, и это столь взбудоражило мистера Кнаппа, что он прекратил болтать вплоть до того момента, пока не обнаружил себя за тяжелым дубовым столом в библиотеке с опустевшим стаканом в руке.
— Так уж и быть, — сказал он, отирая рот. — Берти, когда я умру, не забудь: венок должен быть из хмеля. Что ж, не буду больше томить, ты же знаешь мои условия, старина. — Он кивнул Кэмпиону, и тот жестом предложил ему начать. — Итак, чтобы не раскрывать моих методов перед посторонними, — подмигнул он Марлоу, — скажу только, что вчера вечером я случайно подслушал любопытный разговор.
— Телефонный разговор? — уточнил Кэмпион.
— Естественно. Я висел на частной линии, очень уж интересно было. Обычно от нее почти нет проку, ее лишь недавно провели. Но то, что я услышал вчера, думаю, входит в это самое «почти». — Взяв паузу, он достал маленький потрепанный блокнот. — Я подсоединился на середине разговора, так что начало прослушал. Говорили два голоса. Один — мягкий и плавный, ты от таких без ума, Берти, зато другой звучал так, будто кто-то нарочно его изменил. И еще у него был иностранный акцент. И похоже, он принадлежал боссу первого. «Что? — говорит. — Этот парень — сущий слюнтяй, избавьтесь от него! Кто прислал одежду?» А другой — ему: «Записки не нашлось, только надпись от руки на ярлычке». Затем босс конкретизирует: «Это ведь тот, кто вам нужен, верно?» — Мистер Кнапп поднял голову и продолжил: — Сначала думаю: ну что за чушь? А затем совершенно неожиданно шеф задает вопрос: «Что еще за Альберт Кэмпион?», а другой ему отвечает: «Я разузнаю». Тут-то я, конечно, заинтересовался, но они уже оставили эту тему. Все, что я услышал дальше, были слова босса: «Если это писа́ла девчонка, схватите ее и доставьте, куда надо. Вы можете это устроить. Она должна что-то знать. Как только что-то поменяется, свяжитесь со мной обычным способом». А потом звонок прервался.
Марлоу взглянул на Кэмпиона: глаза того прятались за очками, а лицо оставалось бесстрастным.
— Послушай, Тос, — сказал он, — где ты, говоришь, все это услышал?
Мистер Кнапп покачал головой и обратился к Марлоу:
— Хитрый трюк, не правда ли? Прежде чем мы продолжим, я хочу знать, насколько ты, Альберт, в этом заинтересован. Поторгуемся?
Кэмпион вздохнул:
— Тос, ты буквально выкручиваешь мне руки. Сколько ты хочешь?
— Вот что я скажу тебе, Берти, — встал мистер Кнапп, — я ведь тоже джентльмен. И я пойду с тобой. Я бываю хорошим парнем, когда захочу. Вспомни, как часто я предлагал тебе снова поработать вместе, — продолжал он несколько печально.
— Не будем сейчас в это вдаваться, — кашлянул мистер Кэмпион. — Позволь мне обратить твое внимание вот на что: если только ты не узнал, откуда и куда шел телефонный звонок, то эта информация не дает нам ничего нового.
— А ну-ка, постой, погоди-ка! Это ведь как раз то, что я знаю. И я делаю тебе джентльменское предложение, чего бы ты в жизни от меня не дождался, не будь мы столько знакомы. Итак, я расследую это дело с вами. А когда мы преуспеем, ты разбогатеешь, ну и мне что-нибудь перепадет. Ладно?
— Ладно, — кивнул мистер Кэмпион. — Но что, по-твоему, у нас тут творится?
— Откуда мне знать, — заколебался мистер Кнапп, — я ведь только болтать могу. Но, зная тебя, Берти, предположу, что кого-то из вашей небольшой компании вот-вот насильно увезут, и совсем не на курорт. У вас тут водятся молодые симпатичные леди?
— В точку. Мисс Пейджет уже исчезла, — сообщил Марлоу прежде, чем Кэмпион успел его остановить.
— Хо? — сверкнул глазами мистер Кнапп. — А ты тут времени не теряешь, Берти. Ну, давай тогда по-честному. Пятьдесят фунтов за адрес плюс еще пятьдесят, когда мы вернем девушку. Помогаю тебе, считай, во имя старой дружбы. Однажды этот парень спас мою чертову жизнь, — добавил он, обращаясь к Марлоу. — Засунул меня в канализацию и держал там, пока опасность не миновала. Я никогда этого не забуду. Ну, что ты на это скажешь, Берт?
— Поскольку мы все теперь заодно, — медленно произнес Кэмпион, — за первые пятьдесят фунтов ты получишь кое-какие сведения, а вторые пятьдесят — когда вернем девушку.
— Какие сведения? — осторожно спросил мистер Кнапп.
— О, знаешь, касаемо небольшого дела о «фальшивках», — небрежно ответил Кэмпион. — Думаю, тебе будет интересно.
Мистер Кнапп даже как-то весь сдулся.
— Я в деле, — тихо сказал он. — По рукам. Ты же знаешь моего старика. Если то дело так и не решится, у него будет разбито сердце.
— Это верно, — вежливо произнес Кэмпион. — Ты его наследник, не так ли?
— Переходи уже к сути, — заупрямился мистер Кнапп.
— Они следят за зданием. На твоем месте я убедил бы дедушку переехать. Пресса, ей только дай что-нибудь разнюхать.
— Откуда мне знать, что ты не шутишь?
— Оставайся сидеть на месте — и точно узнаешь, — спокойно пообещал Кэмпион. — Но, кстати, в конце улицы недавно появилась новая торговка цветами, а на балконе дома напротив постоянно сидит бедолага в инвалидном кресле…
— Понятно, — задумчиво проговорил мистер Кнапп. — Ясно. Боже мой! Наконец-то прорыв, после всех этих лет! — Он, казалось, погрузился в раздумья.
Кэмпион вернул его с небес на землю:
— Ты собирался назвать адрес.
— Тридцать два, Беверли-Гарденс, Кенсингтон, в-восемь, — тут же отчеканил мистер Кнапп. — Такой милый маленький домик. Весьма шикарный. Я глянул на него, когда проходил мимо. Три этажа и подвал. Крыльцо перед входной дверью. Самый удобный вход — через крышу. Держи, я все для тебя записал. Было время подумать над отходными путями, когда я полз с соседнего балкона, мало ли.
Он развернул грязный листок бумаги, вырванный из блокнота. Двое молодых людей склонились над ним.
— Вот это, — сказал мистер Кнапп, постукивая по цепочке иероглифов указательным пальцем, — общий план крыш. Этот дом — то место, где я сижу. Он выходит почти на Беверли-Гарденс. Если представить, что я сижу в штаб-квартире — и я сидел на верхнем этаже, — тогда перепрыгнуть через крыши так же легко, как чмокнуть тебя. Следить за крышами они не догадаются, но я проходил мимо и видел пару крепких парней, наблюдающих за домом. Думаю, внутри еще полдюжины таких же. И денег для них не жалеют, как мне показалось. Я знаю внутреннее устройство дома, — продолжал он, — потому что все дома по этой улице строились с одинаковой планировкой, а последний вообще пустует. Я его осмотрел, искал какие-нибудь приличные детали. И вот тут… тут есть люк, как раз то, что нам надо. Через него попадаем в этакую кладовку — самую маленькую из двух мансард. За этой дверью — лестница, она ведет на первый этаж. После же…
Его прервал Джайлз, просунув голову в дверной проем:
— Вы ведь помните, что все ждут вас к обеду? Где Бидди? Я думал, она с вами, Марлоу.
Увидев мистера Кнаппа, Джайлз умолк. Кэмпион поманил его в комнату и закрыл за ним дверь.
— Послушай, старина. Нам нужно как можно быстрее добраться до Лондона. Не поддавайся панике, но у них Бидди.
Прошло несколько мгновений, прежде чем Джайлз осознал. Кэмпион рассказал все, что они разузнали о ее исчезновении, и постепенно в глазах молодого человека разгорелась ярость.
— Клянусь богом, кто-то за это заплатит! Я изобью этого щенка Кеттла до полусмерти!
— Мой дорогой друг, — нахмурился Кэмпион, — этим вечером нам понадобится вся злоба, на какую ты способен. Но сначала мы вернем Бидди. Наш друг как раз помогает нам изучить территорию. А кстати, — он повернулся к Кнаппу, — перочинные ножи и прочий инструмент у тебя с собой?
Выражение лица мистера Кнаппа было весьма красноречивым.
— За кого ты меня принимаешь? Я честно унаследовал все это от моего дяди после его ареста. Нам всего-то и нужны, — он загибал пальцы, — пара отмычек, маленькая лестница и полдюжины спасательных кругов всех размеров. Классический набор. Знаешь, Берт, — продолжил он, внезапно изменив тон, — удивляюсь, как эти люди вообще умудрились организовать похищение. Они же ничего в этом не смыслят.
— А ты знаешь, что это за люди? — Кэмпион резко повернулся к нему.
— О, знаю, конечно, — похвастался гость. — Новые лица. Шантажисты, и не стоит этому удивляться. Среди них один парень предсказывает судьбу, такой с рыжей бородой.
— Энтони Датчет?
— Он так назвался? — хмыкнул мистер Кнапп. — Единственное, что мне показалось забавным, — это то, что они вообще ввязались в это дело. Скорее всего, они работают на кого-то, прямо как я работаю на тебя.
— Очень точное предположение, — ответил Кэмпион. — Приятно видеть, что ты растешь над собой.
— Что верно, то верно, давай льсти мне, — ухмыльнулся мистер Кнапп, правда без особого энтузиазма.
— Чего я не могу понять, так это почему они забрали Бидди! — вспылил Джайлз, вмешиваясь в их диалог. — В доме столько людей, почему именно ее?
— Это просто, — откликнулся Кнапп. — Как я уже сообщил нашим друзьям, именно Бидди отправила почтой посылку с одеждой. И, насколько я понимаю, этим она привлекла их к себе.
Остальные трое переглянулись.
— Посылку с одеждой? — спросил Джайлз. — Вы, должно быть, имеете в виду костюм судьи Лоббетта, который якобы нашел Кеттл. Так это Бидди отправила его по почте? — Он тяжело сел в кресло и тупо уставился на них.
— Я сознательно отказываюсь это обсуждать, — сказал Марлоу. — Сперва найдем ее.

Глава 19
Вход для молочника

Из-за Джайлза срочный военный совет мистера Кэмпиона проходил несколько бурно. До сих пор молодой сквайр претерпевал кошмарные события последних дней с относительным хладнокровием, но последнее испытание оказалось для него слишком тяжким, и оно пробудило в нем природное упрямство.
— Знаете что? — заявил он. — Простите за невежливость, но для меня выглядит очень подозрительно, что именно в тот момент, когда исчезает моя сестра, появляется мистер Кнапп с заранее разработанным планом ее спасения. Откуда вы знаете, что он не с этими людьми?
— Спокойно, спокойно, — замахал руками обвиняемый, — и ты, Берти, тоже не перебивай. Этот джентльмен задал прямой вопрос и имеет право на прямой ответ. Может, все и выглядит подозрительно, но я не лгу. Почему? А вот я вам скажу! — Он подошел к молодому человеку и схватил его за лацкан пиджака. — Мы с Магерсфонтейном Лаггом уже несколько лет дружим. Мы почти одной крови! — Он намекающе подмигнул Кэмпиону. — На прошлой неделе он приходит ко мне и говорит: «Наш друг Берти…» — кстати, он работает на Берти, прибирается и играет роль декорации, — так вот: «наш друг Берти вляпался в очень неприятное дело. Мне он ничего не рассказал, но вы-то — человек знающий, вы можете за ним присмотреть?» Я и согласился.
Он отступил от Джайлза и ухмыльнулся, думая, что полностью развеял его сомнения. Однако на молодого человека данная речь не подействовала.
— Это все, конечно, хорошо, но что, собственно, вы сделали?
— О, ваше недоверие понятно! — Голос мистера Кнаппа звучал почти интимно. — Пожалуй, мне лучше поделиться биографией. Я работал в государственной конторе по ремонту телефонов. Потом мы с генеральным почтмейстером немного повздорили, и я на время покинул общественную и профессиональную среду. Вернувшись, я понял, как применить мои знания о природе электрических цепей, и так я разработал собственную телефонную линию, совсем малюсенькую. Вы можете этого не знать, но по всему Лондону пролегают сотни частных проводов. Некоторые из них вполне законны, а некоторые — напротив. — Он сделал паузу. — Теперь вы меня поняли?
— Нет, — отрезал Джайлз.
Мистер Кнапп снова ухмыльнулся:
— Во всем стремится докопаться до сути… — Он многозначительно постучал себя по лбу. — Ладно, давайте так: если знаешь, как работает телефон, можно научиться и его прослушке. Вы бы удивились, если бы я поделился, сколько всего удается таким образом выудить. Ну и грязные же дела творятся в светской жизни!
Молча Джайлз взглянул на Кэмпиона, который невольно улыбнулся, видя лицо своего друга.
— В общем, — продолжил мистер Кнапп, — поскольку я всегда начеку, то неудивительно, что мне удалось подслушать нечто интересное. И я мчался к вам на всех парах, надеясь решить проблему еще до ее возникновения. Но поскольку все случилось так, как случилось, теперь мы всячески пытаемся обернуть ситуацию в свою пользу. Послушайте моего совета, старина, и предоставьте все Берти — его ум годится как раз для такого рода дел. Помню, однажды…
— Оставь свои байки для коллег по ремеслу, — прервал его мистер Кэмпион. — И слушай. Насколько я понимаю, дело обстоит примерно так…
— Раз у нас есть адрес дома, где держат Бидди, почему бы не вызвать полицию? — перебил его Джайлз.
— Потому что нам известно слишком мало, — мягко ответил Кэмпион. — Мы не знаем, действительно ли Бидди держат там, это во-первых. А во-вторых, они наверняка подготовили надежные пути отступления. У нас два варианта: если она там, то вытащить ее самим, а если ее там нет, искать дальше. К счастью, мы уже напали на след.
Джайлз, скрестив руки на груди, мрачно уставился перед собой.
— Ладно, продолжайте, — буркнул он. — Что вы предлагаете?
Мистер Кэмпион уселся на стол, слегка подтянув колени, и оглядел всех через очки:
— Нам придется действовать осторожно. Видите ли, по словам Кнаппа, со вчерашнего дня мистер Датчет и его бойскауты расследуют все, касающееся вашего дорогого Альберта. Если они узнают парочку его любимых имен, то начнут следить за нами весьма тщательно. Возможно, у них уже есть глаза и уши здесь, в Мистери-Майл. Не уверен, что они поручат это Кеттлу, а вот среди полицейских на Страуд-стрит, вероятно, не всем можно доверять. Так что мы должны хорошенько замести следы. Самое простое, как мне кажется, — обратиться к Турецкому Барашку, который, насколько я вижу, все еще нас не покинул. Его они в жизни не заподозрят, так что если мы убедим его отвезти вас к Кнаппу, то будем в относительной безопасности, — рассмеялся он. — Изопель придется пойти с нами, здесь ее оставлять нельзя. Для нее нет места надежнее, чем моя квартира, которая, как вы помните, располагается над полицейским участком. Я сам отвезу ее туда. Любой, кто будет нас искать, обнаружит, что уехали только я и Изопель, а мистер Барбер своим ходом вернулся в Лондон. Этого будет достаточно.
— И они будут думать, что остальные по-прежнему здесь? — догадался Джайлз.
— В этом — суть, — просиял Кэмпион. — Лучше соблюсти эти меры предосторожности, даже если в деревне за нами никто не следит. Если все согласны, предлагаю начать.
— Я с вами, — кивнул Марлоу. — Мы с Изопель полностью вверили себя вам с самого начала, и я верю, что вы нас вытащите.
— Благодарю за добрые слова, — улыбнулся Кэмпион. — Во всем этом есть лишь одна загвоздка: наш маленький продавец открыток.
— Думаю, что смогу с ним справиться, — уверенно пообещал Марлоу. — Я с ним пообщаюсь. А теперь мне нужно повидать Изопель. — Он вышел из комнаты, оставив остальных совещаться.
— Я понял твою идею, Берти, — с сожалением отодвинул от себя пиво мистер Кнапп. — Отвези ту, другую, девушку в безопасное место и прихвати дома все, что тебе понадобится, а я пока возьму на попечение твою банду. Подготовлю их к операции. Не очень-то я люблю работать с любителями, но они хотя бы привнесут новизну в мой дом. Да и маменька тоже поможет, она чего только не знает.
Мистер Кэмпион был настроен скептически, но ничего не сказал. А вскоре в комнату вернулся Марлоу в сопровождении мистера Барбера.
— Можете на меня рассчитывать, — заявил последний. — Я подброшу вас до Лондона!
— Очень надеюсь, — пробормотал мистер Кнапп. — Что ж, чем раньше выедем, тем лучше. Собирайтесь в путь, господа.
Миссис Уайброу получила подробные инструкции от Джайлза: не ходить в деревню, никому не выдавать их местонахождение. Все указания она приняла с рассудительностью умной женщины.
Кэмпион усадил троих мужчин — Джайлза, Марлоу и мистера Кнаппа — на заднее сиденье машины мистера Барбера.
— Полицейские кордоны на Страуд-стрит не станут тормозить выезжающее авто. Мистер Барбер, мы будем вам вечно благодарны.
— Мой дорогой сэр, — доверительно обратился к нему турок, — если вам удастся убедить мистера Пейджета позволить мне продать его картину, благодарность будет всецело моей.
Он уехал, а Кэмпион повернулся к Изопель. Та ждала его, закутавшись в меха, хотя стояло английское лето. Она была бледна и выглядела очень маленькой и напуганной.
— Боитесь? — улыбнулся он ей.
— Нет. — Изопель покачала головой. — Больше нет. Какая-то часть меня, отвечающая за страх, уже умерла.
— Это плохо, — нахмурился Кэмпион. — Вы не могли бы оказать мне одну услугу? Побудьте за рулем моей машины, пока мы будем ехать отсюда по Страуд-стрит. Я изящно прикинусь горсткой мусора у ваших ног. Никакая опасность нас не ждет. Я просто не хочу, чтобы в деревне знали о нашем отъезде.
— Ну конечно, — согласилась она.
Так мистер Кэмпион оказался на дне машины, сложившись вдвое.
— Управлять авто легче некуда, — бормотал он. — Я знаю всего одну передачу. Потянете за любой другой рычаг — и я тут же верну вам деньги за уроки вождения.
Путешествие от Мистери-Майл до дороги в Ипсвич прошло без приключений, и мистер Кэмпион с облегчением покинул укрытие.
— Теперь я поведу, — сказал он. — Вы справились изумительно. Никогда прежде не видел, чтобы моя красавица так старалась ради женских ручек. Думаю, она слегка ревнует.
Изопель, казалось, не слушала его.
— Мистер Кэмпион… Вы не говорите со мной о том… о том ужасном происшествии с Бидди, потому что боитесь напугать меня? Прошу, не надо бояться. Я сделаю все возможное, чтобы помочь. Знаете, Марлоу влюблен в нее, и я думаю, что чувство взаимно, у обоих это случилось с первого взгляда.
Машина мчалась по главной дороге Вудбридж — Ипсвич, молодой человек за рулем не переставал следить за головокружительными, резкими поворотами.
— Считаете, они в конце концов решат пожениться? — спросил он.
— О да, я так думаю. Разве не забавно, что между ними все случилось так же, как между мной и… — Тут она резко замолчала, и мистер Кэмпион не стал настаивать на продолжении.
Изопель откинулась на спинку сиденья, устремив вперед темный, задумчивый взгляд. Вдруг, снова повернувшись к Кэмпиону, она отрывисто произнесла:
— Я полагаю, что никто не знает о шахматном коне, не так ли?
— Не забывайте, вы обещали. — Кэмпион сказал это легко, но почему-то от его слов повеяло холодом. — Никто в мире не должен знать об этом.
У нее перехватило дыхание.
— Простите… Но порой мне становится очень не по себе.
— Не волнуйтесь. Я верну Бидди, даже если это будет последнее, что я сделаю.
Энергичная решимость в голосе мистера Кэмпиона удивила Изопель. Но, повернувшись к нему, она увидела лишь его самое обычное, глуповатое выражение лица.
Вскоре они уже направлялись к гаражу на восточной стороне Риджент-стрит.
— Надеюсь, вы не станете возражать, — разулыбался он, выйдя вместе с ней на Пикадилли, — что мне, увы, придется провести вас к себе через «вход для молочника». В такое время никогда не знаешь, кто следит за входной дверью. И кстати, это еще одна моя темная тайна. Полагаю, мне придется настоять, чтобы вы оставались в моей квартире, ибо для вас это единственное по-настоящему безопасное место в Лондоне, — под ней расположен полицейский участок. Пройдем через черный ход, там нас никто не увидит. Не хочу, чтобы соседи устроили овации.
Он перевел ее через дорогу к небольшому переулку и наконец остановился у скромного по размерам, как показалось Изопель, но очень красивого ресторана. Миновав ряд столов в общем зале, они попали в зал поменьше, где обслуживали избранных клиентов. Здесь было пусто. Мистер Кэмпион придержал для Изопель служебную дверь.
— Давайте-ка я покажу вам мою милую кухоньку, правда, готовить на ней — сущий грех.
Изопель огляделась. Справа от нее была открытая дверь с огромной кухней за ней, слева — узкий проход, ведущий, кажется, в кабинет управляющего. Кэмпион повернул налево.
Седой иностранец поднялся к ним навстречу. Он явно узнал молодого человека, но, к удивлению девушки, не заговорил с ним, а лишь молча провел их внутрь и распахнул дверцу шкафа.
— Я пойду первым, — тихо произнес Кэмпион.
Иностранец заговорщицки кивнул и, отступив в сторону, продемонстрировал самый обычный служебный лифт, который использовался в основном для доставки еды. Средняя полка внутри лифта отсутствовала. Мистер Кэмпион забрался в образовавшееся пространство со всем достоинством, на которое был способен.
— Сначала посмотрим на Британию, — произнес он тоном пророка и, нажав кнопку, тут же исчез из виду.
Изопель открыла рот, чтобы заговорить, но иностранец приложил палец к губам и огляделся с таким опасливым выражением, что она не решилась издать ни звука. Через минуту лифт вновь появился перед ними, и теперь на его нижней полке лежала большая синяя подушка. По шахте поплыл голос:
— Ралей — мое второе имя. Запрыгивай, Элизабет!
Таинственный иностранец помог девушке сесть в лифт, словно опасаясь, что в любой момент на них могут напасть. Путешествие оказалась не таким уж неприятным, как ожидалось. Когда Изопель ощутила, как ее уносит в темноту, то от нелепости ситуации начала смеяться.
— Все хорошо, — сказал Кэмпион, помогая ей выбраться из лифта на территории его столовой. — Старик Родригес вам не докучал? Он замечательный парень. Владеет рестораном и прекрасно на этом имеет, старый скряга! Он позволяет мне использовать лифт лишь в исключительном случае, когда якобы стоит вопрос жизни и смерти. В нем живет тайная жажда приключений, и мои маленькие появления и исчезновения через заднюю дверь доставляют ему бесконечное удовольствие. А на самом деле этот лифт для доставки еды в квартиры наверху организовал предыдущий жилец. Родригес — славный малый, но порой он слишком увлекается, отыгрывая роль тайного помощника. Теперь слушайте, — продолжал он, ведя ее в другую комнату, — вам здесь будет хорошо. Лагг, должно быть, уже прибыл к месту вызволения Бидди, зато Автолик составит вам компанию. Только следите за своими драгоценностями. Жизнь с Лаггом приучила меня и не к такому.
Рассказывая все это, он суетился по комнате, сгребал разные безделушки из бюро в стиле Шератона и из глубокого шкафа возле камина.
— Если проголодаетесь, просто крикните в шахту лифта. А если испугаетесь, тогда крикните в окно. Будут звонить в дверь — не открывайте. Особенно старому джентльмену с антенной на цилиндре и в нарядных черных гетрах! Это мой дядюшка, он обычно злой. Вот тут, в зеркале на двери, можно видеть всех, кто стоит снаружи. Как в перископ. Ничего сложного.
Изопель наблюдала, как он мечется по комнате. Несколько мгновений девушка еле-еле удерживалась от наставлений — и вот наконец она нашла в себе смелость заговорить.
— Мистер Кэмпион, не дайте Джайлзу — или Марлоу — наделать глупостей, — поспешно попросила она. — Вы присмотрите за ними?
— Присмотрю, как за собственными детьми, мадемуазель, — ответил Кэмпион с улыбкой. — Считайте, оба этих молодых джентльмена отныне под святой защитой Богоматери.
Она рассмеялась, но в глазах ее по-прежнему плескалась тревога.
— Знаете, вам невдомек, насколько это страшно и волнительно — быть влюбленной! — внезапно выпалила Изопель, и краска залила ее лицо.
Мистер Кэмпион подошел к лифту. Она могла видеть его сквозь открытую дверь с того места, где сидела. Он с большим изяществом забрался в проем и сел, выглядя невероятно смешно с подтянутыми к подбородку коленями и совиным взглядом из-под очков.
— Только так и может полагать столь юная леди, — торжественно произнес он и закрыл дверцу.

Глава 20
Профессия

Педигри видала лучшие дни. Сейчас даже дети не прибегали поиграть в витой раковинке из кирпича, которую представляла собой улица; все кругом выглядело угрюмым. Педигри пересекала под прямым углом тупиковую улицу Беверли и извилистую Вишарт-стрит, которая спускалась к Черч-стрит в Кенсингтоне. То было опасное, гнетущее место.
Мистер Кэмпион оглядел ряд домов. Ни души. Ветхий парадный вход в дом номер 12А располагался аккурат меж Педигри и Беверли. Он толкнул дверь и оказался в коридоре. В нос ударила жуткая смесь сырости и кошачьей мочи. Впереди квадратным пятном светился выход в крошечный дворик, должно быть еще более неприглядный, чем сам дом. Возле входа во двор Кэмпион обнаружил изгвазданный пролет узкой лестницы, которая вела на верхние этажи здания. Здесь запахи стали куда хуже и смешались с новыми и вовсе тошнотворными.
Мистер Кэмпион осторожно поднялся по лестнице, стараясь не касаться стен. Достигнув верхнего этажа, где двери двух комнат полностью занимали стены маленькой лестничной площадки, он безошибочно распознал голос самого Тоса Т. Кнаппа.
— Маменька, ну-ка освободи часть кровати для мистера Барбера! — Кнапп рьяно отыгрывал роль радушного хозяина. — Кажется, в углу ему не нравится.
Кэмпион замер и тихо свистнул. Дверь немедленно открылась, и на площадку выдвинулся мистер Лагг с лицом мрачнее прежнего. На мистера Кэмпиона он посмотрел оценивающе.
— Думаете, вы столь умны, — хрипло зарокотал Лагг, — раз рискуете идти на дело, взяв вот этих людей в качестве подельников?! Двух розовощеких грубиянов и джентльмена, похожего на продавца ковров? Господи, видели бы вы, что там творится! — Громила презрительно щелкнул языком. — Не прислоняйтесь к стене! — поспешно добавил он. — Не забывайте, это мне потом чистить вашу одежду.
— Послушайте, — мягко произнес Кэмпион, — ваша игра в няньку действует мне на нервы. Зачем вы втянули в дело Кнаппа, когда я сказал вам этого не делать?
— Я втянул его прежде, чем вы сказали. — Лагг нисколько не смутился. — Если вас убьют, я потеряю работу, вот я и вынужден заботиться о вас, ясно? Но, кажется, на его счет вы были правы, — мрачно добавил он. — Что, если я попрошу Тоса выделить нам свободную комнату для разговора? В его апартаментах царит атмосфера столь беззаботная, что я уже не могу ее выносить.
Не дожидаясь ответа, он сунул голову в дверной проем и издал нечленораздельный звук. Мистер Кнапп был тут как тут.
— Привет, Берти! — радушно поздоровался он. — У нас тут небольшая вечеринка. Старушка, моя мамуля, говорит, что будто бы вновь видит вокруг себя всех своих сыновей.
— Покончим с любезностями, — поднял руку мистер Лагг. — Откройте для нас вторую комнату, нам нужно побеседовать.
— Ладно. — Мистер Кнапп отпер дверь напротив. — Беседуйте сколько влезет, все равно нет смысла идти на дело до темноты. А вот и моя мастерская. Прелестно я тут все обустроил, не правда ли?
Комната, куда они вошли, с низким потолком и такая же грязная, как все вокруг, была площадью около десяти квадратных футов. Внутри стояли на козлах два длинных стола, практически «съев» все пространство; на них были свалены грудой разрозненные пары наушников, огромное количество проводов, электрических вилок, самодельный коммутатор и множество прочих мелочей, более или менее связанных с бесчестным хобби мистера Кнаппа.
— Мои сокровища, — обвел он рукой невообразимый бардак. — Награды от властей в знак признания моих заслуг, о которых они не имеют понятия. Тут даже есть старенький аппарат Белла из Клеркенуэлла, интересная реликвия…
— Прекращайте делиться воспоминаниями, — оборвал его мистер Лагг. — Вы же не отставной адмирал. Наша затея обречена на провал, и я жду неприятностей. И вообще, почему адрес у вашего дома — двенадцать А? Почему не тринадцать?
— Заткнитесь! — неожиданно обозлился мистер Кнапп. — Тринадцатый дом — выше по улице.
— Слышу голос мистера Барбера в соседней комнате, — сказал Кэмпион. — Тосс, кто его вообще пригласил? Или ты тоже ищешь посредника для продажи самого ценного, что у тебя есть?
— Мы в шаге от ужасной шутки о торговле телом, — возмутился мистер Кнапп. — Нет, я его пригласил, потому что у него есть машина, удобная для побега. Я не мог просто взять и попросить ее взаймы, не втянув его. С джентльменами нужно вести дела соответствующе, так что я предложил ему подняться и познакомиться с моей мамулей. Не скажу, что знакомство его очень обрадовало, зато мамуля задержит его на какое-то время. Считайте, он угодил в челюсти питбуля.
— Да хватит уже болтать, — проворчал мистер Лагг. — Какая нам разница, в конце концов?
Мистер Кнапп взял себя в руки.
— Перелезь через скамейку и посмотри в окно. Видишь, где мы? Нет? Что ж, мы в самом последнем доме по Беверли-Гарденс. А теперь переведи взгляд левее. — Он крепко взял Кэмпиона за плечо. — Не подходи близко к окну, вдруг увидят! Вон дом с синей занавеской на верхнем окне — видишь? — он-то нам и нужен. Подняться туда несложно. Карниз достаточно прямой, по нему дойдем до плоской крыши магазина. Моя мамуля справилась бы с этим в два счета, так что и тебе удастся.
— Но потом придется заняться промышленным альпинизмом, — заметил Кэмпион.
— Все верно, — кивнул мистер Кнапп. — Плевое дело. Я припас лестницу. И резиновых ботинок хватит на всех.
— У меня они с собой, — отметил мистер Лагг и достал из коричневого бумажного пакета пару допотопных резиновых башмаков.
— Боже мой! — Мистер Кнапп посмотрел на него с нескрываемым весельем. — Вы и вправду сохранили это старье? Я не видел таких с тех пор, как был мальчишкой. В таких вы будете точь-в-точь Джек-попрыгун!
— Тоже умничать вздумали?! — рявкнул мистер Лагг. — Это семейная реликвия!
— Когда начинаем? — отвернулся от окна Кэмпион. — Как только стемнеет? Где-то в половине одиннадцатого?
— Пожалуй, — кивнул мистер Кнапп. — В это время люди обычно не сидят по домам.
— Думаю, нам лучше поскорее вызволить леди, — сказал Кэмпион. — И, Кнапп, умоляю тебя, держи все под контролем. Те двое юнцов в соседней комнате глубоко интересуются девочкой, так что по возможности не позволяй им делать глупостей.
— Я что, вчера родился? — презрительно бросил мистер Кнапп. — Я тоже в деле, не так ли? Я объяснил им план, они вроде смышленые ребята. И это не первый раз, когда мы влезаем в частный дом, Берти, не так ли? Помните, Лагг, тот дом в Чисвике? Старушка тремя этажами выше висела на балюстраде и знай себе орала: «Ворье! Ворье!» На мне сидел здоровый такой полицейский, а я все равно не мог перестать смеяться до колик.
Мистер Лагг насмешливо фыркнул, а Кэмпион направился в комнату через площадку.
Беззаботная атмосфера, на которую намекал мистер Лагг, сразу бросалась в глаза. Эта комната, всего на фут больше предыдущей, служила всей семье Кнапп полноценным жилищем. Несмотря на жаркий день, окна были законопачены, а на газовой плите кипела кастрюля. Пелена табачного дыма мешала ясно разглядеть хоть что-то. Плохо постиранное белье сушилось здесь же, на веревке. Один угол комнаты перегородила большая железная кровать, вторая, поменьше, мешала открывать дверь, а вдоль дальней стены на гвоздиках был вывешен полный гардероб и матери, и сына.
Посреди всего этого ужаса царствовала миссис Кнапп, взяв в оборот своих истерзанных и суетливых гостей. То была поистине огромная леди в самом соку, одетая во все лучшее сразу, причем каждый предмет одежды либо шел ей, либо был впору, и никогда все вместе. Ее лицо было весьма примечательно за счет ухоженных кустиков бороды, рассаженных по нескольким коричневым родинкам, что усеивали ряды ее подбородков.
Она восседала на большей кровати. Рядом с ней примостился несчастный мистер Барбер, полный достоинства, но все равно смущенный.
Джайлз и Марлоу с облегчением приветствовали Кэмпиона.
— Слава богу, вы пришли! — воскликнул американец. — Разве нам не пора начинать?
— Воробушек вы мой, я весь трепещу в ожидании драки, — решительно сказал Кэмпион. — Но совершенно бесполезно начинать при дневном свете, ведь мы не должны попадаться на глаза. Урочный час наступит еще весьма не скоро.
— Это ужасно, — заключил Марлоу. — Пока мы ждем, кто знает, что они сделают с бедняжкой Бидди! Как же меня это бесит! — Он яростно ударил каблуком по полу.
— Сядьте, мой дорогой, сыграем в карты! — Мистер Кнапп изо всех сил старался его успокоить. — Я бы отважился на вылазку к тому дому и проверил, как там обстоят дела, но, пока еще слишком светло, мы ничего не можем сделать.
— Самоубийство — идти туда сейчас, — добавил мистер Лагг замогильным тоном. — Поверьте профессионалам.
Джайлз сидел прямо на полу, аккуратно подстелив газетку и подтянув колени к подбородку. Вид у него был совершенно удрученный.
— Боже, скорее бы начать, — проговорил он с чувством.
— Еще не время, — повторил Лагг. — Но все наверняка состоится этим вечером. У меня предчувствие.
Тут миссис Кнапп извергла такой поток ругани, что вздрогнули все, кроме ее сына.
— Мамуля весьма суеверна, — пояснил Кнапп. — И не любит, когда у кого-то предчувствия.
Утихомирившись, леди улыбнулась им во все свои зубы. Именно в этот момент мистер Барбер предпринял попытку сбежать.
— Не хочу показаться трусом, но, честно говоря, мне лучше уйти. Вряд ли я буду полезен еще чем-то, — заявил он.
Кнаппы повернулись к нему как один.
— Сидеть! — отчеканил Тос. — Один шаг за порог — и вы нас выдадите. Мама, поделись с ним своим спиртным.
Мистер Барбер был вынужден сдаться. Беспомощный в своем страдании, он все ерзал и озирался. К его великому облегчению, миссис Кнапп пропустила мимо ушей просьбу сына и достала липкую колоду карт.
— Покер поможет скоротать время, как ничто другое, — произнес мистер Кнапп. — Но помните, джентльмены, это дружеская партия.
— Пустая трата времени — играть на интерес, — изрек мистер Лагг и придвинул себе стул со сломанной спинкой.
— Вы уверены, что нужно столько ждать? — пробормотал Марлоу, подойдя к Кэмпиону. — Я вот-вот взорвусь от напряжения.
Кэмпион наклонился к нему, и на мгновение в его светлых глазах за большими стеклами мелькнула серьезность.
— Это наш единственный шанс, мой дорогой. Крепитесь, чем меньше надежд, тем ценнее награда.
Марлоу резко взглянул на него:
— Вы ожидаете серьезных неприятностей?
— Я ожидаю небольшого сражения, — не стал скрывать Кэмпион.

Глава 21
Нервы мистера Кэмпиона

— Спорь со мной сколько хочешь, мамуля, — сказал мистер Кнапп, — пять дам — это все-таки пять дам. Если эти джентльмены примут тот факт, что к новой колоде примешалась парочка старых, то и говорить будет не о чем. Вообще, мне кажется, что время пришло.
— Верно, — подтвердил мистер Лагг. — Сниму-ка я свои ботинки.
Настроения в маленькой комнате, постепенно ухудшавшиеся последние пару часов, теперь переменились. Мистер Барбер смирился со своей печальной участью лишь после нескольких безуспешных попыток откланяться. Миссис Кнапп бдела за ним коршуном.
Марлоу и Джайлз вскочили на ноги, готовые наконец-то ринуться в бой, пока миссис Кнапп бесстыдно сгребала свой выигрыш.
Теперь, ввиду приближавшегося момента, Лагг и мистер Кнапп приняли руководство операцией с видом профессионалов. Кнапп добыл пару дубинок и выдал Марлоу с Джайлзом хорошо продуманные инструкции:
— Бейте легонько, за ухом, или над ним, или выше; главное — уверенно и точно…
По предложению мистера Кнаппа все сняли пальто. Заговорщики все яснее осознавали, какое серьезное дело им предстоит.
Кэмпион снял очки:
— Без них я вижу гораздо лучше, — и стал переобуваться.
Мамуля мистера Кнаппа с кошачьей грацией и бесшумностью раздала всем резиновые ботинки, кружки рома и воды.
— Теперь слушайте, — сказал ее сын, когда все были готовы. — Пойдем тихо и осторожно, не торопясь, не оступаясь. Пригибайте головы как можно ниже. Внутрь первым зайду я: у меня самая легкая поступь и я знаю планировку дома. Затем я выйду, опишу вам обстановку, а дальше пускай командует Берти.
— А что же буду делать я? — спросил мистер Барбер, застывший у порога. — Я бы мог…
— Вы останетесь со мной, дорогуша, пока они не вернутся. — Позади него возникла миссис Кнапп и обнажила все пять своих зубов в ослепительной улыбке. — Вы ведь составите мне компанию, милый мой?
И она с нежнейшей настойчивостью потащила несчастного турка на прежнее место.
— Итак, я пойду первым, — продолжил мистер Кнапп. — Берти — вторым. После него идете вы двое, замыкает Лагг. Не забудьте: ступать мягко, на плитку — особенно. Услышите мой свист — замрите, не дыша, и лягте как можно бесшумнее. Итак, все готовы?
— Пой, жаворонок, пой, — пробормотал мистер Кэмпион. — Настал прекрасный день…
Мистер Кнапп осторожно открыл окно и вылез на карниз. После минуты напряженного ожидания они услышали его шепот:
— Все чисто. Пошли.
— Берегитесь шипованной ограды внизу, — хрипло сказал мистер Лагг, стоя позади всех. — Лезьте осторожнее!
Ночь была ясной, но безлунной. Народ гулял где-то вдали, оттуда же доносился гул городского транспорта. Почти все окна, попадавшиеся на пути, были темными, как и предсказывал мистер Кнапп.
Впереди, на востоке, небо озаряли огни Лондона. В теплом воздухе смешивались ароматы большого города — запах фруктов, отдушка пудры, пары бензина и пыль, — не слишком угнетая обоняние.
После первых головокружительных двадцати футов карниза идти стало уже не так страшно, как неудобно. Мистер Кнапп развернул складную лестницу, которой он явно пользовался частенько, настолько ловко он с нею обращался. По ней они взобрались с лежавших ниже крыш магазинов на плоские свинцовые крыши домов Беверли-Гарденс. Замыкавший группу мистер Лагг оставил лестницу болтаться, чтобы уже не возиться с ней на обратном пути.
Путешествие было не лишено острых ощущений. Когда мистер Кнапп легко соскользнул на крышу второго дома, ворчливый голос какой-то старухи крикнул в открытое окно:
— Кто это там?
— Лондонская телефонная служба, мэм. Аварийная бригада. Прокладываем провода! — Веселый тон мистера Кнаппа не всполошил бы самого большого скептика.
Из темноты послышалось удовлетворенное ворчание, и они снова двинулись вперед. По лицу Джайлза градом катил пот. И он, и Марлоу были законопослушными гражданами своих стран, и, если бы ими не двигал глубоко личный мотив, ни один из них и не подумал бы присоединиться к этой авантюре.
— Нам нужен следующий дом, — пробормотал мистер Кнапп и резко остановился, чуть не столкнув вниз Кэмпиона. — Смотри, нас чуть ли не приглашают, — указал он на широко распахнутый люк на крыше.
Мистер Кнапп сунул в люк фонарик и лениво поводил лучом по темной комнате. Похоже, это была студия. Маленький кружок света замер на боковом столике, где рядом с телефоном стояли графин и сифон.
— Какая жалость, что у нас нет немного свободного времени, — заметил он небрежно. — Боюсь, в доме по соседству нам будет некогда поживиться.
Один за другим они перелезли через узкий каменный парапет, разделявший две крыши.
— Осторожно, осторожно, — шептал мистер Кнапп, пока два неопытных взломщика нервно преодолевали преграду. — Головы ниже!.. Ну вот мы и пришли, — продолжил он, обращаясь к Кэмпиону. — Я, собственно, здесь раньше не был, но у меня дома лежит прекрасный бинокль — сувенир от одного полковника. Я всегда чувствовал, что он бы и сам мне его подарил. Как думаете, резать алмазом или попробовать отмычки?
— Давайте алмазом, — сказал мистер Лагг. — Меньше шума. Внизу никого нет. Это точно нужный дом?
— Не накаркай, — буркнул мистер Кнапп, и его ловкие, опытные руки взялись за работу.
Подельники с огромным напряжением наблюдали, как он при помощи резиновой присоски вытащил кусок стекла, сунул руку в получившееся отверстие и, подняв защелку, осторожно толкнул окно. В доме было темно и тихо.
— Света не вижу, — сообщил мистер Лагг, изучив с крыши обе стороны дома. — Лезьте, Тос. Я прослежу, чтобы вас похоронили по высшему разряду.
Мистер Кнапп внимательно осмотрел комнату под собой, и та показалась ему пустующей. Крепко схватившись за оконную раму, он изящно и бесшумно спрыгнул на пол.
— Пригнитесь, — приказал Лагг. — Мы не знаем, что нас ждет. Будьте готовы удирать при первых признаках шума.
Из комнаты под ними раздался тихий щелчок, и свет фонарика мистера Кнаппа исчез. Они ждали, прислушиваясь к малейшим шорохам изнутри безмолвного дома; нервы были натянуты до предела, а минуты тянулись мучительно медленно. Но мистер Кнапп все не возвращался.
Наконец даже Лагг начал ерзать от беспокойства.
— Тос не из тех, кто стал бы без толку там слоняться, — нервно пробормотал он.
Марлоу и Джайлз приблизились к окну.
— Нам нельзя пойти туда и поискать его? — спросил последний.
— Стойте, где стоите! — тихонько рыкнул мистер Лагг.
Кэмпион, как раз склонившийся над темным квадратным люком, вдруг отпрянул и прошептал: «Слышу!» Компания замерла. Все затаили дыхание.
Наконец из темноты раздался шепот, вызвавший у них прилив облегчения:
— Подай-ка мне руку, приятель.
Руки Лагга и Кэмпиона тут же потянулись вниз, и в следующий момент мистер Кнапп с ловкостью примата вскарабкался к ним на крышу. Все сразу заметили, как тяжко ему дышать.
— Лягте, лягте, — сказал мистер Лагг, — не стойте.
Теперь они лежали плашмя на крыше. Джайлз видел написанное на лице мистера Кнаппа потрясение.
— Все верно, она там, — пропищал он отчего-то пугающе тихо, что вновь разожгло в них опасения: Марлоу подполз ближе, Кэмпион у окна заметно напрягся. — Они держат ее этажом ниже. Я их не сразу нашел. Парень с рыжей бородой сидит один в комнате, похожей на гостиную. На втором этаже я слышал странные булькающие звуки, а еще там есть длинная комната в ширину всего фасада. Там над дверью оконце, но оно было занавешено. Пришлось пододвинуть стул, чтобы увидеть, что там внутри. — На миг он замолчал и продолжил уже на пару тонов ниже: — Их там шестеро или семеро, на вид — ну сущие мерзавцы. Среди них Айки Тодд и пара его приятелей. Посреди комнаты стоит длинный стол. На одном его конце сидит ваша девушка, привязанная к стулу. Они допрашивают ее все по очереди — это такой старый полицейский метод. А на другом конце стола — этот мелкий грязный Ропи с удочкой в руке. На конце лески то ли игла, то ли что-то похожее, и он размахивает ею перед лицом у бедняжки; я видел у нее царапины. Больно смотреть.
Как только липкий холодок сошел со спин его слушателей, каждый отреагировал на историю в своей манере. Лагг и Кэмпион не хуже мистера Кнаппа знали, с какими негодяями им придется иметь дело, и реагировали сдержаннее, а вот Джайлз и Марлоу могли думать лишь о том, что девушка, которая была им чрезвычайно дорога, прямо сейчас подвергается изощренной пытке. Так что именно эти двое бычьей поступью бросились к чердачному окну и вломились в дом, прежде чем трое опытных взломщиков успели их задержать.
Лагг и Кнапп вцепились друг в друга.
— Что, бежим? — нервно вопросил Кнапп. — Эти-то уже не жильцы.
Даже грозный Лагг колебался. Его опыт подсказывал, что затевать стычку там, внизу, будет слишком опасно.
— Что это было?! — почти вскричал уже дошедший до ручки Кнапп.
Вовремя обернувшись, они с Лаггом увидели, как тонкая фигура бесшумно перелезает через перила на соседнюю крышу.
— Это Берти, — бросил мистер Кнапп, — глядите-ка, сбежал!
Верный Лагг был потрясен до глубины души. Шум внизу внезапно перешел в рев нескольких голосов, и тогда он сцапал своего приятеля за воротник и сунул в чердачное окно.
— Вперед, нервничать времени нет. Видывал я такое на войне, теперь бы только своих не потерять. Давай, надо соорудить подъем для тех, кто сможет оттуда улизнуть. Говорил же я, нечего работать с дилетантами… Кто последний, тот запирает дверь.
Невероятно резво Лагг метался по чердаку и подтаскивал всякий хлам, коробки и стулья поближе к окну, чтобы облегчить побег остальным.
Где-то внизу раздался крик Бидди. И именно это заставило Лагга вспомнить, что в глубине его черствого сердца жил настоящий рыцарь.
— Идем, Тос, — сказал он. — Такого ада мы еще не видели — и в этот раз я даже ни при чем.

Глава 22
Страшный дом

Вместе Лагг и мистер Кнапп спустились по узкой лестнице на второй этаж, проделав это с большей осторожностью, чем их предшественники. Увы, красться теперь было глупо, поскольку те, кто участвовал в драке внизу, явно не обратили бы внимания на посторонний шум.
Пролетом ниже их глазам предстала потасовка в ярко освещенной переполненной комнате. Двое прокрались по коридору, постаравшись не угодить в свет из дверного проема. Когда они находились буквально на подступах, из комнаты, шатаясь, вышел человек и рухнул на перила. Шум многократно усилился. Чей-то высокий голос непрерывно бранился, чей-то монотонный тон отчетливо звучал поверх более низких голосов и почти перекрывал грохот переворачиваемой мебели.
— Вот началось, — прошептал Лагг, подтягивая брюки и хватаясь за дубинку. — Хорошо хоть стрельбы пока не слышно!
— Они не рискнут здесь стрелять, — пробормотал мистер Кнапп, прячась за спиной более крупного напарника и двигаясь вдоль стены.
Джайлз и Марлоу как раз смогли прорваться к Бидди сквозь оцепление изумленных гангстеров. Девушка все еще была привязана к стулу, но ее спасителям не удавалось подобраться к ней поближе. Оба они были сильно изрезаны: Джайлзу до кости рассекли лицо, а Марлоу мог обороняться лишь левой рукой, так как правая безвольно повисла вдоль тела. Было очевидно, что только фактор внезапности позволил им застать врасплох разъяренных гангстеров, которые лишь сейчас собирались с силами, чтобы дать отпор.
— Быстро вяжите их, обоих! — внезапно завопил, перекрывая шум, огромный еврей. — Валите их на пол!
Он выхватил револьвер, но мистер Лагг, воспользовавшись тем, что еврей стоял спиной к дверному проему, нанес ему сокрушительный удар выше уха. Захрипевший гангстер упал. Кнапп нырнул за револьвером, однако чей-то тяжелый ботинок вдавил его запястье в пол. Оружие вырвали у Кнаппа из рук, а на его затылок опустили приклад винтовки, отчего Тос рухнул без чувств.
Столь быстрая расправа над напарником лишила мистера Лагга всякой выдержки. И он обрушил на распростертого перед ним еврея тяжелую картинную раму, что, конечно, не слишком помогло делу, зато добавило сумятицы.
— Главный будет здесь через минуту! — крикнул чей-то голос. — Задержите их! Уж он с ними разберется! Они не из полиции!
— Полиция будет здесь еще быстрее, подонки! — вскричал Джайлз, который с каждой секундой терял силы вместе с кровью, но при этом все еще яростно рвался в атаку.
На него налетел кто-то из гангстеров, и они вместе покатились по полу. Казалось, спасательный отряд очутился в безнадежном положении: у бандитов был численный перевес, двоим из них не хватило противников, и вдобавок у них был револьвер — а Бидди все еще никто не мог отвязать. Марлоу, несмотря на раненую руку, сражался как безумный, пот заливал его глаза, черные влажные пряди липли к лицу.
В тот самый момент, когда Ропи удалось наступить коленом на горло Лагга и перелом шеи казался неизбежным, свет в доме без всякого предупреждения погас.
— Выключатель не работает! — кричали во тьме. — Осторожно, там кто-то на лестнице!
В суматохе Лаггу удалось освободиться и подползти к стулу, на котором сидела девушка. Его пальцы ловко распутывали веревки.
Схватка стихла в мгновение ока, люди сообща бросились к дверям. На лестнице загремел топот множества ног.
— Босс, это вы? — с надеждой спросил чей-то сдавленный голос.
— Сюда, офицер, сюда! — ответил кто-то, незнакомый гангстерам, и по дому заметался свет фонаря.
— Полиция!
Все бросились к двери. Человек, шедший первым, споткнулся и повалился, словно бревно.
— Эй, — произнес еще голос, — один отбился от остальных. Ребята, вали его!
Последние слова потонули во взрыве — не очень громком, но усилившем панику. Фонарь погас, но почти все в комнате осознали, что воздухом отчего-то стало трудно дышать. Кто-то попытался зажечь спичку, и у него вырвался испуганный возглас:
— Все в дыму! Горим!
— Без паники! — крикнул второй голос. — Нас пытаются надуть. Босс уже здесь.
Дым становился все гуще. Шатающийся Джайлз поднялся на ноги и вдруг услышал шепот, который его окрылил:
— Поезд идет в обратный путь, все по вагонам. Выводи девушку, кретин.
Голос, несомненно, принадлежал Кэмпиону. В тот же миг в одно из занавешенных окон врезался летящий стул, и на улице внизу раздался звон битого стекла.
Джайлз ощутил, как кто-то пронесся мимо него. Он протянул руку и, нащупав шелковый рукав, сжал его с громким восклицанием.
— Беги уже! — прорычал ему Лагг. — Я сам ее выведу.
Распространяясь, дым застилал лестничную площадку и верхние этажи. Естественным инстинктом гангстеров было спуститься вниз, чтобы поскорее оказаться на улице. Спасательный отряд, напротив, ринулся на чердак и благодаря суматохе в доме смог легко улизнуть.
Выведя Бидди на чердак, Джайлз и Лагг обнаружили там мистера Кнаппа.
— А я вас жду, — прощебетал тот, стараясь придать голосу жизнерадостность. — И полголовы совсем не болит. Лагг, я видел Берти там, внизу.
— Заткнитесь и выведите девушку на крышу. — Мистер Лагг был не в настроении болтать, его лицо блестело от пота, а взгляд встревоженно метался.
— Где Марлоу? — слабо проговорил Джайлз, озираясь в ошеломлении. — Надо вытащить его; я пойду туда!.. — Он двинулся было к двери, но не дошел. его голос оборвался, и молодой человек без сил опустился на пол.
— Теперь у нас двое на руках, — сосредоточенно заговорил Лагг. — Прежде всего заприте дверь. Остальные пускай спасаются сами. Нужно стереть наши следы. И если получится, остановите кровотечение у парня, не то он наследит, когда будем уходить.
— Боже! Вот так пикник получился, — фыркнул Кнапп. — Идем же, нам наверх.
Тем временем хаос внизу продолжался, в первой комнате уже стало невозможно дышать, а темнота во всем доме усугублялась дымовой завесой. В панике люди били окна и распахивали двери, чтобы рассеять удушающие клубы. Никто не понимал, что происходит.
Марлоу ковылял по верхнему этажу, пока не врезался в человека у открытого окна. Тот отшатнулся:
— Тоже ждете, пока подадут машину?
— Кэмпи…
Но прежде чем Марлоу договорил, его рот зажала рука. Вокруг них в дыму началась драка с отборной руганью. Отступать было некуда, весь дом пребывал в смятении. В длинной комнате к семерым мужчинам подоспело подкрепление, теперь тоже кашлявшее от удушья.
— Не дайте им уйти! — раздалось внизу.
— Мы отрезаны, — прошептал Марлоу. — Мы задохнемся!
Кэмпион мягко подтолкнул его, как вдруг в конце улицы послышался истеричный звон пожарного колокола. «Пожар!» — кричали со всех сторон.
Пытаясь надышаться у распахнутого окна, Кэмпион и Марлоу увидели латунные шлемы пожарных, что неслись к зданию во весь опор.
— Пожар! — кричали и в доме.
— Вот наш выход, — коснувшись плеча Марлоу, пробормотал Кэмпион и легко взобрался на подоконник.
Марлоу последовал его примеру, но с большим трудом. Их появление на подоконнике было неожиданным и вызвало сенсацию среди собравшейся внизу толпы. Снаружи пожар просто ужасал. Из всех окон и вентиляционных решеток вырывались гигантские желтые клубы дыма. Мистер Кэмпион смотрел на них чуть ли не с гордостью.
— Неплохо получилось для любителя! Я уже как-то подумывал скрестить дымовую шашку с отравленным соединением. Каков результат! Но я должен отметить, — продолжил он с внезапной серьезностью, — получился не совсем уровень «выносите детей!»; это, скорее, «палуба горит, мы все погибнем!». Ладно, шевелитесь, Марлоу. Ползите, ковыляйте, но, ради любви Всевышнего, не падайте!
Он стал отчаянно размахивать руками, а толпа внизу пыталась его подбодрить. Едва пожарные установили к окну лестницу, Кэмпион краем глаза заметил позади себя какое-то движение — и одним ударом резиновой дубинки въехал по лицу, выглянувшему из дыма. Лицо тут же исчезло.
— Осторожно! — Марлоу слегка отшатнулся: поднявшаяся алая верхушка лестницы ударилась о карниз в футе от них.
— Рано нас похоронили! — воскликнул Кэмпион. — Полезайте вниз!
Они спускались под звон бьющегося стекла и скрежет деревянных створок. Это пожарные пытались проломить надежно запертые двери и окна нижних этажей. Толпа, взбудораженная происходящим, не вся обратила внимание на спускающихся. Однако часть толпы окружила Кэмпиона и Марлоу, когда они достигли земли. Придерживавший лестницу пожарный спросил их, кто еще остался в доме. Ответ мистера Кэмпиона потрафил публике, ожидавшей новых зрелищ.
— Дом наводнен людьми, — мрачно заявил он. — Повсюду дым, но почти нет огня. Это мужской клуб, там много отставных военных, и они отказались спасаться бегством.
— Вы, конечно, не из таких храбрецов, — сказал несчастный на вид маленький человек в толпе, — но я вас не виню. Взгляните, как горит!
Кэмпион оглянулся на дом. Обуглившееся здание окатывали из шлангов, пожарные уже входили внутрь.
— Эй! — внезапно крикнул он. — Что это у них там?! Труп?!
Люди так и хлынули вперед. Марлоу тоже обернулся, но тут его схватили за плечо и потащили сквозь толпу. Ее теснили двое прибывших полицейских, и это помогло беглецам вырваться из оцепления.
Уже на свободном участке улицы над ухом Марлоу прозвучал голос Кэмпиона:
— А теперь, когда мы успешно отвлекли их, самое время смыться.

Глава 23
И как!

Комната мистера Кнаппа к прибытию Марлоу и Кэмпиона напоминала перевязочный пункт.
Все еще белый как мел, дрожащий Джайлз получал первую помощь от опытного и умелого мистера Лагга; в то же время мистер Кнапп изучал шишку у себя на голове, глядя в зеркало в дубовой раме, хотя мало что мог разглядеть из-за выведенной на стекле большой надписи «Бутылочный Эль от Басса». Миссис Кнапп поила Бидди ромом из подставки для вареных яиц. Один только мистер Барбер сидел ровно там же, где его оставили, с непроницаемым выражением лица. Очевидно, вся эта ситуация была за пределами его понимания, но у него наступило полное принятие.
Кэмпион был искренне рад снова видеть их всех. Его появление вызвало бурю восторга, все обернулись к нему, прежде немало встревоженные его длительным отсутствием.
— О, как же я рада! — воскликнула Бидди, поднявшись на ноги и подойдя к вошедшим, и она даже взяла Кэмпиона за руку, но на самом деле ее внимание было приковано к Марлоу. — Вы ранены! — вновь заволновалась она.
— Выглядит хуже, чем есть на самом деле, — легко соврал он с улыбкой, и тут же его лицо исказила гримаса боли.
С помощью девушки он выпутался из своего пальто и продемонстрировал ужасную рану на предплечье. Друзья обступили его.
— Я займусь вами, — сказал Лагг. — А вы ложитесь, мисс. Выглядите не очень хорошо. Эй, дамочка! — повернулся он к мистеру Кнаппу. — хватит вертеться у зеркала, нам не помешает помощь.
— Ах, оставьте, — горько откликнулся его друг. — У меня шишка размером с куриное яйцо. И все же, — оживился он, — это того стоило. Какое вышло зрелище, мамуля! Жаль, тебя там не было.
— Разрази меня гром, если я хоть что-нибудь понял, — спокойно признался Лагг, прикладывая большой тампон к руке Марлоу. — Я был занят, выводя девушку, только слышал приказы босса. — Он повернулся к Кэмпиону. — Чертовски рад вас снова увидеть, сэр. Что случилось с вами и этим молодчиком?
— Боюсь, это была моя вина, — начал Марлоу. — Я вернулся, чтобы найти и наказать парня, который измывался над Бидди. Полагаю, вы были там по той же причине, Кэмпион?
— Не совсем так, — скромно ответил молодой человек. — Не мог не остановиться, чтобы посмотреть на пожарные машины. Вы и не представляете, как красиво их разукрасили! Марлоу и меня приняли как королевских особ.
— Пожар? — поднял глаза мистер Кнапп. — Так ведь не было никакого пожара, верно?
— Как это «не было», черт побери?! — возмутился Джайлз. — Я был уверен, что мы задохнемся!
Марлоу ухмыльнулся и указал на Кэмпиона:
— Это все он.
— Я имитировал пожар с помощью маленькой дымовой шашки, — с гордостью объяснил Кэмпион. — С нею бардак вышел похуже, чем здесь, уж извини, Кнапп.
— Чего я не понимаю, — пожал плечами мистер Кнапп, игнорируя последнее замечание, — так это как эти чертовы полицейские так быстро туда добрались.
— Это снова был я, — откликнулся Кэмпион. — Как только наши молодые дарования пошли в атаку, что сделал ваш маленький Альберт? Он улизнул.
— Знаю, — кивнул мистер Кнапп. — Сам видел, как ты убегал.
— Знаю, что видел. — Кэмпион вновь нацепил очки и холодно посмотрел на маленького человека через них. — И, зная твой вредный характер, Тос, ты, несомненно, возомнил, что я струсил. О нет, плохого же ты мнения обо мне, Джаспер Стрэндж! Я пролез через то открытое окно в крыше соседнего дома, которое ты обнаружил для меня; я поднял трубку телефона и сказал: «Простите за беспокойство, но боюсь, что дом номер тридцать два горит. И сильно горит. Не могли бы вы кого-нибудь прислать?» Люди на другом конце провода, казалось, впечатлились этим, а я побежал назад. Прибежал как раз вовремя, чтобы увидеть, как двое старых прохиндеев пытаются прийти на помощь молодым. Мне подумалось, что в здании как-то уж слишком светло, поэтому я спустился вниз с целью это исправить. По дороге я встретил рыжебородого. Теплые приветствия, слово за слово, и я показал ему свой трюк с дубинкой. Он тоже был немало впечатлен. Итак, я отправился дальше — искать щиток. Затем поплелся обратно, изображая сразу всех лучших людей из британской полиции. Остальное было совсем просто, — добавил он, глупо улыбаясь. — Я сбросил свою маленькую бомбочку — и бум! — огненный шар. Ты пошел провожать леди, а мы с Марлоу остались вдвоем прибирать за гостями. Есть вопросы?
— Альберт, ты чудесен! — восхитилась Бидди, теперь державшая за руку Марлоу. — Вы все чудесны! Знали бы вы, как я перепугалась… Я…
Кэмпион приложил палец к губам и взглянул на семейство Кнапп. Понятливая Бидди примолкла.
— Я была счастлива вас всех увидеть, — вновь оживилась она. — Правда, я все еще не знаю, где я и как сюда попала.
— Сдается мне, — сказал мистер Лагг, осматривая Джайлза, — что придется отвести этого юнца к старому доку Редферну. Здесь необходимы швы.
Джайлз и Бидди переглянулись, и Кэмпион, угадав вопрос, что их терзал, произнес успокаивающе:
— Док — лучший в своем деле. Он понимает в таких вещах.
— Надежный человек? — спросил Джайлз.
— Надежнее не сыскать, — задиристо пообещал мистер Лагг. — Если бы не док Редферн, мне пришлось бы возить мистера Кэмпиона в коляске. Пойдем, приятель. Тебе навели красоту в четырех отдельных местах. Я мигом добуду нам такси.
— Пожалуй, — подал голос мистер Барбер, используя первую же возможность встать, — лучше я сам подброшу всех до квартиры мистера Кэмпиона!
В его голосе было столько надежды, что Марлоу ухмыльнулся. Никто до сих пор не обращал на мистера Барбера особого внимания, и Кэмпион словно только сейчас вспомнил о нем.
— Это прекрасная идея, — сказал он. — Боюсь, мы доставили вам ужасно много хлопот, мистер Барбер, но, как видите, нам тоже пришлось похлопотать.
Турок смерил мистера Кэмпиона таким взглядом, словно полагал его сущим идиотом. Но все же направился к двери, и остальные последовали за ним. Кэмпион остался переговорить с Кнаппом. Когда он наконец спустился вниз, все уже сидели в машине. В то же время Джайлз и Лагг поймали себе такси на Черч-стрит.
— Спокойной ночи всем! — крикнул мистер Кнапп из окна.
Когда машина мистера Барбера проезжала мимо Беверли-Гарденс, пожарные составы все еще находились возле дома номер тридцать два.
— Так и играют в «Змеи и лестницы», — весело прокомментировал Кэмпион. — Интересно, что будет в их отчетах. Полагаю, теперь мистеру Датчету придется побеспокоиться.
— Датчету? — быстро переспросила Бидди. — Хироманту? Это он за всем стоял?
— Это был мистер Датчет, — с мрачным видом кивнул Кэмпион. — Он худший из всех, отъявленный шантажист.
— Не то что ваш друг Тос… — тихо начал Марлоу, но мистер Кэмпион поморщился:
— Вот зачем об этом заговаривать?
И они поехали дальше в молчании.
Негласно было решено ни словом не упоминать о произошедшем с Бидди. Кэмпион, казалось, хотел сохранить это дело в тайне.
Было около часа ночи, когда они очутились у черного входа в квартиру над полицейским участком.
— Спасибо, но нет. — Мистер Барбер был однозначен, давая ответ на приглашение зайти. — Прошу меня простить, но мне сейчас нужна лишь турецкая баня. — Он заколебался и задумчиво посмотрел на Бидди. — Но я все еще надеюсь, что ваш брат даст согласие на то, чтобы я занялся продажей его картины.
Бидди уставилась на него. Она не сдержала бы смеха, не будь так измотана. То, чем объяснялось присутствие мистера Барбера в штабе по ее спасению, было столь неожиданным, что даже почти абсурдным.
— Думаю, я могу обещать вам, что это дело уладится, — ответила она. — Большое спасибо за все, что вы для нас сделали.
Мистер Барбер просиял:
— Я буду настаивать, чтобы вы сдержали это обещание! Вы понятия не имеете о ценности, о превосходной сохранности, о…
— Не сейчас, старина. — Кэмпион устало коснулся его руки. — Поезжайте уже. Для всех дел завтра настанет прекрасный, длинный день.
Марлоу и Бидди уже поднимались по лестнице. Кэмпион свернул в дверной проем и теперь медленно шел за остальными. Он поднимался неторопливо, с мокрым от пота, скукожившимся лицом: суровые испытания последних нескольких часов оставили на нем свой след.
Бледная и уставшая от долгого бдения Изопель распахнула перед ними дверь.
— У вас получилось! — запричитала она. — О, Бидди, слава богу, что они тебя вернули! Где же Джайлз? — нервно добавила она, когда Кэмпион запер за собой дверь.
— С ним все в порядке, — успокоил сестру Марлоу. — При участии Лагга он мгновенно встанет на ноги.
— Встанет на ноги? — Ее глаза расширились. — Он ранен?
— Совсем несильно. — Это заговорила Бидди. — У него порезана щека… О, Изопель, как же они мне помогли! — Она бросилась в кресло и закрыла лицо руками. — Теперь, когда все кончено, я готова разрыдаться…
Марлоу устроился на подлокотнике ее кресла и успокаивающе положил руку ей на плечо.
— Еда, — отчеканил мистер Кэмпион. — Грустно — ешь. Это почти что преступный девиз последних лет. Изопель, вы уже поели?
Девушка покачала головой:
— Я… я не была голодна.
— Это еще больше усложняет задачу. Родригес давно отбыл домой. Надо посмотреть, что есть у Лагга.
Он исчез в глубине квартиры. Все это время он старательно избегал Бидди, и Изопель внезапно поняла, что он имел в виду, когда уезжал от нее в маленьком лифте.
— Наш британский взломщик — явный гастрономический атеист, — заметил он, появляясь снова. — Нашел у него банку селедки, половинку голландского сыра, немного хлеба для похудения и несколько бутылок крепкого пива. Но это все же лучше, чем ничего. Марлоу, в шкафу рядом с тобой найдется немного бенедиктина. Виски тоже где-то там, и еще коробка печенья. Ночная сцена в квартире в Мейфэре: четыре селедкозависимых, пристрастившихся. А еще бы неплохо помыться, — продолжал он, окинув взглядом себя. — Изопель, поухаживай за Бидди в моей комнате, а мы, Марлоу, позже решим, как поделим полотенца. Наша миссис Кнапп, несомненно, хорошая мать, но как домохозяйка она сущее наказание.
— Полностью согласен, — кивнул Марлоу. — При всем моем к ней уважении, мне придется сжечь эту одежду.
— Она почти и сгорела при пожаре, — согласился Кэмпион. — У меня для вас найдется костюм, если вы не откажетесь его принять.
Джайлз и Лагг вернулись примерно через час, когда все уже помылись и отужинали. Молодой человек был тщательно перевязан, а то, как вокруг него запорхала Изопель, залечивало еще и его душевные раны.
— Вы что, устраивали здесь пикник? — Мистер Лагг с отвращением оглядел квартиру. — Одни купаются, другие догрызают мой лучший кусок сыра. Мне бы этого сыра на месяц хватило! Счастье, что мы с молодым джентльменом побывали в кофейном киоске, иначе сырная корка и сок были бы нам единственной усладой, как сказано в Писании.
— Настало время, — сказал Кэмпион, игнорируя его, — сесть в кружок вокруг Бидди и послушать, что она расскажет. Пойми, моя дорогая, — взглянул он на девушку, — я вовсе не принуждаю тебя делиться с нами тем, что может растревожить твою душу. И помни, что здесь ты в безопасности.
Девушка с благодарностью посмотрела на него:
— Со мной все в порядке. Я рассказала обо всем Изопель, и мне нужно высказать это вам, а то начинает казаться, что я сошла с ума и все выдумала.
— Отлично! — улыбнулся Кэмпион. — Представь, что мы из воскресной газеты. Ничего не упусти. Ни одной кошмарной подробности.
Они окружили девушку, которая полулежала на честерфилдском диване. Марлоу расположился на подлокотнике дивана, Изопель — на полу перед Бидди, Кэмпион взял себе стул, а Джайлз и Лагг расселись по бокам от него.
— Самое ужасное, — беспомощно взглянула на них Бидди, — что я помню так мало! Но я расскажу все, что смогу. Итак, я пошла на почту…
— Да, сегодня утром, — кивнул Джайлз. — Или, скорее, вчера утром, ведь сейчас уже за полночь.
— Как? Это должно было быть гораздо раньше. — Бидди посмотрела на него непонимающе.
— Не важно, — мягко отозвался Марлоу. — Полагаю, мы знаем, что произошло с тобой у Кеттла.
— Тогда вы знаете больше меня, — ответила Бидди. — Кажется, это было так давно! Помню, как он сказал мне, что хочет что-то показать, — мол, зайдите в комнату на минутку. Я, конечно, пошла с ним. Но там кто-то набросился на меня сзади, а больше я ничего и не видела, пока не очнулась в какой-то коробке, чувствуя себя ужасно больной. Я решила, что лежу в гробу. Мое сердце чуть не остановилось. Это было похоже на ночные кошмары, навеянные мне зараз! Я брыкалась, билась, кричала, и они выпустили меня. Я находилась в комнате, должно быть, в том доме, где вы меня нашли. У меня страшно кружилась голова, а во рту стоял отвратительный привкус. Наверное, яд еще долго на меня действовал.
Марлоу издал нечленораздельный звук, и она слабо улыбнулась ему.
— Теперь мне лучше. И — о! Ты должен знать об этом, Альберт, — поспешно продолжила она, — это были не те люди. Я имею в виду, не те, что похитили мистера Лоббетта. Ведь они расспрашивали меня о том, где он. Говорили со мной часами, да так и не поверили, что я ничего не знаю.
— Постой-ка, Бидди, — вставил Джайлз. — Кое-что нужно прояснить. Почему они вообще решили, что ты знаешь, где мистер Лоббетт?
Все сидевшие вокруг девушки невольно вздрогнули. Этот вопрос, забытый в спешке последних нескольких часов, теперь с удвоенной силой вонзился в разум каждого. Глядя на Бидди, было невозможно заподозрить за ней двуличие.
— Я сама этого не поняла, — нахмурилась Бидди. — Может, дело было в моем почерке?
— Кажется, нам придется поделиться с Бидди всем, что мы знаем, — произнес Марлоу. — Конечно, трудно полагаться лишь на слова мистера Кнаппа, но тот якобы подслушал телефонное сообщение, где обсуждалось, что именно ты отправила посылку с костюмом, который был на отце в день его исчезновения. И именно поэтому тебя и похитили.
Бидди покачала головой:
— Я ничего не знаю и не отправляла посылки. Но все же вряд ли Кеттл мог неправильно прочесть мой почерк — он хорошо с ним знаком.
— Выходит, ты что-то писала в последнее время, — предположил Джайлз. — Кому?
Бидди задумалась и наконец ответила:
— Никому. Так, оплатила несколько счетов. Если только… О, Джайлз! Это ведь не мог быть Джордж? Не мог же?
— Джордж не мог — что? — тут же оживился Кэмпион.
— Джордж не умеет писать, — пояснила Бидди. — Да и много чего еще. Но, Альберт, он не мог быть в этом замешан. В такое просто не верится.
— Не умеет писать? — усмехнулся Марлоу. — Вот в это действительно слабо верится.
— Но я и правда кое-что писала для Джорджа, — призналась Бидди. — Раньше все письма за него писал бедный святой Свитин, в том числе он ведал его счетами. Я знаю это, потому что он наведывался ко мне за марками. И я помню, когда он приходил в последний раз: наутро после исчезновения мистера Лоббетта. Я тогда была измотана, и мне показалось странным, что кто-то сейчас может думать о такой ерунде, как посылки.
— Отлично, Бидди, — обрадовался Кэмпион. — Ты запомнила адрес?
— Да, посылку отправили миссис Паттерн. Это дочь Джорджа, та, что вышла замуж за владельца автомастерской и уехала на остров Канви. Иногда и я посылаю ей разные вещи. Джордж сказал, что решил отправить ей садовых корешков для высаживания.
— В такое неподходящее время года, — заметил Джайлз.
— Вот-вот, — кивнула Бидди. — Но я, конечно, тогда ничего не заподозрила. Я и сейчас думаю, что это безумие. Он не может быть замешан в этом. Джайлз, мы знаем его всю жизнь.
— Старый прохиндей, наверное, обнаружил одежду и переслал ее дочери, никому не сказав. Вот тебе и объяснение, — заключил Джайлз. — Но все равно надо будет его расспросить.
— Даже если и так, — проговорил Марлоу, — разве Кеттл не знал, кто отправил посылку? Джордж наверняка пришел с ней сам.
— Кеттл не обязательно мог это знать, — сказал Джайлз. — Одна из обязанностей Джорджа — забирать и отправлять все письма из Мэнора и Дауэр-хауса, если уж на то пошло. Он всегда заглядывает за ними, проходя мимо. Вот уже много лет.
— Теперь понятно, — кивнул Кэмпион. — Продолжай, старушка. Как долго они допрашивали тебя?
Страх вернулся в глаза девушки.
— Мне показалось, много дней… Я не уверена, сколько это длилось. Кошмарней всего меня пугал тот ужасный коротышка.
— Больше он никого не напугает, — с удовлетворением сообщил ей Марлоу. — И все же я не понимаю, Бидди. Они все это время находились подле тебя?
— Да. Из ящика меня вытащили уже связанную. Мне было плохо. Временами я теряла сознание.
— Что ты им сказала? — спросил Кэмпион.
— А что я могла им сказать? Они хотели знать, где мистер Лоббетт. Я не знала. Мы думаем, что его похитили, говорю я им, а они только смеются… Они угрожали мне, обещали сделать со мной много ужасных вещей. Мне было так страшно… — Мгновение казалось, что Бидди вот-вот расплачется, но она сдержалась и внезапно выпалила: — Прежде я даже не понимала, что все взаправду! Смерть святого Свитина оставила меня словно в оцепенении. Когда мистер Лоббетт исчез и пришло это абсурдное послание, а затем обнаружилась одежда, в моем разуме это даже не отразилось. Но когда меня стали допрашивать эти люди, меня вдруг осенило: да они же серьезно! Вы хоть осознаете, что все это — смертельная игра? Она кончится либо смертью мистера Лоббетта, либо поимкой того, кто ими руководит!
Хотя эта мысль в разное время приходила им всем, она же, но высказанная вслух, сразила их наповал.
Кэмпион встал, уже не похожий на прежнего, легкомысленного себя.
— Я все время думаю об этом, — произнес он.
— Они ничего от меня не добились, — пробормотала Бидди, — ведь я ничего и не знала. Но если бы я знала… — Она взглянула на них широко раскрытыми, честными карими глазами. — Я бы все им рассказала. Я была напугана до смерти, я боялась, что они убьют меня или выколют мне глаза. Вы ведь не осудите меня?
— Конечно нет, — улыбнулся Марлоу. — И ты совершенно права! Кэмпион, мы не можем больше втягивать в это Бидди и Джайлза. Мы…
— Мы закончим это дело вместе с вами, — прервал его Джайлз. — Знаю, я не имею права говорить за Бидди, но мы явно думаем на сей счет одинаково.
— Мы закончим это дело, — повторила девушка. — И это я настояла на том, чтобы в нем участвовать. Да и теперь, когда вы меня спасли, я чувствую в себе необычайную храбрость, — добавила она, нервно смеясь.
Тут вернулся мистер Лагг, отсутствовавший во время последней части разговора.
— Я получил утреннюю газету, — сказал он. — Сейчас как раз начало четвертого. «Загадочный пожар в Кенсингтоне» — это о нашей маленькой шалости. Вот послушайте-ка:
«Пожарные бригады Кенсингтона были вызваны вчера вечером по адресу: тридцать два, Беверли-Гарденс, в-восемь, после таинственного звонка. Сообщается о двух интересных особенностях инцидента: густой дым, который считался следствием пожара, на самом деле был получен химическим путем; кроме того, при пожаре были спасены несколько человек, но они находились в бессознательном состоянии, вызванном не только испарениями. Полиция расследует инцидент».
— Пара строк — и все, — усмехнулся мистер Лагг. — Такое сказочное выступление, а ему посвящают всего пару строк. Ничего, подождите, «Новости мира» еще опубликуют мои мемуары: «Меня довели до жизни такой: признание известного мошенника».
Он с презрением отшвырнул газету. Ее поднял Марлоу. Он уже искал глазами колонку экстренных новостей, когда его внимание привлекла фотография на последней полосе. Внимательно изучив ее, он вдруг вскричал:
— О боже! Кажется, это папа!
В мгновение ока Кэмпион очутился рядом с ним.
— Где? — выхватил он газету, удивительно при этом волнуясь.
— Вот же! — Марлоу указывал на фотографию человека, явно застигнутого врасплох, словно оглядывающегося на какой-то звук.
Подпись ничего не проясняла:
Гигантский диплодок в Саффолке! Нашему специальному фотографу удалось мельком запечатлеть археологов за работой. Достопочтенный Элвин Клюэр все еще держит интригу относительно примечательного открытия на его археологическом участке в Реддинг-Найтсе, недалеко от Дебенхэма.

— На фотографии точь-в-точь он, — присоединившись к разглядыванию фото, отметил Джайлз.
— Точь-в-точь… — запинаясь, повторил мистер Кэмпион. — Милые мои крошки, вы разве не сознаете, что в эту благословенную ночь из всех ночей случилось нечто непостижимое и ужасающее?
— Человек с фотографии до безумия похож на отца, — сказал Марлоу.
— Конечно похож! — в ужасе вскричал мистер Кэмпион. — Это он и есть! Я лично отвез его туда!

Глава 24
Что ж, снова ринемся, друзья, в пролом[3]

Все молчали еще несколько минут после ошеломляющего заявления мистера Кэмпиона.
— Вам лучше объясниться, Альберт, — первой нарушила тишину Изопель.
— Полагаю, что так, — согласился Кэмпион. — Но нужно поторопиться. Мы не единственные, кто сейчас читает эту мерзкую бумажонку тиражом в пару миллионов экземпляров. Я должен попросить прощения у всех вас, — поспешно продолжил он, пока они вопросительно смотрели на него. — Я доставил вам тревог в последние пару дней, но без этого было никак. И дело не в недоверии. Просто нужно было, чтобы все играли свои роли. Я не знал, на что могут пойти гангстеры, чтобы выбить из вас информацию; вот почему было так важно оставить вас в неведении.
— Но он ведь исчез чуть ли не на наших глазах, — удивленно произнесла Бидди. — И я в тот момент была с тобой. Мы разговаривали.
— Нам кое-кто помогал, — признался Кэмпион. — Мистер Лоббетт условился с Джорджем. На самом деле мы провернули вполне обычный трюк. Поймите, — сказал он Марлоу, — дела принимали совсем дурной оборот. Нас подловили в первый же вечер, прислав Датчета. Я тогда его не узнал и на мгновение перепугался, не всамделишный ли у него дар. А там уж бедняга святой Свитин возьми и застрелись. Я еще не знал почему, да и сейчас не знаю многих деталей, но совершенно очевидно, что Датчет и его дружки работают на Симистера. У этого парня при себе было предостаточно надежных приспособлений, как в крупных бандах. И за ним стоит целый ряд информаторов по всей стране: сплетники, мелкие шпионы и так далее. Кеттл был одним из них. Такие пресмыкающиеся, как он, приводят к Симистеру лучшую клиентуру. Они собрали для него доказательства, Датчет обеспечил шантаж.
— Я не совсем понял, — подал голос Марлоу. — Вы считаете, что тот хиромант принуждал настоятеля предать нас?
— Именно, — подтвердил Кэмпион. — Вероятно, он понял, что Кеттл станет бесполезен, как только выведает у нас все, что нужно. Нет, он хотел, чтобы святой Свитин обеспечивал банду внутренней информацией.
— И поэтому Свитин застрелился? — спросил Джайлз. — Лишь бы не делать этого?
Кэмпион заколебался.
— Боюсь, что Датчет пригрозил ему чем-то существенным, — наконец заговорил он. — Быть может, за стариком уже давно водился некий духовный грех. И если он боялся разоблачения, то никак не мог противостоять Датчету.
— Но чего он мог так бояться? — удивленно произнесла Бидди. — Это какая-то чушь.
— Мы не можем этого знать, дорогая моя, — мягко проговорил Кэмпион. — Но зато мы знаем, что его последняя мысль была о помощи нам, и святой Свитин помог, увы, самым эффективным и практичным способом. Он оставил нам весьма дельные инструкции, пусть и в довольно мелодраматической манере; пастор постарался, чтобы эти инструкции понял лишь тот, кому они предназначались.
— И это был ты, — сказал Джайлз.
Кэмпион кивнул:
— Но понял я их не сразу. Предупреждения настоятеля дошли до меня не в том порядке. Твое, Бидди, — «Опасность» — должно было быть первым. Ему следовало разрушить все наши иллюзии относительно Датчета как предсказателя судьбы. Следующая часть послания — Аларик Уоттс, один из самых интересных стариков, что мне встречались. Со всеми сомнениями святой Свитин, я думаю, обращался к нему, хотя и умалчивал о своих главных проблемах. И еще была шахматная фигурка. Я не догадывался о ее значении, пока не съездил к Уоттсу. У того по соседству живет приятель — старый торговец окаменелостями. Его немаленький задний двор прежде, во времена бриттов, вмещал церковь, реликвии которой он время от времени выкапывает. Один раз там вообще нашелся ноготь с ноги размером с обеденный стол, что очень обрадовало археологов. Пресса пронюхала об этом, и старый Клюэр — это тот сосед — забаррикадировался от них, запрещал проход без специального значка. Святой Свитин, да благословит его Бог, все это знал. Он, возможно, понимал, что крепость Клюэра — подходящее место для тех, кто хочет на время затаиться. Но пастор не осмелился сказать нам обо всем этом лично, боялся потерять самообладание. И поэтому он решил нам написать.
— Но зачем он прислал шахматную фигуру? — пожал плечами Марлоу.
— Перечитайте-ка газету. Аларик Уоттс живет в предместьях усадьбы Реддинг-Найтс, то есть Красные Кони. Там рядышком есть и ручей, в котором раньше мыли всякие кастрюльки и котелки жители этого поместья. Шахматный конь красного цвета — то был единственный способ для святого Свитина сказать нам, какое место имелось в виду. Вот почему, мои дорогие, я и хотел, чтобы вы оставались в неведении.
— Боже мой, так вы все это время знали! — выпалил Марлоу.
Джайлз взглянул на Изопель: та вся разрумянилась.
— Я тоже знала, — наконец призналась она. — Альберт посвятил меня на следующее же утро.
— Все-таки Политехнический, — поспешил сказать мистер Кэмпион.
— Как ты, черт возьми, это осилил?! — восхищенно произнесла Бидди.
— Прочел кучу серых словарей. После получаса бдения над ними у меня уже раскалывалась голова. Зато через два часа мне присвоили квалификацию продавца французских авто, хотя раньше я торговал только щенками. А уж через три дня…
— Хватит! — оборвал его Джайлз. — Как тебе удалось разгадать послания?
— Вся прелесть дурожланского разума в том, — назидательно начал мистер Кэмпион, — что, хотя он и глубок, мистичен и полон хитроумных ловушек, он ничто по сравнению с колоссальными умственными мощностями, которые сам Бог засунул в головы непризнанных мистификаторов — Джорджа Уиллсмора и его брата Генри, который, кстати, превосходит Джорджа в двуличии. За всю обширную практику я прежде не сталкивался с подобными ловкачами. Они все инсценировали и организовали, пока я утопал в восхищении, стоя в сторонке. Какая техника!
Я убедил вашего отца, что если увезти его подальше от опасности и предоставить дальнейшие действия мне, то есть шанс заставить наших друзей раскрыть карты. К тому времени те уже и так потихоньку проигрывали партию, но можно было и ускориться. Судья был обеими руками за. Джордж и Генри осуществили всю авантюру, как я и сказал.
Слава богу, замечательный трюк с исчезновением из лабиринта был совсем не таким сложным, как выглядел! Вы же помните, что и время, и место были заранее оговорены. Генри первым обнаружил засохший тис в лабиринте и придумал всю схему. Там, в лабиринте, вашего отца ждал Джордж, готовый проводить его до нужного тупика. Они проковыляли по той канаве, которую вы, Джайлз, так некстати обнаружили, но далее они шли не по дороге, а вдоль сенокосного поля, в траве, которая тогда была высокой. Учитывая ее высоту, они скрылись довольно легко. Так же легко они попали в туннель, оставшись незамеченными. Внизу, в долине, есть хижина, не так ли, Джайлз? В ней судья переоделся в деревенское тряпье. Шурин Генри, живущий в Херонхоу, ждал судью в лодке в том месте, где вода из туннеля стекает в устье реки. Тогда как раз был прилив. Вашего отца увезли по реке к прибрежной полосе, куда наш хороший друг Аларик Уоттс подогнал машину. Вот и пожалуйста, все осуществилось весьма легко. А записку к ошейнику Глупыша прикрепил Генри, то была идея вашего отца. Признаюсь, я сомневался в этой части плана, ненадежное ведь животное, но Глупыш справился отлично.
— Джордж и Генри запихнули мистера Лоббетта в лодку в устье реки, где всюду туман? — Джайлз смотрел на Кэмпиона с нескрываемым ужасом. — Да кто вообще осмелился бы на такое?
— Не понимаю, о чем ты, — с любопытством в голосе откликнулся Альберт.
— Те места вдоль прибрежной полосы просто кишат мягкой, засасывающей почвой, — пожал плечами Джайлз. — А из-за прилива самые опасные участки трудно заметить. Я вообще удивляюсь, как та старая хижина еще не ушла под землю.
— Я этого не знал, — тихо сказал Кэмпион. — Я недооценил смелость этих двоих. Вот же два Макиавелли. Как бы там ни было, они благополучно вывезли мистера Лоббетта. Единственное, в чем Джордж допустил ошибку, — это исчезнувший костюм. Его нужно было уничтожить, но его бережливый ум вспомнил о зяте с острова Канви, которому совершенно нечего носить. Это привело к весьма серьезному недоразумению, результатом которого стало похищение Бидди.
— Значит, Кеттл просто вскрыл посылку? — спросил Марлоу.
Кэмпион кивнул:
— Полагаю, он в то время просматривал всю нашу переписку. Я поболтал с Джорджем на эту тему. Он поклялся мне, что закопал одежду на болотах. А Кеттл якобы снова ее выкопал. Я в эту историю не поверил, но она вывела меня на след Кеттла; и все же я оказался недостаточно быстр.
— Мне это напоминает «Декамерон», — неожиданно изрек мистер Лагг. — Только не так весело.
— И вдобавок не так просто, — заметил Джайлз. — Что дальше? Нам всем уже хватит бездельничать, и я заявляю здесь и сейчас: девушек нужно вывести из игры.
— Полностью согласен, — кивнул Кэмпион. — Они пострадают только через мой труп, как сказал бы Лагг.
— Я тоже согласен, — вставил Марлоу.
Обе девушки слишком утомились, чтобы протестовать. Бидди уже наполовину спала.
— Вот что я предлагаю, — произнес мистер Кэмпион. — Я немедля поеду в Реддинг-Найтс. У нас есть где-то четыре часа форы, и потому я прежде не торопился. О, они наверняка пронюхают об этой фотографии, — продолжил он, отвечая на невысказанный вопрос Джайлза, — так всегда бывает. Большинство жуликов в Лондоне, вероятно, слыхали, что где-то можно получить награду за сведения о судье. Поэтому я еду прямо сейчас.
— Я подготовлю пару пенни для ваших глаз, — сказал мистер Лагг, — и закажу достойное отпевание.
— Вы останетесь, — парировал Кэмпион. — Пару дней поработаете приличной горничной. А заодно и сторожевым бульдогом. — Он повернулся к девушкам. — Нет такого места, где вы были бы в большей безопасности, чем здесь.
— Хорошо, — согласился мистер Лагг. — Завтра я достану свою фисгармонию. Сыграю им, чтобы подбодрить.
— Вам всем правда нужно ехать? — Бидди умоляюще посмотрела на Кэмпиона.
— Марлоу и я идем с Кэмпионом, — упрямо ответил ей Джайлз.
— Верно, — кивнул молодой американец и подошел к Бидди для тихих увещеваний.
— Меня кое-что беспокоит, — внезапно поднял глаза Джайлз. — Ты собираешься спасать судью на своем дурацком двухместном авто?
— Не оскорбляй мою малышку, — обиделся мистер Кэмпион. — Мы с ней живем душа в душу с тех пор, как она была трехколесным велосипедом. И все же не думаю, что она подходит для работы в летном отряде. Ну-ка, закройте глаза, детки, сейчас дядя Альберт покажет один из своих любимых трюков. Лагг, полагаю, самое время звонить братцу Герберту, не так ли?
Мистер Лагг тут же высокомерно выпрямился:
— Вполне вероятно. К слову, торчать без дела полночи — это самый страшный грех.
Он подошел к телефону. Спустя пару секунд звонка его лицо приобрело выражение глубочайшего презрения, он даже отвел трубку подальше от уха, говоря:
— Мистер Рудольф желает переговорить со своим братом.
Послышался невнятный ответ, лицо мистера Лагга потемнело, а маленькие глазки сверкнули внезапным гневом.
— Да, и поторопитесь, если вы джентльмен, — проговорил он с горечью, а затем изобразил для Кэмпиона издевательски манерный тон: — Его светлость изволит завивать кудри и, возможно, через несколько минут подойдет к телефону.
— Кудри? — переспросил Кэмпион.
— Не знаю, но не зубы же он там чистит. А вот и он, сэр.
— Привет, малыш, — ухмыляясь, сказал Кэмпион в трубку. — Она тебя приняла? Это будет стоить тебе семь шиллингов шесть пенсов. Но лучше заведи себе собаку. Да, малыш, я говорю: собаку заведи. Слушай, а где твой «бентли»? Не мог бы ты его подогнать? Нет-нет, Вуттон может оставить ее здесь. О, и кстати, Айвенго, теперь, когда ты протрезвел, ты мог бы напомнить нашему семейству, что лишить отпрыска его наследства можно только один раз. Один отпрыск — одно лишение наследства. Донеси это до них. Да, я знаю, что сейчас четыре утра. Ты же отправишь сюда «бентли» немедленно? Да, дела идут в гору. Если все так и дальше пойдет, мне хватит на подтяжки с твоим гербом. До свидания, старина. Жду машину через пять минут. До свидания. Что ж, снова ринемся, друзья, в пролом! — воскликнул он с улыбкой. — Лагг, налейте в нашу фляжку немного бренди и присмотрите за дамами. Не выпускайте их. Мы обернемся самое большее за пару дней.
— Две молодые женщины в этой квартире… — пробухтел Лагг. — Неслыханно!
— Шок! — согласился Кэмпион. — Не знаю, что сказала бы моя жена.
Марлоу уставился на него:
— Боже мой, у вас ведь нет жены, не так ли?
— Нет, — согласился мистер Кэмпион. — Потому я и не знаю, что она сказала бы. Хватайте пальто, мои маленькие ротарианцы!

Глава 25
Приманка

Пока они ехали из Лондона в Эссекс, а из Эссекса в Саффолк, минул рассвет.
Марлоу и Джайлз дремали на заднем сиденье «бентли». Кэмпион вел машину с присущим ему глуповатым выражением лица. Несмотря на внешнюю расслабленность и усталость, его разум на протяжении долгой поездки работал чрезвычайно энергично, и к тому времени, как они свернули на подъездную дорогу, он успел принять важное решение. Сонные и растрепанные, друзья вывалились из машины и оказались возле старого дома, увитого плющом и наполовину спрятанного за кедрами. В большом саду за счет теней царила атмосфера уединения, где никто никого не тревожил веками.
Старый слуга впустил их в дом, с тихой благосклонностью приняв объяснения Кэмпиона.
— Мистер О’Релл завтракает с викарием, сэр, — сказал он. — Пройдемте.
— Это псевдоним твоего отца, — шепнул Кэмпион Марлоу. — Я хотел назвать его Семпл Макферсон, но он отчего-то вышел из себя.
Слуга привел их в комнату, которая тянулась по одной стороне дома. Внешнюю стену снесли, чтобы освободить место для длинной, опутанной плющом оранжереи, и именно здесь, перед каменной лесенкой, спускающейся к лужайке, они нашли завтракающих судью Лоббетта и хозяина дома.
Старый судья вскочил им на встречу. Он был несказанно, нескрываемо рад своему сыну, но, увидев бинт на лице Джайлза, с большой тревогой повернулся к Кэмпиону:
— Изопель и мисс Пейджет! С ними все в порядке?
— Теперь они в безопасности, папа, — ответил Марлоу. — Однако Бидди довелось многое пережить. Все пошло слегка не по плану.
Судья жаждал объяснений, но прежде он решил представить им выступившего вперед Аларика Уоттса. Как только Марлоу понял, что в присутствии викария можно говорить свободно, он кратко описал налет на дом в Кенсингтоне. Крауди Лоббетт слушал его с растущим волнением. В финале рассказа он поднялся на ноги и принялся беспокойно расхаживать.
— Это ужасно! Ужасно! — расстроенно запричитал он. — Снова из-за меня страдают другие. Я бегу чуть ли не от самого себя, но куда бы я ни подался, бедствует каждый, кто со мной соприкасается. Я распространяю опасность, точно поветрие!
— О, ну, мы пока что чувствуем себя неплохо, — откликнулся Джайлз, пытаясь казаться веселым. — Марлоу и я почти не пострадали, а Бидди и Изопель находятся в полной безопасности. Нас беспокоит то, что будет дальше.
Старый Лоббетт с вопросом в глазах повернулся к Кэмпиону, с момента их прибытия необычайно молчаливому.
— Мы так заболтались, что забыли сказать самое главное, — улыбнулся тот. — Нас сюда привела утренняя газета.
Он достал из кармана последнюю полосу упомянутой ежедневной газеты и передал ее судье. Увидев фотографию, старик охнул и протянул газетный лист викарию.
— Вот негодяи! — внезапно разъярился Аларик. — Мерзавцы! Это ихтиозавр, а не диплодок! В следующий раз они назовут его игуанодоном? Клюэр будет в ярости!
— В любом случае фото вышло чрезвычайно четким, и это проблема, — отметил Кэмпион.
Серьезность нового события никоим образом не ускользнула от внимания Крауди Лоббетта. Покой и ложная безопасность Кепесэйка убаюкали его, как и интереснейшие беседы с новыми друзьями среди местных. Голубые глаза судьи потемнели, а морщины на все еще красивом лице стали глубже.
— Все бессмысленно. Так больше не может продолжаться. Я заранее решил, Кэмпион, что, если ваша последняя затея провалится или если опасность будет угрожать кому-то из детей, я встречу своих преследователей лицом к лицу и приму то, что мне уготовано. Другого способа купить безопасность для моих близких попросту нет.
Кэмпион позволил молодым людям гневно высказаться против этой идеи, а сам пока помалкивал. Наконец его молчание стало заметным, и все повернулись к нему.
— Ради бога, Кэмпион! — рассердился Марлоу. — Вы же не имеете в виду, что поддерживаете эту ужасную затею? Сэр, мы этого не потерпим. Мы уже втянуты по самую шею. И мы доведем дело до конца. Кэмпион, вы ведь с нами, верно?
Кэмпион медленно покачал головой, собираясь что-то сказать, но викарий его опередил.
— Без сомнения, вы предпочли бы обсудить свои дела без меня, — негромко произнес он. — Я буду в своем кабинете.
Он вышел из комнаты, и едва за ним закрылась дверь, как Джайлз, отец и сын снова повернулись к мистеру Кэмпиону. Ночная передряга сказалась на нем. На его бледном лице залегли темные тени, а глаза за тяжелыми очками казались страшно утомленными. Но его дух был таким же кипучим, как и всегда, а голос не утратил беззаботности.
— Этот весьма щекотливый вопрос был поднят раньше, чем я предполагал. Тем не менее, как говорится в судебных приказах, поскольку на данном этапе делу уже невозможно не дать ход, пора определиться. Если вы не возражаете, сэр, — взглянул он на судью, — мы должны четко обозначить, какие у нас есть варианты. А также отметить несколько немаловажных фактов, которые могут повлиять на исход.
Судья Лоббетт, уже привыкший к вводящей в заблуждение деловой манере Кэмпиона, жестом велел ему продолжать.
— Во-первых, ваш фей-крестный по имени Симистер, который строит из себя Макиавелли, узнал, что к вам попало чуть ли не его свидетельство о рождении. Но поскольку оно написано на эсперанто, то вы не можете его расшифровать. Головорез точно не знает, какими сведениями о нем вы располагаете, и значит, может не догадаться, что они перед ним, даже если сунуть их ему в лицо. — Кэмпион сделал паузу. — Если кто-то из вас не понял, о чем я, поднимите руку. Все поняли? Хорошо! Я продолжу. Во-вторых, он понял, что похитить вас в Нью-Йорке, не подвергая себя неоправданному риску, невозможно. Поэтому он придумал гениальный план, как напугать вас и не дать действовать. Это не помогло, и тогда он придумал сенсационное убийство на борту корабля. Безвременная кончина бедной мыши Хейга подпортила сию малину. Теперь мы переходим к Мистери-Майл. — Кэмпион торопливо продолжал говорить, с тревогой глядя на собравшихся сквозь тяжелые очки. — Там, как мы знаем, наш приезд сразу же предали огласке, и вскоре святой Свитин отдал богу душу, что для Симистера было скорее удачей, чем четко просчитанным планом. Между прочим, кое-что в смерти святого Свитина мне до сих пор непонятно.
Он прервался, чтобы отдышаться. Судья сосредоточенно наклонился вперед.
— Вернемся к нашему малышу Альберту, — продолжил Кэмпион. — Как у хорошего сыщика принято начинать работу? Прежде всего он должен заручиться доверием клиента. Как это удалось малышу Альберту? Он подробно изложил мистеру Лоббетту-старшему факты из дела о депортации Джо Грегори, а тот, к слову, оказался одним из пассажиров на том же судне, которым мы плыли в Англию.
— Все так. — Судья взглянул на сына. — Пока Кэмпион не завел об этом речь, я думал, что ты платишь какому-то мошеннику. Вряд ли вы слыхали о Грегори, но я надолго упек его в тюрьму несколько лет назад. Он был одним из людей Симистера. Когда я узнал, что и он плыл на том судне, это произвело на меня большое впечатление.
— И в нашем головном офисе еще тысячи отзывов благодарных клиентов, — пробормотал Кэмпион и продолжил: — Именно благодаря этому герой Альберт смог все распланировать. Мистер Лоббетт согласился, что наш лучший шанс — заставить бандитов немного раскрыть свои карты. Для чего мы и провернули наше сенсационное исчезновение в лабиринте. Пока что все шло хорошо. Великолепная уловка гениального детектива превосходно сработала, если забыть пару пренеприятнейших ошибок, которые привели к похищению Бидди. Затем, как обычно говорят киногерои, «госпожа Случайность указала роковым перстом всему миру на наш маленький секрет», и теперь вы вместе с малышом Альбертом попали в буйабес. То есть в суп.
— Вы действительно думаете, что гангстеры явятся сюда в любую минуту? — спросил Марлоу.
— Это вряд ли, — рассуждал мистер Кэмпион. — Благодаря Кнаппу и Бидди мы многому научились. К примеру, мы обнаружили, что некий Голос во Тьме использовал нашего друга Датчета и его хор мальчиков, а также довольно большой выбор головорезов. То есть мы точно знаем лица наших врагов, за исключением самого Симистера, который наверняка в обычной жизни носит маску известной и уважаемой персоны. Какого-нибудь премьер-министра или министра внутренних дел и колоний…
— А о том, что здесь неподалеку могут быть его глаза и уши, вы не думаете? — задался вопросом судья Лоббетт.
— Все зависит от того, что вы имеете в виду, — отозвался Кэмпион. — Я не уверен, можно ли включить сюда мистера Датчета. Хотя, конечно, сейчас он второй по званию в армии преследующих вас. И вот тут-то мы и подходим к нашему еще одному небольшому преимуществу. Если кто и промахнулся с наймом доверенных людей, так это Датчет. Сам он, вероятно, еще не выздоровел. В любом случае драгоценное время у нас есть. А также благословенный шанс, что Симистер явится на фронтовую линию сам и это дело станет личным. Я думаю, такое вполне вероятно.
— Все равно я не понимаю вашей идеи, — вмешался Марлоу. — Как мы будем действовать?
Кэмпион заколебался и посмотрел на судью:
— Я хочу, чтобы вы вернулись со мной в Мистери-Майл. Это наша территория, так сказать. Они атакуют нас там, и я сомневаюсь, что Симистер отважится травить местную деревенщину. Либо мы их, либо они нас. Любое развитие событий будет довольно быстрым, станет громким делом и, вероятно, поставит точку в этой игре. Что скажете?
В глазах старика появился блеск. Это предложение импонировало его прямолинейной натуре.
— Я в деле, — кивнул он.
— Я тоже, — добавил Марлоу.
— Можешь рассчитывать на меня, — кивнул Джайлз.
Но Кэмпион покачал головой:
— Извините. Мы с судьей едем туда одни или не едем. Это окончательно.
— Да, это окончательно, — сказал старый Лоббетт. — Видишь ли, Марлоу, я обязан так поступить, потому что не могу и не хочу этого избегать. Кто-то должен позаботиться об Изопель. Я говорю это не только потому, что ты мой сын и что любому мужчине важно знать, что за их близкими в случае чего есть кому присмотреть. Но и потому, что у тебя есть долг. У тебя есть Изопель. У тебя есть все мои дела, которые тебе нужно принять.
Молодой человек беспомощно посмотрел на него.
— Но я не могу позволить вам с Кэмпионом идти в одиночку, папа, — промямлил он. — И почему именно Кэмпион?
— О, каждый день кто-то сомневается в моей профпригодности, — подал голос неугомонный сыщик. — Кажется, вы забыли, чем я зарабатываю на хлеб.
— Вот именно, — сказал судья. — Марлоу, ты и Пейджеты там не нужны.
— Чушь! — воскликнул Джайлз. — Я еду! Возвращаюсь в Дауэр-хаус, на что имею полное право. Никто из вас не знает Мистери-Майл так, как я. Я вам точно пригожусь. Вдобавок у меня две боеспособные руки, а это на одну больше, чем у Марлоу. А голова моя — черт с ней, я все равно нечасто ею пользуюсь.
— Тут есть здравое зерно… — задумался Кэмпион.
— А вы не забыли о вашей сестре? — обратился старый Лоббетт к Джайлзу.
— Она будет в порядке. — Джайлз, поколебавшись, перевел взгляд на Марлоу.
— Вот как? — Судья Лоббетт тоже пристально взглянул на сына. — Тогда ты, Марлоу, поезжай за ней в город, как только отдохнешь. Что мы решим по поводу Пейджета, Кэмпион?
— Не вижу причин запрещать ему ехать, — медленно ответил тот. — Но ты знаешь, Джайлз, у тебя бывали идеи и получше.
— Мне все это не нравится, — пробормотал Марлоу.
— Эффективность — мой девиз, — выдал мистер Кэмпион. — Кто арестовал Джека Шеппарда? Кто осудил Чарли Писа? Кто преследовал Палмера-отравителя? Кто триумфально привел Джека-потрошителя к правосудию? Кто наложил запрет на смешанный пинг-понг в Политехническом? Не перебивайте, вопросы риторические. Так кто же? Читайте следующие захватывающие выпуски «Полли Пейпер», выходим по вторникам, стоимость два пенса.
— Значит, решено, — заключил Лоббетт. — Итак, Кэмпион, какой ваш следующий ход?
— Лечь спать, — абсолютно серьезно ответил молодой человек. — Уговорим этого приходского ученого приютить нас на полдня. В Мистери-Майл лучше всего ехать ночью. Думаю, до тех пор мы здесь в безопасности. Марлоу, вам тоже лучше отдохнуть. Мы высадим вас по пути на ближайшей железнодорожной станции.
— Да идите вы к черту! — выпалил Марлоу. — Думаете, я теперь усну?
— Вот же дилетант, — хихикнул мистер Кэмпион. — Лично я буду спать как младенец.
Проблем с размещением в старом доме викария не возникло. Спустя полчаса искатели приключений обосновались в спальне, среди потолочных балок и оштукатуренных стен, в тишине и прохладе. По пробуждении троица обнаружила, что для них приготовлена трапеза, которая с легкостью подкрепила бы силы небольшой средневековой армии перед важным сражением.
Из-за стола они встали около девяти часов вечера. Никто посторонний в деревне так и не объявился, и Кэмпион задумался.
— Они, должно быть, следили за моей квартирой. Там точно сновал какой-то человек. Но вполне вероятно, что они еще не оклемались с прошлой ночи, так что мы не увидим никаких признаков слежки еще пару дней.
— Хотел бы я поехать с вами, — в сотый раз повторил Марлоу. — Моя рука повреждена не так сильно, как я думал.
— Мы всё уже решили утром, сынок, — повернулся к нему отец. — Ты возвращаешься в город, а с собой везешь это письмо к Изопель.
— Прости, но ты вне игры, — сказал Джайлз. — Я уже готов бить кулаками в стену. Боже, помоги Кеттлу, я сорву злость на нем, если банды Симистера там не будет.
— Твой поезд, Марлоу, будет ждать в Вудбридже в половине одиннадцатого, — напомнил Кэмпион. — Мы выезжаем в Мистери-Майл примерно через час. Вы готовы?
Мужчины кивнули. Осознание серьезности предприятия больше не покидало их, поэтому молчали все, кроме, как всегда болтливого, Кэмпиона. Аларик Уоттс отпер ворота и позволил большому «бентли» бесшумно выехать.
Они остановились всего один раз — для высадки Марлоу в Вудбридже. Марлоу и его отец, до того беседовавшие на заднем сиденье машины, просто пожали друг другу руки. Джайлз наклонился к молодому человеку и с чувством неловкости произнес:
— Присмотри за моей девочкой. Если что-то со мной случится, скажи Изопель, что я ее люблю.
— Завидую вашей любви, старина, — искренне проговорил Марлоу. — Кэмпион, а от вас что-нибудь кому-нибудь передать?
— Скажите Бидди: «И мальчик пал замертво с улыбкой на устах…» Нет, лучше не стоит. Передайте ей, пусть заберет себе Автолика. И Лагга, если тот захочет. С ними она по гроб жизни меня не забудет, еще и добрым словом будет поминать.
Сказав так, он выехал из крошечного станционного двора в направлении Мистери-Майл.
В этот самый момент в доме викария в Кепесэйке преподобный Аларик Уоттс внимательно читал срочнейшую телеграмму, которую почтмейстер из уважения к нему доставил лично. Телеграмма была адресована «Кэмпиону в Реддинг-Найтс». Сначала ее доставили Клюэру, а тот уже отправил почтмейстера в дом викария.
Старый викарий колебался, прежде чем вскрыть чужое послание, но когда почтмейстер указал на срочность отправки, он все-таки решился и прочел:
ВОЗВРАЩАЕМСЯ МИСТЕРИ МАЙЛ ТЧК ПРИЕЗЖАЙТЕ НАМ СРОЧНО ТЧК БИДДИ ИЗОБЕЛЬ

Аларик Уоттс с раздражением повернулся к почтмейстеру:
— Вы же почтмейстер, а ошибки допускаете нелепые. Имя той леди пишется как «И-з-о-п-е-л-ь».
— Какая пришла, такая и есть, — невозмутимо ответили ему. — Если и есть ошибка, ее допустил отправитель.
И пускай он этого не знал, почтмейстер Кепесэйка и Реддинг-Найтс был на удивление прав в своем предположении.

Глава 26
На одном конце веревки

«Бентли» медленно полз к Мистери-Майл. Подъезжая, они ощутили запах холодного моря. Ночь стояла необычайно темная, грозовая и этим только усиливала чувство подавленности, охватившее их.
Крауди Лоббетт наклонился вперед и тронул Кэмпиона за плечо:
— Теперь, когда Марлоу здесь нет, я готов рассказать вам все, что знаю. Понимаете?
Кэмпион, быстро съехав на обочину, остановился и повернулся к пожилому судье:
— Вы и представить не можете, до чего это хорошая идея. Если не возражаете, лучше рассказать все сейчас. — Он выключил фары и приготовился слушать.
— Так я и думал, — кивнул судья в темноте. — Теперь-то, узнав обо всем, вы поймете, в каком неловком я положении. Не знаю, рассказывал ли вам Марлоу, что на протяжении всей моей судейской карьеры я был известен в Штатах как тот, кто лично расправляется с бандой Симистера. Мы так и не смогли выяснить, кто этот предполагаемый Симистер. — Он сделал паузу. — Но именно это мы всегда пытались вытащить из его гангстеров — личность их таинственного вожака.
Однажды мне в руки попало нечто, что выглядело как зацепка. Это было уже после того, как я вышел на пенсию. В полиции существовал постоянный комитет, как бы его здесь называли, и он создавался ради поимки этой банды. Меня включили в комитет как специалиста по Симистеру. У нас были специальные помещения для допроса заключенных. Так, в государственной тюрьме отбывал срок человек по фамилии Коулсон. Он сел по отвратительному делу о контрабанде наркотиков, из-за которой были застрелены несколько полицейских. И он был из людей Симистера.
В тюрьме у Коулсона развилось заболевание — рак. Он умирал в тюремном лазарете, когда члены комитета попросили меня съездить к нему, что я и сделал. Он мечтал умереть в собственном доме, хотел провести последние дни с супругой. Я, изучив его медицинскую карту, понял, что он уже никому не сможет навредить, и добился необходимого освобождения в обмен на сделку. — Судья вгляделся в попутчиков сквозь полумрак. Те внимательно слушали. — Он клялся мне, что у него есть якобы ключ к личности самого Симистера, или же он так думал. Наконец после многих хлопот и долгих уговоров я заполучил улику. Сперва я даже решил, что Коулсон надо мной потешался. Но он был настолько искренен, что постепенно я был вынужден поверить, что эта нелепая вещь в моих руках действительно и есть ключ.
— Отлично! — воскликнул мистер Кэмпион. — И что же это?
Судья поерзал:
— Сказка для детей.
— Из тех, что были в синем чемодане? — встрепенулся Джайлз.
— Марлоу сказал мне, что открыл его. Да, из тех, что в синем чемодане. Я купил всю серию по списку, указанному в начале первой книги. Я прочел их от буквы до буквы, искал все известные мне виды шифров, но ни я, ни ваш великий эксперт Макнаб ничего из этих книжек не выжали.
Кэмпион уставился на него.
— Боже, так она все еще в чемодане?! — воскликнул он. — Мы немедленно едем. Я понятия не имел, что вы оставили шифр в Мистери-Майл.
— Так было безопаснее всего, — заверил старик. — Пока нужная книжка лежит там среди других, никто не поймет, какая из них — ключ, не зная заранее. А вот если бы меня поймали с этой книгой в руках, все бы раскрылось. Поэтому я держал ее в куче остальных. Это был самый надежный способ спрятать шифр, какой пришел мне в голову.
— И все-таки, я думаю, мы справимся, — изрек Кэмпион. — Сказка на ночь со смыслом… Вот бы почитать. Как-то раз в школе мне поставили высокий балл за акростих.
Он завел двигатель и погнал быстрее, нежели раньше. Ночь теперь превратилась в непроглядную темень, необычную для летних месяцев. Небо укрывали облака, и воздух был душным, несмотря на прохладный ветерок с моря, который время от времени доносился до них.
Все это в сочетании с чувством приближающейся опасности сделало поездку особенно захватывающей и очень неспокойной. Казалось, тревожно было даже самой природе. Животным и птицам в такую жару не спалось, и с обочины дороги, когда автомобиль проносился мимо, доносились шорохи и повизгивания, а из леса — странные крики ночных птиц, предчувствующих бурю.
Они добрались до Страуд-стрит без помех. Кэмпион взглянул на Джайлза:
— Никакой полиции на дороге. Что это — из экономии? Или их отвлекли? Вот бы мои Семь Свистунов были начеку. Лучше поедем дальше.
— Теперь ничего другого не остается, — тяжело вздохнул Джайлз. — Если эта буря не прекратится в ближайшее время, я взвою. Облака могут так и не разорваться до утра. Здесь такое бывает. И из-за этого мне обычно хочется убивать.
— Так вот оно что, — весело отозвался Кэмпион. — Ну, шанс тебе представится.
Он повернул, и машина вскарабкалась по низкому холму.
Деревня, мимо которой они проехали, была погружена во тьму. Парк с огромными раскидистыми деревьями, чьи ветви сплетались над узкой дорогой, казался незнакомым, зловещим и тревожным.
— Свет горит, — внезапно сказал Джайлз. — Кажется, в гостиной. Что они делают?
Кэмпион выключил двигатель. Машина по инерции проехала несколько ярдов и остановилась. Он вышел из нее и тихо произнес:
— Будем действовать осторожно. Я схожу подсмотрю в окна. Может, там никого и нет… — Несмотря на легкий тон, было ясно, что он сам в это не верит.
На какое-то время Кэмпион исчез во тьме, и его тень не промелькнула даже в свете из окна гостиной, который золотил стволы зеленых вязов. Наконец его неожиданно взволнованный голос вновь раздался рядом, напоминая бормотание:
— Ну что ж, вот мы и сунулись в это дело, как кролики в силки. Взгляните сами.
Они последовали за ним через лужайку, мягко ступая по упругому дерну. Тишина в доме пугала, свет по-прежнему горел не мигая. Они подкрались к окну гостиной и, заглянув внутрь, увидели необычайное зрелище.
Комната была ярко освещена. В окно они могли видеть только картину Ромни. Красавица в золотой раме глупо, жеманно улыбалась, а под картиной, развалившись в маленьком кресле Людовика XVI, сидел мистер Барбер. Его откинутая назад большая голова обнажала бычью шею под бородой.
— Кто это, черт возьми? — пробормотал судья, и Кэмпион объяснил.
— Он мертв? — Джайлз услышал, как его собственный голос сорвался.
— Нет, не думаю, — сказал Кэмпион. — Вон как тяжело дышит. Выглядит так, словно его чем-то опоили.
Судья Лоббетт подошел к окну слишком близко, и его тень упала на потолок комнаты.
— А ну! — Кэмпион дернул его назад и в обход задней части дома повел соратников к окнам кухни.
В кухне свет тоже горел. Заглянув туда, они увидели сидящую миссис Уайброу: ее голова покоилась на кухонном столе, а руки безвольно свисали по бокам.
— Боже мой, она тоже у них! — воскликнул Джайлз.
— Дайте мне хлороформ, чтобы лучше спалось, — загадочно произнес Кэмпион. — Подождите минутку, я схожу поиграть в «ку-ку» вокруг дома. Боюсь, мы угодили в самый центр капкана. Джайлз, я собираюсь вынести синий чемодан, если только смогу его поднять. Если же я не вернусь, заявил Наш Герой, вы, Джайлз, проигнорируете свой природный инстинкт, призывающий смыться на «бентли», и пойдете к единственному запасному выходу, о котором известно не всем. А именно — к туманному туннелю. Джордж и Генри по моему приказу держат там лодку с тех пор, как «пропал» мистер Лоббетт. Никогда не знаешь, когда лодка пригодится. Ну, как сказал бессмертный классик Кнапп: «Спокойной ночи всем!»
Судья схватил его за рукав:
— Нужная вам книга называется «Синдбад-мореход и другие истории».
— О, это мне подходит, — обрадовался такому названию мистер Кэмпион. — Хотя, если вспомнить сцену в гостиной, это могла бы быть и «Спящая красавица».
Он бесшумно исчез за углом дома. Дожидаясь его, Джайлз и старик Лоббетт прижались к стене. Молодой человек дышал с хрипом скаковой лошади, а сердце его колотилось так громко, что едва не сотрясало фундамент. Судья вел себя спокойнее, но нельзя было сказать, что момент его не взволновал. Он вынул из заднего кармана револьвер.
Из дома по-прежнему не доносилось ни звука. Минуты шли. Джайлз весь дрожал от нетерпения, рана на его щеке начала пульсировать. Им отказало чувство времени, и теперь казалось, что с ухода Кэмпиона минули часы. Наконец в доме скрипнула половица, и Джайлз вздрогнул. В следующий момент кто-то спрыгнул на землю, к их ногам; судья вскинул револьвер, но тут услышал шепот Кэмпиона:
— Спящая красавица внутри, Дети Леса снаружи. Сработали они, конечно, грязно, хуже взлома я еще не видел. Поделом старому Барберу за чрезмерную любовь к своей работе. Кажется, он с ними боролся и опрокинул пару стульев. Не понимаю, в чем дело. В доме — ни души! — Он еще больше понизил голос: — Зато книга у меня. Это наш единственный шанс. Бежим к туннелю.
Джайлз не двинулся с места.
— В такой темноте это самоубийство, — сказал он. — Там же мягкие почвы, Кэмпион.
— Я стащил с кухни штормовой фонарь. Зажжем его, когда спустимся в долину, — отозвался Кэмпион. — Возвращаться на машине бессмысленно. Это они придумали блестяще.
— А что насчет спящих людей? — кивнул судья Лоббетт на окно.
— Я о них помню, — ответил Кэмпион. — Но не думаю, что им грозит реальная опасность. Наши друзья, очевидно, не собираются причинять им вреда, иначе они бы уже это сделали. Мы в ловушке, и нам надо поскорее выбираться. Даже ехать назад в деревню небезопасно.
Вокруг них шептались голоса темного сада. Враг мог скрываться где угодно. Едва ли можно было надеяться, что появления Кэмпиона и компании не ждали с нетерпением. Когда они ехали по Страуд-стрит, их фары было трудно не заметить. Возможно, за ними следили даже сейчас и готовились напасть в любую минуту…
Ни Джайлз, ни судья Лоббетт ни на миг не усомнились в мудрости Кэмпиона, когда он указал, что бандиты, вероятно, охраняют путь назад. Вряд ли у их таинственного врага среди наблюдателей имелись лишь Датчет с его громилами.
Судья и Джайлз беспрекословно подчинились Кэмпиону.
— Ведите нас, сержант, — произнес Джайлз. — Мне не очень-то нравится выбранный маршрут, но надо попробовать.
— Тогда держитесь дядюшки Альберта, — отозвался Кэмпион. — Прогулка по местным полям предстоит невеселая. Того и гляди наступим на змею.
Они отправились в путь, Кэмпион шел впереди. Двигались они медленно и нервно, каждый звук мог их всполошить. И каждую минуту они ждали, что кто-то выпрыгнет на них из темноты. Кэмпион постоянно останавливался и слушал, но дом позади них оставался таким же тихим.
Добравшись до лабиринта, он достал факел, и Джайлз повел их вперед. Они нашли щель в сухом тисе и выползли в знакомую сухую канаву, где было и вовсе нечем дышать от духоты. Казалось, к маленькому перешейку приложили большой горячий компресс. Джайлз был весь в поту, даже старик Лоббетт дышал с трудом. Один Кэмпион внешне не проявлял никакого волнения. Он шел крадучись, но с приличной скоростью.
Наконец они вывалились в туманный туннель. То была широкая иссохшая впадина в солончаках, которая когда-то являлась руслом реки. Ее покрывала короткая и жесткая, очень скользкая осока. Как всегда в это время года, туннель был заполнен белым туманом, различимым в темноте по сырому вкусу на языке и запаху болота.
— Здесь довольно жутко днем, — пробормотал судья, — а ночью так вообще — долина смерти.
— Будьте покойны, хозяин, будьте покойны, — неожиданно пронзительно пробормотал мистер Кэмпион.
— Ступайте осторожнее. — Голос Джайлза был тихим. — Мы почти пришли. Держитесь поближе ко мне.
Солончак вокруг них то хлюпал, то трещал, а где-то впереди выли сбивчиво и с неравным ритмом морские птицы, потревоженные предгрозовой погодой.
Вскоре Джайлз остановился:
— Без фонаря дальше идти небезопасно, и твой маленький фонарик нам не поможет. Говорю тебе, Кэмпион, там дальше грязь. Можем утонуть по пояс, по шею или вообще по самую макушку, и нас будет не вытащить без пары лошадей и крепкого каната.
Они остановились и зажгли фонарь.
— Теперь поднимаем паруса, морские волки, — сказал Кэмпион, вставляя стекло в проволочный щиток, чтобы свет фонаря рассеялся в пелене тумана. — Мы идем курсом Париж — Дижон — Лион — Мейкон — Виктория — Клэпхем-Джанкшен — Марсель — Золотые Ворота. Бон вояж.
Его легкомысленные шутки звучали странно, почти устрашающе в этой зловонной топи, где приходилось дышать через раз.
— Нам повезло, — произнес Джайлз. — Приливные воды уже поднялись выше чем на три четверти. Без паники, без паники…
Вскоре они были почти напротив маленькой хижины, где несколько дней назад переодевался судья Лоббетт, прежде чем присоединиться к Джорджу в лодке. Трава кончилась, вокруг них была грязь, хлюпающая и булькающая, а море подступало все ближе.
— Здесь, на твердой почве, нам пока еще ничего не угрожает, — решительно предупредил Джайлз. — Дальше, вокруг хижины со стороны моря, начинается мягкая, так что, ради бога, будьте осторожны. Мягкая почва опоясывает хижину неравномерно, да еще и гуляет, знаете ли. Но, боюсь, нам все равно придется рискнуть.
Кэмпион вглядывался в круг света, отбрасываемый фонарем. В нескольких футах впереди на грязи смутно виднелась тонкая белая линия — надвигающийся прилив.
— Прилив будет высоким?
— Поднимется до травяной полосы, — ответил Джайлз, — и остановится аккурат возле хижины, хотя в сентябре бывают приливы и помощнее. Лодку кто-нибудь видит?
— Вон она, — сказал судья и шагнул было вперед, но Джайлз схватил его за одежду.
— Первым пойду я, шаг за шагом прощупаю почву. Кэмпион, выше фонарь.
Лодка мягко покачивалась, почти царапая брюхом дно, всего в нескольких ярдах от них.
Джайлз стянул с себя обувь и носки.
— Так я вернее почувствую мягкую почву, — пробормотал он.
Затем, осторожно ступая, он пошел вперед, с величайшей осторожностью отмеряя каждый шаг.
Кэмпион оглянулся через плечо. Далеко среди деревьев плясали огни.
— Поторопись, — тихо прошептал он, — скорее!
Джайлз продолжал идти уверенно. Добравшись до воды, один раз оступился, нырнул и вскоре выпрямился. Ему удалось забраться в лодку.
— Все в порядке, идите прямо ко мне! Ну же. Ближе не подгрести, не то сяду на мель.
— Идите же! — Кэмпион схватил судью за руку. — Просто смотрите на лодку и идите к ней. Передайте Джайлзу, чтобы греб к пляжу Херон, а если света будет недостаточно, плывите на середину реки и будьте там.
Только когда оторопевший судья успешно достиг лодки, он вдруг понял, что Кэмпион все еще стоит на берегу с фонарем.
— Иди сюда! — позвал Джайлз громче.
— Заткнись, кретин! Греби, или я тебя прихлопну из моего водяного пистолета. — У шепота Кэмпиона было одно свойство: его можно было услышать с любого расстояния.
— Что за вздор! — почти взвыл Джайлз.
— Плыви, ради всего святого! Нечего геройствовать, — умолял Кэмпион. — У вас время на исходе, ты все испортишь! Доверься дядюшке Альберту!
— Вы не посмеете этого сделать, юноша, — угрожающе и упрямо процедил судья.
— Греби прямо, Джайлз, — скомандовал Кэмпион, — если не хочешь, чтобы нас всех убили, и не вылезайте из лодки, что бы ни услышали! А если этот твой чудесный безбилетник издаст хоть какой-то звук, вспомни о его дочери и дай ему по голове веслом!
Джайлз знал Кэмпиона много лет. До сих пор он ни разу ему не перечил. Времени на колебания больше не было. Он принял решение.
Мягко окунув весла в воду, он погреб на середину реки.
Кэмпион с энтузиазмом помахал ему фонарем. В последний раз обернувшись, Джайлз увидел на берегу нелепую, долговязую фигуру, застывшую с фонарем над головой.
— Скажи Офелии: я любил ее! — драматически проревел его друг. — Табак — все, что имеет значение!
С этим загадочным высказыванием Кэмпион тихо пошел назад вдоль края берега, спустился в туманный туннель и направился к хижине. Он поднялся по деревянным ступенькам и осторожно повесил ураганный фонарь на угол двери, так чтобы свет хорошо был виден с расстояния. Затем вынул из кармана свой собственный фонарик и вошел внутрь.
В хижине, выстроенной на сваях высотой около четырех футов, имелся грубый плоский стол на одной ножке, привинченный к стене. Низкая полка возле него служила сиденьем.
Молодой человек внимательно огляделся. Если не считать лодочных снастей и пустого деревянного ящика, хижина пустовала. Еще он нашел чрезвычайно любопытным то, что доски пола в задней части хижины были сняты, чтобы море не унесло ее во время высокого прилива.
Кэмпион устроился на полке и, положив зажженный фонарик на стол, достал детскую книгу «Синдбад-мореход и другие истории». Он перелистывал страницы одну за другой, пропустив фронтиспис, посвящения, предисловие и примечания редактора. Его внимание привлек список книг серии, в него входили сказки, знакомые ему с детства. Абсурднее занятия, чем чтение, в такой момент и представить было нельзя.
Его взгляд блуждал по списку: «Синдбад-мореход…», «Волшебная лампа Аладдина»… И тут взгляд застыл, уткнувшись в одно название.
Кэмпион положил руку на страницу и уставился в темноту. Его лицо казалось пустым, глаза за очками потускнели.
— Вот я и сошел с ума, — сдавленно произнес он. — Наконец-то. Я официально спятил. Ибо это «Али Фергюссон Баба и сорок разбойников».

Глава 27
Финал поздней ночи

Кэмпион, сидя в одиночестве в хижине на болотах, вслушивался в замирающее звучание собственного голоса. Затем он снял очки, вытер лицо огромным носовым платком и уставился в слабую дымку света, которую создавал ураганный фонарь за дверью. Прошло несколько минут, а он все сидел, тупо глядя перед собой. Тишина его пытала. Но потом в темноте перед лучом света что-то шевельнулось. Кэмпион мгновенно выпрямился, вытянув шею, и напряженно прислушался.
Сначала ему казалось, что он слышит не то поступь какого-то дикого зверя в солончаках, не то зловещее хлюпанье грязи. Но вот звук раздался снова, на этот раз ближе и более отчетливо — звучали шаги по короткой, жесткой траве.
Кэмпион сунул книгу в карман куртки, затем туда же — фонарик. Он молча сидел и ждал.
Кто-то тихо поднимался по деревянному крыльцу; он слышал, как под чьим-то весом поскрипывает старое дерево.
В следующую секунду фонарь сорвали с двери, и в дверном проеме возникла по-слоновьи массивная фигура. Мистера Барбера было почти не узнать. Вместо добродушного и беспечного старого джентльмена Кэмпион встретился взглядом с разъяренным, насмешливым исполином.
— Вы один? — спросил он. — Это очень умно, мой друг.
Кэмпион ухмыльнулся, сделав самое глупое лицо, на какое был способен.
— Слова истинного джентльмена! — воскликнул он. — Если подпишете для меня книжку, я смогу ее хорошо продать.
Человек, называвшийся Али Фергюссоном Барбером, подошел к столу, поставил на него фонарь и встал во весь рост, возвышаясь над бледным молодым человеком, который рядом с ним казался крохотным, незначительным.
— Возможно, — отозвался он. — Мне кажется, пора нам с вами немного подискутировать, мистер Рудольф К.
Это имя так поразило молодого человека, что он ахнул. Его соперник тонко улыбнулся.
— Здесь у меня, мой юный друг, — вынул он из кармана бумагу, — очень интересное досье. Увлекательнейшее чтение, уверяю. Мы с вами совершили одну и ту же ошибку, недооценив друг друга, мистер…
— Пусть будет Кэмпион, — сказал молодой человек и снова глупо улыбнулся. — И раз уж мы теперь такие друзья, перейдем к другому вопросу. Кто вы, черт побери, такой?
Мужчина рассмеялся, отчего на мгновение стал похож на знакомого эксперта-искусствоведа. Однако спустя мгновение его место снова заняла новая, угрожающая личность.
— Я сам в себе и не допускаю такой ошибки, как использование псевдонимов. С моей стороны было бы глупо, да еще очень утомительно пытаться замаскироваться, так что я живу под своим именем.
— Вам виднее, — пожал плечами Кэмпион. — Тем не менее я мог бы предложить вам другое имя. Садитесь, устраивайтесь поудобнее. Не забудьте помыть руки перед едой.
Мистер Барбер сел за стол и легко произнес:
— Полагаю, вы увезли Лоббетта морем, как и до этого. Это и впрямь очень умно, мистер Кэмпион. Но у нас все равно не возникнет трудностей с этим старым джентльменом. Другое дело — вы.
Этот человек переменился до неузнаваемости, и Кэмпиону пришло в голову, что сам он не смог бы выбрать настолько эффектную маскировку. Никакой грим не был бы для него, Кэмпиона, так хорош, как эта личина, которую мистер Барбер то сбрасывал, то надевал в мгновение ока.
— Как вы, несомненно, догадались, я представитель одной из самых сильных организаций в мире. И кажется, именно вам мы однажды поручили довольно деликатное дело в поместье Блэк-Дадли. Тогда вы потерпели неудачу, уж не знаю, по какой причине. Но возможно, это объясняет, почему ваше участие в деле судьи мы не посчитали помехой. Вам, может быть, интересно знать, что я и мои начальники считаем целесообразным предложить вам место у нас.
— Да-да, поставьте подпись и оторвите бланк, без подписи документ не считается подлинным, — пробормотал мистер Кэмпион.
Но мистер Барбер даже не изменился в лице. Зато его голос зазвучал по-другому:
— Этот ваш раздражающий юмор… Вы ведь всегда непроизвольно шутите?
— Вы могли бы выразиться поделикатнее, — заметил молодой человек.
— Полагаю, мог бы. Но проблемы с прибылью в нашем бизнесе — это удручающе высокая цена за неискренность.
— Отвечая на вашу неискренность, — произнес Кэмпион, — я предполагаю, что вы делаете мне предложение?
— Именно. Этот человек, Лоббетт, вредит нашей организации. Мы считаем, что у него есть — или же он сам так думает — ключ к секрету, настолько важному, что я не могу обсуждать его с вами. Я уже все заключил о вашем интеллекте. Вероятно, вы понимаете, что пойти на мировую — это наилучший исход для вас в этом деле. Могу вас заверить, что, приняв мое предложение, вы об этом не пожалеете.
— То есть место хорошее? — задумчиво заметил Кэмпион. — Все расходы и стирка за счет фирмы, а в хорошие времена — премия в пару черкесов?
— Я ценю ваше чувство юмора, — серьезным тоном проговорил мистер Барбер, скрестив руки на груди. — На размер вашего гонорара вы не сможете пожаловаться. Но хочу отметить, что в случае несогласия вас ждет полное разоблачение. Что вы на это скажете?
— Что это сущая наглость. Теперь слушайте вы. Прежде всего, как так получилось, что нас уже ждали в засаде? И зачем? Так ведь честные дела не делаются, не правда ли?
— Вовсе нет. Я знал, что моя телеграмма вернет вас в Мистери-Майл. Женщины — та еще помеха в делах такого рода, мистер Кэмпион.
— О да, конечно, — торопливо произнес молодой человек, не догадываясь, о чем он.
— Признаю, вы управились быстрее, чем я рассчитывал. Я в своей глупости воображал, что вы обыщете дом в поисках леди, а затем обратитесь ко мне. Меня было бы легко «разбудить», поверьте. Нам донесли, что улика, которой старый Лоббетт придавал такое значение, была весьма громоздкой. Так что я предположил, что он оставил ее в доме, тщательно спрятав. Слепо искать то, о чем я не имею понятия, было бы бессмысленно. Я решил подождать, пока сам мистер Лоббетт не укажет нужную вещь.
Хотя разговор шел в дружеском тоне, атмосфера в маленькой хижине становилась все более наэлектризованной. Затишье перед бурей за стенами хижины теперь казалось удушающим. Вспышка молнии осветила болота.
— Здорово! — внезапно выпалил Кэмпион. — Хотя не очень. Я все лучше понимаю ситуацию. Либо мое лицо появится в светской хронике, либо я сделаю за вас всю грязную работу. — Внезапно он начал смеяться. — Как бы там ни было, даже если я и появлюсь в разделе «Золотые мальчики отбились от рук?», меня это не слишком заботит. Меня сполна вознаградит воспоминание о том, как вы сидели с нами перед вчерашней вылазкой и терпели ухаживания миссис Кнапп. По гроб жизни этого не забуду. Поверьте, это стоило видеть!
По лицу турка медленно расплывался румянец — первый допущенный признак гнева.
— Я счел за лучшее позволить вам поиграть в спасителей. Ваше доверие было ценным для меня. Это того стоило.
— Я так думаю, вы очень собой довольны? — Кэмпион немного откинулся назад. — Но вы не получите малыша Альберта в свой штат. Лучше подумайте, как вы будете отсюда выбираться. Вы сидите здесь, на болотах, вдали от родного дома и мамули. Что, если я ударю вас по голове, поеду домой и никому не скажу, где вас искать?
— О нет, я так не думаю, — слабо улыбнулся мистер Барбер. — Вспомните, что я внимательно изучил ваше досье. Человеку с вашим послужным списком будет очень трудно объяснить, почему на вашей совести труп. Не помогут никакие друзья из Скотленд-Ярда. Я же, с другой стороны, человек безупречной репутации, и все меня знают.
— Все, кроме старого доброго Альберта, — сказал Кэмпион, молниеносно изменив тон.
Что-то в его поведении заставило человека напротив замолчать, и в маленькой хижине вдруг наступила зловещая тишина.
— Вы помните человека по имени Коулсон? — нарушил молчание Кэмпион. — Единственный, которому вы хотя бы наполовину выдавали себя? Так вот, мое второе имя — Моргиана, мистер Али-Баба.
Ни один мускул на тяжелом лице турка не дрогнул.
— Я вас не понимаю. Это еще одна шутка?
— Вот в чем вы ошиблись, плененная Элен. — Кэмпион все еще болтал что вздумается, но внутри него нарастало волнение: в любую секунду могла разразиться буря. — Вы признались, что не знаете, какой ключ попал к достопочтенному судье Лоббетту. Я желаю открыть вам глаза. Его драгоценный ключ к шифру работает. Он становится ясен любому, кто слышит ваше полное имя. Фактически оно — это слово, спрятанное в акростихе. Вот теперь, я думаю, мы должным образом представлены. Как вам такое, здоровяк?
В том, что его соперник был потрясен, не было никаких сомнений. Когда первый шок схлынул, он вернул себе свое удивительное самообладание.
— Вы, как принято здесь говорить, наполовину чересчур умны, молодой человек, — со значением произнес он. — В досье сказано о вашей особенности: вы никогда не носите оружие. Вы ведь наверняка мудры, с таким-то послужным списком. Было бы интересно узнать, правда ли это.
— Говоря о доверии, — небрежно произнес мистер Кэмпион, — поскольку все идет к тому, что один из нас собирается вскоре за него поплатиться, я тоже хотел бы кое-что узнать. Например — в качестве последней услуги, — вам не трудно было скрываться все это время? Слышал, о вас ходят толки уже сто лет. Вы идете напролом, но не прошли и половину пути, верно?
Мистер Барбер теперь выглядел особенно любезным. Снаружи начали падать крупные капли дождя. Молнии становились все более частыми.
— К счастью, я никуда не тороплюсь. Возможно, я и расскажу вам, поскольку вынужден сидеть здесь, во всяком случае до окончания этой бури. Но предложение о сотрудничестве мне придется отозвать.
— Это надгробная речь, как я ее понимаю? — усмехнулся мистер Кэмпион. — Так давайте поговорим начистоту.
Мистер Барбер вздохнул:
— Вы либо очень храбрый, либо еще глупее, чем притворяетесь.
— Очень храбрый, — скромно подтвердил мистер Кэмпион. — Я не собирался отдельно указывать на это, но раз уж вы заговорили…
Мистер Барбер жестом заставил его замолчать.
— Я рад, что представилась возможность поговорить начистоту, — медленно произнес он. — В человеке моего темперамента желание довериться порой прямо-таки зудит, мистер Кэмпион. Просто раньше все не подворачивалось случая сделать это без малейшего вреда для себя.
Кэмпион кивнул с серьезным видом. Турок подавлял его все сильнее, при этом с каждой секундой становясь все более утонченным. Теперь уже не казалось странным связывать его с таинственной фигурой, чье имя годами было притчей во языцех в полицейских кругах.
— Я — единственный человек, — сказал он, глядя на Кэмпиона с намеком на гордость, — который сумел сделать свою, казалось бы, нелицеприятную должность привлекательной, почти как любая законная. Что означает: я живу свободно и открыто, в безопасности, пользуюсь почитанием и наслаждаюсь жизнью богатого человека. Я хожу куда хочу, живу как хочу. Я владею виллой с висячим садом на Босфоре да еще самым восхитительным из домов королевы Анны в Челси. Моя квартира в Нью-Йорке — одна из красивейших в этом баснословно дорогом городе. Для меня возведен прекрасный дворец в Калифорнии, а мой замок за Жуан-ле-Пен славится по всей Франции. Я знаток фотографии, у меня лучшая в мире коллекция Рейнольдса. Я умею развлекаться. Я считаюсь добропорядочным гражданином везде, где у меня есть дом. Я вращаюсь в огромном круге друзей. И при этом, — он пожал плечами, — нет никого, кому я осмелился бы полностью довериться. Но это моя единственная печаль. В остальном я живу столь же беззаботно, сколь и всяческие законопослушные магнаты. Выходит, какая разница, как делать деньги?
Кэмпион, казалось, был впечатлен.
— Вы ведете дела исключительно через агентов, я полагаю? Я понимаю, как все вертится, но для меня загадка, как вообще начиналась банда. Вы финансируете шоу? Покупаете преступных гениев и одновременно правоохранителей?
— Это так, — кивнул мистер Барбер. — Очень жаль, мой друг, но мне придется вас убить. Я нахожу вас весьма неглупым человеком. Ответ же на ваш вопрос довольно прост: первым Симистером был мой отец.
Кэмпион уставился на него, едва ли не рассмеявшись:
— Боже мой! Вы унаследовали банду?
— А почему бы нет? — развел руками турок. — Не вижу ничего смешного в идее передачи бизнеса от отца к сыну, причем не важно, что за бизнес. Я никогда не принимаю личного участия ни в одной, скажем так, деловой операции, разве что изначально ставлю ее на рельсы. Мой отец был страшно озабочен моей анонимностью. А когда он умер, я продолжил его дело. И вряд ли хоть кто-то почуял эту смену власти. Видите, люди в моей организации разрознены в целях строжайшей секретности. Так я и сохранил свою таинственность.
— Потрясающе! — воскликнул Кэмпион с горящими глазами. — Простите мне еще один вопрос, мистер Барбер, но есть ли у вас родственники?
Тут мистер Барбер замялся:
— Увы, мне некому наследовать.
— Как жаль, — посочувствовал Кэмпион.
— Я большой индивидуалист, — пожал плечами и уверенно рассмеялся мистер Бамбер, — поэтому доживу до глубокой старости.
Кэмпион наклонился через стол:
— Тогда простите мне и этот вопрос, но что мешает мне убить вас, как только с нашей дружбой будет покончено? Я имею в виду, вы угрожаете мне, так почему бы не отплатить вам той же монетой? Предположим, я рискну ради этого быть обнаруженным над свежим трупом. Я моложе вас, и, вероятно, мои шансы выстоять в драке довольно высоки.
— Дело в том, что вы не так уж хорошо вооружены. — Было что-то ужасающее в том спокойствии, с которым мистер Барбер это произнес. Его круглое лицо озарилось дружелюбием. — Позвольте, поясню. Я слышал, что вы, мистер Кэмпион, привыкли носить детский водяной пистолет, выглядящий как настоящий служебный револьвер. Признаюсь, когда я впервые об этом услышал, то удивился. Настолько удивился, что решил тоже подготовиться. У меня с собой такой же водяной пистолет, мистер Кэмпион. В данный момент он нацелен на ваше лицо. Хочу также мельком упомянуть, что я считаюсь выдающимся стрелком. Однако, чтобы не подражать вам в точности, свой пистолет я наполнил особенно едким раствором. Такому ни один человек не в силах противостоять. Одним выстрелом я тотчас прикончу вас.
Кэмпион не пошевелился, но его челюсть резко дернулась.
— Я и не думал, что вы готовились к этому разговору.
— Я тоже, — слегка загрустил мистер Барбер. — Надеялся, до этого не дойдет.
Кэмпион тяжело вздохнул. Он предположил, что уже скоро полночь. Люди в Мистери-Майл не пробудятся еще много часов. А Джайлз наверняка в точности последует его инструкциям, поэтому шанс, что кто-то заметит едва освещенную хижину под проливным дождем, ничтожно мал. Впервые за всю свою насыщенную жизнь мистер Кэмпион почувствовал себя почти отчаявшимся.
— Давайте, надоедайте мне, — сказал он, пытаясь вернуть себе прежнее легкомыслие. — люблю ваши фокусы. О, кстати, нет смысла беспокоить моего старого нанимателя. Та улика для установления вашей личности, которую он хранил, была просто детской книжкой, абсолютно безвредной и непонятной для тех, кто с вами незнаком. Даже сам он думал, что кодовое сообщение спрятано между страницами, и продолжает так думать. Книга до сих пор при мне.
— Не вздумайте питать иллюзии насчет моей маленькой игрушки, — пристально взглянул на него турок. — Встать. Руки над головой.
Кэмпион повиновался. Мистер Барбер тоже встал, и его рука, до этого покоившаяся под столом, явила то, что в данных обстоятельствах было опаснейшим оружием, — небольшой стеклянный шприц. Любые сомнения, которые у сыщика могли быть относительно угрозы мистера Барбера, мгновенно развеялись.
— Вижу, книга в левом кармане, — спокойно произнес мистер Барбер и тут же вынул ее. — Сесть. Теперь, когда мы поделились всеми нашими тайнами, разговор пойдет приятнее.
— Какие мы оба джентльмены, — посетовал мистер Кэмпион. — Скажите, а вы всех своих врагов убиваете… таким образом?
Мистер Барбер пренебрежительно шевельнул левой рукой:
— Как правило, да, глядя им в глаза, сидя за одним столом. У меня есть в этом опыт. Я проворачивал все мало-мальски значимые перевороты. В этом деле я решил участвовать по той причине, что мистер Лоббетт так неосмотрительно написал эксперту-искусствоведу. Очень приятная роль, я получаю удовольствие.
Кэмпион не ответил.
— Также я был не очень доволен своим агентом, Датчетом. Надо было внимательнее присмотреться к этому филиалу. Человек он блестящий в своей области, но не умеет подчиняться. Мог бы донести мне всю информацию о вас уже давно.
Первый намек на улыбку появился на лице мистера Кэмпиона.
— Потрясающе! У вас что-то вроде универмага: образцы шантажистов — на цокольном этаже, убийство оптом — на первом, похищения — на прилавке слева.
Мистер Барбер не слушал его. Его левая рука все еще лежала на маленькой детской книжке в зелено-золотом переплете. Он легонько постучал по ней тяжелым указательным пальцем:
— Это напоминает мне давно забытый случай. Все произошло двенадцать лет назад. Коулсон был единственным человеком, с которым я когда-либо общался напрямую. Я был сравнительно молод, желание кому-то довериться было во мне еще сильнее, чем сейчас. Однажды он спросил меня, известна ли мне личность самого Симистера, видел ли я его когда-нибудь. Я сглупил. Признался, что видел. И с тех пор он то и дело досаждал мне, требовал правды. Честно говоря, меня это забавляло, и однажды я указал на книгу на прилавке букинистического магазина, где располагалась его штаб-квартира. Кажется, он подумал, что я принес книгу с собой. «Вот тебе подсказка», — сказал я. Больше я его не видел. Этот инцидент полностью выпал из моей памяти, и это, мой друг Альберт Кэмпион, показывает, — вдруг повысил он голос, — что глупые поступки опаснее злонамеренных.
Кэмпион кивнул:
— Мне крайне интересно, что ваш друг Датчет имел против старого Свитина Куша?
— Откуда мне знать? — Мистер Барбер пожал плечами. — Многие дела Датчета меня шокировали. Он столь мелочен. Этому Кеттлу вообще ничего не следовало доверять. Мне стало стыдно, что такой, как Датчет, вообще хоть как-то со мной связан.
— Вот оно что… А ведь меня интересовал Свитин Куш. Мне казалось невозможным, что у такого человека были секреты.
— Секреты бывают у всех людей, — покачал головой мистер Барбер. — Я — тому подтверждение.
— Не сочтите меня слишком любопытным, но мне так хочется знать, не повредит ли вашей безупречной репутации одно маленькое изуродованное тело Альберта? Как вы намерены от этого откреститься? Грубовато, но я выражусь как есть.
— Это будет несложно, — уверенно произнес турок. — Отправив телеграмму, которая, как я знал, приведет вас ко мне, мои агенты приехали сюда, подождали удачного момента, затем напали на слуг и накачали их. Они выполняли приказ, после чего тут же должны были убраться. Я же прибуду на место происшествия уже после всего. Для них, как и для всех остальных, я — Фергюссон Барбер, искусствовед. Я ждал вас. А дальше — чего же проще? Я вернусь, сменю ботинки после этого ужасного дождя и даже сам кое-что приму, для конспирации.
— Только не забудьте про следы. Здесь хорошо умеют их читать.
— Да, я помню, — согласился мистер Барбер. — Но вы должны знать, что отследить их на солончаке невозможно. Мое алиби будет идеальным — особенно потому, что и судья Лоббетт, и молодой Пейджет видели меня в то же время, что и вы. — Турок говорил совершенно серьезно. — У меня останется неподражаемый Ромни в память о моем визите. Он, кстати, совершенно подлинный — один из самых прекрасных экземпляров, которые я когда-либо видел. Я выставлю его на продажу, возможно, сделаю копию, которую потом продам по дешевке одному из моих агентов. Но время идет, мой друг. Кажется, буря утихает. Такая восхитительная беседа… Жаль, придется обозначить ее финал.
— На меня тут напало вдохновение, — поднял глаза Кэмпион, — и я сочинил себе эпитафию. Не могли бы вы заслушать и решить, поместится ли она на надгробии? Там никаких вульгарных старинных надписей, отнюдь. Сплошь римские заглавные буквы. Вы только слушайте внимательно и запоминайте.
Он предлагал это очень серьезно, и турок был удивлен. Его глаза бегали, следя за каждым движением молодого человека, и он держал смертельный шприц наготове.
— В общем, вот, — сказал Кэмпион, — аккуратная надпись: «Здесь лежу я, Альберт Кэм-пи-он»… Не перепутайте ударение. — Его длинная тонкая рука отбивала ритм стихотворения на столе: «Неудачник в смерти, в жизни — чем-пи-он!»
На последнем слове его голос триумфально возвысился. Удивительно резким жестом он смахнул со стола фонарь и тут же резко нырнул вниз. Что-то жидкое выстрелило ему в плечо. Прожигая одежду, кислота глубоко вгрызлась в плоть, почти вызывая парализующую агонию. Фонарь разбился об пол, огонь погас от порыва сквозняка, и хижина утонула в кромешном мраке.
Извиваясь, Кэмпион полз к щели в половицах. То была его единственная надежда. Боль в плече едва не обездвижила его. Он боялся, что поддастся ей и потеряет сознание.
Где-то там, в темноте, над ним нависал человек, который еще мгновение назад любезно беседовал с ним, а теперь хотел убить.
Кэмпион нашел щель ногой, яростно дернулся к ней, и в этот момент Барбер выстрелил из револьвера с глушителем. Вспышка пламени прорезала темноту. Теснота хижины не оставляла Кэмпиону и шанса: пуля вошла в его тело. Турок услышал сдавленный стон жертвы, когда тот беспомощно сползал через отверстие в болото под ним. Не подозревая об этом отверстии, мистер Барбер всаживал в пол пулю за пулей. У него был глушитель, шума можно было не бояться. Он был полон решимости убить этого человека.
Когда он наконец прекратил стрелять, в хижине воцарилась зловещая тишина.
— Мой умный друг! Умен был до конца! — Он говорил тихо, но с дьявольским удовлетворением.
Все еще осторожно держа оружие, он вытащил из кармана спичечный коробок вместо теперь бесполезного фонаря. Крошечный всплеск пламени мерцал мгновение и погас на сквозняке. Он подошел к щели под скамейкой и еще раз чиркнул спичкой. На этот раз пламя задержалось подольше.
Внизу, в быстро краснеющей траве, лежал на спине Кэмпион. Его очки свалились, глаза были закрыты, лицо побагровело. Всего на мгновение турок заколебался. Он уже и так выстрелил пять раз. В револьвере оставался один патрон. Стоило ли использовать и его? Не было никакого другого способа проверить, мертв ли этот человек, не подходя к нему близко.
Когда он опустился на колени, глядя вниз, из его кармана выскользнула маленькая зелено-золотая книга и упала на лежащую внизу фигуру.
Это все и решило. Он осторожно встал и пересек хижину. Встал в дверном проеме, нащупывая ногой ступеньки. И медленно спустился вниз.
Он остановился зажечь еще один фонарь, но дождь, который все еще моросил, сделал это невозможным. Он слепо шагнул влево, нечаянно выбрав более короткий путь вокруг хижины. Шаг вперед, еще один… Под ногами все еще шелестела короткая, густая трава.
Когда он сделал третий шаг, его внезапно охватило чувство надвигающейся опасности, и он тщетно попытался отступить. Еще мгновение назад ему бы это удалось, но дерн под ногами был слишком скользким.
Он пошатнулся, нырнул головой вперед через край трехфутового обрыва в полосу скользкой грязи — ту самую полосу, более бледную и гладкую на вид, на которую Джайлз так боялся наткнуться. Не осознавая близости смерти, он боролся, пробовал выпрямиться и все думал в панике о том, что одежда, пропитавшаяся морской водой и тиной, теперь нарушит его алиби.
Грязь вокруг него клокотала, бормотала сама с собой на своем тихом, гортанном языке. Дождь продолжал идти. Человек был один между глиной и небом.
Он яростно боролся, чтобы вырваться, и вдруг осознал, что грязь уже достигла пояса. Он яростно бил руками — они не находили ничего, кроме зловонной жижи. Та достигла его плеч, и тогда, забыв о любой другой опасности, он закричал, призывая Кэмпиона, напрягая легкие; его могли услышать даже в деревне.
Грязь булькала и хлюпала. Сквозь нее прорывались струйки воды. Он соскользнул глубже; еще секунда — и грязь должна была достигнуть подбородка. Он еле-еле заставил себя опустить руки. Инстинкт подсказывал ему, что так он сможет получить минутную отсрочку. Грязь смыкалась вокруг него, засасывая его нежно, крепко и с ужасающей медлительностью. Он не смел кричать, чтобы малейшее движение горла не помогло ему провалиться еще ниже.
И именно в эту секунду его нога где-то глубоко внизу коснулась чего-то твердого. Он весь напрягся, в нем заново вспыхнула надежда. Ему было трудно дышать. Словно чувствуя себя обманутой, грязь давила на него, расплющивала своим огромным весом.
И все же надежда возвращалась, возвращалось дикое, безрассудное желание еще пожить, чего бы жизнь ему ни принесла.
Дождь прекратился.
Его терзала сплошная судорога, но он и не думал расслаблять мышцы: они одни держали его в болоте стоймя.
Высоко над его головой разошлись тучи. Хвост пронесшейся над землей бури рассеялся. Стало немного светлее.
Он уставился в даль перед собой. Глаза вылезли из орбит. Его лицо было искажено, рот разинут, вены под бледной кожей вздулись большими складками.
Не далее чем в футе от него шла толстая белая линия — неровная, еще более страшная, более беспощадная, чем сама грязь. Прилив.
Он наблюдал за ней. Вся жизнь до последней искорки, которая еще оставалась в нем, готовилась восстать против последнего, ужасного врага. Вода немного отступила, только чтобы вновь броситься вперед, в дюйме от его лица, обдав своей соленостью.
Он напряг каждый болевой нерв в теле. Его неистовый крик — крик умирающего — напугал диких птиц и отразился в тихих комнатах далекого поместья, в целых акрах от солончаков, а затем растворился в тишине раннего утра. Волны снова отступили, и когда они вернулись в следующий раз, то, пенясь, смеясь, сорвали поцелуй с его губ.

Глава 28
Мораль

— Два зуба? — презрительно переспросил человек из Скотленд-Ярда. — Уже семь! Три — внизу, четыре — наверху. Мы с Мэри от него без ума. Тебе нужно зайти к нам и посмотреть на него, как только ты встанешь на ноги.
Он сидел, наклонившись вперед, в большом кресле перед камином — одним из первых разожженных по осени — в квартире на Боттл-стрит.
— Пожалуй, загляну на следующей неделе. И я уже поправляюсь.
Высокий голос звучал глуше, чем раньше, но не утратил полностью того воодушевления, которое всегда красило его хозяина. Кэмпион почти утопал в своем кресле с высокой спинкой. Лишь время от времени, когда мерцал свет камина, его гость мог мельком увидеть лицо хозяина, все еще отчаянно изможденное после долгой болезни. Пуля Барбера пронзила легкое, заживление шло медленно. Но прежний блеск глаз за роговыми очками уже был здесь, делая их вновь живыми и веселыми.
Его друг улыбнулся:
— Тебе чертовски повезло. Тебе всегда везло.
— Я очень благодарен друзьям за то, что они помогли мне выйти из этой истории без лишнего шума, — пробормотал Кэмпион с искренней благодарностью и вздохнул. — Я-то уже боялся, что наградят медалью.
— В нашей работе не столько платят, сколько пинают, — усмехнулся гость. — Но ты все равно заслужил медаль. Мы всё проверили, не осталось никаких сомнений: это тот самый человек. Мы отследили источники его доходов, среди прочего. Потрясающе! — мечтательно заметил он, вытряхивая пепел из своей трубки в очаг.
Кэмпион хмыкнул.
— Начни уже писать мемуары, Станис, — предложил он. — Но я действительно думал, что мне конец, когда провалился сквозь пол. Я прочел «Боже, царя храни», спел школьный гимн, пробормотал семейный девиз — «Среди нас нет сброда» — и отключился. Что-нибудь новенькое по делу Датчета?
— Лагг сказал, что мне не стоит болтать о делах. — Человек из Скотленд-Ярда нервно заозирался: Лагг в своей новой роли санитара действительно его напугал, но, поскольку великана нигде не было видно, мужчина тихо продолжил: — Я как раз хотел рассказать. В суде Датчета разбили в пух и прах — видели бы вы доказательства! Его ждет высшая мера. Не думаю, что апелляция хоть чем-то поможет. Мы пригнали в суд всех свидетелей по делу в Мейплстоун-холле, так что до возбуждения еще одного как-то не дошло.
Кэмпион резко вскинул глаза:
— Ты про дело Свитина Куша?
— Тебе это понравится, — кивнул собеседник. — В доме в Кенсингтоне нашлось множество документов, писем, прочего. Мы отсылали их владельцам и больше не обсуждали, чтобы не разжигать скандалы. Мы нашей цели добились, сделали все правильно. Но у старика все же имелся секрет. Ты бы в жизни не догадался. Он не был священником.
Кэмпион уставился на своего гостя.
— Не был священником, — повторил он безучастно. — Это наверняка шутка, Станис.
— Нет. Все так и есть. — Тот покачал головой. — История о притворстве длиной в полвека. Жили-были два брата: Свитин Куш, только что рукоположенный, и Велвин Куш, слишком бедный для учебы в университете. Кажется, Свитин скоропостижно умер от болезни сердца. Оба брата жили в соседних комнатах в Кенсингтоне. Покойного только-только успели назначить на его первый приходской пост в деревне Норфолка. У оставшегося брата была близкая подруга, дочь хозяина дома, и, похоже, именно она подбросила ему эту идею: похоронить покойного под своим именем и занять его место. Братья родились с разницей в год и были очень похожи друг на друга. Никто ни на секунду не усомнился в Велвине, а дальше, как это обычно бывает в деревне, пролетели годы. Жил он хорошо, дружил с викарием, был любим среди прихожан. Пять-шесть лет спустя его назначили в Мистери-Майл, и тамошнюю его историю ты наверняка знаешь лучше меня. Чем старше он становился, тем в большей безопасности себя чувствовал. Единственной, кто знал его тайну, была та женщина из Кенсингтона. Она умерла всего около года назад. Ее звали Эгги Сондерс, можешь легко представить себе, из каких она людей. — Он взглянул на Кэмпиона: тот сидел с выпученными глазами. — Она не могла удержаться, так что время от времени напоминала ему о своей власти над ним, намекая на его тайну в своих длинных, бессвязных письмах. Он отвечал на каждое, умолял ее не писать ничего компрометирующего. А она, осознав, что на каждое такое письмо получает от него ответ, просто продолжала этим пользоваться. Когда она почувствовала, что ей осталось недолго, то запаковала все его письма и отправила ему. И выбрала для этого, по ужасному совпадению, первую же неделю, в которую новым почтмейстером назначили Кеттла. Он просто своровал письма и отправил Датчету. И бедолага, которого вы знали под именем Свитин Куш, лишился покоя. Каково, а?
— Боже мой! Боже мой!.. — растерянно воскликнул изумленный Кэмпион.
— Шантаж — самое грязное из всех преступлений, — сказал человек из Скотленд-Ярда. — Я рад, что Датчет получит то, что ему причитается.
Кэмпион неловко посмотрел на своего гостя:
— Это поднимает весьма деликатный вопрос о рождении, браке и смерти в Мистери-Майл, не так ли? Что ваши люди делают с письмами?
Инспектор-детектив Станислаус Оутс пожал плечами:
— Какую бы критику кто-либо ни высказывал в адрес Скотленд-Ярда, мы все же честные люди. Мы за мир, такая у нас работа. Не думаю, что мы станем намеренно искать грязные подробности. Это вызвало бы на наши головы кучу проблем и гнев церкви, а этого никто не хочет. Я не сведущ в церковном праве, поэтому пускай архиепископ разбирается, если это дело до него когда-нибудь докатится.
При словах «церковное право» Кэмпион навострил уши. Впервые он понял значение загадочной фразы в письме Свитина Куша Джайлзу: «В случае серьезных неприятностей… отправляйтесь к Аларику Уоттсу… Он знает, как должно действовать». Вот же они, те неприятности, которых так боялся старик.
— Мы же понимаем, — продолжал инспектор, — что власти могут передать дело в церковь с целью протолкнуть очередной незначительный законопроект. Сейчас это уже не важно. Но для него это было бы достаточно сильным ударом.
Кэмпион не ответил. Он больше других понимал, каким ударом это было бы для старика, столь любимого его истово верующей паствой.
— Полагаю, ты весьма доволен? — Инспектор-детектив легкомысленно переменил тему. — Если не считать ранения и смерти старого священника, ты должен быть рад тому, как все получилось. Если бы вы не привезли старого Лоббетта и его детей в Мистери-Майл, сколь многого не произошло бы…
— Действительно, — произнес Кэмпион так задумчиво, что полицейский проницательно взглянул на него.
— Что тебя беспокоит? — спросил он.
— Я уже пережил сцену своей славной смерти, — неожиданно сказал мистер Кэмпион. — Чувствовал, что занавес поднимается и я выползаю на свет. Нет уж, Станис, больше никаких приключений до следующего представления, даже в партере.
— Капля бренди тебя переубедит. Это все нервы! — весело ответил инспектор, но он ошибался в своем диагнозе.
Они еще немного поболтали, и в конце концов человек из Скотленд-Ярда ушел. Кэмпион откинулся на спинку кресла, размышляя над трагической судьбой Свитина Куша. «Превосходный священник, лучший из всех, что когда-либо жили, — подумал он. — И в то же время — чертов мошенник, благослови его Бог!»
Вскоре он вынул из кармана халата конверт и снова его открыл. Почерк Бидди по-прежнему был ужасен, как у школьницы. Он медленно перечитал письмо:
Пишу из дома. В воскресенье.
Мой дорогой Альберт, Лагг пишет мне, что тебе разрешены прогулки, в его действительно трогательном послании, которое начинается словами «Дорогая мэ-эм» и заканчивается – «Ну, голубушка, вынужден откланяться». Мы снова навестим тебя в пятницу. Мистери-Майл сейчас выглядит чудесно, деревья желтеют, а яблоки только и ждут сбора. В этом году особенно плодоносит сорт «д’Арси», который святой Свитин сажал во дворе. Мы тебе привезем этих яблок, ты проглотишь их с языком; хотя я по-прежнему не понимаю, зачем тебе выздоравливать именно в Лондоне.
Новый пастор – просто прелесть. У него четверо детей и исключительная жена (для священника). Он собирается провести богослужение по этому важному событию. Остался всего месяц. У Изопель будет короткое платье, а у меня – длинное. Нас ждет настоящий деревенский праздник, с пиром, с Джорджем и Генри в качестве организаторов.
Джайлз, похоже, выручит целое состояние за полотно Ромни. Невозможно поверить, что тот страшный человек мог быть прав в чем-либо, но я не собираюсь писать о нем или о том ужасном периоде; хотя, не случись все именно так, я бы не встретила Марлоу.
Я сейчас давлю на тебя от большого счастья, но я и впрямь хотела бы видеть тебя в свой важный день. Джайлз просил быть с тобой повнимательнее, чтобы ты не пришел на свадьбу в форме бойскаута (ты же не придешь, да?). Он сказал, ты обрядился генералом Армии спасения на свадьбе Банни Райта и леди Рейчел. Нет, конечно же, ты не совершишь подобной глупости на моей свадьбе, потому что… потому что не совершишь, верно? Пожалуйста, не надо.
У дочери Кадди родился ребенок, такая красавица! Мистер Лоббетт (я начинаю называть его «папа», что, кажется, по-американски означает «папочка», а «папочка» означает что-то другое) сделал Кадди подарок по такому случаю. И еще (тебя это обрадует) ей захотелось назвать своего нового питомца Брачником в честь наших свадеб, но мы убедили ее передумать, так что она остановилась на кличке Бриджит Изопель.
У Глупыша новый ошейник, потому что он снял и съел старый или, во всяком случае, попытался.
Кажется, больше нечего рассказать, хоть и происходит много хорошего. Я ужасно скучаю по старому святому Свитину. Ему бы все это понравилось. Элис присматривает за новыми людьми в приходском доме. И знаешь, похоже, у Кадди роман с новым почтмейстером, который сменил уехавшего Кеттла. Он не женат – по крайней мере, пока. У него двое детей, и Кадди вечно стирает для них.
И все это для деревни сделал ты. Ты, дорогой друг. Мы с Марлоу благодарим тебя от всего сердца, и остальные тоже. Мы никогда этого не забудем. Всего наилучшего.
С любовью,
твоя старушка Бидди.

К ее письму прилагался постскриптум, написанный четким почерком Марлоу:
Еду в город с этой сумасшедшей в пятницу. У нас все в порядке. Отец хочет знать, где купить еще портвейна 98-го года, как тот, что в подвале. Доктор говорит, что от портвейна у отца подагра. Отец спросил его, что такое подагра.
Спасибо,
М. К. Л.

Письмо — семейное послание — подписали также Джайлз и Изопель. С незапамятных времен письма Бидди были именно такими: бессвязными, но искренними, понятными абсолютно каждому. Кэмпион сунул листы почтовой бумаги обратно в карман и, подняв глаза, увидел мистера Лагга — тот смотрел с мрачным интересом.
— Это предзнаменование, — сказал он. — В этом есть мораль, воистину она есть. Найти свою даму — игра для слабаков. Не забывайте об этом.
Однако Кэмпион проигнорировал сию речь.
— Целых два свадебных подарка, — пробухтел он. — Придется снова заставить вас поработать, Лагг.
— Я буду очень признателен, — с неожиданной готовностью произнес этот достойный человек. — Вечное «купи, купи, купи!» меня напрягает. Это письмо от той девушки, которая вам так нравилась? Знаете, если вам в дом нужна женщина, пускай это будет добрая, умная, некрасивая медсестра. Которая также будет мыть посуду.
— Довольно, Лагг, — прервал его Кэмпион. — Лучше скажите, что подойдет для свадебных подарков? Серебро, я полагаю.
Лагг засомневался:
— Я бы не советовал. Серебро нельзя выбросить, нельзя продать, его даже воруют неохотно. В наши дни его слишком много. Я что-нибудь придумаю.
Кэмпион некоторое время помолчал.
— Лагг, что, если я уйду на пенсию? — выдал он наконец. — Мою профессию многие находят отталкивающей.
Выражение лица мистера Лагга — с выпученными глазами и отвисшей челюстью — заставило его замолчать.
— У вас рецидив. Я вам что-нибудь намешаю.
— Стойте! — Кэмпион поднял руку. — Не нужно, Лагг. Я серьезно.
— Это само по себе нездорово, — заключил Лагг и удалился.
Кэмпион сел поудобнее. Он вынул письмо из кармана и бросил его в огонь. Сложив руки на коленях, наблюдал, как оно горит. Затем он беспокойно заерзал в кресле. Фон Фабер в Бродмуре, Симистер мертв. На мгновение он почувствовал себя Александром, жаждущим завоевывать новые земли.
В этот момент вернулся Лагг — теперь значительно подавленный и обеспокоенный. Он принес визитку.
— Снаружи какой-то хмурый человек, — сообщил он хриплым шепотом. — Иностранец. Мне отогнать его кирпичом?
— Пока не знаю, — ответил Кэмпион. — Дайте-ка посмотрю.
Лагг неохотно расстался с визиткой. Один взгляд на нее зажег искру в глазах мистера Кэмпиона, и румянец удовольствия проступил на его щеках. Он пронесся мимо Лагга и распахнул дверь, чтобы уже через мгновение появиться снова с мужчиной примерно своего возраста, смуглым и благородным на вид и с несколько военной выправкой.
Они оживленно разговаривали на языке, который мистер Лагг впоследствии описал как «обезьяний». Было очевидно, что они знали друг друга раньше. Вскоре незнакомец достал письмо — массивный серо-белый конверт, запечатанный и перевязанный темно-красной ленточкой. Он поклонился и отступил на шаг, пока англичанин аккуратно вскрывал конверт. Внутри находился единственный лист бумаги, украшенный гербом известного европейского королевского дома. Несколько строк были написаны на английском:
Приветствую вас.
Мой дорогой друг, я в отчаянии. Посылают в командировку в Индокитай. Сыт по горло. Не могли бы вы притвориться мной, как в тот раз?
Всегда ваш, Р.

P. S. Не обойдется без проблем, если вас это привлекает. Ради Всевышнего, поезжайте и помогите.

Мистер Кэмпион бережно сложил послание и бросил его в камин, как и письмо от Бидди. Он был явно в восторге. Обернувшись, взглянул на гостя сияющими глазами. Затем, подойдя к столу, Кэмпион написал несколько слов на листе почтовой бумаги и вложил его в конверт, который тщательно запечатал. После обмена еще несколькими любезностями незнакомец ушел.
Когда дверь за ним закрылась, Кэмпион повернулся к своему любопытному помощнику и радостно воскликнул:
— Лагг, можете поцеловать нашу королевскую руку!

Тайна поместья Башня[4]

Посвящается Орландо


Глава 1
Нашедшего ждет вознаграждение?

— Сэр, если вы согласитесь это взять, у вас будут видимые средства к существованию, — сказал полицейский, вкладывая в руку оборванца шиллинг, — и мне не придется вас задерживать. Только я попросил бы вас куда-нибудь переместиться, — добавил он с очаровательным смущением, — потому что вот-вот появится инспектор.
Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт, единственный сын полковника сэра Персиваля Кристиана Сент-Джона Гирта, баронета, владельца поместья Башня в деревне Сэнктуэри графства Саффолк, мучительно покраснев, затолкал монету в карман брюк и улыбнулся своему благодетелю:
— Спасибо, Бейкер. Вы очень добры. Я этого не забуду.
— Ну что вы, сэр… — Полицейский смутился еще сильнее. — Когда вы женились, то подарили мне пять фунтов.
Он хотел что-то добавить, но вовремя спохватился: его собеседник не был настроен предаваться воспоминаниям.
— Куда же мне пойти, чтобы меня не гоняли? — спросил Гирт.
Полицейский нервно поглядел в конец улицы, где уже нарисовалась франтоватая фигура инспектора.
— В Эбери-сквер, — быстро пробормотал он. — Там вас никто не побеспокоит, сэр. Доброй вам ночи.
Бейкер явно спешил распрощаться: инспектор направлялся прямиком к нему.
Персиваль, а попросту Вэл, надвинул на глаза потрепанную шляпу и, ссутулившись, побрел в направлении Оксфорд-стрит. Его «видимые средства к существованию» одиноко болтались в кармане брючного костюма. Вэл как раз проходил мимо ателье, в котором этот самый костюм ему некогда сшили и вручили с вежливым поклоном. Он свернул с Оксфорд-стрит и направился в сторону площади.
Уже миновала полночь, и улица была почти пуста: попадались лишь одинокие гуляки, пронесся таксомотор, проехал припозднившийся автобус.
Вэл шел поближе к домам, стараясь держаться в темноте. Теплый запах летнего города, такой знакомый, слегка напоминающий запах аптеки, немного его взбодрил, и молодой человек ускорил шаг. Он злился на себя. Положение было совершенно нелепое, просто дурацкое. Старина Бейкер дал ему шиллинг, чтобы не арестовывать за бродяжничество. Дикая история!
Гирт ничего не ел со вчерашнего вечера, но прошел не задерживаясь мимо кофейного ларька, что рядом с французским шляпным магазином. Часов с четырех пополудни он перестал ощущать голод, чему удивлялся и радовался. Теперь у него только кружилась голова, и это было не так противно.
Вэлу казалось, что асфальт обжигает ступни, — подошвы дорогих туфель протерлись до дыр, — и он начал прихрамывать. Вскоре Гирт очутился в маленьком запущенном скверике: два ряда пыльных платанов и несколько ветхих деревянных скамеек, на которых кое-где размещались непрезентабельного вида личности. Отыскав свободную скамью под фонарем, чуть поодаль от других, он сел и только тогда понял, насколько устал.
Над головой у него зашуршала пожухлая листва. Вэл огляделся и вздрогнул, но не от ночного холодка, а от странного предчувствия. Проехал автомобиль, а с реки донесся унылый рокот буксира. Никто из бродяг, расположившихся на скамейках, не шевельнулся, однако Гирту, у которого начисто отсутствовала склонность фантазировать, казалось, будто вот-вот произойдет нечто очень важное или даже уже происходит. Наверное, это ощущение было вызвано отчасти голодом, отчасти надвигающейся грозой.
Он снял шляпу и провел рукой по светлым волосам, которые сильно отросли и постоянно ему мешали. Вообще Вэл был крепким молодым человеком, довольно плотным, с резковатыми, но приятными чертами лица с застывшим на нем выражением упрямства, — типичный англосакс. В настоящее же время он исхудал и стал попросту костляв.
Вэл вздохнул, поднял повыше воротник и уже собрался растянуться на скамье, как вдруг замер, глядя на землю, усеянную клочками бумаги, апельсиновыми корками и окурками. Его обдало жаром, а сердце неприятно дернулось: он увидел собственное имя, написанное на мятом конверте, что валялся среди прочего мусора. Дрожащими руками Вэл поднял конверт. Имя было точно его — Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт, эсквайр, — четко выведенное незнакомым почерком.
Конверт дорогой, пустой, надорванный сверху чьей-то явно нетерпеливой рукой. Глядя на него, Вэл постепенно утрачивал чувство реальности. Адрес — «У Кемпа», Кларкенуэлл, Уэмбли-роуд, 32а — ни о чем ему не говорил.
Он смотрел на конверт, словно ожидая, что написанные на нем слова вдруг изменятся, но они оставались теми же: «Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт, эсквайр».
Сомнений не было: письмо адресовано ему. Гирт — довольно редкая фамилия, и в сочетании с набором имен возможность того, что речь идет о другом человеке, исключалась.
Вэл стал внимательно изучать почерк. Уже смирившись с поразительным совпадением — явился именно в этот сквер, сел именно на ту скамью, рядом с которой валялся конверт, — он внимательно оглядел остальной мусор в надежде наткнуться на содержимое конверта, но ничего похожего не наблюдалось.
Почерк его озадачил. Буквы четкие, без наклона, с резкими вертикальными линиями и угловатыми «е». Своеобразный почерк, такой не забудешь. Затем Вэл разглядел почтовый штемпель, и удивленное выражение на его лице сменилось ошеломленным. Письмо отправили пятнадцатого июля. Четыре дня назад.
Уже неделю у Вэла не было вообще никакого адреса. И все же он не мог не признать тревожного факта: кто-то ему написал и кто-то это письмо получил, вскрыл и бросил конверт, а он сам его нашел.
Весьма удивительное свойство совпадений: если таковое произошло, человек принимает его как данность.
Вэл Гирт сидел на пыльной скамье под уличным фонарем и смотрел на конверт. Листва у него над головой шелестела все яростней, по скверику проносились порывы ветра. Минута-другая — и начнется дождь. У него опять возникло чувство, причем не впервые, будто вокруг разыгрывается какая-то драма. Оно появлялось не раз в последние несколько дней — и днем, на людных улицах, и ночью, в темных уединенных закоулках, где он пытался поспать. Опытный преступник решил бы, что за ним следят, но Гирт не был преступником, да и опыта у него практически ни в чем не имелось, разве что один неудачный брак.
Вэл еще раз перечел адрес на загадочном конверте: «Кларкенуэлл, Уэмбли-роуд, 32а». Это было недалеко, а его снедало желание узнать, единственный ли он на свете Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт, и если да, то кто выдает себя за него.
В обычных обстоятельствах Вэл, не склонный к авантюризму, просто пожал бы плечами и забыл эту историю. Однако сейчас все было по-другому. Тот, кто по-настоящему обездолен, подобен травинке на ветру: всякое дуновение повлечет его в любую сторону. Ему незачем беречь время и силы, их можно тратить как угодно. Побуждаемый любопытством, Вэл поднялся и, подгоняемый ветром, двинулся через сквер. Он не представлял, что из этого может выйти, но был настолько заинтригован, что, не строя никаких догадок, лишь ускорил шаг.
Кларкенуэлл — один из наименее приятных районов восточной части центрального Лондона, особенно по ночам. Здесь помятый и потрепанный вид Гирта не привлекал внимания тех немногих местных жителей, что еще попадались на улице.
Встретив двоих полицейских, Вэл спросил у них дорогу, демонстративно сжимая в руке шиллинг, врученный их коллегой. Полисмены с обычным для них покровительственным видом показали ему, куда идти, и вскоре он дошагал до плохо освещенной грязной улочки, по обеим сторонам которой стояли дома с дешевыми меблирашками и облезлые магазинчики из тех, где все товары кажутся подержанными.
В доме под номером 32а оказалась закусочная, и она еще работала. Заведение не отличалось привлекательностью даже по здешним меркам. Чтобы войти, следовало спуститься по ступенькам. Наполовину застекленная дверь пестрела рекламными листовками, и свет с трудом пробирался сквозь запылившуюся бумагу.
Вэл, хотя давно уже не привередничал, помедлил у входа. Еще раз взглянув на конверт, он убедился, что пришел по верному адресу. Над дверью висела белая эмалированная табличка с номером дома, а сверху огромными буквами было выведено: «У Кемпа».
Его снова охватило чувство абсурдности происходящего. И он опять подумал, что терять ему нечего, а любопытство не даст покоя.
Вэл повернул дверную ручку и вошел. Внутри стоял сильный запах и все заволокло таким густым паром, что он не сразу разглядел, куда попал. Несколько секунд постоял, силясь проникнуть взглядом сквозь пелену, и наконец различил длинное нечистое помещение с засаленными лавками и совершенно безлюдное.
В дальнем конце прохода между столиками виднелись стойка и кухонная плита, которой здешняя атмосфера и была обязана своими умопомрачительными запахами. К этому гастрономическому алтарю Вэл и направился, крепко сжимая конверт в кармане. Нерешительно постучал по столешнице. Почти немедленно распахнулась дверь справа от плиты и появился огромных размеров человечище с широченным и таким мрачным лицом, каких Вэл в жизни не видывал. Живот великана вместо фартука был обвязан скатертью, а здоровенные мускулистые руки обнажены по локоть. Картину довершали абсолютно лысая голова и непоправимо сломанный нос.
Горестно воззрился он на гостя:
— Ну да, самое время закусить, как же… — В его замогильном голосе слышалась скорее печаль, чем недовольство. — Нету ничего, только сосиски да пюре. Жаркое я доел.
Вэл слегка успокоился. Давно уже владельцы закусочных не проявляли по отношению к нему никакого человеколюбия. Он вынул конверт и положил на прилавок перед великаном.
— Вот. Вам что-нибудь про это известно?
На мрачном лице не дрогнул ни единый мускул. Хозяин некоторое время смотрел на конверт, словно не понимая, что это такое и стоит ли внимания. Затем он неожиданно повернулся к Вэлу и, глядя ему прямо в глаза, произнес четко и с расстановкой нечто совершенно неожиданное:
— Я вижу, вы выбираете длинный путь.
Гость удивился. От него явно ждали реакции. В словах великана был какой-то скрытый смысл, Вэлу неведомый.
— Я вас не совсем понимаю, — смущенно усмехнулся он. — Ну да, я бродяга, если вы об этом. Но меня интересует конверт. Вы видели его раньше?
Хозяин изобразил на лице нечто вроде улыбки. На большее он, кажется, был не способен.
— Ну а если видал? — осторожно произнес он. — Чего тогда?
— Письмо адресовано мне, и очень хотелось бы знать, кто его вскрыл.
— Это ваше имя? — Великан ткнул в надпись толстым пальцем. — А чем докажете, а?
Вэл покраснел от неловкости:
— Никаких доказательств у меня нет и визитной карточки тоже. Однако если вы готовы поверить свидетельству портного, то на пиджаке у меня есть бирка.
Вэл расстегнул потрепанный пиджак и вывернул изнаночную сторону кармана с ярлычком, на котором чернилами было написано его имя. В своем усердии он даже не замечал комичности ситуации.
Мрачный хозяин прочитал и критически оглядел клиента:
— Да неужто это на вас шито?
Гирт застегнул пиджак.
— Я похудел, — просто ответил он.
— Да ладно, без обид. Я вам верю. Кто другой, может, не поверил бы. Меня звать Лагг. Рад познакомиться. Кстати, вам тут еще одно письмо.
Великан отвернулся и, порывшись в буфете среди чашек и блюдец, протянул Гирту конверт, очень похожий на тот, что лежал на стойке, только запечатанный.
Молодой человек в полнейшем недоумении взял его и хотел вскрыть, но джентльмен, который так любезно ему представился, похлопал его по плечу.
— Давайте-ка присядьте, — предложил он. — Принесу вам кофе и пару сосисок с пюре. Я в это время и сам не прочь перекусить.
— У меня только один шиллинг, — смутился Гирт.
— Шиллинг? — Мистер Лагг вскинул брови. — Вы куда, по-вашему, явились? В модный ресторан? Садитесь, приятель. Угощу вас на славу за шесть пенсов. А свои «средства к существованию» оставьте на какой-нибудь крайний случай.
И Гирт послушался. Он уселся на засаленную лавку перед столом, аккуратно накрытым чистой газетой. Неловкими пальцами разорвал конверт. У него страшно болела голова, а запахи еды разбудили внутри дремавший голод.
Из конверта выпали три предмета: две банкноты по фунту и почтовая карточка с оттиснутым на ней именем. Гирт ошеломленно взирал на карточку.
Мистер Альберт Кэмпион
Принимает

Далее от руки и уже знакомым почерком было выведено:
В любой вечер после двенадцати.
Ободряющая беседа.
Пиво, легкие вина, маленькие розовые пирожные.
Приходите непременно.

Ниже помещался вытисненный адрес:
Боттл-стрит, 17
(вход слева от полицейского участка)

На обратной стороне карточки было написано:
Прошу извинить, что ссужаю вам деньги.
Приходите поскорее. Дело очень срочное.
Будьте осторожны.
А. К.

Гирт разглядывал карточку то с одной, то с другой стороны. Происходящее казалось ему каким-то гротеском. Он чувствовал себя подобно Алисе в Зазеркалье и даже предположил, что, возможно, попал в аварию и все это мерещится ему под наркозом.
Появился унылый и тоже слегка гротескный мистер Лагг, неся то, что, видимо, считал угощением на славу.
Гирт с благодарностью поедал принесенное, и к нему возвращалось ощущение реальности. Покончив с едой, он поднял глаза на хозяина, который так и стоял рядом.
— А вы когда-нибудь слышали о мистере Альберте Кэмпионе? — спросил Вэл.
Хозяин важно смотрел на него маленькими глазками.
— Вроде знакомое имя, — сказал он, — но припомнить не могу.
Судя по выражению его лица, расспрашивать не имело смысла. Гирт взял со стола карточку и деньги.
— Откуда вы знаете, что письмо адресовано именно мне?
Лагг посмотрел на второй конверт:
— Это ведь ваше имя, а? У вас оно на кармане написано. Вы ж сами мне показали.
— Я помню, — терпеливо кивнул Вэл. — Но откуда вам знать, что я и есть именно тот Персиваль Сент-Джон Вайкс Гирт?
— Бог мой! Разве ж непонятно? Вы уже ответили. Многие ли мамаши взгромоздят на дите такую кучу имен? Письмо для вас, не сомневайтесь. И пора закругляться, время позднее.
Гирт опять принялся рассматривать послание. Сумасшествие какое-то… И все же он уже зашел так далеко, что стоило идти до конца. В ознаменование своей решимости он оплатил ужин из новоприобретенного капитала, оставил хозяину щедрые чаевые и, пожелав ему доброй ночи, покинул пустую закусочную.
Только выйдя за дверь, Вэл сообразил, что добираться до места ему не на чем. До Пикадилли было не меньше трех миль, а он, хотя и утолил голод, падал от усталости. В довершение всего лил затяжной дождь.
Вэл стоял и думал, и тут рядом тихонько зашуршали колеса.
— Сэр, такси?
Вэл с радостью забрался в теплые недра авто и сообщил адрес.
Он нежился на мягком сиденье, наслаждаясь давно забытым ощущением комфорта. Машина неслась по блестящей дороге, по которой меньше часа назад он устало тащился пешком. Вэл размышлял об удивительном приглашении, которое принял с такой готовностью. Необычная записка походила на розыгрыш, но для голодного человека два фунта не шутка. И поскольку терять ему было нечего, то почему бы во всем не разобраться. К тому же любопытство у него разыгралось ни на шутку.
Вэл вынул из кармана записку и нагнулся вперед, чтобы перечитать ее еще раз при свете приборной панели:
Приходите поскорее. Дело очень срочное.
Будьте осторожны.

Последние слова озадачивали. В его положении над ними можно было лишь посмеяться.
Именно в это время машина свернула, и за окном замелькали деревья Блумсбери-сквера. И только тогда, ни минутой раньше, у Гирта перехватило дыхание: до него дошло, что шанс случайно поймать такси в три часа ночи на Уэмбли-роуд — один на миллион, а уж вероятность, что обычный таксист примет Гирта в его теперешнем виде за потенциального пассажира, и вовсе за гранью абсурда.
Он хотел открыть дверцу, но на ней не оказалось ручки. И окна были заблокированы.
Немало напуганный и в то же время стыдясь, что боится опасности, которая вряд ли ему грозит, Вэл энергично постучал в стекло, отделявшее салон от водителя. Однако под его взглядом таксист лишь подался вперед и сильнее нажал на педаль газа.

Глава 2
Маленькие розовые пирожные

Сидя в полумраке, Гирт напряженно всматривался в окно. По его прикидкам, машина шла со скоростью не меньше тридцати пяти миль в час. Улицы были пусты и омыты дождем. Вэл ясно видел, что везут его не туда.
Получается, его похитили… Но сама мысль об этом казалась в его теперешнем положении просто смешной, и он никак не мог ее принять. Решив, что водитель пьян или глуховат, Вэл опять заколотил по стеклу и прокричал в переговорную трубку:
— Мне нужно на Боттл-стрит, рядом с Пикадилли!
Теперь его несомненно услышали: водитель отрицательно помотал головой, причем машина опасно вильнула. Гирту пришлось принять ситуацию во всей ее абсурдности: он пленник и его везут неизвестно куда.
* * *
За последние полтора года Вэл не раз попадал в неприятное положение, однако не такое, какое требовало бы немедленных действий. В другое время он медлил бы, пока не стало бы слишком поздно, но сегодня голод и усталость породили в нем какое-то тупое безрассудство, а настрой, который погнал за миражом — своим именем на разорванном конверте, а потом заставил принять нелепое приглашение таинственного мистера Кэмпиона, — этот настрой никуда не делся. Более того, теплое участие мистера Лагга укрепило силы и дух Гирта. В тот миг Вэл, сгорбившийся в салоне такси, был опасным человеком. Он сцепил ладони и крепко сжал челюсти.
Сразу же, как только к нему пришла эта мысль, Гирт начал действовать. Он сдернул с ноги тяжелую туфлю с продранной подметкой — от шнурков уже давно ничего не осталось. Одной рукой занес это грозное оружие, а другой ухватился за держатель для цветов. Силу свою Вэл еще не утратил и всю ее вложил в удар. Рука его, подобно молоту, пробила стекло и опустила туфлю на голову таксиста. Сразу же Вэл инстинктивно упал на пол, сжался и прикрыл руками темя. Фуражка отчасти защитила шофера, но нападение произошло так неожиданно, что он выпустил руль. Машина пошла юзом по скользкой дороге, въехала на тротуар и врезалась в каменную ограду. Удар был сильнейший: машина отскочила от ограды, качнулась и в конце концов опрокинулась на бок.
Вэла бросило на мягкий верх автомобиля, и ткань под его весом лопнула. Он почувствовал, как по лицу потекла теплая кровь. К тому же он сильно ушиб плечо, но поскольку был готов к аварии, то серьезно не пострадал. Его запал еще не прошел. Он выбрался наружу и оглянулся, чтобы обозреть место действия.
Его похититель лежал под грудой обломков и звуков не издавал.
Улица вдруг ожила. Стали открываться окна, послышались голоса и быстрые шаги.
Вэлу совершенно не хотелось отвечать на вопросы. Рукавом он вытер с лица кровь и, к своему облегчению, понял, что ранен не так сильно, как опасался. Надев туфлю, которую до сих пор сжимал в руке, он тенью нырнул в переулок.
Остаток пути Вэл прошел пешком.
К дому на Боттл-стрит его привело в основном любопытство, но еще ему просто было некуда больше идти. Выбирая узкие темные улочки, Вэл срезал дорогу через старую часть Холборна и пахучие переулки Сохо. Молодой человек как будто освободился от чувства подавленности, которое мучило его уже несколько дней.
Он повернул из темной аллейки на освещенную улицу — никто его не преследовал — и вышел наконец к небольшому проезду у Пикадилли, к Боттл-стрит.
Синий фонарь над полицейским участком светил не слишком приветливо, но приоткрытая дверь номера семнадцатого оказалась совсем рядом. Вэл осторожно ее толкнул.
Совершенно измученный, он не думал об осторожности. Утешаясь мыслью, что хуже, чем есть, не станет, он с трудом поднимался по деревянным ступеням. Начиная со второго этажа лестница была освещена и покрыта ковром. Гирт остановился перед красивой дубовой дверью. На ней висела медная табличка со скромной надписью:
Мистер Альберт Кэмпион
Отдел поставок

Ниже красовалась львиная голова с медным кольцом в пасти, однако постучать Гирт не успел, потому что дверь открыли. На пороге стоял весьма неожиданный персонаж. Высокий худощавый молодой человек с добродушным бледным лицом смотрел на гостя сквозь очки в толстенной роговой оправе и улыбался с подкупающим дружелюбием. На нем был хороший, если не сказать изысканный, вечерний костюм. Однако безупречность облика слегка портила веревочка в его руке, веревочка, на коей болтался воздушный шарик ядовитейшего розового цвета.
Молодой человек и сам понимал неуместность этого аксессуара: при виде Вэла он безуспешно попытался спрятать шарик за спину. Затем протянул гостю руку:
— Доктор Ливингстон, я полагаю? — Он говорил как человек образованный, но до смешного высоким голосом.
Растерянному Гирту ничего не оставалось, как ответить на рукопожатие.
— Не знаю, кто вы, — пробормотал он, — а я — Вэл Гирт и ищу человека по имени Альберт Кэмпион.
— Ну и хорошо, — с явным облегчением произнес хозяин, отпуская шарик, который тут же взлетел к потолку. — Как говорится, остерегайтесь подделок. Это я, моя дверь и мой шарик. Входите, пожалуйста, и выпейте чего-нибудь. Вы припозднились, и я уж боялся, что вы не приедете.
Он проводил гостя через узкую прихожую в небольшую, но чрезвычайно уютную гостиную, оригинально отделанную и обставленную. На стенах висели необычные сувениры, а над камином между гравюрой Розенберга и страницей из оригинала «Плясок смерти» располагалась особенно интересная композиция: кастет и портрет некой весьма известной личности из коллекции Скотленд-Ярда с любезным автографом модели, а довершал этот «натюрморт» ключ диковинной формы.
Вэл опустился в предложенное хозяином мягкое кресло. Такое необычное завершение ночных приключений, которые и сами по себе выбивали из колеи, совершенно его ошеломило.
Бледнолицый хозяин сунул ему в руку стакан бренди с содовой, и Вэл покорно принялся пить.
Только теперь мистер Кэмпион заметил, что у гостя на лбу рана. Он мгновенно этим озаботился:
— Значит, в пути пришлось нелегко? Надеюсь, они вели себя не слишком грубо?
Вэл поставил бокал и подался вперед, внимательно глядя на хозяина.
— Послушайте, — начал он, — я понятия не имею, кто вы такой, а сегодняшние события похожи на какую-то фантастичную историю. Посреди Эбери-сквера я нахожу вскрытый конверт с моим именем и из чистого любопытства решаю проверить адрес. В Кларкенуэлле, в закусочной «У Кемпа», меня ждет письмо от вас: два фунта и странное приглашение. Я сажусь в такси, чтобы приехать к вам, а водитель пытается меня похитить. Я кое-как спасаюсь — даже не сильно поранившись, в отличие от таксиста, — и в конце концов добираюсь сюда, а вы, оказывается, в курсе всех моих дел и играетесь с шариком. Не знаю, может, я сошел с ума…
— Простите за шарик, — расстроенно откликнулся мистер Кэмпион. — Я как раз вернулся с концерта в Атенеуме, а тут звонит Лагг и сообщает, что вы едете. А поскольку он не дома, мне самому пришлось вам открывать. Не стоит обижаться. Насчет такси — да, дело скверное. Вы поэтому так поздно?
— Ничего страшного, — вместо ответа произнес Вэл все еще недовольно. — Но теперь я жду объяснений, и вы обязаны мне их дать.
Тут мистер Кэмпион отступил чуть в сторону, так чтобы свет настольной лампы падал на лицо гостя. Затем, прокашлявшись, он заговорил очень взвешенно, совсем не так, как раньше:
— Вижу, вы выбрали длинный путь, мистер Гирт.
Вэл удивленно поднял глаза. Сегодня уже второй раз он слышал эту простую фразу, и опять в ней ощущался какой-то подтекст. Он непонимающе смотрел на хозяина, но на бледном лице Кэмпиона не отражалось ничего, а глаза его были скрыты за стеклами очков. Он стоял неподвижно и явно ждал ответной реакции, и тут гость понял: этот омут слишком глубок, чтобы в него нырять.

Глава 3
Сказочная история

Вэл поднялся.
— Человек в закусочной говорил то же самое, — заметил он. — Не знаю, о чем речь, хотя, конечно, смысл в этих словах должен быть. Какого ответа вы ждете от меня?
Мистера Кэмпиона словно подменили.
— Садитесь-садитесь, — засуетился он, прямо-таки излучая любезность и обаяние. — Я должен извиниться. Понимаете, вами интересуюсь не только я. И мне следует объяснить вам свой интерес. Но если бы конкурирующая фирма добралась до вас раньше…
— Да?
— Вы бы поняли насчет «длинного пути». Впрочем, теперь мы можем поговорить, и я, допустим, вам все расскажу… Или лучше сначала обработаем рану?
Вэл заколебался, и хозяин взял его за руку.
— Немножко теплой воды и корпии из моей аптечки сотрудника Красного креста — и все будет в порядке. Человек не в состоянии оценить интересную историю, если ему мешает запекшаяся кровь. Идемте.
Через десять минут первая помощь была оказана, и они вернулись в комнату. Мистер Кэмпион вновь наполнил стакан гостя.
— Прежде всего, — сказал он, — вам следует ознакомиться с этой страницей из «Светской хроники» за прошлую неделю. Она отчасти касается вас.
Он пересек комнату, выдвинул ящик старинного бюро и тут же вернулся с экземпляром известного еженедельника. Пролистав страницы, открыл ту, где была большая фотография дамы лет за пятьдесят с глуповатым лицом, одетой в платье псевдосредневекового фасона. В руке она держала чашу весьма примечательного вида. Искусному фотографу удалось сфокусировать все внимание на этом чудесном произведении искусства и отвлечь зрителя от несовершенства модели.
Чаша была массивная, высотой примерно восемнадцать дюймов, верхняя часть — из золота, а основание украшено драгоценными камнями. Под фотографией помещалось несколько строк текста.
«Прекрасная жрица» — гласил заголовок, а далее шло:
Леди Петвик, до своего брака с сэром Лайонелом Петвиком носившая имя Диана Гирт, – сестра полковника сэра Персиваля Гирта, баронета, владельца исторического поместья Башня в деревне Сэнктуэри графства Саффолк и хранителя Чаши Гиртов. На снимке: леди Петвик с бесценной реликвией, которая, как принято считать, относится к донорманнскому периоду. Леди Петвик с гордостью носит почетное звание «служительница Чаши». Гирты считают хранение этой реликвии своим священным долгом. Ранее чашу не фотографировали. Возможно, наши читатели помнят, что известная легенда о Потайной комнате связана именно с поместьем Башня.

Вэл взял газету со сдержанным любопытством, но, едва разглядел фотографию, вскочил и застыл на месте. Лицо его побагровело, ярко-голубые глаза превратились в щелочки. Вэл попытался прочесть текст, но у него так страшно тряслись руки, что пришлось положить газету на стол. Закончив читать, он выпрямился и посмотрел на хозяина. В облике Гирта, несмотря на потрепанную одежду и неухоженный вид, вдруг появилось достоинство.
— Ну конечно, — сказал он. — Я отлично понял. Вы для моего отца стараетесь. Мне пора вернуться домой.
Мистер Кэмпион взирал на гостя с легким удивлением:
— Рад, что вы так думаете, но я не работаю на вашего отца и понятия не имею, почему вас обуревают такие чувства при виде этого безвкусного произведения.
— Безвкусного? — Вэл фыркнул. — Вы человек посторонний, и мне трудно вам объяснить, насколько наша семья… — Он помедлил. — Как мы относимся к Чаше. — Последнее слово Вэл произнес тихо.
Мистер Кэмпион закашлялся.
— Если вы будете ко мне снисходительней, — проговорил он наконец, — думаю, я смогу вас сильно заинтересовать. Сядьте уже, ради бога, проявите понимание.
Вэл улыбнулся — на миг стало видно, какой он молодой, — и сел.
— Извините, — сказал он. — Я ведь вас совсем не знаю. Простите, что это повторяю, но мне сейчас нелегко… Дома мы никогда о Чаше не говорим. Есть такие страшно важные вещи, о которых лучше молчать. Фотография меня убила. Отец, должно быть, сошел с ума или… — Вэл заволновался. — Он в порядке?
— Думаю, в полном, — кивнул мистер Кэмпион. — Очевидно, фотографию сделали и передали прессе без его ведома. Боюсь, из-за этого произошла неприятность.
— Не сомневаюсь, — жестко бросил Вэл. — Вам трудно понять, но это настоящее кощунство. — Он покраснел, и мистер Кэмпион понял, что его гостю стыдно.
Вэл сидел съежившись, развернутая газета лежала у него на коленях. Мистер Кэмпион присел на краешек стола и повел речь:
— Я намерен прочесть вам лекцию по экономике, а потом поведать сказочную историю. Вас же прошу только слушать. Поверьте, оно того стоит.
Вэл кивнул:
— Не знаю, кто вы, но согласен.
Кэмпион ухмыльнулся:
— Выслушайте меня, а после могу показать вам даже мое свидетельство о рождении. Усаживайтесь поудобней, я буду говорить долго.
Вэл послушно откинулся на спинку кресла, а мистер Кэмпион подался вперед и принял сосредоточенный вид.
— Не знаю, относитесь ли вы к тем коммерсантам, которые изучают психологию, экономику и вообще все подряд, — начал он, — но если да, то должны были заметить: у достаточно богатого человека непременно наступает момент, когда для него ничто не имеет значения, кроме сиюминутных желаний. Он становится выше таких пустяков, как закон и совесть или, к примеру, кто выиграет гребные гонки.
Кэмпион замолчал, но, поскольку Вэл взирал на него с пониманием, продолжил:
— Так вот, лет пятьдесят назад полдюжины богатейших людей мира — два британца, американец, два испанца и француз — пришли именно к такому выводу относительно коллекционирования objets d’art[5]. У них были разные увлечения, но одержимость одинаковая…
Кэмпион вновь сделал паузу и затем повел повествование дальше:
— Тут лекции конец, и начинается сказочная история. Однажды эти шесть господ обнаружили, что для своих любимых коллекций они в состоянии купить любой желаемый предмет. Один из них, довольно загребущий типчик, захотел получить вещи, которые не продаются, из тех, что известные филантропы дарят музеям. А также государственные реликвии огромной исторической ценности. Улавливаете?
— Не понимаю, к чему вы клоните, но я вас слушаю.
— Тогда упомянутый человек — назовем его, скажем, Этель, поскольку это точно не его имя, — сказал себе: «Мне хочется иметь портрет Марии-Антуанетты, хранящийся в Лувре, но он не продается, а если я попробую его купить, может запросто начаться война, и я стану не так богат, как теперь. Значит, есть только один способ заполучить эту прекрасную картину». Он посовещался со своим помощником Джорджем, который был гений, но человек, к сожалению, так себе. Джордж полагал, что картину вполне можно украсть, если не пожалеть денег. И он знал человека, имеющего репутацию весьма ловкого вора. И вот так, — мистер Кэмпион в волнении повысил голос, — все и началось.
Вэл выпрямился:
— И я должен поверить?
— Вы слушайте! — резко оборвал его собеседник. — Другого от вас пока не требуется. Этель получил картину, и полиция четырех стран обыскала все, кроме его коллекции в загородном доме. Там они не искали, поскольку он был Очень Важной Персоной. К нему пришел его друг Ивлин, такой же богатый и к тому же большой любитель керамики, и Этель, не сумев устоять перед искушением, похвалился картиной. Ивлин был весьма и весьма впечатлен. «Как ты ее получил? Если ты смог добыть портрет Марии-Антуанетты, почему бы мне не разжиться вазой эпохи Мин из Британского музея, ведь я так же богат, как и ты». — «Ну, — ответил Этель, — поскольку ты мой друг и, будучи почтенным человеком, не станешь меня шантажировать, я познакомлю тебя со своим помощником Джорджем, и он все тебе устроит». Так и сделали. И Джордж устроил, только на этот раз привлек другого специалиста, занимавшегося именно похищением ваз. Ивлин пришел в такой восторг, что не удержался и рассказал своему другу Сесилу, который был немножко королем, а в основном — коллекционером драгоценных камней. Разумеется, они в конце концов отправились к Джорджу, и тот опять все устроил.
— За пятьдесят лет многие богатые люди воспользовались услугами Джорджа и его преемников, — медленно произнес Кэмпион далее. — И в результате сейчас имеется немалое количество таких вот Этелей, Ивлинов и Сесилов. На целое общество их не наберется, но имеется, скажем так, круг очень влиятельных и самых богатых людей в мире. Преступниками в общепринятом смысле их не назовешь, ведь не они, а Джордж и его друзья берут на себя самое неприятное, и деньги получают они же. Их не интересуют предметы, которые можно купить официально. Они неприкасаемые, эти Сесилы, Ивлины, потому что: а) они весьма важные люди и б) только Джордж и его преемники знают, кому достается сокровище. Вот в чем загвоздка. Понимаете?
Кэмпион умолк, и в небольшой комнате воцарилось гнетущее молчание. Рассказ его звучал легко, но тем не менее вполне передавал реальность описываемых событий.
Гирт уставился на собеседника.
— Значит, это правда… — пробормотал он. — Удивительно. Почти так же удивительно, как мои сегодняшние приключения. Только при чем здесь я?
— Сейчас и до вас дойдем, — откликнулся Кэмпион. — Однако в первую очередь вам нужно усвоить, что в моей сказочной истории лишь одно может сгладить ее абсурдность: она совершенно правдива. Разве «Мона Лиза» не пропала однажды и не вернулась вскоре при самых загадочных обстоятельствах? Если вспомнить, то и другие бесценные и непродажные предметы в свое время исчезали, причем, обратите внимание, рыночной цены они не имеют, поскольку слишком хорошо известны.
— Наверное, некоторые из первых членов этого круга уже умерли? — поинтересовался Вэл, поневоле увлеченный удивительной историей.
— И к этому я тоже подхожу. За последние полсотни лет число миллионеров значительно выросло. И маленький кружок богатых коллекционеров тоже увеличился. Сразу после войны в нем насчитывалось около двадцати человек разных национальностей и цветов кожи, и система, которая вполне успешно работала для небольшого количества клиентов, оказалась заметно перегружена.
Именно тогда один из ее членов, настоящий организационный гений, человек, хорошо известный на трех континентах, взялся за дело всерьез и разработал ключевые принципы. Он все скоординировал, поставил на деловую основу. И теперь это общество без названия в своей сфере практически не имеет конкурентов.
Кэмпион сделал паузу, чтобы его слова дошли до собеседника, встал и начал медленно прохаживаться по комнате.
— Имена многих членов мне неизвестны, — снова заговорил он. — А те, которые я знаю, назвать вам не могу. Но если я скажу, что ни Скотленд-Ярд, ни Сюрте Женераль упорно не видят совершаемого прямо у них под носом, вы поймете: Этель и его друзья очень важные люди. Ведь если все предать огласке, то будет скандал, от которого пострадает парочка-другая монархий и попадут под удар правительства четырех или пяти держав.
Гирт поставил бокал на маленький столик сбоку от кресла.
— История и вправду чертовски сказочная. Но я вам верю, — сказал он.
Бледнолицый Кэмпион послал ему благодарную улыбку:
— Я рад. Значит, мы можем продолжить беседу.
Вэл нахмурился. Последнее замечание Кэмпиона он пропустил мимо ушей.
— Только я не понимаю, как они ухитрялись все обделывать. Этот самый Джордж в вашей истории, почему он за такое взялся?
Кэмпион пожал плечами:
— Ну, тут ничего сложного. Совсем легко. Помощник Джордж оказался очень умным. Потому он и поставил дело так, как оно идет и сейчас. Он стал передаточным звеном: пускал куда следует слух, что готов платить неслыханные деньги за определенный предмет… Послушать, так прямо братство прерафаэлитов, — весело добавил Кэмпион. — Поверьте дяде Альберту: люди платили деньги и получали выбранный товар.
— Необычная история, — вздохнул Гирт. — Но при чем здесь я? Я не прославленный вор. — Он рассмеялся. — И не смогу ничего для вас украсть.
Кэмпион покачал головой:
— Вы неверно поняли. Я не вхожу в эту организацию. Вы не догадались, почему я вас пригласил?
Несколько мгновений Вэл тупо смотрел на собеседника, а потом глаза у него наполнились ужасом.
— Боже милостивый! Чаша!
— Да, — кивнул Кэмпион со всей серьезностью. — Именно Чаша.
— Невероятно! — Вэл на миг задумался и понял, что само такое предположение абсурдно. — Не буду даже обсуждать. Провалиться мне на месте. Вы человек посторонний и не понимаете, не можете понимать, насколько это смехотворно.
— Святая вы простота. Нельзя бороться с опасностью, если не признать ее существование. Последние две недели я разыскивал вас, потому что узнал: если ничего не предпринять, то не позднее чем через полгода сокровище Гиртов окажется в частной коллекции некоего очень знатного мусульманина.
Вэл на некоторое время потерял дар речи, а потом рассмеялся:
— Уважаемый сэр, вы сошли с ума!
— Думайте как хотите. — Мистер Кэмпион обиделся. — Только кто, интересно, пытался вас похитить, когда вы сели в такси? И зачем, по-вашему, за моим домом наблюдают как минимум четыре человека? Вы бы их заметили, будь вы повнимательней.
Гость все еще смотрел на него недоверчиво, но явно испуганно. Кэмпион утратил свой легкомысленный вид. Теперь он выглядел подтянутым, собранным и даже как будто поумнел.
Вэл покачал головой:
— Вы смеетесь.
— Послушайте, мистер Вэл Гирт. — Кэмпион снял очки и посмотрел ему в глаза. — Поверьте мне. Я гораздо лучше, чем вам кажется, понимаю, какое значение имеет Чаша для вашей семьи, да и для страны. Предупреждая вас об угрозе, я вхожу в противостояние с одной из самых сильных организаций мира. Предлагая вам помощь, я подвергаю опасности свою жизнь.
Здесь он сделал паузу, но тут же продолжил:
— Хотите, расскажу о связанном с Чашей ритуале? О том, что со времен Реставрации каждые десять лет вам наносит визит королевский камергер? И что в случае пропажи Чаши все имущество Гиртов будет конфисковано в пользу короны? Я могу и многое другое рассказать. По обычаю вашей семьи вы достигаете совершеннолетия в свой двадцать пятый день рождения, и тогда в восточном крыле поместья Башня проводится некий обряд. И потому вам скоро придется ехать в Сэнктуэри.
Вэл глубоко вздохнул. Рухнул последний оплот его недоверия. Неожиданно серьезный тон хозяина тоже впечатлял.
Мистер Кэмпион, вышагивая взад-вперед по комнате, повернулся к Вэлу:
— Что бы вы ни думали, и вас, и вашу семью ждут серьезные испытания. Потому я вас и искал. Этель и его приятели охотятся за Чашей. И если мы ничего не предпримем, они ее получат.
Какое-то время Гирт молчал, сурово глядя на собеседника. Он раскраснелся, на небритых щеках заходили желваки.
— Негодяи! — бросил он. — Конечно, если такое случится, нам всем конец. Коль скоро вы так много знаете, то вам ясно, что мы существуем именно за счет Чаши. Гирты — одна из самых старинных английских семей. Мы не занимаемся политикой, и вообще ничем, и полностью посвятили себя ее сохранению. — Вэл вдруг замер и подозрительно посмотрел на Кэмпиона. — А почему, собственно, вас интересует это дело?
Кэмпион помедлил.
— Трудно объяснить, — наконец ответил он. — Я считаюсь, или, точнее, считался эдаким всеобщим дядюшкой, другом полиции и вообще специалистом широкого профиля. Кончилось тем, что за умеренную плату я стал решать чужие проблемы. Если пожелаете, могу предъявить рекомендацию от Скотленд-Ярда, неофициальную конечно. Или от почти любого другого государственного учреждения. В прошлом году скончался мой дражайший дядюшка, его преосвященство епископ Девайзеса, единственный из моей родни, кто принимал меня всерьез; он оставил мне свои епископские сбережения. Поскольку я теперь капиталист, мне не очень удобно заниматься грошовым бизнесом. Вот и приходится искать дела, где хотя бы отчасти можно найти применение моим уму и красоте. Это — во-первых. Во-вторых, у меня в этом деле некоторый личный интерес. Моя семья меня, по сути, вычеркнула. Многие из них вообще думают, что я лет десять как отплыл в колонии.
Гирт его перебил:
— Когда вы сняли очки, вы напомнили мне…
Бледный мистер Кэмпион вспыхнул:
— Давайте оставим эту тему.
На лице Гирта выразилось понимание. Он налил себе еще выпить.
— Не возражаете? Вы обрушили на меня кучу жутких фактов и разверзли бездну у меня под ногами. Нелегко такое осмыслить, особенно учитывая, каким способом вы меня сюда заманили. И как вам только удалось?
— Ворожбой, — просто и мрачно ответил Кэмпион. — Это делается с помощью двух зеркал. А вообще, — он опять стал серьезен, — я разыскивал вас целых две недели. А когда нашел, то не мог подойти, потому что приятели Джорджа вами уже заинтересовались и мне не хотелось соваться в осиное гнездо. Они меня знают лучше, чем я их.
— За мной следили? — удивился Вэл. — Какого черта?
— Хотели прибрать вас к рукам, как и я. Если бы мой человек хлопнул вас по плечу и позвал выпить, компания Джорджа последовала бы за вами. Нет, нужно было, чтобы вы сами ко мне пришли. И потому мои люди разбрасывали у вас под носом конверты, пока вы наконец не заглотили приманку. Эти две недели Лагг каждый вечер ждал вас «У Кемпа». Он, кстати, тоже на меня работает. Понимаете, — виновато добавил Кэмпион, — я хотел убедиться, что они на вас еще не вышли, потому и зазвал вас в Кларкенуэлл. Видимо, чтобы сделать свое предложение, они хотели прихватить вас в самых трудных обстоятельствах… Вы следите за моей мыслью?
— Пытаюсь, — бодро ответил Гирт. — Мне только непонятно, зачем я им сдался. У меня нет ни гроша, пользы от меня никакой, я даже работу найти не могу.
— Именно здесь мы подходим к трудным личным обстоятельствам, — серьезно проговорил Кэмпион. — Вы ведь с отцом в ссоре?
Упрямая морщинка у Вэла возле рта стала глубже.
— Да, — признался он.
Мистер Кэмпион поправил дрова в камине.
— Уважаемый сэр, как я вам уже сообщил, задача этих коллекционеров — найти самого подходящего исполнителя. Тем, кто с вами знаком, понятно, что шансов нанять вас столько же, сколько, скажем, нанять меня для украшения зданий лепниной, но неизвестная личность, которая ищет исполнителя, таких вещей, видимо, не понимает. По мнению многих, голодающий на все готов.
Вэл подскочил от возмущения.
Кэмпион дождался, пока он успокоится, и заговорил мягче:
— Вот именно. Это и объяснение, верно?
Вэл кивнул.
— А «длинный путь»? — спросил он.
— Так приятели Джорджа друг друга приветствуют.
— Невероятно. — Вэл вздохнул. — Отдаюсь на вашу волю. Что нам делать? Идти в полицию?
Кэмпион уселся в кресло.
— Нет смысла. Тут есть свои трудности. Если мы обратимся к ним сейчас, пока у нас ничего не украли, они не отнесутся к делу серьезно и не захотят заниматься им неведомо сколько. А когда сокровище украдут, оно моментально окажется в руках неприкасаемых. Полицейских мы только подставим. В свое время я работал на Скотленд-Ярд. Один из моих ближайших друзей — не последний там человек. Он постарается нам помочь, но дело, как вы сами видите, трудное.
— И что делать? — Вэл провел рукой по забинтованному лбу.
Кэмпион призадумался.
— Вам нужно наладить отношения с отцом, — тактично заметил он. — Вы согласны?
Его собеседник слабо улыбнулся:
— Смешно, как одна простая новость все меняет: то, ради чего я был готов голодать, теперь кажется пустяком. В июле мне так и так пришлось бы отправиться в Сэнктуэри. Второго числа мне исполнится двадцать пять. Но я хотел потом уехать. Даже не знаю, как рассказать отцу. К тому же… — Лицо у него вдруг утратило всякое выражение. — Если все это правда, что мы вообще можем? Мы не в состоянии долго сопротивляться таким людям. Они слишком влиятельны.
— Именно здесь вся проблема и сводится к вопросу: как нам действовать? Один шанс у нас есть, в противном случае нам не стоило и встречаться. Правил у этой ненасытной компании немного, но они очень строгие. Если вкратце, то вот они: любые сделанные заказы — а заказываются только вещи, которые не продаются, — одинаково важны; для работы отыскивается лучший специалист, и гонорар может быть сколь угодно высок; с приобретением объекта все обязательства Джорджа и Этеля заканчиваются.
Кэмпион замолчал и пристально посмотрел на молодого человека.
— Есть, правда, одна лазейка, — продолжил он. — Если нанятый специалист погибает при исполнении заказа, скажем, владелец, отстаивая свое сокровище, его убивает, то они бросают дело и начинают подыскивать другой объект.
— А если его поймают? — неуверенно спросил Вэл.
Мистер Кэмпион пожал плечами:
— Понесет наказание. Кто ему поверит, если он и захочет выдать нанимателя? В таком случае компания оставляет его отбывать наказание и находит кого-нибудь другого. И неудивительно. Мелкие грабители, воришки, мошенники — те пусть мрут как мухи, Этеля и Джорджа это никак не касается. А вот если прикончат нанятого ими специалиста, они пасуют — и всему делу конец.
— А кого наняли добывать Чашу? — резко спросил Гирт.
— В том-то и проблема… Не знаю. — Светлые глаза Кэмпиона за большими очками смотрели озабоченно. — Сами видите, в какой мы передряге.
Гирт поднялся и в ужасе взглянул на Кэмпиона:
— То есть, выходит, если мы хотим защитить единственный предмет, который по-настоящему дорог мне и моей семье, предмет, который для меня всегда на первом месте, нам нужно найти этого человека и убить?
Мистер Кэмпион смотрел на Вэла с полнейшей серьезностью.
— Скажем лучше — устранить, — тактично поправил он.

Глава 4
Неприятная встреча

— В последний раз, когда я тут проезжал, — скорбным голосом сообщил мистер Лагг с заднего сиденья, — меня везли в полицейском фургоне. Я тогда загремел на целых три месяца. Только в дураках остался судья. Я-то был ни при чем. Алиби у меня оказалось что надо.
Сидевший за рулем Кэмпион, не оборачиваясь, заметил:
— Вам бы лучше помолчать. Мы едем в дом, где есть настоящие слуги. Ведите себя как подобает.
— Слуги?! — негодующе переспросил Лагг. — Да я в этом костюме не меньше чем дворецкий! И никому спуску не дам. Мистер Гирт знает про меня. Я сегодня утром, пока его брил, рассказал ему, каким был головорезом.
Вэл, сидевший впереди, хмыкнул:
— Лагг и Бранч, дворецкий моего отца, должны отлично поладить. У Бранча была бурная молодость. А вообще его семья служит нашей уже много лет.
— А его, случайно, не Роджером звать? — заинтересовавшись, спросил Лагг. — Мелкий такой и тощий, нос крючком и говорит, словно деревенщина?
— Точно. — Вэл повернулся к Лаггу, не скрывая удивления. — Вы его знаете?
Лагг фыркнул и кивнул.
— В тюрьме его Прынцем прозвали, вот как, — сообщил он, но продолжать не пожелал.
— Вы та еще парочка, — заметил Гирт.
— Ничего подобного, — возразил Кэмпион. — Поскольку мы изучали французский, то в любом обществе не ударим в грязь лицом. Так сказано и в рекомендациях Лагга, которые он сам писал.
Вэл рассмеялся, и беседа прервалась.
Они неслись по главной дороге Колчестера. С того момента, как Гирт доковылял до квартиры Кэмпиона, прошло около полутора суток. Он неохотно позволил хозяину и неоценимому мистеру Лаггу привести себя в порядок и теперь совсем не походил на опустившегося бродягу, каким явился к Кэмпиону. После описанного разговора он без колебаний вручил свою судьбу в руки этого удивительного молодого человека.
Отъезд из Лондона прошел весьма увлекательно. Гирта вывезли из квартиры тайком: через служебный лифт он попал в дорогой ресторан на Риджент-стрит, откуда его умчали на «бентли». Вэл не сомневался, что либо им угрожает серьезная опасность, либо… у его нового друга мания преследования.
Его размышления прервал тихий голос Кэмпиона:
— Боюсь показаться излишне любопытным, но скажите: имеются ли у вас препятствия к примирению с отцом? Сейчас это очень важно.
— Вряд ли, — покачал головой молодой человек. — Я до сих пор сюда не вернулся только по собственной дурости. — Он смешался и замолчал.
Кэмпион хотел сказать что-то утешительное, но его опередил неугомонный мистер Лагг.
— Если это из-за женщины, так лучше расскажите ему. Хозяин и сам недавно пострадал, — мрачно заметил он.
Мистер Кэмпион сидел спокойно, с совершенно непроницаемым лицом. На выезде из небольшого городка он резко затормозил перед тщательно отреставрированной гостиницей эпохи Тюдоров.
— Мое внутреннее «я» протестует, — заявил он. — Нам нужно поесть. Идите, Лагг, и заблудитесь где-нибудь.
— Хорошо. — Лагг уже осознал свою оплошность и теперь держался чуть вызывающе. — Покуда вы будете травиться готовым обедом с бесплатным кофеем, я перекушу в баре. Из-за таких вот, как вы, скоро нормальных заведений не останется.
Он вывалился из машины и открыл дверцу для хозяина, но придержать ее не удосужился. Кэмпион проводил его негодующим взглядом.
— Клоун, — сказал он. — И вечно так. Все никак не позабудет о своих прежних подвигах. Он ведь был очень способным взломщиком. Пойдемте посмотрим, что нам предложит местная пивоварня.
Вслед за своим худощавым до субтильности приятелем Гирт спустился на две ступеньки и вошел в зал с прохладным кирпичным полом. Здешние хозяева явно перестарались, подражая старине: резные дубовые балки под потолком были покрыты черным лаком, а у очага помещалось такое огромное количество ржавых вертелов и подставок для дров, какое, наверное, и не снилось первым владельцам дома.
— Вон оттуда все хорошо просматривается. — Кэмпион кивнул на стол в укромном уголке чуть поодаль от других.
Вэл уселся и опасливо обвел взглядом зал. Ему не хотелось встретить кого-нибудь из знакомых. Кэмпион тоже осматривался, но по другой причине. Однако немногочисленные посетители непринужденно уплетали завтраки и больше интересовались сегодняшними газетами и едой, чем другими клиентами.
Мистер Кэмпион нахмурился:
— Если бы я только знал, кого они выберут для этого грязного дела.
Вэл нагнулся к нему.
— Можно подозревать любую сомнительную личность из здешних, — пробормотал он. — Помимо браконьерства, им тут нечем заняться.
Его бледный собеседник не улыбнулся.
— Знаю, — кивнул он. — И от этого еще хуже. Льщу себя надеждой, что наши хваткие друзья найдут для работы кого-нибудь чужого. Только, боюсь, они могут нанять даже любителя, и тогда все окончательно запутается. Позвольте, — понизил он голос, — задать вам личный вопрос. Ваша тетя Диана — она… как жена Цезаря или нет? В смысле — смогут ли на нее воздействовать лестью и хитростью?
Вэл поморщился:
— Моя тетя Диана считает себя чем-то вроде девственной весталки. С тех пор как умер дядя Лайонел, она живет у нас в поместье, в Доме Чаши, а когда папа овдовел, она решила, что теперь будет хозяйкой. Думаю, Пенни с ней страшно тяжело.
— Пенни?
— Моя сестра Пенелопа. Она славная.
Мистер Кэмпион взял его слова на заметку.
— Вернемся к вашей тете. Простите, что так говорю, но она ведь… недалекая?
Вэл ухмыльнулся:
— Официально это не засвидетельствовано. Она простая, немного тщеславная женщина, считающая себя крутой. Да еще возродила старую традицию — стала служительницей Чаши. До нее обычай несколько подзабыли. Тетя начиталась исторических записей и настояла на своих правах. Она дама упрямая, и отец ей уступает, лишь бы она утихомирилась.
Кэмпион смотрел непонимающе:
— А что означает «служительница Чаши»? Не совсем понимаю.
Гирт задумался.
— Да ничего особенного, — произнес он после паузы. — В Средние века, когда мужчины часто уходили воевать, старшей дочери хозяина полагалось оставаться незамужней, заточить себя в Доме Чаши и заботиться о реликвии. В более мирные времена этим обычаем пренебрегали и вообще о нем позабыли, а тетя Диана, как только овдовела, мигом его раскопала. Присвоила себе титул. Отец был недоволен, но разве такую женщину остановишь?
— Никогда. А еще какие-нибудь нюансы?
— Еще она одержима всякой псевдомистической ерундой. По крайней мере, была одержима до моего отъезда. Носила дурацкие одеяния и бродила по ночам, беседуя со звездами и пугая зверушек. Безобидное занятие, но никчемное. По-моему, если ей предложат что-нибудь заманчивое, она мигом переключится.
Дряхлый официант подал неизбежно холодный к этому часу ростбиф с пикулями и ушаркал прочь.
Вэл был настроен и дальше откровенничать:
— С отцом, думаю, проблем не будет. Вы ведь знаете, почему я ушел из дома?
Кэмпион слушал с абсолютно рассеянным видом.
— Нет, — покачал головой он. — Неприятности в Кембридже, я полагаю?
— Женился я в Кембридже, — с горечью признался Вэл. — Обычная история. Она была ужасно красивая. Из тех девушек, что крутятся среди университетских спортсменов. Я позвонил папе и сообщил новость. Он разозлился и уполовинил мое содержание. Ну вот… — Вэл пожал плечами. — Жена от меня и ушла.
Молодой Гирт помолчал, а потом смущенно продолжил:
— Ничего, что я вам это рассказываю? Поскольку у нас общее дело, лучше вам все знать. Я тогда вернулся в Сэнктуэри, и Хэпплуайт, папин поверенный, стал оформлять всякие там дурацкие бумажки насчет раздельного проживания, и тут я получил от нее письмо. Она заболела и находилась в Лондоне в очень тяжелом состоянии. Отец злился, но я поехал к ней и помогал ей — продал квартиру, а следом и другое имущество, — а потом она умерла. С отцом мы жутко поругались, и домой я не вернулся. Хэпплуайт по его поручению несколько раз пытался меня отловить, но я его избегал. Грустная история, но вот так уж случилось. От женщин вечно одни беды.
Мистер Кэмпион задумался.
— Ну, я не знаю… — произнес он наконец и погрузился в молчание.
Собеседники так увлеклись, что не сразу обратили внимание на новую посетительницу, которая мимоходом здоровалась с какими-то людьми. Только когда ее резкий голос перекрыл все другие звуки, молодые люди повернулись к ней. Она явно была из помещиц средней руки — женщины такого типа часто встречаются в деревнях, а в других местах, слава богу, нечасто.
Дама была слегка мужеподобной: широкие плечи, узкие бедра, короткая стрижка, шляпа мужского фасона, отлично пошитый костюм и блузка с тугим воротником.
Она уселась за стол.
Ее лицо, хотя и интересное, красивым не назвал бы никто: бледная кожа, крупный нос и близко посаженные серо-голубые глаза. Вывалив на соседний стул целый ворох добра — перчатки, шарфики, бумажки, — она громко потребовала официанта.
Эта женщина, похоже, считалась здесь важной персоной: атмосфера в зале стала слегка напряженной, как бывает, когда среди обычных людей появляется знаменитость.
Вэл поспешно отвернулся.
— Господи… — прошептал он.
Кэмпион поднял брови:
— Кто эта шумная дама?
— Миссис Дик Шэннон, — тихонько ответил Вэл. — Вы о ней, наверное, слышали. У нее конюшня на пустоши близ деревни Хиронхо. Про таких говорят: с характером. Она меня тоже знает. Вы не могли бы меня прикрыть, старина? А то у нее глаз орлиный.
Они пошли к выходу, и Кэмпион как мог старался загородить собой Гирта, но путь лежал как раз мимо столика миссис Шеннон. Молодые люди действовали недостаточно быстро.
— Вэл Гирт! — завопила миссис Дик Шеннон, и Вэлу подумалось, что ее услышали не только в гостинице, но и в городе.
Железной хваткой дама вцепилась ему в рукав и потянула к себе.
— Значит, вы вернулись? Я и не знала, что вы с отцом помирились! — Подробности личного характера она обсуждала столь же громко. — И когда это случилось?
Мистера Кэмпиона дама игнорировала с типичной для таких людей бестактностью. Он немного потоптался рядом, а потом ушел расплатиться по счету.
Оставшись без поддержки, Вэл тщетно попытался унести ноги. Он не сомневался, что окружающие уже навострили уши. Имя Гиртов в этих краях знали все.
Миссис Дик Шеннон присутствием слушателей пренебрегла.
— А я как раз из Башни, — заявила она. — Пытаюсь уговорить вашего отца, чтобы продал мне пару однолеток. Зачем ему скаковые лошади? Он и выездить их правильно не сумеет, а его конюх — настоящий болван. Я и тетю вашу видела. — Миссис Шеннон говорила, не дожидаясь реплики собеседника. — Глупеет с каждым днем.
Вэл сглотнул и кое-как пробормотал, что ему пора.
— Ну, до свидания. — Миссис Шеннон схватила его руку и энергично потрясла. — Еще встретимся. Передайте отцу: этих однолеток я заполучу, даже если придется украсть. Он их не сумеет выдрессировать.
Молодой человек изобразил вежливую улыбку и двинулся к выходу.
— Я слышала, ваша жена умерла. Соболезную! — прогремела ему вслед миссис Шеннон.
Вэл рванул вон.
— Поехали отсюда! — подскочил он весь в испарине к Кэмпиону, ждавшему его на широком крыльце. — Терпеть не могу эту тетку!
— «Ее я мельком увидал…»[6] — с усмешкой процитировал Кэмпион. — Нет, не дождаться ей похвал. Вон, кажется, ее машина. — Он указал на роскошное красно-белое спортивное авто. — Ага, вот и Лагг, и, похоже, у него есть новости.
Мистер Лагг как раз появился на пороге пивной. Его обычно мрачная физиономия была чуть ли не оживленной.
— Садитесь давайте, — прогундел он, подходя к машине. — Я вам кое-что скажу. Пока вы тут изображали из себя важных господ, я все примечал.
Впрочем, говорить Лагг не спешил. Только на выезде из городка он, наклонившись вперед и тяжело дыша, прошептал хозяину в ухо:
— Кого я, по-вашему, видел в пивной?
— Кого-нибудь из своих прежних приятелей, ясное дело, — предположил Кэмпион, ловко увертываясь от подрезавшего их фургончика.
— Я вам скажу: коротышку Нэтти Джонсона! Такой мерзкий, скользкий, паршивый типчик из тех, кто промышляет на скачках.
— Из шайки Кливера? — Кэмпион навострил уши. — С ним кто-то был?
— А я к чему веду? — укоризненно покачал головой Лагг. — Вечно вы меня торопите. Он беседовал с каким-то странным бородатым типом. Такой… вроде художника. Напомнил мне тех, из Блумсбери, которые умащивались у нас на полу и посылали меня за селедкой и кьянти. Так вот, они вдвоем сидели у окна и тараторили друг с дружкой. Не будь я глуховат на одно ухо, расслышал бы больше. Но интереснее другое. Тот художник, а с ним и другие, вроде него, живут сейчас в Башне, мне так сказал бармен. Они, мол, друзья леди Петвик — как будто это все объясняет.
— Интересно… — Светлые глаза мистера Кэмпиона заблестели. — И тот человек…
— Да! — перебил его Лагг. — Секретничал с Нэтти Джонсоном. Я знаю фараонов, которые уже за одно это могли бы арестовать бородача.

Глава 5
Пенни, что скажете?

Деревня Сэнктуэри располагалась в той части Саффолка, которую железные дороги обошли стороной, а автомобилисты еще не обнаружили. Более того, долина с обрывистым краем, где располагалась деревня — с приземистой норманнской церковью на одном возвышении и поместьем Башня — на другом, — лежала в стороне от каких-либо больших дорог. Поэтому в узкую вишневую аллею с южного края долины сворачивали только те, кто направлялся именно в деревню. Сама же местность была так красива, что ни один художник не устоял бы перед искушением ее написать и никакие запасы рома не сбили бы его с пути.
Меж холмами протекала небольшая речушка, а вдоль дороги стояли, словно задремавшие на лугу овечки, домики елизаветинских времен. И хотя рядом с кузницей располагалось бензохранилище, сооруженное из старого бойлера, добытого явно на свалке, оно тоже имело пасторальный вид. Словом, это была деревня из сказки, и местные поселяне пусть и не носили холщовых рубах, в каких изображают их киношники, зато каждое воскресенье исправно шагали по грубо вытесанным ступеням в церковь, напялив на головы древние цилиндры.

Гостиница «Три кролика» скособочилась на склоне холма, и потому одна ее сторона сидела на добрых два фута ниже другой. Дом был дубовый, выкрашенный в желтый цвет, с решетками на окнах и красной черепичной крышей. У него имелось три входа: главный, на уровне дороги; через бар, куда люди поднимались на четыре ступеньки; и через пивную, куда приходилось на две ступеньки спускаться.
Около пяти часов, когда деревня нежилась в теплых лучах солнца, к главному входу «Трех кроликов» подъехал «бентли», и из него вышли Гирт и Кэмпион. Лагг отвел машину в гараж при кузнице. Молодые люди вошли в прохладный коридор, наполненный вкусными запахами.
Вэл поднял воротник.
— Не хочу, чтобы меня сразу узнали, — пробормотал он. — Мне лучше поговорить с Пенни, прежде чем я увижусь с отцом. Нужно найти миссис Буллок, она все устроит.
Они тихонько миновали коридор и заглянули в кухню.
— Булли! — негромко позвал Гирт.
Раздался приглушенный вскрик и грохот сковороды, упавшей на каменный пол. В следующий миг появилась хозяйка — крупная румяная женщина в цветастом хлопковом платье с закатанными рукавами и большом голубом фартуке. Ее каштановые волосы растрепались, и вся она сияла. Повариха схватила Гирта за руку, хотя явно предпочла бы крепко обнять.
— Приехали-таки! А я ведь знала, все ж у вас день рождения скоро!
Голос у нее был низкий и звучный, и местный акцент в речи почти не слышался.
— Может, пойдете в бар, покажетесь людям? — спросила она после небольшой паузы.
— Знаете, Булли, ничего еще не улажено, — покачал головой Вэл. — У вас найдется комната для моего друга мистера Кэмпиона и место, где мы могли бы поговорить? Мне нужно отправить записку Пенни. Как дела в Башне?
Миссис Буллок сразу прониклась серьезностью положения и не стала задавать вопросов. Она была верной наперсницей детей из поместья с тех самых пор, как начала работать в «Трех кроликах», и принимала их заботы близко к сердцу.
Она отвела гостей наверх, в роскошную старинную спальню, к которой примыкала небольшая гостиная.
— Пишите пока записку, сэр, а я вам чего-нибудь принесу. — Она открыла окно, и в комнату полился свежий вечерний воздух. — Вы вот спросили про ваших, мистер Вэл. Отец-то здоров, только немного нервный. А Пенни — она прелесть. Копия матери — и глаза, и походка, и вообще все.
— А как тетя? — поинтересовался Вэл.
Миссис Буллок кашлянула:
— Про нее вы тут наслушаетесь. Сфотографировалась с этой штукой… — последнее слово она произнесла тихо, словно стеснялась упоминать Чашу.
— Я слышал, — кивнул Вэл. — А в остальном у нее все хорошо?
— Неплохо, если не считать, что наприглашала в поместье кучу ненормальных, которые и одеваются-то не пойми как, будто актеры. Ваша матушка в могиле перевернется, если еще не перевернулась.
— Художники? — уточнил Вэл.
— Художники? Ну нет! — бурно возразила миссис Буллок. — Художников я видала. Они тут, у меня, жили. Опрятные ребята и в еде разборчивы. Не знаю, кто там вашу тетю заморочил, и знать не желаю. Бумага и ручка — вот здесь.
Прошуршав юбкой, она вылетела из комнаты.
Вэл уселся за большой стол в гостиной и набросал несколько слов:
Дорогая Пенни!
Я здесь, в «Трех кроликах». Можешь заскочить на минутку?
Твой Вэл

Он сложил листок, сунул в конверт и вышел на лестничную площадку. Миссис Буллок высунулась из-за двери внизу.
— Кидайте сюда, — сказала она. — Джордж отнесет.
Вэл вернулся к Кэмпиону:
— Послушайте, а Лагг не сболтнет лишнего?
— В жизни не дождетесь! — развеселился мистер Кэмпион. — Лагг сейчас в пивной, развесил уши, наслаждается местным пивом и шуточками.
Вэл подошел к окну и полюбовался садиком: заросли вьющихся роз, яркий дельфиниум на фоне красной кирпичной стены и небольшой ручеек.
— Невозможно, — произнес он. — И у вас-то дома история звучала достаточно странно, а здесь, в глуши, где все так же привычно и спокойно, она вообще кажется абсурдной. Господи, как я рад, что вернулся!
Кэмпион ничего не сказал, зато открылась дверь, и вошла миссис Буллок, неся на подносе две большие пивные кружки, хлеб, масло и плоскую тарелку с зеленью.
— Домашнее, — доверительно сообщила она. — Наливаю только своим. То, которое нам привозят, уже не такое, как прежде. И тут правительство постаралось. Когда мисс Пенни придет, сразу приведу ее к вам.
Проходя мимо Вэла, она ласково похлопала его по плечу большой красной ладонью, вышла и прикрыла дверь.
— Выпьем за упитанного тельца, — провозгласил Кэмпион, поднимая кружку. — Знаете, Вэл, чувствуется в вас некий патриархальный дух, и кажется, того и гляди явится толпа поселянок, увитых цветочными гирляндами и с небольшим таким майским шестом. Ну-ка, сэр Перси, еще кружечку!
Вэл резко повернулся к собеседнику и глянул на него не без подозрения:
— Послушайте, Кэмпион, а может, все это просто спектакль, чтобы вернуть меня в лоно семьи? Вас не Хэпплуайт нанял, а?
Мистер Кэмпион изобразил обиду:
— Нет-нет. Я сам себе хозяин. Больше я собой не торгую, по крайней мере, пока не кончилось дядино наследство. Я теперь богатей-бездельник. Не каждому так повезет.
Вэл усмехнулся.
— Простите, — сказал он. — Но давайте рассудим хладнокровно: реликвия хранится в часовне Дома Чаши, и взломщику туда не попасть. Никакой обычный вор ее не добудет.
— Обычный и не попытается, — значительно заметил Кэмпион. — Вы, кажется, позабыли о своем приключении в такси. Наверняка вы врезали тому парню основательно, а он в больнице даже не упомянул о пассажире. Думаете, если пару дней нас никто не пытался убить, так нам ничего и не грозит? Будьте пай-мальчиком и пейте пиво, а старый дядюшка Ал постарается найти вам еще какого-нибудь жулика, чтоб вы его отлупили. Меня одно беспокоит: пока мы тут болтаемся, они уже действуют. Скорей бы ваша сестра пришла. До Башни ведь недалеко?
— Поместье на вершине холма. Его просто за деревьями не видно. Погодите… Кажется, вот и она.
На лестнице раздавались женские голоса.
— Не буду мешать трогательному воссоединению родных, — заявил Кэмпион и направился в спальню.
— Вот глупости, — брюзгливо отозвался Вэл.
Продолжить он не успел, потому что дверь открылась и вошли сразу две девушки, а позади них возвышалась фигура миссис Буллок.
Сестру Вэла всякий узнал бы с первого взгляда: такая же высокая, с такими же правильными чертами лица и ярко-голубыми глазами. Волосы, даже более золотистые, чем у брата, были заплетены в толстые длинные косы и уложены вокруг головы. Она была без шляпки, в белом платье с красными узорами.
Пенни улыбнулась брату. Улыбка делала ее совсем юной.
— Здорово, старина! — Она подошла к Вэлу и взяла его под руку.
Более сдержанное приветствие трудно и вообразить, но Пенни явно ликовала: ее глаза и улыбка лучились радостью.
Вэл поцеловал сестру и вопросительно посмотрел на ее спутницу.
Пенни объяснила:
— Мы как раз шли на почту, а юный Джордж попался нам навстречу с твоей запиской, вот мы и пришли сюда вместе. Бет, это мой брат Вэл. Вэл, это Бет Кэйри. Ой, ты же не знаешь ее семью?
Бет на свою подругу ничуть не походила: миниатюрная, подвижная, густые иссиня-черные волосы расчесаны на прямой пробор и собраны на затылке в узел. Круглые карие глаза искрились весельем, казалось, она с трудом сдерживает смех. Бет выглядела на несколько лет старше Пенни, которой едва дали бы двадцать.
Мистера Кэмпиона тоже представили, и повисла пауза. Они с Бет переглянулись, словно были знакомы, но никто из них ничего не сказал. Пенни почувствовала всеобщую неловкость и, чтобы спасти положение, попыталась завести непринужденную беседу:
— А я не сразу вспомнила, что вы с Бет незнакомы. Она приехала вскоре после твоего отъезда. Ее семья поселилась в Тай-холле. Они американцы. Так здорово снова иметь соседей! Точнее, было бы здорово, если бы не тетино гадкое поведение. Милый, хорошо еще, что мы с Бет люди цивилизованные, а то у нас тут уже началась бы кровная вражда.
Бет рассмеялась:
— Леди Петвик не любит чужих.
У девушки оказался неожиданно низкий голос с легким и совершенно очаровательным американским акцентом.
Пенни явно было не по себе. Желая, видимо, угодить брату, она старалась держаться так, словно его приезд — дело вполне обычное.
Кэмпион внимательно смотрел на нее, и его светлые глаза блестели от любопытства. Вопреки показной веселости, в девушке чувствовалось напряжение: она чуть щурилась и нервно сжимала пальцы.
Вэл хорошо понимал настроение сестры и был ей благодарен. Он с улыбкой обратился к Бет:
— С тетей Ди всегда нелегко. Надеюсь, папа старается хоть как-то искупить ее выходки.
Девушки переглянулись.
— Отец по какой-то причине сердится, — сказала Пенни. — У него ведь полно предрассудков, у нашего славного папочки. Наверное, недоволен, что профессор — это отец Бет — позволил цыганам разбить шатры в Лисьем овраге у самого леса. Как раз в его духе: никому ничего не объяснять и страдать втихомолку.
Бет усмехнулась:
— Цыгане скорее мамина вина. Она думает, они очень живописные. Правда, сегодня утром она недосчиталась четырех породистых кур, так что ваш отец, похоже, будет отмщен.
Вэл перевел взгляд с Бет на сестру.
— Послушайте, у вас точно все в порядке? — с беспокойством спросил он.
Пенни покраснела до корней волос. Бет слегка смутилась.
— Вэл, ты меня удивляешь, — сказала Пенни. — У тебя нюх, как у охотничьего пса. Перед Бет мы можем не секретничать: она тут единственный человек, с кем я общаюсь, и она все знает. У нас дома творятся ужасно странные дела.
Мистер Кэмпион меж тем притворялся, что его здесь нет. Он сидел за столом с совершенно отсутствующим видом.
Вэл испугался: его опасения неожиданно подтвердились.
— Что такое? — спросил он.
Ответ Пенни его отнюдь не успокоил.
— Дело в Чаше, — пояснила она неохотно, словно не желая упоминать семейную реликвию. — Может, я, конечно, слишком щепетильна и понапрасну тебя нервирую, не успел ты приехать, но я очень беспокоюсь. Ты же помнишь, что часовня Дома Чаши всегда была священным местом. Ну, то есть посторонних туда пускают только в определенный день. А тетя Диана недавно как с ума сошла. Она и раньше вела себя не слишком благоразумно, а теперь… — Пенни перевела дыхание и проговорила почти со страхом: — Тетя с Чашей сфотографировалась! Наверное, ты потому и приехал. Папу чуть удар не хватил, а тетя его третирует.
Вэл не ответил, и Пенни продолжила:
— Это еще не самое худшее. Когда она в последний раз была в Лондоне, то собрала там целую ватагу отвратительных типов, приверженцев какого-то нового культа, связанного с живописью. Эти люди считают тетю Ди своей верховной жрицей, все время что-то распевают и делают странные телодвижения. Еще они ходят в сандалиях и одеяниях, похожих на сорочки, даже мужчины. Отвратительно. И она показывает им Чашу! А один взялся писать тетин портрет с Чашей, довольно паршивый.
Вэл был потрясен:
— А отец?
Пенни пожала плечами:
— От него ничего не добьешься. С тех пор как ты уехал, он замкнулся в себе и стал еще угрюмее. Что-то его беспокоит. Ест он в основном у себя. Мы почти не видимся. А прошлой ночью, — она понизила голос, — в восточном крыле был заметен свет.
Вэл вопросительно поднял брови, и она кивнула.
— Значит, так. — Он схватил свой плащ. — Я иду с тобой, если сможешь провести меня незаметно для гостей. — Затем он повернулся к Кэмпиону. — Здесь вам удобно? Утром я вернусь. Будем придерживаться первоначального плана.
Мистер Кэмпион энергично покивал и добродушно заметил:
— Мне как раз нужно поучить Лагга приличным манерам.
Прощаясь со всеми тремя на лестничной площадке, он поймал на себе заинтересованный взгляд Пенни.
Оставшись один, Кэмпион тщательно запер дверь, уселся за стол, снял очки и извлек из саквояжа два совершенно необходимых предмета: маленькую, но зловещего вида резиновую дубинку и очень удобный пистолет-револьвер системы Кольта. Из кармана брюк он вынул точно такой же пистолет, который, однако, стрелял только водой. Кэмпион тщательно осмотрел оба ствола.
Потом вздохнул и убрал водяной пистолет в саквояж, а револьвер опустил в карман.

Глава 6
И разразилась буря

— Эй, чего тут происходит?! — В дверь заглянула возмущенная физиономия Лагга.
— Займитесь лучше своими делами, — огрызнулся Кэмпион, не поднимая головы. — Кстати, называйте меня «сэр».
— А чего, вас уже произвели в рыцари, а? — поинтересовался Лагг, вплывая в комнату и закрывая дверь. — Хорошо, что он убрался. Устал я от этих аристократов. Я увидал, как он уходит, и сразу пошел к вам поглядеть, чего тут у вас… сэр.
— С вами прямо беда, — посетовал Кэмпион, надевая очки. — До завтрашнего утра извольте освоить навыки камердинера. Понимаете вы это или нет, но вы профнепригодны.
— Да уж, не умею я разговаривать, как учат в школах для богачей. — Мистер Лагг положил на стол тяжелую ладонь. — Чего там у вас в кармане-то?
Кэмпион вынул и протянул ему револьвер.
— Так я и думал. — Лагг внимательно изучил кольт и с презрительным видом вернул хозяину. — Выходит, сами знаете, что дело непростое: то-то вы засуетились, как мышь под метлой. А я тоже по-своему приготовился. — Он вынул из кармана облезлый кастет. — Не желаю сидеть за ношение ствола. Ни ради какой чаши. Ну, так я ведь не из благородных. И не пойму я, чего вы там все время болтаете про денежки, которые вам дядя оставил. Знаю, он оплатил вам счета от портного, но ведь только до двадцать восьмого года. Эдак нам скоро придется на работу устраиваться, ежели вы то и дело будете браться за такие опасные делишки просто по доброте душевной.
Лагг сделал паузу и подался вперед. Его настрой вдруг резко переменился, а маленькие черные глазки смотрели сосредоточенно.
— Сэр, давайте-ка бросим это дело, — пробубнил он очень серьезно.
— Дорогой друг, — отозвался Кэмпион с шутовской учтивостью, — я уже сказал «А», значит пора ковать железо. А вы, мой распрекрасный, будете скромно стоять рядом. Дело трудное, согласен. Гирт отличный парень, но он не знает, с кем мы имеем дело. Нельзя требовать, чтобы он моментально понял все значение Société Anonyme[7]. Вы уверены, что в баре был именно Нэтти Джонсон?
— Я вам кто — частный сыщик?! — вознегодовал его собеседник. — Конечно уверен. Мелкий и противный, как сама жизнь. Не нравится мне это дело. — Лагг нервно огляделся и шагнул к хозяину. — Что-то здесь не так, — выдохнул он. — Слушал я сейчас в пивной одного хрыча, и он плел какую-то жуть. Оказывается, у них тут живет двухголовое чудище.
— Где? — опешил мистер Кэмпион.
— В Башне, как раз там, где у нас дело. Со всякой чертовщиной я связываться не желаю, так и знайте.
Кэмпион посмотрел на своего верного слугу с интересом:
— Неплохая байка. Вас разыграли.
— Вы, конечно, умник. — Лагг был уязвлен. — Только это все правда. У них есть особая каморка, и в ней прячут какую-то грязную семейную тайну. Окошко там имеется, а дверей нету, и когда наследнику исполняется двадцать пять, отец его туда отводит и показывает эту жуть, и парень с тех пор сам не свой. Вроде того короля, как его… Потому и ждут, пока сын в возраст войдет, чтоб мог такое выдержать.
После эффектной паузы Лагг продолжил:
— Тип, который рассказывал, был слегка навеселе, зато остальные старались его заткнуть. Они боятся. Наверняка там какое-то чудище, из таких, кого и кормить-то можно только с вил.
— Лагг, сядьте! — прикрикнул Кэмпион, изменяя своей всегдашней вежливости.
Немало удивленный, великан послушался.
Его хозяин сурово продолжал:
— Забудьте эти байки. Раз уж вы так много знаете, скажу вам правду. Гирты уже были знатным семейством, когда ваши предки еще лазали по деревьям. И пусть в восточном крыле Башни имеется комната с тайным входом. И то, что наследника по достижении двадцати пяти лет посвящают в какую-то семейную тайну, вполне нормально. Такой отчасти религиозный семейный ритуал. Я прошу усвоить: к нам это не имеет никакого отношения. Какова бы ни была тайна Гиртов, другим до нее дела нет. И если вы хотя бы упомянете о ней даже самому ничтожному слуге, то совершите непоправимую оплошность. Я тогда вас к себе и на десять миль не подпущу.
— Ладно, генерал, вы правы. — Мистер Лагг говорил виновато и нервничал. — Хорошо, что вы это сказали. Со мной не мешает быть построже. И все же есть вещи, которые мне не нравятся. К примеру, когда я шел из гаража, из какой-то захудалой лавчонки высунулась женщина, и она была лысая. Не то что там редкие волосы, а вообще без волос. Я потом про нее спросил, и мне начали плести про колдовство, призраков, заклятия всякие. Я в такое не верю, но мне это не нравится. Слишком много тут темных дел. И лес у них с привидениями, и цыганский табор в овраге стоит. Давайте уедем.
Мистер Кэмпион взирал на слугу озадаченно:
— Я смотрю, вы тут поразвлекались. Вы точно почерпнули все это не из путеводителя «Английская старина»? Сколько же вам пришлось выпить пива, чтобы собрать такую уйму сведений?
— Увидите, когда предъявлю вам счет за расходы, — нашелся Лагг. — Чем займемся вечером? Погуляем или тут будем сидеть?
— Не стоит никому показываться. Я купил вам книгу «Правила этикета для старшей прислуги». Думаю, вы ее осилите. Сидите здесь и учите свой урок.
— Наглость, — проворчал Лагг. — Пойду-ка я распакую ваши вещи. Раньше начну — раньше управлюсь. А вам, когда помрете, поставлю памятник в головах могилы. Ваша статуя в натуральную величину в образе ангела и очки из золота.
Он вывалился из комнаты. Кэмпион стоял у окна, глядя на тенистый сад, погруженный в душистые сумерки. Более мирный и влекущий пейзаж трудно было представить. Где-то за полями запел соловей, словно отвечая всем дневным птицам. Из бара на первом этаже доносилась речь с грубым местным акцентом, перемежаемая хриплым смехом.
Кэмпион, однако, покоя не ощущал. Его светлые глаза смотрели озабоченно, и раз или два он вздрогнул. Он думал о препятствиях на своем пути. Ему противостояли силы, с которыми он не мог бороться, силы тем более страшные, что он их не знал. То был скрытый враг.
Вэл и две веселые девушки в залитой солнцем гостиной со старинным убранством — это воспоминание вызвало у него болезненные чувства. Как и говорил Лагг, было в теперешнем деле что-то темное, нечто большее, чем просто опасность, а эти трое казались такими юными, наивными и прекрасными… Кэмпион вспомнил и о потайной комнате в Башне, но тут же сердито отогнал лишние мысли. Комната была тут ни при чем, иначе его предупредили бы.
Вскоре он закрыл окно и вернулся к столу, где его ждал самый лучший обед, какой только могла наколдовать миссис Буллок. Он ел рассеянно, то и дело замирая и настороженно прислушиваясь к негромким деревенским звукам.
* * *
Буря разразилась лишь утром, когда Кэмпион лежал на мягкой перине под очень красивым лоскутным одеялом. Разбудил его неистовый стук в дверь, за которой обнаружилась объятая страхом миссис Буллок.
— Сэр! — выпалила она. — Поскольку вы друг мистера Вэла, думаю, вам нужно сейчас же пойти в Башню. Леди Петвик, тетя мистера Вэла… Ее принесли сегодня утром, сэр. Мертвую.

Глава 7
Смерть пришла

Башня неожиданно оказалась красивой. Она стояла на вершине холма, почти скрытая купами дубов и кедров и окруженная парком, который раскинулся на полмили во все стороны. Дом состоял из прекрасных образцов английской архитектуры разных периодов.
Центральная часть, тюдоровская, имела георгианский фасад, западное крыло относилось к периоду королевы Анны. Самой старой и самой важной частью дома, от которой он и получил свое название, было восточное крыло. Большое круглое строение из саксонского камня и римского кирпича, увенчанное башней — отсюда и название поместья, — возвышалось над прочими частями здания на добрых шестьдесят футов. Невероятно толстые каменные стены украшал более поздний орнамент, а за одним из маленьких окошек пряталась, согласно легенде, комната, не имеющая двери.
Несмотря на беспорядочное смешение стилей, все вместе смотрелось очень интересно и величественно. Размер у дома был грандиозным даже для деревенского особняка, и с каждым веком он увеличивался.
Некоторая запущенность парка и лужаек — следствие дороговизны рабочей силы и безжалостных земельных налогов — лишь смягчала вычурность здания, и в утренней дымке оно казалось приятным и гостеприимным, несмотря на то что у входа стоял солидный докторский автомобиль, а на фасадных окнах были задернуты шторы.

Вэл и Пенни беседовали у окна в большой старинной комнате с задней стороны западного крыла. Раньше здесь была их детская, и до сих пор они считали ее своей территорией. В больших шкафах с белыми дверцами еще лежали их игрушки, а тяжелая потертая мебель казалась привычной и уютной.
Из окна открывался вид, частично заслоняемый листвой гигантского дуба, на крутой зеленый склон холма, к которому вела извилистая белая дорога, далее убегающая в поля, тянувшиеся до самого горизонта.
Зрелище было красоты невероятной, но молодые люди им не любовались. Пенни казалась очень усталой, словно за одну ночь повзрослела на несколько лет. Простое белое платье оттеняло бледность лица, а глаза стали больше и темнее. Вэл тоже был потрясен.
— Я послал за Кэмпионом, как мы и договаривались. У тети, конечно, всего лишь случился сердечный приступ, только странно, что так неожиданно. Вчера за ужином она была до безобразия полна сил. Знаю, нехорошо так говорить, — виновато добавил он. — Но глупо притворяться, что мы ее любили.
Немного помолчав, он мрачно заметил:
— Деревня вся бурлит: хозяйку нашли на Фарисеевой поляне! Зачем она вообще там бродила среди ночи?
Пенни содрогнулась и закрыла лицо руками:
— Вэл, ты ее видел? Утром, когда Уилл с сыном принесли тетю на самодельных носилках, я первая спустилась в холл. У нее было такое лицо… никогда его не забуду. Она точно встретила что-то ужасное. Вэл, она умерла от страха!
Молодой человек обнял сестру за плечи и встряхнул:
— Не думай про это. У тети Ди было больное сердце, вот она и умерла. И то, другое, здесь совершенно ни при чем.
Голосу его, однако, не хватало уверенности, и девушка не успокоилась. Она понимала: брат пытается утешить не только ее, но и себя.
Оба так нервничали, что от стука в дверь буквально дернулись. Вошел доктор Кобден, человек, который помог и брату, и сестре появиться на свет. Он пользовался у них непререкаемым авторитетом.
Это был крупный, добродушного вида джентльмен с ежиком седых волос и огромными белыми бровями, одетый в старомодный костюм из грубой шерсти, который плотно облегал его полную фигуру.
Он на ходу протянул руку, распространяя легкий запах йодоформа.
— Вэл, мальчик мой, я так рад вам! Вы вернулись очень вовремя. Вы всегда были нужны и отцу, и дому, а теперь тем более. — Он повернулся к Пенни и взял ее руку в свои. — Держитесь, моя дорогая. Знаю, вы потрясены, но бояться нечего. Хорошо, что я застал вас одних. Нам нужно поговорить. От вашего отца в трудной ситуации мало проку. — Мистер Кобден говорил с обычной прямотой, которую брат и сестра привыкли уважать.
— Наверное, будет расследование? — искоса глянув на него, спросил Вэл.
Доктор достал пенсне и с задумчивым видом стал протирать стекла белоснежным платком.
— Не уверен, Вэл. Вообще-то, по-моему, такой необходимости нет. Я, как вы знаете, еще и здешний коронер. Может, я и счел бы своим долгом начать расследование, но в последнее время я часто ее осматривал и не вижу в том нужды. — Он сделал паузу и внушительно добавил: — Опасность-то, конечно, всегда существовала. Сильное потрясение могло вызвать аортальную регургитацию, а ваша тетя, бедняжка, крепкими нервами не отличалась. Только пугать ее было некому и незачем.
— Но что-то ведь ее напугало. У нее лицо… — Пенни разрыдалась.
Пожилой джентльмен слегка покраснел:
— Дорогая моя, смерть всегда уродлива. Жаль, что вам пришлось на это смотреть. Разумеется, леди Петвик и вправду испытала какое-то потрясение, — поспешил добавить он, видя сомнение собеседников. — Ее могли напугать сова или кролик. Я отговаривал ее от этих нелепых ночных прогулок. Ваша тетя была женщиной своеобразной.
Доктор закашлялся.
— Иногда, — продолжал он, — она казалась мне даже глупой. Всякая мистическая ерунда при ее состоянии очень опасна. И вот что я хотел с вами обсудить. Вашего отца лучше не волновать. Я его с трудом успокоил. Он пережил сильное потрясение. Сейчас он у себя, и я не хочу его тревожить. Вэл, нужно, чтобы вся толпа тетиных приятелей убралась отсюда еще до завтра. Не знаю, сколько их и кто они… — Он вопросительно взглянул на Вэла. — Наверное, богема какая-то. Они нервируют вашего отца. Не знаю, как леди Петвик додумалась наприглашать сюда целую ораву непонятно кого.
Пенни слегка удивилась:
— Их только семеро, и они в Доме Чаши. Мы их почти не видим. Это тетя с ними общалась.
— А, вот как. — Доктор явно испытал облегчение. — А я, со слов вашего отца, понял, что тут обретаются толпы психов. Ладно, тогда все будет проще. Полагаю, они и сами не захотят остаться.
Старый джентльмен воспрянул духом.
— И еще кое-что… — заговорил он, тщательно подбирая слова. — Относительно похорон. Следует провести их как можно скромнее, без лишней помпы. Незачем приглашать в дом много народу. Никаких прощаний и речей. Извините за прямоту, но нужно подумать о вашем отце. Скоро вам, Вэл, исполнится двадцать пять, и этот день будет нелегким и для вас, и для него. — Доктор помедлил и добавил: — У вас ведь нет близких родственников, которые обидятся, если их не пригласят?
Пенни с сомнением произнесла:
— Братья дяди Лайонела.
— О них нечего беспокоиться, пошлете им письмо. — И взмахом руки доктор как бы отмел в сторону родню покойного сэра Петвика.
Пенни ласково коснулась его плеча:
— Милый доктор, вы так стараетесь все замять — ради нас.
— Девочка моя, что еще за глупости! — возмутился Кобден. — Нам нечего скрывать. Совершенно обычная смерть. Я только за вашего отца беспокоюсь. А вы, молодежь, поменьше слушайте местных с их суевериями. Не существует понятия «выражение ужаса на лице покойного». Это выражение смерти. Да, такой неожиданный конец всегда потрясение. Пенни, я вам приготовлю успокоительное. Пошлете кого-нибудь за ним. Принимайте три раза в день и ложитесь спать пораньше. Вэл, когда я буду в Садбери, — продолжал он, — поговорю с Робертсоном. Пусть он займется похоронами. Назначим их на среду. Не хочу казаться бессердечным, но чем быстрее все закончится, тем лучше. Вы — люди современные, вы меня поймете. Я поехал. — Он резво двинулся к выходу. — Не трудитесь меня провожать, я еще хочу поговорить с Бранчем. Уверен, от старого негодника пользы будет больше, чем от вас всех, вместе взятых. До свидания. Завтра заеду. Прощай, Пенни, девочка моя.
Он вышел и плотно закрыл за собой дверь.
Пенни смотрела на брата расширенными от страха глазами.
— Вэл, он что-то подозревает. Разговоры про скромные поспешные похороны отнюдь не в его духе. Помнишь, мама говорила, что на похоронах он обычно так гордо держался, словно сам их организовывал. Бедная тетя Ди, она нас только раздражала, но я и представить не могла такой быстрой и страшной смерти. Все бы отдала, лишь бы послушать ее рассказ о духовном слиянии с закатом в Монако.
— Так ты думаешь, это не сердечный приступ? — обеспокоился Вэл.
— Ерунда, конечно приступ. Но мне кажется, доктор того же мнения: она увидела нечто ужасное. На Фарисеевой поляне вообще очень страшно. Мне давно уже известно: там водится что-то непонятное и…
Ее прервал легкий стук. В дверях возникло бледное невыразительное лицо, полускрытое огромными очками.
— Входит Подозрительный Субъект, — провозгласил мистер Кэмпион. — Кстати, я тут встретил сердитого пожилого джентльмена, который сообщил мне, что из Хэдли есть поезд в шесть пятнадцать. Надеюсь, детки, это не ваш отец… — Он помедлил и добавил: — В деревне ходят слухи, что случилось нечто ужасное.
Вэл шагнул ему навстречу:
— Послушайте, Кэмпион, дело странное и страшное. Сегодня двое работяг принесли тетю Ди. Они нашли ее на лугу, недалеко отсюда. Мертвую. По их словам, на лице у нее сохранялось выражение совершенного ужаса, хотя ясно же, что такого быть не может. Вы сейчас видели доктора. Он подписал заключение о смерти, но я подозреваю, не будь он нашим давним другом, не вел бы себя так благожелательно. Папа заперся в библиотеке, и доктор говорит, что следует немедля выгнать тетиных гостей. — Вэл умолк и вздохнул.
— Выражение ужаса? — переспросил Кэмпион. — Тогда мы теряем почву под ногами. Мне очень жаль, что так случилось, Гирт. Как у вас с отцом?
— Все в порядке, — поспешил ответить Вэл. — Мне стоило давно вернуться. Но голова у меня была слишком занята другим. Думаю, старикан за меня беспокоился. Он вам так благодарен. Хотел за вами еще вечером послать. Ничего, что мне пришлось ему про вас рассказать? Он, кажется, отлично разобрался в ситуации. Честно говоря, меня удивило, с какой готовностью он поверил вашей истории.
Кэмпион не отвечал, лишь дружески улыбался.
Вэл немного успокоился.
— Пойду и попробую вежливо выставить всю эту богему, — заявил он. — Вы же не захотите с ними разговаривать, Кэмпион?
— Нет. — Кэмпион покачал головой. — Думаю, нам лучше не знакомиться. Только вот что. Багажом будет заниматься Бранч?
— Ну да, наверное, он. — Вэл уже терял терпение.
— Отлично, — одобрил Кэмпион. — Проследите за этим. Кстати, у них там с Лаггом вечер воспоминаний. — Он повернулся к Пенни. — Могу я попросить, пока ваш брат выпроваживает гостей, отвести меня на тот луг, где нашли леди Петвик?
Пенни бросила на него удивленный взгляд, но вид у Кэмпиона был, как всегда, глуповато-невозмутимый.
— Конечно, я вас отведу.
— А есть какой-нибудь обходной путь? — не унимался Кэмпион. — Не хочу демонстрировать всем свое скверное воспитание.
Вэл нерешительно взглянул на сестру:
— Мы ведь не знаем точного места.
— Разумеется, — сказал Кэмпион и вслед за Пенни вышел из комнаты.

Они спустились по лестнице елизаветинской эпохи, миновали вымощенный камнем проход и вышли из боковой двери к цветочным клумбам.
Оказавшись на ярком свету, Кэмпион сощурился.
— Смотрите, — коснулась его плеча Пенни, — отсюда видно Дом Чаши.
Кэмпион проследил за ее взглядом и обнаружил необычное двухэтажное прямоугольное здание, ранее скрытое за огромным восточным крылом. Оно было сложено из кремневой гальки, укреплено дубовыми брусьями и имело собственный дворик. На первом этаже, несомненно, размещалась часовня, а на втором, судя по расположению окон, — несколько комнат.
Мистер Кэмпион разглядывал строение. Его очки поблескивали на солнце.
— Приятели вашей тети наверху? — спросил он.
— Да-да, — быстро ответила Пенни. — Часовня всегда заперта.
Мистер Кэмпион чуть поколебался.
— Так ваша реликвия сейчас точно в безопасности? — решил уточнить он.
— Разумеется. — Пенни даже удивилась. — Боюсь, из-за истории с тетиным портретом у вас создалось неверное впечатление. На сеансах обязательно присутствовали двое слуг — Бранч и кто-нибудь еще, а потом Чашу возвращали на место и запирали двери. Над часовней — три комнаты. Раньше там жили служительницы Чаши. В большой комнате тетя устроила студию, а в двух других живут двое работников, которые следят за садом и часовней. На второй этаж ведет наружная лестница.
— Вот как… — задумчиво произнес Кэмпион.
Они прошли по широкой дорожке к небольшим воротам в конце сада.
— Мистер Кэмпион, вчера я заставила брата все мне рассказать, — после обоюдного молчания вдруг заявила Пенни. — Ну, то есть про опасность, которая угрожает Чаше. Позвольте, я вам буду помогать. Вы увидите, что от меня пользы будет не меньше, чем от брата. К тому же, — понизила голос девушка, — надо мной не маячит тень этой самой потайной комнаты. И потом, — криво улыбнулась она, — теперь я служительница Чаши. Имею право вмешиваться, а вы можете рассчитывать на мою помощь.
Ответ был неожиданным:
— Я потребую вашей помощи. Давайте поторопимся.
Они вышли из ворот, миновали широкую лужайку, слева от которой стояла большая купа деревьев. Наконец они прошли через железную калитку в изгороди, отделявшей парк от леса, и двинулись по тропе, что вела в гущу зарослей.
— Вот и Фарисеева поляна, — сказала Пенни. — Это просто луг, отделяющий нашу часть леса от той, которая принадлежит имению Тай-холл. Там, кстати, живет Бет.
— Ага. А где Лисий овраг?
Пенни кинула на него быстрый взгляд:
— Вы и это помните? Овраг чуть выше, с другой стороны их владений. Папе и вправду есть на что сердиться, вот только профессор Кэйри сам не охотится, поэтому вряд ли его поймет. А вообще, его можно было прямо попросить. Папа так глупо себя ведет…
— Профессор? — задумчиво переспросил Кэмпион. — Профессор чего?
— Археологии. Но вы же не считаете, что…
— Милая барышня, я тут, за деревьями, не вижу леса. «А в темноте, страшилищами бредя, мы куст принять готовы за медведя»[8]. Понимаете… — Кэмпион вдруг стал серьезен. — Если ваша тетя встретила смерть по чьему-то умыслу, я не просто теряю почву под ногами, я тону в болоте. — Он посмотрел по сторонам. — Наверное, браконьерам здесь раздолье?
Пенни покачала головой:
— Вряд ли во всей деревне хоть кто-нибудь — мужчина, женщина или ребенок — согласится приблизиться к Фарисеевой поляне после заката. — Она помолчала, как будто решала, говорить или нет. — У меня хорошие отношения с деревенскими, и, конечно, мне известно множество местных слухов. Люди считают, что в лесу и на лугу водится нечистая сила. Не призраки, а нечто гораздо худшее. Насколько я понимаю, видеть они ничего не видели, но вы же знаете сельских жителей!
— Я-то полагал, этот тип людей уже не существует: пышные молочницы, болтливые стариканы… Их теперь даже на картинах не изображают.
— Мы тут здорово отстали от века, — слегка улыбнулась Пенни. — У нас даже своя ведьма есть — старенькая миссис Манси. Живет вместе с сыном в жалком домишке на отшибе. Они оба полоумные, бедняги. Все тут настроены против них, да еще у обоих такой скверный характер, что ничего не поделаешь. Сэмми Манси — деревенский дурачок, зато его мать — зловредная старуха. Вероятно… — опять помедлила Пенни, — вы скажете, что это глупо, но в прошлое полнолуние она наложила заклятие на тетю Ди, а ведь вчера ночью как раз было полнолуние. — Пенни покраснела и испытующе глянула на собеседника, но его симпатичное лицо выражало лишь вежливый интерес, и ничего более.
В белом платье из крепдешина, с открытыми загорелыми руками, девушка выглядела очень современно, и странно было слышать из ее уст разговоры о древних понятиях вроде колдовства, в которое она сама отчасти верила.
— Звучит довольно глупо, — признала Пенни. — В конце концов, возможно, ничего этого и не было. Просто сплетни.
Кэмпион посмотрел на нее озадаченно.
— А ранее миссис Манси доводилось кого-нибудь проклинать столь же успешно? — спросил он. — Как она, так сказать, рекламирует свои услуги?
— Не знаю, — пожала плечами девушка. — Зато знаю, что в церковной часовне хранится список ведьм, сожженных в тысяча шестьсот двадцать четвертом году, и половина имен там — Манси. Наверное, все из-за этого. И еще бедняга совершенно лысая. Зимой-то ничего, она носит чепец, а вот в жару голову не покрывает. Тетя ее жалела, но слишком навязывалась со своей добротой, вот, верно, и разозлила старуху. Думаете, я сошла с ума?
— Милая юная леди, существует множество необычных профессий, — авторитетно заметил Кэмпион. — Ничего особенного в колдовстве не вижу. Я и сам как-то им занимался и однажды, путешествуя в Осло, попробовал превратить одного неприятного господина в тюленя. Собственно, этот вульгарный тип свалился за борт, а вместо него вытащили моржонка, и я так и не знаю, удалось ли мое колдовство. Усы у них были одинаковые. Потом я еще увлекался радиоприборами…
Пенни взирала на Кэмпиона в изумлении, но он говорил с полной серьезностью.
Они уже прошли бо́льшую часть пути. Их окружала настоящая сказка: над головами были арки из зеленых ветвей, под ногами — мох, а среди древесных корней струился ручеек.
Пенни указала на светлое пятно впереди:
— Здесь проход к Фарисеевой поляне. Некоторые называют ее поляной Фей.
— Когда в лесу говорите о феях, — предостерег мистер Кэмпион, — будьте осторожны. Феи — народ обидчивый.
Они подошли к лугу. То была небольшая долина, окруженная высокими деревьями, и даже в утренний час место это казалось мрачноватым. Трава тут росла редкая, повсюду лежали большие камни. Пейзаж голый и унылый, особенно после чудесного леса.
— Вот здесь. — Пенни остановилась, передернув плечами. — Насколько я поняла Уилла Тиффина, тетя лежала рядом с этой тропой с застывшим выражением ужаса на лице.
Кэмпион, не двигаясь, с совершенно отсутствующим видом обозревал место действия.
Девушка перевела дыхание:
— Мистер Кэмпион, я должна вам кое-что сообщить. До сих пор я молчала, но, если ни с кем не поделюсь, наверное, сойду с ума. — Пенни говорила горячо, и на щеках у нее появился румянец. — Мне рассказал Уилл Тиффин, и я взяла с него клятву, что он никому больше не обмолвится. Тетя лежала на спине, но не так, как если бы просто упала, а прямо, с вытянутыми ногами, а руки были сложены на груди, глаза закрыты. По мнению Уилла, — понизила голос до шепота девушка, — ее так кто-то уложил.

Глава 8
Работа профессионала

— Вы мне окажете услугу, мистер Лагг, если не станете называть меня «номер семьсот пять». Сэр Персиваль оказал моему отцу честь: позабыл о моем небольшом промахе двадцатипятилетней давности. — Мистер Бранч, невысокий человек с важными манерами в черном галстуке и пиджаке, с некоторой мольбой взирал на своего старого ненадежного товарища. — Ни к чему это вспоминать. — Он оставил официальный тон и заговорил, как обычно, с местным акцентом.
Мистер Лагг, очень представительный в черном костюме, презрительно шмыгнул носом.
— Будь по-твоему, — согласился он. — Хотя ты так ловко выдернул барахлишко из его сумки, что сразу видно, какой ты стреляный воробей. — Лагг кивнул в сторону бюро, на котором лежала стопка листов с акварелями и карандашными набросками.
Беседа проходила в одной из пустующих спален главного дома.
Коротышка Бранч беспокойно поерзал.
— Не будет мне покоя, пока они отсюда не уберутся, — заявил он. — И не мое это дело — вещи складывать. Начнутся разборки, и станет ясно, кто виноват.
— Да не начнутся никакие разборки, сколько раз тебе повторять! — Лагг уже злился. — Мистер Гирт и мой кореш берут все на себя. А ты, сынок, привык тут жить как у Христа за пазухой, вот и стал мямлей.
Мистер Бранч исподлобья взглянул на великана.
— Этот твой мистер Кэмпион… Не удивлюсь, если у него другая фамилия, — заметил он. — А зовут его, сдается мне, Рудольфом.
У мистера Лагга отвалилась челюсть.
— Откуда ты узнал? — потрясенно спросил он.
Его приятель многозначительно покачал головой:
— Доверенный слуга в большом доме обязан иметь чутье на такие вещи. Фамильное сходство, похожие манеры, некоторые привычки и прочее.
— Ну и ну! — не переставал удивляться Лагг. — Да как же ты разузнал про его милость?
— Где-то час назад пришел я к мистеру Кэмпиону в комнату поглядеть, все ли там сделано как надо. И совершенно случайно, — сказано с нажимом, — заметил его пижаму. Шелковая, в сиреневую полосочку, от Доддса. Само по себе это, конечно, ни о чем не говорит. Но потом я увидел, что швы заделаны фланелевыми ленточками. Идея дурацкая, только женщине взбредет в голову. Дальше: я лишь одну женщину знаю, которая заставила бы Доддса такое сделать. Тут нужна привычка командовать, причем привычка многолетняя. Значит, не жена, а точно мать придумала, чтобы пижаме сносу не было. Я постарался и вспомнил, где я уже такое видал. И мне стало ясно. У нас тут иногда гостит один такой субчик сильно благородных кровей, и у него имеется младший братец, так вот этот братец как раз и есть твой хозяин.
Мистер Лагг сдался.
— Бранч, я тебе доктор Ватсон, что ли? — усмехнулся он.
Дворецкий его явно не понял, и Лагг рассмеялся:
— Темный ты человек, хоть и сообразительный. И зачем тебе это? Думаешь что-то выгадать?
Бранч страшно возмутился, но снизошел до объяснений:
— Пока ее светлость была жива, мы часто принимали гостей. Конечно, следовало понимать, кто есть кто. И я помогал ее светлости. Она мне вполне доверялась. Когда гость впервые спускался к завтраку, вопросительно глядела на меня, и, если с ним все было в порядке, я слегка кивал.
— Да ну? — Лагга заинтересовали тонкости высшего света. — А если не в порядке?
— Тогда я не замечал ее взгляда, — величественно пояснил Бранч.
Лагг присвистнул:
— Не повезло, значит, тому, у кого штаны дырявые.
— Ты не понимаешь! — горячо возразил дворецкий. — Вот, к примеру, одна пара старых подштанников последние четырнадцать лет бывает в этом доме регулярно. А заштопаны самой герцогиней! Я этот шов всегда узнаю, она ему научилась во Франции. У всей ее семьи метки для прачечной на белье так пришиты. Как будто фамильный герб. Нет, людей я понимаю чутьем. Сам не знаю как.
— Ну, раз ты такой умный, что скажешь насчет тех, которые сейчас уехали? У них-то штаны красиво заштопаны?
— Жулье! — пренебрежительно бросил Бранч. — Жалкое жулье, вот они кто. Одежда у них новая, куплена для поездки сюда, слугам напоказ. Только можешь мне поверить: не всякая нога в дорогих ботинках с детства топает по Беркли-скверу.
Мистер Лагг был уязвлен этой демонстрацией высокого профессионализма.
— Ладно, держи свое добро. — Он протянул Бранчу золотые карманные часы и, собрав рисунки, вышел вон.
Тихонько прошлепав по коридору, Лагг постучал в дверь слева. Голос Пенни пригласил войти, и он оказался в небольшой ало-золотой гостиной, выдержанной в позднегеоргианском стиле. Мистер Кэмпион и Пенни стояли у окна, почти полностью задернутого тяжелой портьерой.
При виде Лагга Кэмпион вопросительно поднял брови.
— Исполнено, сэр, — хрипло пробормотал тот. Роскошные покои главного дома и красота девушки подвигли его на некоторую вежливость. — Все, как вы и думали.
— Хорошо. Погодите минутку, Лагг. Я тут наблюдаю, как молодой хозяин и ваш приятель Бранч усаживают этих интеллектуалов в машины.
— Хо! — Лагг на цыпочках подошел к хозяину и, тяжело дыша ему в ухо, тоже стал смотреть.
Внизу, у переднего входа, стояли почтенного возраста «даймлер» и еще более древний «панар», окруженные кучкой странно одетых людей.
Лагг подтолкнул хозяина:
— Вон того я видал с Нэтти. Потрепанный тип с рыжей бородой. Вот чего в его пожитках нашли. — Лагг потряс пачкой листков.
— Больше никого не узнаете? — тихонько поинтересовался Кэмпион.
Подумав, Лагг расстроенно хмыкнул:
— Не могу сказать. По мне, так они все одинаковые. Хотят, понимаешь ли, выглядеть естественно, как их Господь создал.
Пенни коснулась плеча Кэмпиона:
— А вы знаете этого рыжебородого?
Кэмпион отвернулся от окна и прошел к столу, стоявшему посреди комнаты.
— И неплохо, — признался он. — Когда-то на меня работал. Хорошо, что он меня здесь не видел. До того как он занялся искусством и отрастил бороду, его звали Артур Эрл. Он создавал копии ювелирных украшений и на черном рынке был одним из лучших. — Кэмпион с улыбкой повернулся к Пенни. — Когда леди Эрминтруда, чтобы свести концы с концами, закладывает драгоценные часы супруга, по утрам графа будит прекрасная их копия работы нашего Артура. Ошейник с рубинами у собаки леди Мод и ожерелье, которое сэр Джордж подарил малышке Еве на совершеннолетие, — всего лишь копии, выполненные Артуром. Он из тех, кто помогает светскому обществу быть таким, какое оно есть. — Забрав у Лагга пачку листов, Кэмпион продолжил: — Видимо, он и рисовал. Сейчас посмотрим.
С улицы донесся шорох колес, и почти сразу в комнату вошел Вэл.
— Ну вот, уехали, — сообщил он. — Что это у вас?
Мистер Кэмпион раскладывал рисунки.
— Образцы нового искусства, — отозвался он. — Когда хозяева обнаружат их отсутствие, они поймут, что нам кое-что известно. Но тут уж ничего не поделаешь.
Брат и сестра нетерпеливо подались вперед. На столе было около дюжины рисунков, изображавших леди Петвик. Чаша присутствовала на каждом из них. Собственно, именно Чашу художник пытался нарисовать реалистично, а портреты дамы он выполнил, мягко говоря, в очень современном стиле.
Кэмпион фыркнул.
— Сокровище нарисовано в деталях, — констатировал он. — Удивительно, как ваша тетя не заметила, чем он занят. Смотрите, вот вид Чаши справа, вид слева, вид сверху. И даже размеры проставлены. Думаю, он и вес ее знает. Очень основательный подход.
— Боюсь, я не совсем понял. — Вэл вопросительно взглянул на приятеля.
— Искушенный вы мой! Наш Артур, несмотря на его сомнительную репутацию, весьма добросовестный работник. Он, наверное, отчасти и актер, коль скоро сумел обмануть вашу тетю. Вот это, — указал на рисунки Кэмпион, — по сути, рабочие чертежи. С их помощью, имея нужные материалы, Артур изготовил бы отличную копию Чаши.
— Но если они могут сделать такую копию, которая обманет нас, почему бы не отдать ее заказчику? — запальчиво спросил Вэл.
Мистер Кэмпион был потрясен:
— Дорогой мой, следует уважать чувства коллекционера! Да Артур и не способен сделать копию, которая обманет специалиста.
— Значит, они собирались ее подменить? — заговорила Пенни. Глаза ее сверкали от гнева, щеки разрумянились. — И вывезти из страны, пока мы не спохватились? Свиньи, самые настоящие, в худшем смысле этого слова! Нужно сообщить на станцию, пусть их арестуют!
— Я бы не стал, — возразил Кэмпион. — Мы им уже и так спутали карты. Да и потом, в чем мы его обвиним? А он скажет, что мы его обокрали, и получится неловко. Выйдет наружу прошлое Лагга, и нам придется туго. К тому же Артур — мелюзга, как и Нэтти Джонсон. Меня другое беспокоит! — произнес с неожиданной яростью Кэмпион. — Мелкой рыбешки полно, а крупной рыбы не видно. А нам нужна именно крупная рыба. Жаль, мы не знаем, что видела ваша тетя вчера ночью.
Кэмпион сложил рисунки, разорвал пополам и проделал это еще раз.
— Ну вот, Лагг, можете развести костер. — Он отдал камердинеру обрывки.
В комнате стало сумеречно: близилось время ужина.
Маленькую компанию встревожило неожиданное появление Бранча. От его величественных манер не осталось и следа.
— Мистер Вэл! — выпалил он. — Пройдите, пожалуйста, на ту сторону дома. Какой-то человек заглядывает в окна часовни.
Со сдавленным криком Вэл понесся вслед за дворецким в комнату на противоположной стороне коридора, а за ним поспешили остальные.
Из окна открывался отличный обзор Дома Чаши.
— Вон! — Бранч указал на здание.
Почти стемнело, но фигура человека, который балансировал на куче камней у зарешеченного окна часовни, была вполне различима. От нижнего этажа главного дома его отделяли заросли тиса, и он, похоже, считал себя в безопасности. Светя себе фонариком, неизвестный пытался увидеть что-то в темном здании.
Пока все зачарованно на него смотрели, опора под ногами мужчины поползла, и он очутился на земле. Быстро поднявшись, незнакомец метнул испуганный взгляд в сторону дома.
Зрители успели разглядеть невысокого, благообразной наружности человека лет шестидесяти с седой вандейковской бородкой и большим носом. Он тенью проскользнул через цветник и был таков.
Пенни охнула и посмотрела на дворецкого. Когда она заговорила, голос у нее дрожал:
— Бранч, он очень похож на профессора Гарднера Кэйри.
Бранч кашлянул:
— Извините, мисс, но это он и есть.

Глава 9
Бестактная особа

В ближайшем окружении леди Петвик, где она любовью не пользовалась, ее смерть вызвала не скорбь, а скорее потрясение. Зато деревня Сэнктуэри от этой новости просто бурлила, и там поползли дичайшие слухи.
Мистер Кэмпион бродил по окрестностям. Совершенно незаметный, с глуповатым и отсутствующим видом, он был, однако, настороже. Очень быстро из авторитетных источников он выяснил, что леди Петвик: а) убили цыгане, б) ее унес дьявол по наущению миссис Манси и в) по версии наиболее рассудительных людей, она умерла сама из-за пьянства, наркотиков или же скверного характера. Даже здравомыслящая миссис Буллок не верила заключению, сделанному доктором.
На похороны доктор не пришел: вторую половину дня и вечер он разыскивал, а потом расспрашивал своих старых знакомых — миссис Сару, главу цыганского табора, и ее сына Джейкоба Бенвелла.
В то утро, когда на Фарисеевой поляне нашли леди Петвик, цыгане по понятным причинам поспешили убраться из Лисьего оврага.
На следующий день после ланча, на который сэр Персиваль не явился, мистер Кэмпион стоял в бывшей детской у окна и внимательно изучал цветник. Вошел мистер Лагг. Его широкая физиономия выражала недовольство.
— Тут какие-то с визитом явились, — сообщил он. — Верхом. На следующий-то день после похорон. Не дело это, сдается мне.
Почти следом за ним вошла Пенни. Глаза у нее потемнели от гнева.
— Альберт, представляете, какая наглость?! Только что заявилась миссис Дик Шеннон с двумя неизвестными. Ей хватило бесстыдства выразить соболезнования и заодно спросить, не будем ли мы так любезны показать ее друзьям Чашу? Да, согласно королевской грамоте, в четверг мы пускаем в Дом Чаши посетителей, но в данных обстоятельствах это уж слишком! Не находите? — Она перевела дух.
— Миссис Дик Шеннон? — переспросил Кэмпион. — Как же, помню. Громкоголосое чудо. А где она? Гостей принимает ваш отец?
— Отец ее не выносит. Она уламывает его продать каких-то жеребят, потому и приехала. Хорошо, если бы вы спустились для моральной поддержки. Отцу вы нравитесь, и, если поможете от нее отделаться, он предложит вам мою руку или даже членство в своем клубе. В общем, идемте.
Она вышла из комнаты, и Кэмпион последовал за ней. Тут же из холла до них донесся пронзительный голос миссис Шеннон:
— Я тоже сказала матери, что уж лучше пьянство, чем сумасшествие!
Эта фраза застала их на лестнице.
Пенни, не удержавшись, фыркнула:
— Уверена, она обсуждает нашего родственника. Ведет таким манером светскую беседу.
Миссис Шеннон в обществе двух своих друзей, которые, нужно отдать им справедливость, пребывали в смущении, стояла посреди обширного холла, широко расставив ноги. Все трое были одеты для верховой езды. В темном костюме миссис Шеннон выглядела особенно подтянутой.
Кэмпион вновь ощутил ореол значительности, окружавший эту целеустремленную даму.
Полковник сэр Персиваль Гирт с подкреплением в лице сына стоял и слушал гостью. Он был энергичный старик настоящей командирской породы, но, казалось, некая тайная забота подпортила характер этого простого и доброго человека. Сейчас полковник, несомненно, злился. Руки он сложил за спиной и сердито поблескивал глазами, такими же голубыми, как у отпрысков. Некрасивым его никто не назвал бы — вьющиеся седые волосы, чисто выбритое лицо с крупными чертами.
На Кэмпиона он посмотрел с надеждой:
— Миссис Шеннон, позвольте вам представить — друг моего сына мистер Кэмпион, Альберт Кэмпион.
Дама нехотя перевела холодный взгляд на молодого человека. Более откровенно свое презрение она не выразила бы и словами. Все же Дик Шеннон соизволила слегка наклонить голову и повернулась к спутникам.
— Майор Кинг и мистер Гораций Патнэм, — сообщила она и тотчас от них отвернулась.
Майор Кинг, высокий, представительный и унылый, с лошадиными чертами лица, ощущал себя не в своей тарелке. Зато мистер Патнэм, коротышка с маленькими блестящими глазками и умным морщинистым лицом, хотя был здесь явно впервые, держался совершенно невозмутимо.
— Ну? — бросила миссис Шеннон, и остальные сразу подобрались. — Пенни Гирт, если вы проводите нас в музей, мы готовы. Боюсь, наши лошади уже застоялись. Вы все так же бессмысленно упорствуете насчет тех однолеток, а, полковник?
Демонстрируя прекрасное воспитание, полковник ответил, как всегда, любезно:
— Дорогая моя, я не хочу их продавать. К сожалению, — бесхитростно добавил он, — именно сейчас у меня вообще нет охоты заключать сделки.
— Ну да, конечно. Бедная Диана! — Миссис Шеннон, нисколько не смутившись, трубила, как скверный громкоговоритель. — Я думаю, нужно смотреть фактам в лицо, сюсюканье до добра не доводит. Удивляет меня лишь одно: что этого не случилось раньше. Кобден — просто старый дурень. Я бы ему и ознобыши осматривать не доверила.
Семейство Гирт жестоко страдало. Только их врожденная деликатность спасла миссис Дик Шеннон и ее спутников от бесславного изгнания.
Мистер Кэмпион глупо улыбался, словно гостья совершенно его очаровала.
Миссис Шеннон зашагала к двери.
— Идемте уже! — бросила она. — Мне-то не особенно интересно, зато мистера Патнэма всякий старинный хлам очень привлекает.
Пенни не двинулась с места.
— Чаша спрятана под покровом, — пояснила она. — Так полагается в течение десяти дней после чьей-то…
Миссис Шеннон не дала ей договорить:
— Так снимите этот ваш покров! Идемте, нельзя, чтобы лошади долго стояли. Полковник, как же вы тут всё запустили после смерти жены! Бедная Хелен, она так старалась блюсти порядок.
Невольно подчиняясь напористой особе, вся компания последовала за ней.
Своими возмутительными речами миссис Шеннон оскорбила как минимум троих, но даже не соизволила этого заметить. Именно благодаря такому свойству характера она и занимала в графстве то положение, которое занимала. Все ее знали, никто не любил, притом большинство слегка побаивалось. Ее успехи в коневодстве вызывали у людей восхищение пополам с завистью. И не родился еще тот человек, который сумел бы поставить эту даму на место. Ее намеренно грубое обращение стало в округе притчей во языцех. Она была вхожа везде, поскольку имелся лишь один способ ее остановить: буквально силой вытолкать за дверь. Задача сама по себе непростая, и потом, до такого пока не додумались консервативные умы ее жертв.
Семейство Гирт весьма неохотно шагало по дорожке, ведущей к Дому Чаши, но в конце концов полковник решил, что, раз уж поделать ничего нельзя, лучше уступить и поскорее отвязаться. Бранча отправили за ключами, а маленькая процессия двинулась вокруг восточного крыла и, миновав небольшие воротца, очутилась в цветнике.
Миссис Шеннон отпускала замечания, способные вывести из себя самого уравновешенного человека:
— Розы так себе. Цветы ведь как лошади, — не умеешь с ними обращаться, лучше не заводи.
Она отступила в сторону, пропуская Бранча к окованной железом дубовой двери. Замок был старым и очень упрямым, поэтому маленький дворецкий не сразу смог вставить огромный ключ, а потом тщетно пытался его повернуть.
Прежде чем Вэл пришел на помощь, вмешалась миссис Шеннон. Легко, словно паутинку, сметя с пути Бранча, она без усилий открыла замок.
Майор Кинг нервно хихикнул.
— Сильные у вас руки, — заметил он.
Она окинула его уничтожающим взглядом:
— Моя профессия слабых не терпит.
Неприятный мистер Патнэм рассмеялся.
— Получайте, майор, — сказал он. — Я сегодня утром видел, как миссис Шеннон управляется с Алоэ. Вас бы эта кобыла затоптала. — Затем он повернулся к даме. — В нее словно черт вселился, я думал, она вас прикончит. Нет, злая лошадь — все равно что злая женщина: проще пристрелить. — Затем он обратился к остальным, слушавшим безо всякого интереса: — Алоэ молотила передними ногами не хуже боксера, а миссис Шеннон вцепилась в недоуздок и работала хлыстом, как заправский берейтор. И усмирила-таки скотину. Никогда такого не видел.
Под эту беседу незваные гости вошли в древнюю и священную часовню Чаши. То была комната с низким сводчатым потолком, большими кирпичными колоннами и совершенно без мебели. Свет сюда едва проникал через узенькие окошки с толстыми ромбовидными стеклами, и поэтому даже в солнечные дни здесь царил полумрак. Пол был выложен могильными плитами с красивыми медными табличками.
В дальнем конце комнаты помещался небольшой каменный алтарь с алым покрывалом, прижатым по краям двумя тяжелыми подсвечниками.
Над алтарем располагалась ниша, забранная решетчатой железной дверцей. Освещалась она весьма оригинально — через проделанную в стене наклонную шахту, которую в более позднее время закрыли стеклом. Сейчас в нише виднелась черная бархатная пирамидка.
— Когда в семье кто-нибудь умирает, Чашу закрывают, — объяснил полковник. — Это покрывало здесь уже три дня. Такова традиция — не убирать его по меньшей мере десять дней.
Он выразительно замолчал.
Миссис Шеннон не унималась:
— Полагаю, решетка отпирается другим ключом? Ну вы тут и устроили! Еще и сигнализацию, наверное, провели?
Был лишь один способ спровадить нежеланных гостей — показать им Чашу. Полковник, как человек миролюбивый, а также понимая, что миссис Шеннон на попятную не пойдет, решил подчиниться. Взяв протянутый дворецким ключ, он нагнулся над алтарем и отпер решетку, которая тут же распахнулась. Он почтительно поднял черное покрывало.
Мистер Кэмпион, во всем видевший комическую сторону, подумал, что полковник напоминает в этот миг фокусника. И тут же его мысленная метафора получила реальное продолжение.
Полковник сдавленно вскрикнул, а Пенни пискнула. Под черным покрывалом не оказалось ничего, кроме двух кирпичей, явно вынутых из колонны. На Чашу не было и намека.
Миссис Шеннон единственная не сразу догадалась, какое произошло бедствие.
— Не понимаю таких шуток! — Ее громоподобный голос наполнил маленькую темную часовню. — Что за глупости!
Вэл смотрел на Кэмпиона, полковник смотрел на Бранча, и на всех лицах читались изумление и ужас.
Хозяин опомнился первым и опять поверг общество в шок.
— Конечно, я и позабыл, — произнес он. — Боюсь, мистер Патнэм, вы будете разочарованы, но я отдал ее в чистку. Ну, значит, в другой раз.
С удивительным самообладанием он улыбнулся и вышел, а по дороге шепнул Вэлу:
— Бога ради, мальчик мой, выпроводи их поскорее, и приходите в библиотеку.

Глава 10
Две разгневанные дамы

Полковник сэр Персиваль Гирт мерил шагами коврик перед камином, а его сын и дочь, а также Бранч и мистер Кэмпион стояли и растерянно смотрели на него.
— Слава богу, эта женщина ушла. — Полковник провел рукой по лбу. — Не знаю, поверила она моему объяснению или нет… Надеюсь — да, иначе и дня не пройдет, как вся деревня превратится в потревоженный улей.
— Так Чаши и вправду нет? — Вэл не сводил глаз с отца.
— Ну конечно. — В голосе полковника явственно слышался ужас. — Исчезла, растворилась. Вечером в воскресенье я сам ее накрывал, сразу после того, как этот дотошный тип, Кэйри, болтался вокруг часовни. Она была в полной безопасности. Ключи я принес к себе и убрал в стол. Бранч, думаю, только мы с вами знаем, где я их держу.
Вид у дворецкого был жалкий, и полковник поспешил его успокоить:
— Не волнуйтесь, я никого не обвиняю. Это смешно. Не могла она исчезнуть!
Некоторое время все молчали, потрясенные неожиданной утратой.
Первым заговорил Бранч:
— Не послать ли за полицией, сэр? Или лучше позвонить?
Сэр Персиваль колебался:
— Пожалуй, не стоит, Бранч. Во всяком случае, сейчас. — Он повернулся к остальным. — Понимаете, публичное объявление о такой пропаже может привести к серьезным последствиям. Ведь мы храним Чашу для монарха. Бранч, наведите порядок в часовне, и о случившемся никому из прислуги ни слова.
— Что же нам делать? — едва слышно спросил Вэл. — Нельзя же сидеть и ждать, пока она сама вернется.
— Как знать. — Отец многозначительно посмотрел на него. — Есть одно обстоятельство, которое вы, наверное, уже заметили. Чаша большая и тяжелая, а после того как я ее запер, никто из чужих наш дом не покидал. Ни у кого, кроме нас, доступа к ней нет, а мы сильно заинтересованы в ее сохранности.
— Если следовать такой логике, то она не могла пропасть! — резанул Вэл. — Тогда где же она? Лучше вызови главного констебля, он ведь твой приятель.
Полковник задумался.
— Вызвать можно, — наконец произнес он, — но ведь он ничего не сделает, только поднимет тревогу, допросит слуг и вообще устроит суматоху. Нет, мы должны найти ее сами. — Говорил он с удивительной решимостью, и это заметили все. — В полицию звонить не будем, по крайней мере сейчас. И я убедительно вас прошу: никому о пропаже не упоминать. Я убежден, что реликвия еще в доме. Теперь я хотел бы побыть один.
Все, кроме Вэла, вышли, а он, дождавшись, когда закроется дверь, подошел к столу, за который уселся полковник.
— Слушай, папа, если ты по какой-то причине спрятал Чашу, ради бога, скажи. Я и так уже на взводе, и потом, я имею право знать.
— Мальчик мой, что за глупости… — Голос полковника изменился почти до неузнаваемости, лицо посерело и осунулось. — Никогда в жизни я не испытывал такого ужаса. Хуже того, в настоящее время я не могу обратиться в полицию… — Он посмотрел сыну в глаза. — Через неделю ты станешь совершеннолетним. Будь у тебя день рождения сегодня, мне было бы проще это объяснить.

Ранним утром мистер Кэмпион спустился по широкой лестнице, пересек холл и вышел из дома навстречу солнечным лучам. Особых причин веселиться у него не имелось. Его действия в Сэнктуэри можно было назвать как угодно, только не успешными. Не прошло и восьми часов с момента прибытия, как непонятным образом умерла леди Петвик, а главный объект интереса пропал у него прямо из-под носа. И все же, усевшись на резную каменную скамью у крыльца, Кэмпион улыбнулся прекрасному миру.
Вскоре, услышав звук, которого ждал, Кэмпион неспешным шагом двинулся по дороге. Он брел по самой середине, и когда несколько раз прозвучал клаксон, обернулся и увидел Пенни за рулем красного двухместного автомобиля. Девушка смотрела на него с осуждением. Ей пришлось остановиться, чтобы на него не наехать.
— Куда направляетесь, прекрасная дева? — Кэмпион глупо улыбнулся. — Не согласитесь ли подвезти бедного путника?
Пенни была явно не в восторге.
— Вообще-то, я еду в город, к своей портнихе. Могу подвезти до деревни.
Кэмпион забрался в машину.
— Мне тоже нужно в Лондон. Туда ведь далеко, правда? — спросил он с абсолютно идиотским выражением лица. — Пешком я бы не дошел.
Пенни порозовела.
— Вы же не можете уехать и оставить Башню без защиты, — не без насмешки заявила она.
— Нельзя смеяться над великими людьми, — парировал Альберт. — Не забывайте, что случилось с невоспитанными девочками, кидавшими камни в Елисея[9]. Трудно представить более ужасную смерть, чем от лап медведя.
Пенни молчала. Неожиданное появление молодого человека выбило ее из колеи. Наконец она произнесла:
— Вообще-то, со мной поедет Бет. Мы встречаемся в конце аллеи.
Мистер Кэмпион улыбнулся:
— Отлично, я согласен немного сплющиться. Я бы себе и не позволил, но мне нужно в Лондон, а Лагг не велел брать «бентли».
— А что он за человек? — с удивлением спросила Пенни.
Кэмпион поправил очки.
— Смотря о чем вы спрашиваете. Биологический вид — человек, это точно. Статус — никакого. Прошлое — грязное. Занятие — мой лакей.
Пенни рассмеялась:
— А я думала — он ваш санитар.
— Но-но! — Кэмпион оскорбился. — Я надеюсь получить от поездки удовольствие и вовсе не желаю, чтобы меня всю дорогу поддразнивали. О, вот и ваша подруга. Может, мне сесть на откидное место?
— Нет! — так резко бросила девушка, что он едва не подскочил. Она прикусила губу, как будто спохватилась, и уже спокойнее добавила: — Сидите здесь, а Бет уместится посередине.
Пенни остановила машину на обочине, где стояла Бет Кэйри, изящная и свежая в сине-белом наряде. Увидев Кэмпиона, она удивилась и сдержанно поздоровалась.
— Этот жуткий тип настаивает, чтобы мы его подвезли, — сообщила Пенни. — Надеюсь, мы тебя не раздавим.
Мистер Кэмпион подвинулся, пропуская Бет.
— Мне не удалось от него отделаться, — продолжала Пенни. — Придется терпеть его присутствие.
Кэмпион был очень собой доволен.
— Вот и отлично, — сказал он, закрывая дверцу, когда они кое-как уместились. — Люблю ездить на чужих машинах. Еще и бензин экономится.
— Не смешно и грубо, — бросила Пенни, и мистер Кэмпион умолк.
Милю-другую они проехали в молчании, затем Кэмпион кротко спросил:
— Вы позволите мне съесть свой бутерброд и выпить пиво? Обещаю не выкидывать бутылку на дорогу. Я прихватил несколько апельсинов, могу поделиться, если желаете.
Пенни не снизошла до ответа, но Бет смотрела на него без неприязни. Ничуть не обескураженный, Кэмпион продолжал:
— У меня есть погремушка, можем выступать в больших городах. А для вас — пара клоунских носов. Жалко, надувных шариков нет, привязали бы к капоту.
Пенни принужденно засмеялась:
— Альберт, вы — идиот. Для чего мы вас взяли? Зачем вам вообще в Лондон?
— Купить ленту для соломенной шляпы, — немедленно ответил он. — А то приходится ходить с той, которую мне связала тетя. Вид, как выражается Лагг, неважнецкий.
Замедляя ход, Пенни проворчала:
— Вы отвратительны. Лучше вам выйти и пойти пешком.
Мистер Кэмпион встревожился.
— И всю жизнь будете жалеть, — предостерег он. — Лучшая часть моего представления — впереди. Вы еще не слышали, как я декламирую, не видели, как танцую чечетку, вот дождемся подходящего момента…
— Высадим его, — флегматично поддержала подругу Бет. — Мы уже далеко отъехали, и обратная прогулка пойдет ему на пользу.
Они двигались по узкой дороге, ведущей к колчестерскому шоссе. Поблизости не было ни домов, ни других машин.
— Не гоните меня! — взмолился Кэмпион. — Один мой знакомый вот так же высадил вполне респектабельного господина, которого подвозил, только потому, что тот ему вдруг разонравился. А когда приехал домой, обнаружил пропажу чемодана с заднего сиденья. Случись с вами такое, вам бы не понравилось, верно?
Пенни остановила машину и выключила мотор. Обе девушки сидели красные, но Пенни попыталась спасти положение:
— Какая я глупая. Вы не могли бы выйти и покрутить ручку? Стартер не работает.
Мистер Кэмпион повиновался. Вылезая, он уперся коленом в откидное сиденье, а рукой — в край лежавшего на нем чемодана. Не успели девушки опомниться, как он уже стоял на дороге, очень довольный и с чемоданом в руке. К этому моменту Пенни уже завела машину, и пока увидела, что случилось, они успели отъехать.
Кэмпион уложил чемодан на обочину и уселся сверху. Машина остановилась, девушки вышли и направились к нему. Пенни побледнела от ярости, а у Бет недобро сверкнули глаза, предвещая опасность.
— Мистер Кэмпион, будьте любезны вернуть чемодан в машину, — строго сказала Пенни. — Разумеется, я вас дальше не повезу, а если вам хватит наглости появиться в Башне, вас вышвырнут вон.
Мистер Кэмпион явно огорчился, но с чемодана не встал.
— Будьте благоразумны, — попросил он. — А то я расчувствуюсь и поглупею.
Девушки, оторопев, смотрели на него. Он же поигрывал револьвером, который достал из кармана брюк.
— Что происходит? — Пенни по-настоящему встревожилась. — Нельзя так себя вести. В любой момент кто-нибудь может проехать, и тогда вам несдобровать.
— Скорее вам, — значительно молвил Кэмпион.
Свободной рукой он расстегнул замки чемодана. Бет приглушенно вскрикнула.
— Пожалуйста, не нужно, — пролепетала она.
Кэмпион покачал головой.
— Извините, — сказал он. — Влипли так уж влипли. Ой, машина идет!
Наивные барышни попались на старый трюк. Они живо повернулись, а Кэмпион мгновенно откинул крышку и достал большой сверток.
Бет рванулась было к нему, но Пенни ее остановила:
— Бессмысленно. Нам конец.
Они стояли и мрачно смотрели, как Кэмпион разворачивает ткань и достает драгоценное сокровище, имя которому — Чаша Гиртов.

Глава 11
Мистер Кэмпион присоединяется

Несколько мгновений Кэмпион стоял на обочине, лицо его скрывала узорчатая тень буковых ветвей, а Чаша у него в руках так и сверкала на солнце.
Пенни и Бет, обе красные от гнева и немного испуганные, смотрели на него.
Он заговорил первым:
— Вы — дилетантки, и ваши действия только показывают, как много нераскрытых талантов обретается вокруг.
Кэмпион завернул Чашу и опять уложил в чемодан. Пенни подозрительно молчала, и он испугался, что девушка вот-вот разрыдается.
— Послушайте, — улыбнулся он из-под очков, — по-вашему, я беспардонно влез не в свое дело, но войдите в мое положение. Я ведь как раб волшебной лампы: где бы ни была Чаша, я всегда готов явиться.
Пенни слушала, не меняясь в лице, затем уголки ее рта все же дрогнули.
— Но как же вы узнали? — спросила она.
Кэмпион вздохнул с облегчением.
— Методом исключения, — объяснил он с умным видом, затем поднял чемодан и двинулся к машине. — И немного здравого смысла — сочетание, которое помогает сделать максимально правильный вывод при минимальных усилиях. Или, говоря проще, догадался.
Он уложил чемодан на место и придержал дверцу для своих спутниц.
Пенни помедлила.
— Так нельзя, — заявила она. — Может, все-таки объясните?
— Все очень просто, — пожал плечами Кэмпион. — Абсолютно ясно, что часовню не взламывали. Следовательно, ее открыли ключом. Стало быть, это вы, поскольку, кроме вас, могли знать, где ключ, только ваш отец и Бранч, а у них слишком консервативные взгляды в отношении Чаши.
Пенни, закусив губу, села за руль.
— Так или иначе, теперь я — служительница Чаши.
— Именно, — согласился Кэмпион. — И разумеется, вы чувствуете ответственность. — Он глуповато похлопал глазами. — Держу пари, я знаю, куда вы ее повезли.
— Ну? — Девушка вызывающе посмотрела на него.
Кэмпион легонько коснулся чемодана:
— В банковский сейф.
Пенни поперхнулась, а Бет тихонько вскрикнула.
Кэмпион продолжал:
— Вы понадеялись, что десять дней, пока Чаша под покровом, о ее исчезновении никто не узнает, и, конечно, вы посвятили бы во все отца и брата еще до того, как они забеспокоятся. К несчастью, миссис Дик Шеннон сорвала ваши планы, и вам пришлось действовать прямо сейчас. Потому я и ждал сегодня утром на дороге. Поедем дальше?
Пенни смотрела на него в замешательстве:
— Нехорошо с вашей стороны прикидываться идиотом. Вы вводите людей в заблуждение. И, я смотрю, даже не спешите узнать, верно ли вы угадали.
Молодой человек казался смущенным.
— Терпеть не могу, когда меня начинают хвалить. Признаюсь, садясь в машину, я не был полностью уверен, что сокровище в чемодане. Только когда вы крикнули, чтобы я не садился рядом с ним, я убедился окончательно. Не тот вор, кто украл, а тот, на ком шляпа горит.
Пенни глубоко вздохнула.
— Думаю, нам нужно вернуться, — проговорила она.
Кэмпион положил ладонь на руль.
— Прошу вас, послушайте меня еще минутку. — Лицо его выражало нечто, отдаленно напоминающее серьезность. — Вам обеим следует со мной подружиться. Мы в одной лодке. Рассмотрим факты. Мы сидим посреди дороги, и у нас в машине похищенная ценнейшая реликвия. Так себе начало. Более того, если мне хватило ума понять ваши планы, то как насчет наших любопытных друзей, готовых на преступление?
— Хотите сказать, они могут нас перехватить? — догадалась Пенни. Об этой стороне дела она явно даже не задумывалась. В ее голубых глазах вдруг мелькнуло подозрение. — Нет-нет. Кто из посторонних может знать, что Чаша не на своем месте? Знают только отец, Бранч, Вэл, вы и я.
— Вы забыли о вчерашних гостях, — мягко напомнил Кэмпион. — А мистер Патнэм, который пользуется услугами вашей застенчивой приятельницы миссис Шеннон, показался мне смутно знакомым.
— Тот противный коротышка? Так вот кто крупная рыба? Ну, помните, вы говорили, что мелкой рыбешки полно, а крупной не видно?
Мистер Кэмпион был серьезен.
— К сожалению, нет. Но он как минимум камбала. Кажется, его настоящее имя Мэтью Сандерсон. Я потому и держался поодаль, боялся, что он меня узнает. Думаю, не узнал, зато, что Чаши нет на месте, он точно видел. Сами понимаете, не мог не заметить. И если он тот, за кого я его принимаю, то, держу пари, он крутится где-нибудь поблизости.
Пенни беспомощно смотрела на него.
— Какая же я глупая. Нужно поскорее вернуться.
— Погодите-ка… — Кэмпион колебался. — Стоит ли нам втягивать в это дело мисс Кэйри?
— Я не оставлю Пенни! — Лицо Бет с крепко сжатыми губами выражало решимость.
К ее удивлению, Кэмпион одобрительно кивнул:
— Я так и сказал Вэлу: вы не побоитесь. Он будет ждать нас в маленьком пабе под названием «Новые обстоятельства» на окраине Когшелла.
Пенни вздрогнула:
— Вэл? А что ему известно?
— То же, что и мне. Вчера вечером в холле вы громко обсуждали по телефону подготовку к поездке. А мы в курительной беседовали о биржевых ценах на сало и разном прочем. Я поделился с ним моими соображениями и убедил его дать вам сделать всю работу и вывезти сокровище из дома.
— Так вы полагаете, банковский сейф — хорошая идея? — нетерпеливо осведомилась Бет. — Я говорила Пенни, что это единственная возможность сохранить Чашу.
Мистер Кэмпион ответил не сразу. Он уселся на прежнее место и, уставившись на приборную доску, словно взвешивал, что именно сказать.
— Идея, пожалуй, так себе, хотя, наверное, этим и кончится. А пока попробуем переиграть нашего друга Артура Эрла в его собственной игре. В городе есть старинная фирма, точнее, последний из ее владельцев, который сможет сделать нам отличную копию Чаши: гораздо лучше вести игру с копией, чем с оригиналом. Чтобы поймать крупную рыбу, требуется наживка.
— Один вопрос, — проговорила Пенни, — папа знает? Я, кажется, здорово сглупила.
Лицо у Кэмпиона опять потеряло всякое выражение.
— Должен признаться, я решил, что ему лучше быть в неведении. — Он подозрительно мямлил, и Пенни ему не поверила. — Вы как-то объяснили ему свой отъезд, а Вэл объяснил наш. Однако не это самое важное. Сейчас нам нужно доставить Чашу в Лондон в целости и сохранности.
Пенни повернула на узкую белую дорогу.
— Не знаю, во всем ли я с вами соглашусь, но сначала хочу встретиться с Вэлом. Вы же не всерьез говорили насчет нападения посреди дороги?
Кэмпион посмотрел на нее с важностью:
— Рыцари с большой дороги уж не те, что прежде, когда я езживал в Ричмонд на своей четверке. Нэтти Джонсон, конечно, на легендарного разбойника не тянет, но бандит еще тот, а старина Патнэм-Сандерсон запросто сумеет попасть в цель из хорошего ствола. В целом, я думаю, нас ждет неплохое развлечение.
— Но если это правда, зачем мы поехали дальше?! — вознегодовала Бет. — С чего вы решили, что на нас не нападут еще до Когшелла?
— Дедукция, милая леди, — любезно объяснил Кэмпион. — Из Сэнктуэри в Когшелл ведут две дороги. Мы могли выбрать любую. После Когшелла можно поехать только на Келведон, а оттуда — на главное шоссе. Значит, они ждут нас на главном шоссе.
— Быстро вы соображаете, — невольно признала Пенни.
— Быстро и чисто. Я как те цветные салфеточки, без которых в хозяйстве никак. Попробуйте Кэмпиона сегодня, а завтра не обойдетесь. Конечно же, мы могли бы двинуться в объезд, но мне не терпится увидеть наших друзей в действии. И чем быстрее, тем лучше.
Пенни кивнула и сказала уже без всякого недовольства:
— Хорошо. Пусть решение будет за вами.

Паб «Новые обстоятельства» помещался в небольшом скромном здании из красного кирпича, стоявшем чуть в стороне от дороги.
Кэмпион вышел из машины и, бережно взяв с откидного сиденья чемодан, провел спутниц в неуютное помещение, украшенное большими олеографиями самой разной тематики. Здесь было полно пестрого фарфора, бамбуковой мебели и стояла ваза с бумажными розами. Пахло новой клеенкой и старым пивом. В общем, спокойная атмосфера прежних времен.
Вэл, стоявший у камина, как будто слегка удивился. Пенни порозовела и, подойдя к брату, вызывающе уставилась на него.
— Ну? — спросила она.
Он же поцеловал ее со словами:
— Честность — лучшая политика, девочка моя. Имбирное пиво будешь?
— Вэл, — взяла его за локоть Пенни, — ты понимаешь, мы так далеко от дома, и у нас при себе — это. Мне кажется, нас вот-вот поразит гром за нашу выходку.
— Доверься Альберту. — Вэл обнял сестру за плечи. — Он вашу игру разгадал и, кажется, затевает собственную.
Оба вопросительно посмотрели на Кэмпиона, и тот ухмыльнулся.
— Послушайте, — начал он. — Если не собираетесь пометать дротики, отведать местного пива или еще как-то поразвлечься, то чем скорее мы продолжим путь, тем лучше. Я предлагаю нам разделиться. Пенни, мы с вами берем чемодан и едем на вашей машине. Вэл и мисс Кэйри едут позади, на случай если понадобится помощь. Бензина у вас достаточно?
— Думаю, да. — Пенни удивленно посмотрела на него.
Кэмпион молчал, и она со смехом добавила:
— Пойду проверю, если хотите.
Кэмпион с отрешенно-глуповатым видом пробормотал:
— Вдвойне вооружен, кто праведный не сдерживает пыл, но тот — втройне, кто бак наполнить не забыл.
Пенни вышла и оставила дверь открытой, думая тотчас вернуться, однако ее спутник почти сразу вышел вслед за ней, неся чемодан.
— Давайте поедем, — сказал он. — Вэл расплатится по счету, и они нас догонят.
Пенни удивленно огляделась:
— А где же второй автомобиль?
У бара стоял лишь грузовой «форд», и ни одной легковой машины.
— За домом, — поспешно объяснил Кэмпион. — Там у них заправка.
— Ну, теперь погнали! — уложив чемодан в машину и забравшись сам, радостно воскликнул он. — Не хотите пустить меня за руль? У меня есть рекомендации от всех магистратов графства.
Девушка не совсем охотно пересела, но вскоре успокоилась. Кэмпион вел машину легко, как опытный водитель, и притом весело плел что-то бессвязное, не давая ей возможности спокойно подумать.
— Люблю машины, — с упоением болтал он. — Знавал я одного — вообще-то, он мой родственник, — так он владел одной из самых первых моделей. Изначально это было что-то вроде доски с колесиками, но он ее то и дело улучшал, и все шло прекрасно. К тысяча девятьсот четвертому получилась отличная штука. Куча всяких приспособлений. Наверное, он перестарался: от любой трубки под капотом можно было прикурить, в радиаторе он делал чай, а потом еще приделал сзади корзину для пикника. И вот однажды она у него заглохла прямо на Трафальгарской площади. И таким образом, — изменил Кэмпион тон на торжественный, — появился первый передвижной ларек для кофе. Но может, вам неинтересно? — Он испытующе поглядел на Пенни. — Наверное, я вас сегодня утомил?
— Ничего, — ответила Пенни со слабой улыбкой. — Продолжайте. Некоторым легче вести машину, когда они разговаривают, правда?
— Вот так и должна поступать настоящая леди, — одобрил Кэмпион. — А современные манеры достойны сожаления. В дни моей юности, за несколько лет до того, как я уехал в Индию, женщины были женщинами. О да. При виде меня они краснели… — Он вдруг заговорил слегка протяжно, подражая англичанам, живущим в Индии.
Пенни искоса взглянула на собеседника. Лицо у того было как всегда: глупое и абсолютно серьезное.
— Вы пытаетесь меня развлечь или у вас потребность высказаться? — спросила она.
— Эмансипированные, вот вы какие, — продолжал Кэмпион уже в обычной манере. — Эмансипированные гордячки. Лопни мой корсет, Амелия, ты, я вижу, решила, что из тебя мужчина лучше, чем из меня!
Пенни рассмеялась:
— Вы, вообще-то, ничего. А когда же начнется веселье?
— В любой момент, — беспечно отозвался Кэмпион, сворачивая на главное шоссе.
Девушка нервно оглянулась:
— А наших пока не видно.
— Ничего не поделаешь… — Кэмпион как будто слегка обеспокоился.
Была половина двенадцатого, и обычная дневная сутолока на дороге еще не началась. Кэмпион яростно рулил, обгоняя все, что попадалось на пути.
Недалеко от Уитэма он опять завел свой обычный монолог:
— А теперь — немного поэзии. Это из современных перлов:
Майор отставной, сидя в будке,
Играл очень скверно на дудке.
Дудел и дудел
И всем надоел…


Не нравится мне вон та машина, старый «бенц» кажется… Сидим тихо, стараемся не стукнуться. В азарт входить можно, сбивать никого нельзя. — На последнем слове Кэмпион ударил по тормозам — и вовремя: немецкий автомобиль, тяжелый, как автобус, и быстрый, как гоночная машина, резко повернул и встал почти поперек дороги, преградив им путь.
Все было рассчитано так точно, что лишь водительское мастерство Кэмпиона спасло их от столкновения.
Далее события развивались с огромной скоростью, как и положено хорошо спланированному налету. Из «бенца» выскочили четверо — внутри остался только шофер — и окружили спортивный автомобиль. Враждебности они не проявляли, и, лишь увидев лицо человека, который вскочил рядом с ней на подножку, Пенни поняла, что намерения у них нехорошие. Она метнула тревожный взгляд на Кэмпиона. Тем временем налетчик, стоявший со стороны водителя, совершенно по-дружески положил руку тому на плечо; правда, в руке этой был револьвер. Третий налетчик склонился над капотом, а четвертый встал на дороге и спокойными жестами давал понять проезжающим, что помощь не требуется.
Все четверо были здоровенные, одетые с безвкусным шиком, — подобных типов часто можно встретить на скачках.
Пенни едва замечала, что по дороге движутся и другие машины. Она хотела заговорить, но бандит схватил ее за руку.
— Помолчите, мисс, — спокойно приказал он. — Давайте без воплей. Где она?
Пенни опять посмотрела на Альберта. Он сидел неподвижно, и лицо его ничего не выражало.
— Нет-нет, — пробормотал он своим высоким голосом, — я музыку не люблю. Попробуйте поиграть у соседнего дома.
Рука с револьвером все еще лежала у него на плече.
— Никаких фокусов, — предостерег хозяин револьвера. — Где она?
— Вам не помешали бы мятные леденцы: они и связки смягчают, и дыхание освежают, — недовольно заметил Кэмпион. — И нечего кричать, я не глухой.
Его собеседник обратился к тому, кто стоял у капота:
— Здесь пусто. Посмотри на откидном сиденье.
— Нет! — в ужасе крикнула Пенни.
Человек с револьвером, по-видимому главарь, осклабился:
— Спасибо, мисс. Ну и ну. Девчонка и псих. Все равно что отнять соску у младенца.
— Там только мой завтрак, — сказал Кэмпион, но Пенни услышала, как дрогнул его голос.
— Да ладно! — Налетчик поднял чемодан. — Она здесь! Тяжелый. Больше ей негде быть.
Пенни, слишком напуганная, чтобы говорить, посмотрела на дорогу. По ней проехали «роллс-ройс» и грузовик, которым грабители сделали знак, что все в порядке.
— Тут застежку на чемодане заело, — сказал кто-то позади. — Дай-ка нож.
Бандит с револьвером озабоченно посмотрел на дорогу.
— Тащи в машину, — велел он. — Больше им негде было спрятать. Все, парни, сдернулись.
Через несколько секунд четверо грабителей сидели в «бенце» вместе с драгоценным чемоданом. Мотор взревел, и машина тронулась. Главный, с револьвером, запрыгнул в нее уже на ходу. Бандиты удачно подгадали к моменту, когда дорога пустовала, и налет в целом занял меньше пяти минут.
Кэмпион включил двигатель, но не стал поворачивать и догонять налетчиков, как того отчасти боялась, отчасти желала Пенни. Он двинулся по направлению к Лондону, и стрелка спидометра закрутилась так, словно это был секундомер.
Только на узкой улочке Уитэма Кэмпион позволил себе посмотреть на спутницу. До того все внимание занимала дорога. К его ужасу, девушка была в слезах. И впервые за день он потерял хладнокровие.

Глава 12
Жена и ребеночек

— А извиниться, так дудки, — сказал Кэмпион, аккуратно свернув в большой двор за пабом «Герб гугенотов» и тормозя у заправочной колонки.
Пенни торопливо утерла слезы:
— Вы о чем вообще?
— Поэзия. Высшая радость, праздник души. Последняя строка неогеоргианского сонета, который я вам читал перед тем, как нас прервал грубый джентльмен, страдающий манией стяжательства. Помните — про майора, игравшего на дудке? Давайте я лучше с самого начала прочту.
— Нет. — Пенни сделала умоляющий жест рукой. — Ужасно мило, что вы так стараетесь меня подбодрить, но вам, человеку со стороны, не понять, насколько это серьезно. В чемодане была вещь, которая для нас важнее всего на свете. Кажется, у меня окончательно сдали нервы. Нужно идти в полицию.
Кэмпион не шевельнулся. Он смотрел на девушку глуповато-торжественно.
— В жизни не видывал, чтобы так убивались из-за пары бутылок пива. Не думал, что вы распереживаетесь.
Пенни уставилась на него. Постепенно до нее дошел смысл этих слов.
— Альберт, вы…
Он положил руку ей на запястье:
— Пенни, не портите веселье. Смотрите-ка.
До них уже доносился рокот мотора, и тут во двор медленно вполз грузовик. Разглядев, кто в кабине, Пенни испустила вздох облегчения и радости.
За рулем сидел ее брат в надвинутой на глаза кепке и дешевом желтом макинтоше с туго застегнутым воротом. На плече у него висел ремень, предполагающий наличие кожаной сумки. Картину завершал карандаш за ухом. Преображение безупречное, кто угодно поверил бы.
Настоящим шедевром была, однако, его спутница. Свой изящный беретик она сдвинула на макушку, губы намазала так, что они казались липкими, на лбу соорудила кокетливый завиток и сняла жакет. Девушка довольно улыбалась, и ее большие темные глаза сияли от удовольствия. Она крепко прижимала к груди нечто, завернутое в детское одеяльце.
— Ну вот, — сказал Кэмпион, — всего-то несколько штришков понадобилось. Гарри едет по делам и прихватил с собой супружницу и дите. Семейственность — высшая форма эффективности. Или так: моя работа — моя забота.
Пенни хихикнула:
— Вы просто чудо. А ребенок, конечно…
— На вес золота, скажем так. Ну а теперь, поскольку наше путешествие свелось к прогулке по пивным, давайте сядем в отдельном кабинете, который, я надеюсь, Вэл нам забронировал по телефону, и перетасуем нашу колоду.
Минут десять спустя в старой и душной комнатке придорожного паба Кэмпион принес Пенни свои извинения.
— Я вел себя как последний паршивец, — сказал он с видимым раскаянием. — Но вы понимаете, там, в Когшелле, вдаваться в объяснения было некогда, да вы могли и не согласиться. А мне хотелось посмотреть друзей Плохого Дяди в действии. Я знал, что опасность нам не грозит, и ничего ведь и не случилось. Вы меня простите?
Пенни села в расшатанное плетеное кресло.
— Все нормально, — слабым голосом произнесла она. — А что теперь?
Бет, приводившая себя в порядок перед зеркалом, повернулась к подруге:
— Знаешь, когда мы подъехали, а тот тип махнул нам, чтоб не останавливались, я думала, умру. Будь здесь настоящий ребенок, он у меня задохнулся бы, так я сжала сверток. Но они ничего не заподозрили, а потом вы нас обогнали, и мы поняли: все обошлось.
— А кто это спланировал? — спросила Пенни, потирая лоб. — Получается, у вас и одежда была приготовлена, и остальное.
Вэл кивнул:
— Когда ты вышла проверить, достаточно ли в баке бензина, мы быстро подменили содержимое чемодана, а потом я все объяснил Бет. Она молодчина! — Он бросил на маленькую черноволосую девушку восхищенный взгляд.
Бет поспешила сменить тему:
— А вы, мистер Кэмпион, разведали, что хотели? Узнали кого-нибудь из нападавших?
— Как говорят юристы, и да и нет. Неприятный маленький субъект, который облокотился на наш багажник, — это Нэтти Джонсон, вечная головная боль моего камердинера Лагга. Еще двое — мелкие сошки, просто воры, а джентльмен, тыкавший в меня пистолетом, — Пальчики-Хокинс, давний подельник Патнэма-Сандерсона. Все считаются надежными ребятами, чьи услуги покупаются по умеренной цене. Водителя я не разглядел, а сработал он виртуозно. Сейчас они, наверное, потягивают пивко и играют в игру «Кто крепче выругается». Поэтому расправы пока можно не бояться. Да и личной вражды они к нам не испытывают. Прежде чем приступить к дальнейшим действиям, будут ждать указаний. К сожалению, это нам ни о чем не говорит.
Вэл подался вперед:
— Детишек отошлем домой?
— Можно было выразиться поделикатней, — кротко заметил мистер Кэмпион. — Я надеялся, что мы убедим наших юных дам уехать поездом на Хэдли в двенадцать тридцать, а мы прогуляемся дальше на их машине и с их сокровищем. — Он с сомнением перевел взгляд с одной девушки на другую. — Или вы рассердитесь?
Пенни была разочарована, а Бет фыркнула.
— Они от скромности не умрут, — сказала она подруге. — И все же, я думаю, пусть поступают как хотят. «Это задачка для мужчин». — Она явно изображала Вэла, и он рассмеялся.
— Бет меня всю дорогу поддразнивала, — пожаловался он. — Вот кончится эта суматоха, я ей покажу хорошую сторону жизни в деревне.
— Я уже немножко увидела, — улыбнулась Бет и протянула ему сверток.
— А как же грузовик? — спросила Пенни.
— Все в порядке. Я пообещал оставить его здесь. Он из гаража Маддса в Ипсвиче. Так мы договорились?
Вэл настоял на том, чтобы проводить девушек до станции, которая была через дорогу, а Кэмпион вывел машину и положил в нее другой чемодан.
— Когда вы вернетесь? — спросила Пенни, стоя в дверях.
— Завтра, если все пойдет как надо. Вы тем временем можете рассчитывать на Лагга, мое второе «я». Вряд ли будут неприятности, но если случится плохое, то он не хуже полиции и почти такой же красивый. После моей смерти он отойдет государству. Кстати, скажите ему, пусть не берет мои носки и мой студенческий пуловер. У меня везде соглядатаи.
Пенни засмеялась и вышла. Кэмпион задумчиво посмотрел ей вслед.
— Какая милая девушка, — заметил он. — И почему только Марлоу Лоббетт не мог чуть-чуть подождать и жениться на ней, а не на Бидди?
Меньше чем через двадцать минут они были уже в пути. Гирт заметно повеселел.
— Знаете, эта Бет, она особенная, — доверительно сказал он после долгого молчания. — У нее есть обаяние. Я так долго ненавидел женщин… Прекрасно встретить такую, которая рассеяла мои предубеждения. Хотя вы шутник, но должны понимать.
— Вы забыли, что я женат на своем ремесле, — торжественно заявил Кэмпион. — С тех пор как я взялся плотничать, женщинам в моей жизни места нет.
— Я ведь серьезно. — Вэл был слегка задет.
В светлых глазах Кэмпиона появилось выражение усталости.
— Если серьезно, старина, — отозвался он, — в моем «Гамлете» Офелия вышла замуж за Макбета. А теперь, бога ради, давайте думать о нашем деле.
Вэл откинулся назад со словами:
— Вы водите просто волшебно… Не знаю, что в ней лучше — голос или глаза… А как по-вашему?
Ответа не последовало, и маленький автомобиль продолжал нестись к городу.
— Поедем прямо туда, если не возражаете, — предложил Кэмпион почти через час, когда уже ехали по Олдгейту к старой и мрачноватой части Лондона под названием Полтри.
— Отличная мысль. Только скажите, Кэмпион, по-вашему, это безопасно?
Кэмпион пожал плечами.
— Мелхиседек вполне надежен, — ответил он. — Его фирме покровительствуют важные люди еще со времен Георга Первого. Он будет нем как могила. И он мой старый друг. Однако вряд ли он пуленепробиваем. Мне нужно его мнение — можно ли создать неотличимую копию. А вообще, Вэл, сколько лет Чаше?
— Точно не известно. В любом случае она старше нормандского вторжения.
Мистер Кэмпион едва не затормозил. Лицо у него было изумленное.
— Послушайте, вы хотите сказать, что этой штуке в чемодане тысяча лет?
— Друг мой, именно так. — Вэл даже обиделся. — Вы же знаете легенду не хуже меня.
Кэмпион молчал, и Вэл спросил:
— Почему вы так удивляетесь?
— Просто вдруг осознал — и обомлел. Мы тут с утра возимся с этой вещицей, и только теперь до меня дошло все ее значение. Вот мы и приехали.
Он ловко въехал в узкий тупичок и остановился перед одноэтажным домиком с витриной, частично закрашенной золотистой и черной краской, и неотличимым от многочисленных ближайших магазинчиков. Тяжелая дверь, обитая блестящими медными полосками, была открыта. Кэмпион вышел из машины и, взяв чемодан, вошел в дом. Вэл последовал за ним.
Прямо над маленькой бронзовой табличкой с выгравированной надписью «И. Мелхиседек» висел старинный шнур, за который следовало дернуть, чтобы позвонить в звонок.
Судя по всему, других фирм в здании не было. Вслед за своим спутником Вэл вошел в большую приемную, разделенную хлипким деревянным барьером. В этом пустом и тихом помещении ничто не намекало на то, чем занимается фирма. Здесь лишь стояло несколько витрин с прекрасно выполненными копиями каких-то неведомых медалей и ценных сувениров.
Из-за бюро в дальнем углу комнаты поднялся навстречу посетителям стройный и изящный юноша. Мистер Кэмпион вынул из кармана визитную карточку и протянул ему:
— Узнайте у мистера Мелхиседека, не уделит ли он мне несколько минут.
Юноша взял карточку и прочел имя вслух:
— Мистер Кристофер Твелвтриз?
— Эй, — вмешался Вэл, — вы…
К его удивлению, Кэмпион сделал ему знак молчать и кивнул служащему:
— Именно так. Мистер Мелхиседек меня знает.
Когда юноша вышел, Кэмпион с виноватым видом пояснил:
— Мне следовало вас предупредить о своих многочисленных noms de guerre[10]. Не хочу лишний раз светиться. Вы запомните? В этом помещении я — Кристофер Твелвтриз.
Сбитый с толку, Гирт успел только согласно кивнуть, как дверь тут же открылась, и вошел человек, каких Вэл, можно сказать, еще не видывал.
Мистер Израэль Мелхиседек был невероятно породистый, утонченный и интеллигентный еврей. Глядя на него, невольно думалось о том, что предки предков этого человека разговаривали с Яхве. Ему было под семьдесят. Высокий, стройный, лицо с тонкими чертами, кожа цвета слоновой кости; чисто выбрит, седые волосы аккуратно приглажены.
Мелхиседек шагнул вперед, протягивая руку:
— Мистер Твелвтриз, рад вашему приходу. — Бархатный голос подчеркивал восточную экзотичность его облика.
Кэмпион пожал руку и представил Вэла.
Старик метнул на юношу взгляд небольших черных глаз, и Вэлу показалось, что тот видит его насквозь.
Мелхиседек посмотрел на чемодан:
— Идемте ко мне в кабинет, мистер Твелвтриз, там нас не подслушают и не помешают.
Он провел их через другую дверь по коридорчику и затем — в небольшую, роскошно обставленную комнату, которая отлично дополняла своего хозяина.
На полу лежал старинный персидский ковер, на стенах висели картины Давида и Зоффани, а над камином — портрет какой-то красавицы работы де Ласло. Бо́льшую часть комнаты занимал огромный письменный стол, за который Мелхиседек уселся после того, как усадил гостей.
— Итак, мистер Твелвтриз, чем могу служить? — Он сделал паузу. — Хотите заказать копию? Возможно, некоей известной чаши?
Кэмпион поднял брови.
— Желаете выбрать длинный путь? — вежливо спросил он.
Старик покачал головой, и его губы раздвинулись в улыбке.
— Нет, мой друг. У меня слишком много клиентов, нужно идти собственным путем.
— Ну и слава богу, — вздохнул Кэмпион. — Конечно, вы правы. Вижу, вы понимаете серьезность положения. У нас с собой не больше и не меньше как Чаша Гиртов.
Он поднял чемодан и с благоговением положил на стол. Мелхиседек встал и подошел поближе.
— Никогда ее не видел, — сообщил он. — Хотя, разумеется, хорошо знаю ее историю, точнее, легенду. Мистер Гирт, для меня это будет серьезным испытанием: за последние двести лет нам приносили разные сокровища, но чтоб такое… Прямо знаменательное событие.
— Ей тысяча лет, — проникновенно заметил Кэмпион.
Вэлу это показалось чуточку неумно: его спутник как будто желал произвести на хозяина впечатление.
— Больше тысячи, — поправился Кэмпион.
Он аккуратно открыл чемодан и вынул Чашу, все еще завернутую в одеяльце.
Мистера Мелхиседека явно удивила и даже потрясла столь неподходящая упаковка, но он промолчал. Кэмпион развернул Чашу и отдал Мелхиседеку.
Вэл подумал, что никогда не забудет этой картины: высокий, сурового вида старик поворачивает в тонких пальцах великолепное произведение искусства. Мелхиседек долго разглядывал Чашу через ювелирную лупу — с боков, снизу, сверху. Наконец он поставил ее на стол и повернулся к посетителям с крайне обеспокоенным видом.
— Мистер Твелвтриз, — медленно заговорил он. — Мы ведь с вами старые приятели…
Кэмпион посмотрел ему в глаза и с нарочитым равнодушием произнес:
— Мы с мистером Гиртом готовы поклясться, что это подлинная чаша Гиртов. А ваше мнение?
И тут Вэл, впервые заподозрив неладное, встал со стула и подошел к Мелхиседеку. Тот опять взял Чашу:
— Отличная вещь. Выполнена прекрасно, а рисунок почти целиком повторяет кубок церкви святого Михаила в Веккья. Только она не средневековая. Я не уверен, однако, если посмотрю свои записи, смогу сказать вам точную дату изготовления.
Вэл издал невнятный звук и собрался уже возмутиться вслух, но мистер Кэмпион его остановил:
— Погодите, старина. Дело усложняется с каждой минутой. Думаю, мы сейчас на пороге открытия.
Наступило молчание. Затем раздался спокойный голос мистера Мелхиседека:
— Можете не принимать мое суждение, мистер Твелвтриз. Я и сам хотел бы кое с кем проконсультироваться. Я человек старый, могу ошибаться. Вы позволите присоединиться к разговору моему другу? По чистой случайности именно сейчас в соседней комнате находится один из лучших экспертов в мире по этой части. Он пришел перед вами и согласился подождать, пока я освобожусь. Что скажете? — Старик повернулся к Вэлу.
Тот был красный и совершенно не в себе.
Кашлянув, Мелхиседек заверил:
— На его мнение вполне можно полагаться.
— Конечно, — сразу согласился Вэл.
Кэмпион кивнул, и хозяин вышел из комнаты.
— Это бред какой-то, — пробормотал Вэл.
Мистер Кэмпион положил руку ему на плечо:
— Потерпите. Пусть посмотрят. Думаю, все выяснится.
Больше он ничего не сказал, потому что вернулся Мелхиседек, сопровождаемый низкорослым подвижным человеком с высоким лбом и острой вандейковской бородкой. И Гирт, и Кэмпион узнали его еще до того, как Мелхиседек произнес:
— Джентльмены, это профессор Гарднер Кэйри, известный американский специалист. Профессор, позвольте вам представить мистера Гирта и мистера Твелвтриза.

Глава 13
«I. Melchizadek Fecit»

Повисла долгая пауза. Профессор Кэйри смотрел на молодых людей с каким-то непонятным выражением. Вэл впервые видел его вблизи.
Этот щеголевато одетый человек напоминал свою дочь: как и Бет, он, казалось, едва сдерживает смех. Лицо у него было энергичное и умное, притом без всякого оттенка хитрости, а приятные манеры сразу подкупили друзей.
Профессор улыбнулся Мелхиседеку и заговорил приятным спокойным голосом с заметным американским акцентом, который каким-то образом подчеркивал необычность ситуации.
— Есть серьезная проблема, — сказал он. — Я в большом затруднении. Семейству Гирт я не представлен, но должен перед ними извиниться. — Кэйри вдруг засмеялся, и напряжение спало.
Вэл собрался что-то сказать, но Кэмпион сделал ему знак молчать.
Профессор продолжил:
— Я всегда был, как выразилась бы моя дочь, занудой. На днях позволил себе забраться в ваш сад, мистер Гирт. Думаю, меня не видели, и все же лучше объясниться.
— К сожалению, видели, — не удержался Вэл. — Вы заглядывали в часовню.
Профессор поморщился:
— Я пишу книгу «Церковная утварь восточной Англии в период Английской республики». Не буду скрывать, что надеялся получить кое-какую помощь от вашей семьи. Но я ухитрился восстановить против себя вашего отца и теперь так же далек от заветной часовни, как если бы оставался в Уэстпорте, штат Нью-Джерси. — Профессор чуть помедлил, оглядывая собеседников умными веселыми глазами. — Я ждал, сколько мог, а потом той ночью — я еще не знал о вашем горе — почувствовал, что должен ее увидеть, чтобы закончить главу, пусть даже за мной погонится садовник.
— Я некоторое время не жил дома. — Вэл смутился. — А с тетей, конечно, было нелегко. Я бы вам с радостью все показал. Вообще-то, часть пути сюда мы проехали с вашей дочерью.
Мистер Кэмпион, который до сих пор молчал, поглядывая на профессора смеющимися глазами, спросил:
— Профессор Кэйри, это вы написали книгу «Суеверия до Коттона Мэзера»?[11]
Кэйри заметно покраснел:
— Именно так, мистер Твелвтриз. — Он сделал особенное ударение на имени. — Я и не думал, что здесь кто-то ее читал.
У Вэла возникло неприятное ощущение, будто эти двое затеяли какую-то шутливую пикировку.
— Прошу извинить меня, сэр. — Мистер Кэмпион был сама почтительность. — Мы, к сожалению, приняли вас за птицу совсем иного полета и, честно говоря, решили, что вы охотитесь за Чашей.
Мелхиседек пришел в ужас, но профессор успокоил его улыбкой:
— Я и охотился. На свой лад. — Он повернулся к Вэлу и пояснил: — Я знаю историю вашей семейной реликвии, мистер Гирт. Для меня это одно из семи чудес света. Разумеется, я мечтал ее увидеть. Мне было известно, что один раз в неделю вы показываете ее желающим, и я бы непременно пришел, но Чаша стоит за решеткой и освещена плоховато. Кроме того, между леди Петвик и миссис Кэйри возникло недопонимание. Я надеялся, что со временем все уладится. Однако случилось несчастье с вашей тетушкой, и ни о каких визитах не могло быть и речи.
Вэл, который, казалось, полностью попал под обаяние профессора, едва не пустился в бессвязные извинения по поводу скверного тетиного характера, но его опередил мистер Мелхиседек:
— Мне кажется, если профессор Кэйри исследует Чашу, нам очень интересно будет узнать его мнение.
— Совершенно верно. — Кэмпион отошел в сторонку, открывая глазам профессора Чашу.
Тот мгновенно бросился к ней и, схватив, стал вертеть в руках и даже провел по металлу ногтем.
— Прекрасная вещь! Мелхиседек, позвольте воспользоваться вашей лупой.
Остальные завороженно смотрели на него. Быстрые пальцы профессора аккуратно перемещались по узорчатой поверхности Чаши. Он осматривал ее в точности так, как до него Мелхиседек. Наконец осмотр был закончен.
— Что вас интересует? — Он взглянул на молодых людей.
— Что это такое? — спросил Кэмпион, не давая Вэлу вставить слово.
— Церковный кубок, — подумав, ответил профессор. — В стиле ренессанса. Но работа, я бы сказал, более поздняя. Изготовлен приблизительно полтора века назад.
Вэл молча уставился на Кэмпиона.
Мелхиседек взял Чашу со словами:
— Я так и полагал. Если позволите, мистер Гирт, я попробую это доказать. Мне просто не хотелось говорить раньше времени.
Он вынул из ящика стола маленький нож с тонким лезвием и, внимательно изучив драгоценные камни в основании Чаши, принялся аккуратно вынимать один из них. С довольным возгласом ювелир положил инструмент и камень на стол. Все столпились вокруг, и он указал им на место, где был камень. И они прочли выгравированную там немудреную надпись:
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— Мой прадед, — пояснил хозяин. — Создатель фирмы. Все свои изделия непременно подписывал, но порой приходилось ставить подпись там, где ее было бы не видно.
— Разве вы не понимаете, что это значит? — спросил Вэл, будучи уже не в силах молчать. — Ведь мы, мой отец и я, считали ее подлинной Чашей Гиртов.
Казалось, профессор был ошеломлен не меньше. Затем, словно что-то сообразив, он повернулся к Кэмпиону:
— Мистер Твелвтриз, мне нужно сказать вам и мистеру Гирту несколько слов. Где нам можно поговорить?
— Я и сам на это рассчитывал, — откликнулся Альберт, проницательно глядя на Кэйри.
Тем временем Вэл, все еще потрясенный, молча смотрел на изделие Мелхиседекова прадеда, словно узрел его впервые. Профессор взял инициативу на себя. Он распрощался с Мелхиседеком, с которым, по-видимому, был накоротке. Чашу уложили в чемодан, и через десять минут все трое, втиснувшись в спортивный автомобиль, ехали в Вест-Энд.
Вэлу подумалось, что участие профессора Кэйри в их деле выглядит по меньшей мере странно, однако тот казался таким добропорядочным и дружелюбным, что через десять минут знакомства уже хотелось все ему рассказать. Более того, Вэла удивляло, что и Кэмпион, которого он отнюдь не считал чересчур наивным, тоже доверился профессору.
Пока они ехали до Пикадилли, Кэмпион, ничуть не смущаясь, представился заново, и, поднимаясь по лестнице, они беседовали словно давние знакомцы.
К удивлению Вэла, на этот раз его товарищ, возвращаясь домой, не соблюдал осторожности.
— В прошлый раз, — сказал он, — я понял вас так, что меня подстрелят, едва я шагну за дверь. Почему же теперь мы не боимся?
— Беда уже случилась, — объяснил Кэмпион. — И заинтересованным лицам понятно: мы с вами действуем вместе. Тратить на вас пулю — бессмысленное расточительство. Добрую весть успели доставить из Ахена в Гент[13]. Об опасности известно вашему отцу, известно Скотленд-Ярду, и все шпики в стране уже, наверное, при деле. Возможно, люди Джорджа наблюдают за домом, но я сомневаюсь.
Профессор, чьи карие глаза смотрели на собеседников с любопытством и некоторой тревогой, негромко заметил:
— Я не понял, о какой беде идет речь.
Вэл пожал плечами.
— После открытия мистера Мелхиседека это не имеет значения. Мы понесли страшное поражение, — с горечью произнес он.
Кэмпион и профессор переглянулись.
— Не стоит так думать, сынок, — проговорил последний, а затем повернулся к Кэмпиону. — Полагаю, вам лучше признаться прямо сейчас, и тогда мы сможем продолжить.
Вэл быстро взглянул на приятеля, а тот в смущении забормотал:
— Положение очень деликатное. Наверное, и вправду лучше объясниться теперь. Если честно, то подозрения по поводу Чаши у меня зародились, когда я увидел фотографию. Прежде чем отыскивать вас, я обратился к моему другу профессору Кэйри, самому лучшему специалисту и вашему соседу. Понимаете, это не совпадение. Он признался мне, для чего снял жилье рядом с вами. По фотографии он не мог судить с уверенностью, но тоже сильно усомнился в подлинности Чаши.
Американец согласно покивал.
— Поскольку у леди Петвик не сложились отношения с соседями, — продолжил Кэмпион, — я не мог сразу же представить профессора вашей семье. Пришлось звонить ему и уговаривать встретиться у Мелхиседека. Я понимал: один-единственный специалист не убедит вас, что Чаша не то, чем ее считают. — Он опять сделал паузу, потом, виновато глядя на Вэла, добавил: — Мне очень жаль. Я хотел уговорить вас привезти ее в город, якобы сделать копию, но девушки неожиданно нам помогли.
Вэл упал в кресло и закрыл руками лицо.
— Это выше моего понимания, — пробормотал он. — Все кончено.
Профессор подался вперед, его умное ироничное лицо выражало полнейшее добродушие.
— Понимаете, мистер Гирт, мне не хочется нарушать семейный обычай, когда некие сведения сообщают молодому человеку лишь в определенном возрасте. И я понимаю, какую деликатную тему мы обсуждаем. Однако позвольте предложить вам свой взгляд со стороны, поскольку моя-то жизнь не связана постоянно с определенной идеей.
Вэл внимательно слушал.
— Я полагаю, — продолжал Кэйри, — что замечательное помещение, где у вас последние сто пятьдесят с чем-то лет находится часовня Чаши, на самом деле, так сказать, обманка. Раньше люди рассуждали примитивно и для сохранения ценностей тоже использовали незамысловатые способы. Думаю, эта ложная Чаша — лишь одна из нескольких, возможно, даже разного вида. Настоящая Чаша всегда хранилась взаперти, а людям демонстрировали другую — на радость любопытным, ворам и прочим.
Вэл перевел дух; в глазах у него засветилась надежда.
— Я, кажется, понимаю. Настоящая Чаша слишком ценная, чтобы ее показывать?
— Совершенно верно, особенно если кругом бродят хищники вроде большого патриота Кромвеля. — Профессор подавил смешок. — Мне известны два-три подобных случая. Я ведь изучал такие вещи. Я знаю о Чаше больше, чем кто-либо другой, если не считать членов вашей семьи. К примеру, во времена Ричарда Второго ходили слухи, что ее украли, и в эпоху Реставрации тоже. Однако владения Гиртов не отошли короне, как это случилось бы в случае пропажи настоящей Чаши. Королева Анна подписала еще одну грамоту, подтвердив тем самым: подлинная реликвия по-прежнему хранится в вашей семье.
Вэл был удивлен, а Кэмпион, ухмыляясь, заметил:
— Профессор — истинный сын своей страны: нашу историю знает лучше нас.
— Если Чаша ненастоящая, — сказал Вэл, — то, может, пусть эти чертовы воры забирают ее и дело с концом?
— Не годится, — покачал головой Кэмпион. — Во-первых, они, так же как и мы, могут распознать подделку. Во-вторых, если не будет скандала и у вашей семьи не отнимут владения, они опять же поймут, что Чаша ненастоящая, и не угомонятся, пока не добудут ту самую. Чертовски упрямые воры эти Джорджи и Этели. Нет, у нас только один выход: мы отыщем крупную рыбу и подцепим на крючок.
— Видите ли, мистер Гирт, — произнес профессор, — все то, о чем я говорил сегодня утром, умный вор отлично понимает. Люди, с которыми вам придется иметь дело, образованны и обладают хорошим вкусом. Добыв Чашу, они придут к тому же выводу, что и я. К сожалению, кое-кто из древних авторов уже описал подобные случаи. А у современных преступников куда больше возможностей докопаться до исторических фактов, чем у их средневековых собратьев.
— Дорогуша, зачем такой похоронный вид? — упрекнул Кэмпион Вэла. — Они пока еще не догадались, уверяю вас. Во всем мире человек пять знают этот секрет, и мы, чтобы его сохранить, должны держаться за ложную Чашу бульдожьей хваткой.
— Понимаю… — задумчиво протянул Вэл. — Но где же настоящая? Где-то закопана?
— Как человек посторонний, — сказал Кэйри, — я не хотел бы строить предположений, но для меня очевидно, учитывая средневековый образ мыслей, что именно об этом вы и должны узнать в свой двадцать пятый день рождения.
Вэл подскочил.
— Потайная комната! — воскликнул он. — Ну конечно!
Некоторое время он переваривал услышанное, а потом в глазах у него появился испуг.
— Есть еще кое-что! — прохрипел он. Видимо, тема, бывшая так долго запретной, очень его мучила, и теперь ему не терпелось высказать свои давние подозрения. — В комнате, в восточном крыле, находится нечто ужасное. Можете считать меня сумасшедшим, но я уверен, что это не просто какой-то музейный экспонат. Моего отца всю жизнь что-то гнетет, словно на плечах у него лежит непосильная ноша. И дед мой был таким же. Мы никогда это не обсуждали, и я ни единой душе не рассказывал, но там точно есть нечто особенное, и оно вселяет ужас.
Ненадолго воцарилось молчание, потом профессор поднялся.
— Нет никаких сомнений, — заявил он, — что подлинная Чаша, изготовленная из английского красного золота и размером чуть больше мужской ладони, охраняется очень грозным и надежным стражем.

Глава 14
Пятьдесят семь, не меньше

— Как замечено задолго до нас, все это предопределено, — сказал мистер Кэмпион. — Любое дело имеет свой конец, и мы потихоньку к нему продвигаемся. Мы вот-вот узнаем мнение еще одного специалиста. Мой друг Станислаус Оутс — на редкость славный малый. Он придет неофициально и расскажет, каковы наши ставки.
Кэмпион уселся в кресло напротив Вэла и закурил сигарету.
— У нас прямо день консультаций, да? — Вэл нервно поерзал. — Профессор мне понравился. Зачем вы его так долго прятали?
— Привычка хитрить, — развел руками Кэмпион. — Дурацкое желание произвести впечатление. И потом, я ведь вас толком не знал. Быть может, вы не смогли бы с ним сотрудничать. Кроме того, миссис Кэйри — она такая милочка — с вашей тетей затеяли старинную женскую игру «Мягкие лапки — острые царапки», но ваша тетя уж точно не из тех, кто мурлычет.
— Адольф, брат дяди Лайонела, называл ее ошибкой природы, — нахмурился Вэл. — Помню, он мне говорил: «Вэл, мальчик мой, женщины не бывают абсолютными дурами. Мужчинам часто удается переступить этот порог, женщинам — никогда. Исключение, подтверждающее правило, — твоя тетя Диана». Не любил он ее. Интересно, что же она такое сказала миссис Кэйри. Уверен, что-нибудь обидное.
— Наверное, что отцы-пилигримы были диссидентами, — авторитетно предположил мистер Кэмпион, поправляя очки. — Ага… — Он прислушался. — Слышу шаги. Если я не ошибаюсь, Ватсон, это наш клиент. Рановато пришел. Его обычно отпускают не раньше половины седьмого. — Не потрудившись встать, он весело крикнул: — Присоединяйтесь! Дерните за веревочку, дверь и откроется.
Ответом была тишина.
Кэмпион опять крикнул:
— Входите! Здесь все свои. Наручники повесьте на крючок.
За дверью раздались шаги, она медленно отворилась, и в комнату заглянула неприятная бледная физиономия, увенчанная потрепанной шляпой.
— Эрни Уокер! — Кэмпион вскочил. — Кыш отсюда, кыш! К нам сейчас полисмен придет.
Взгляд у гостя был хитрый.
— Не беда, — усмехнулся он. — Меня отпустили на поруки. Все бумаги в порядке. Пришел кое-что сообщить. Вам сейчас захочется присесть.
— Ладно, — кивнул Кэмпион, усаживаясь. — Закройте как следует дверь. Встаньте прямо и вытрите желток с верхней губы.
— Что, я не имею права усы отрастить? — беззлобно отозвался мистер Уокер.
Он вошел и оказался высоким сутулым типом в мятом костюме, испачканном мазутом. С важным видом гость прошествовал через комнату.
— Могу принести вам кое-какую пользу, — сообщил он. — Обойдется в пятерку.
— Вы как доктора с Харли-стрит, — добродушно заметил Кэмпион. — Правда, они не так прямолинейны. Что хотите предложить? Таблетки? Или дадите рекомендацию в свой клуб?
— А он?.. — Эрни Уокер ткнул большим пальцем в сторону Вэла.
— Ничего страшного. Это же лорд Гарри[14]. Продолжайте. Что там за история?
— Я ж говорю — пятерка, — повторил Эрни, почтительно снимая шляпу; слова Кэмпиона он понял буквально.
— Торговым агентом вас точно не возьмут, — укорил Кэмпион. — Говорите уже.
Эрни подмигнул Вэлу:
— Умничает, а? Будь он вправду такой умник, заметил бы меня утром-то.
— Господи! — вскинулся Кэмпион. — Это вы вели «бенц». Ваши бумаги, которые в порядке, вас не спасут, если не будете осмотрительней.
— Спокойно, ничего плохого я не делал. Отвез компашку за город, вот и все. — Эрни изобразил оскорбленную невинность. — А если вам неинтересно, то и не надо. Я к вам как к другу пришел, а вы вон чего. — И Уокер надел шляпу.
— Переигрывать-то зачем? — мягко пожурил Кэмпион. — Вас наняли сделать работу?
— Верно. Я думал, вам интересно, кто́ меня нанял.
Кэмпион вздохнул:
— Если вы явились сюда с целью сообщить, что я не нравлюсь Мэтью Сандерсону, то ваша глупость еще больше моей, Ганга Дин[15].
Явно разочарованный, Эрни с жаром заявил:
— Обзываться я и сам умею не хуже вас!
— Тсс… — Кэмпион приложил к губам палец. — Здесь аристократ, не забывайте. У вас все?
— Нет, не все. Конечно, нанял меня и вправду Мэтт Сандерсон, но он-то работает на другого парня. Я рулить рулил, а ушки держал на макушке. Он болтал про какую-то важную шишку… Ну я себе и сказал, что любые сведения могут кому-нибудь пригодиться.
Глаза Кэмпиона за большими очками слегка блеснули.
— Уже чуть-чуть интереснее.
— Пятерка, — напомнил Эрни. — За имя парня, на которого работает Сандерсон.
Кэмпион достал портмоне.
— Это вы начитались бульварных романов, — ворчливо проговорил он. — Там у них все пятерки да пятерки. Ваш отец взял бы полкроны. — Пять фунтовых банкнот раскинулись в его руке веером, словно карты. — Говорите.
Эрни подобрел:
— Вы — джентльмен. Настоящий. Из благородных. Так вот, Сандерсон говорил другому типу, что ему придется держать ответ перед каким-то Дейзи. Они как раз пили пиво, которое нашли в чемодане. Между прочим, я понятия не имел, что там будете вы, пока вас не увидал. Здорово вы их надули. Ох они и разозлились!
— Дейзи… Вы уверены?
— Точно говорю. Я запомнил, потому как пару лет назад вздернули одного парня, Альфа Риджуэя, и у него тоже была кличка Дейзи. В Манчестере это случилось.
— Ага. — Кэмпион протянул ему деньги. — А как ваша торговля машинами?
— Неплохо, как всегда, — довольным тоном ответил Эрни. — На той неделе толкнул в Норвуде перекрашенную тачку. Мой братец ее угнал в Ньюкасле. Мы ее обработали — загляденье! — и документы сделали. Хотя меня слегка надули. Паршивец, который ее купил — а ведь приличного вида тип, — подсунул-таки мне пару фальшивых купюр. Полно нечестных людей, я вам скажу.
— Тише! — перебил его Кэмпион. — Станислаус идет.
Эрни поспешно спрятал деньги и выжидающе уставился на дверь. Через секунду появился инспектор Станислаус Оутс. Это был высокий седеющий человек с небольшим животиком, но в остальном стройный.
— Привет! У вас всегда не заперто? — спросил он и, увидев Уокера, воскликнул: — Вот так так!
— Уже ухожу, сэр. — Эрни и вправду пошел к двери. — Я просто так заскочил. Как и вы, надеюсь. — И он хитро подмигнул хозяину.
Кэмпион хмыкнул.
— Закройте за собой дверь, — сказал он и многозначительно добавил: — Не забывайте проверять водяные знаки.
— Вы о чем? — заинтересовался инспектор.
Но дверь за автомобильным воришкой уже закрылась, и они остались втроем.
Кэмпион познакомил гостей и налил инспектору виски с содовой. Сотрудник Скотленд-Ярда устроился в кресле.
— Что за дела у тебя с этим ворюгой? — строго спросил он, кивая в сторону двери. Не дожидаясь ответа, объяснил Вэлу: — Как ни приду сюда, у него кто-нибудь из наших клиентов или выпивает в кухне, или греется на коврике. А его камердинер вообще рецидивист.
— Спокойно! Имя Лагга священно. Я рад, что ты явился, старина. Ты именно тот, кто мне нужен. Ты, случайно, не знаешь богатого и влиятельного человека из теневого мира по фамилии или прозвищу Дейзи?
— Повешен в Манчестере в двадцать восьмом году двадцать седьмого ноября, — моментально ответил Оутс. — Грязное дело. Расчленение трупа и всякое прочее. Помню даже день казни: шел дождь.
— Не годится, — покачал головой Кэмпион. — Попробуй еще. Это должна быть важная персона. Хотя, — уныло заметил он, — сто против одного, что он не профессионал.
— Я знаю пятьдесят семь разных Дейзи, не меньше. Причем речь идет только о кличках. Правда, все они мелкие сошки. Чем именно ты сейчас занимаешься? Или опять государственная тайна? — рассмеялся инспектор.
Вэлу понравился этот спокойный простой человек с лучистыми серыми глазами.
— Я выбираю короткий путь, — объявил Кэмпион и, поскольку инспектор казался озадаченным, добавил: — В противоположность длинному пути, если ты понимаешь, о чем я.
Инспектор ответил не сразу. Он вздохнул и поставил бокал.
— Я сочувствую твоим целям. Но если будешь играть с огнем, непременно обожжешься. Чем могу помочь я?
— Не беспокойся. — Кэмпион проигнорировал вопрос. — Я обязан дожить до совершеннолетия крестника. А это через девятнадцать лет, верно? Как там наш человечище поживает?
Лицо инспектора впервые оживилось.
— Прекрасно! Каждую ночь тащит в постель Микки-Мауса, которого ты подарил. Понимаешь, — быстро заговорил он, — я здесь совершенно неофициально… Если ты еще не сбился со следа, может, лучше полностью передать все нам и дело с концом? Твоя беда в том, что ты адски увлекаешься своей работой. Наживешь себе неприятностей.
Мистер Кэмпион поднялся:
— Станислаус, ты не хуже меня знаешь, что в девяноста девяти случаях из ста только полиция и может защитить человека и его имущество. А в сотом случае, когда огласка губительна, а меры требуются радикальные, нам приходится действовать на свой страх и риск. А поговорить я хотел вот о чем. Видишь этот чемодан? — Он указал на новенький фибровый чемоданчик, лежащий на журнальном столике. — Ближайшие несколько дней его нужно охранять. Содержимое чемодана не такое уж ценное, но за ним охотятся люди наших друзей, тех, которые любят длинные пути. И если они его добудут, под угрозой окажется некое национальное достояние. Понимаешь?
— Если говорить официально, я бы посоветовал так: помести его в банк или там в камеру хранения на вокзале, — подумав, сказал инспектор. — Или отдай мне, я его отвезу в Скотленд-Ярд.
— Разумеется. А если говорить приватно со старым другом, который увяз в этом деле по горло, что тогда?
— Не выпускать ценный предмет из рук. Не выносить из дома. Здесь, у тебя, самое безопасное место в Лондоне — прямо под тобой отделение полиции. Я бы поставил полисмена на лестнице и парочку — на кухне у старины Родригеса, и еще человека в штатском — на крыше. Ты ведь можешь заказать полицейскую охрану.
— Отлично, — одобрил Кэмпион. — Что скажете, Вэл? Останетесь здесь с чемоданом и полицейским подкреплением, а я отправлюсь в Сэнктуэри и приложу все усилия, чтобы выйти на Дейзи.
Вэл согласно покивал:
— Сделаю, как вы решите. Я полностью в ваших руках. Только одно меня беспокоит: у вас всего четыре дня. В среду второе число.
— Точно. Итак, четыре дня. Станислаус, добудешь нам охрану?
— Конечно.
Инспектор взял телефонную трубку и минут десять отдавал распоряжения.
— Ну вот, — сказал он, — бюрократия нас спасает. Придется сколько-то заплатить, но это, думаю, не проблема. Кстати, была же директива негласно оказывать тебе любую потребную помощь…
Кэмпион послал ему предупреждающий взгляд, и инспектор, покосившись на Вэла, пробормотал:
— Или я путаю…
Вэл ничего не заметил.
— Значит, решено, — заключил Кэмпион. — Подожду, пока уладится с охраной, а завтра утром отправлюсь в Сэнктуэри. Вэл, в квартире есть все необходимое. С вашим отцом проблем не будет?
— Никоим образом, — улыбнулся Вэл. — Он сразу же воспринял ваше присутствие как нечто само собой разумеющееся, что уже довольно странно. Хотя в этой истории столько непонятного, что я ничему не удивляюсь.
Инспектор встал.
— Будь осторожен, — сказал он Кэмпиону. — Четыре дня — не так уж много, чтобы прижать к стенке профессионала, нанятого нашими Les Inconnus[16], и поставить в деле точку. Кроме того, мне не хотелось бы, чтобы тебя повесили, — закончил инспектор совершенно серьезно.
Кэмпион протянул ему руку:
— Ваша доброта делает вам честь, мой добрый сэр.
Эти легкомысленные слова он произнес не без некоторой торжественности, а его светлые глаза смотрели сурово и решительно.

Глава 15
Фарисеева поляна

На следующее утро около десяти часов Кэмпион подъехал к Башне и сразу увидел Пенни. Она бежала к нему через залитую солнцем лужайку, и тяжелые золотистые косы подпрыгивали у нее за плечами.
Едва машина остановилась, девушка вскочила на подножку. Она явно нервничала, и первые же ее слова это подтвердили:
— Как хорошо, что вы вернулись! С Лаггом случилось нечто ужасное.
Кэмпион снял очки, словно они мешали ему видеть.
— Шутите? — с надеждой спросил он.
— Конечно нет! — негодующе воскликнула Пенни; ее голубые глаза даже потемнели. — Лагг в постели, у него какой-то приступ. Доктора еще не вызывали, ждали вашего приезда.
— Вы о чем? — Кэмпион смотрел на нее с огромным удивлением. — Приступ? Апоплексический удар или что?
От растерянности Пенни не знала, как начать. Наконец, глубоко вздохнув, она выдала всю историю:
— Это случилось на заре. Я проснулась от жуткого воя под окном. Увидела на лужайке Лагга. Он скакал как ненормальный и ревел на всю округу. Пока я спускалась, Бранч — его комната над моей — прибежал и затащил его в дом. С ним никто не мог справиться. Он что-то тараторил, всякий бред. Глупо звучит, но он как будто впал в истерику.
Кэмпион надел очки.
— Удивительная история. А может, он просто нашел ключи от винного погреба?
— Ну что вы, дело совсем в другом… — Пенни была очень серьезна. — Вы не понимаете? Он пришел с Фарисеевой поляны. Увидел там то же самое, что тетя Ди.
Казалось, ее слова доходили до Кэмпиона долго. Он сидел в машине посреди дорожки и смотрел прямо перед собой. Наконец произнес:
— Ну и ну. Вот мы и сдвинулись с места. А я ведь лишь хотел чем-то занять старого бандита. Но развлечение получилось слишком серьезным.
Он медленно поехал вперед.
— Альберт… — Пенни говорила сурово. — Вы же ему не приказывали идти туда ночью? Если да, то вы и в ответе. Вы не поверили, что там есть нечто ужасное. Видимо, забыли, как умерла тетя Ди.
— Ваша тетя Диана и мой друг Магерсфонтейн Лагг — материи совершенно различные. Я ему всего-то велел не бездельничать целый день и выяснить, в чем там дело. Пойду прямо к нему. А что говорит Бранч?
— Ничего определенного. Оставьте машину здесь и идите наверх.
Кэмпион взбежал по узкой лестнице, ведущей к спальням слуг. На лице у него застыло горестное недоумение. У двери Лагга стоял на страже Бранч. Коротышка-дворецкий был не в себе и так обрадовался Кэмпиону, что тому стало его жалко.
— Сэр, как хорошо, что вы приехали! Мне приходится держать его взаперти. Если он опять начнет выть, к вечеру у нас разбегутся все слуги.
— Что случилось? — спросил Кэмпион, берясь за дверную ручку.
— Я уверен: он ходил на Фарисееву поляну, сэр. — Дворецкий говорил с заметным саффолкским акцентом; тон его был глубоко серьезен.
Кэмпион открыл дверь и вошел.
В комнате было темно, а из дальнего угла, где стояла кровать, раздавалось подвывание. Кэмпион подошел к окну, поднял шторы, и в помещение хлынул свет. Он повернулся к Лаггу, который, съежившись под одеялом, дико уставился на него.
— И какого черта?.. — спросил Кэмпион.
Мистер Лагг взял себя в руки. Казалось, при виде хозяина в нем пробудились остатки былого норова.
— Увольняюсь, — сообщил он.
— Хорошо бы, — язвительно отозвался Кэмпион. — Чем быстрее вы отсюда уберетесь и перестанете меня позорить, тем лучше.
Лагг уселся на кровати.
— Жуткая была ночка, — пожаловался он. — Я по вашей милости чуть не спятил, а вы вон как со мной.
— Чушь. Я привез вас в респектабельный дом, а вы будите народ своими воплями и топочете, как капризный слоненок.
Яркий солнечный свет и суровость хозяина возымели на Лагга отрезвляющее действие.
— Я чего хочу сказать… — со значением произнес он. — Да, я перепугался. И вы бы перепугались, если б увидали такое. Ну и жуть!
— Сова, наверное, ухнула в темноте, — пренебрежительным тоном заметил Кэмпион, — а вы тут всех переполошили.
— И сова, — так же значительно продолжал камердинер, — и еще кой-что. Я вот чего скажу: если кто переночует в здешнем лесу, то наутро отправится в психушку. Эта тварь свела в могилу леди Петвик, точнее, один вид твари. А дамочка-то была не робкого десятка. А кто робкого десятка, тот просто лопнул бы с перепугу.
Несмотря на живописные детали рассказа, в хриплом голосе Лагга слышался неподдельный страх, и он же, точнее, ужас отражался в его маленьких темных глазках. Кэмпион был потрясен. Им с Лаггом довелось побывать во многих кошмарных переделках, и, когда речь шла о реальной опасности, его помощник мог похвастаться железными нервами.
— Вы к чему клоните? — спросил Кэмпион уже более дружелюбно. — К вам приставала белая леди с головой под мышкой?
— Нельзя смеяться над потусторонними силами. Потом-то станет не до смеха. Прошлой ночью я встретил в лесу чудовище. Это про него мне говорили в пабе. То самое, которое держат в потайной комнате.
— Замолчите. Вы ошиблись. Я просил вас об этом забыть.
— Ладно, умник. — Лагг уже сердился. — То, чего я вчера видал, оно точно не из мира сего. Слезайте на землю и послушайте как следует, а то я буду думать, что башкой тронулся.
Такие слова из уст его независимого и самоуверенного помощника доконали Кэмпиона и заставили еще более смягчиться.
— Хорошо, — кивнул он. — Животное, фрукт или камень?
Мистер Лагг открыл было рот, но тут же закрыл и, видимо пытаясь припомнить все подробности, натужно выпучил глаза.
— Чтоб я сдох, если понимаю, — начал он наконец. — Сидел я, значит, на поляне, как вы велели, трубку курил да мечтал, чтобы не такая была мертвая тишина. И вдруг слышу вроде как пение, но не настоящее, а словно зверь гудит. Я приподнялся, слегка оробев, понятное дело. И тут появилось оно, и на него падал свет от луны… — Лагг сделал эффектную паузу. — Отродясь не видал такой жути. Эта пакость была высокая, тонкая, на коротких ножках, а на голове — рога. И идет прямо на меня. Ждать я не стал, но запах учуять успел: тухлый такой, будто дохлятина. Тут уж я совсем голову потерял, понесся домой, вопя, как угорелая кошка. Я таки свалял дурака, — с сожалением признался он. — Только на моем месте любой бы насмерть перепугался.
Кэмпион присел на краешек кровати. Его скепсис, к удовольствию Лагга, сменился любопытством.
— Рога? — переспросил Кэмпион. — Какой-то зверь?
— Не простой зверь, — с нажимом заметил Лагг. — Похоже, будто огромный козел шел на задних ногах.
— И запах еще… Может, и вправду козел?
— Не делайте из меня дурака. В нем футов десять росту, а руки — как у человека. Я разглядел. Хорошо было видно на фоне неба.
Кэмпион встал.
— Лагг, вы победили, — сказал он. — Приношу вам извинения. А теперь вставайте. И помните: слугам обо всем этом ни единого слова. А если они уже знают, что вы видели чудовище, то с потайной комнатой оно никак не связано. Про нее даже не упоминайте. Кстати, я в городе встретил вашего приятеля, Эрни Уокера.
— С ним разве можно иметь дело? — Невроз у Лагга прошел окончательно. — Этот тип по головам пойдет, если надо. Грязная крыса, родную мать продаст ни за грош.
Кэмпион усмехнулся:
— Ну да, всякий раз, как вы видите призрака, я непременно свяжусь с плохой компанией. Вставайте, и притворимся, что у вас было кишечное расстройство.
— Придумка неважнецкая. Уж лучше сердечный приступ. У меня ведь тоже гордость есть.
Кэмпион вышел и некоторое время стоял на площадке; выражение лица у него было, как обычно, глупое. Затем он отправился в кабинет сэра Персиваля и пробыл там около двадцати минут. Вышел оттуда с отрешенным видом. Он уже хотел спуститься, но тут Пенни, которая, оказывается, ждала его, сидя на подоконнике в дальнем конце коридора, встала и подошла:
— Убедились насчет Лагга?
К удивлению девушки, Кэмпион продел ее руку в свою.
— Теперь, мадам, вы будете моим Ватсоном. Станете задавать нелепые вопросы, а я — давать блестящие ответы с присущими мне мудростью и проницательностью, за которые меня так любят во всех клубах, где я бываю. Раньше они смеялись, когда я начинал говорить, потом пытались меня заткнуть. Ну и что? Я все равно высказываюсь. Я ведь человек честный и прямой. Если вижу лопату, так и говорю: ведро.
Они вышли в сад.
— Перестаньте ломать комедию, — спокойно попросила Пенни. — Что вы намерены делать?
Кэмпион остановился и серьезно посмотрел на нее:
— Скажите, а у вас не было с Бет никаких разногласий?
— Нет, конечно, с чего бы? Мы вчера вечером говорили по телефону. Она, разумеется, расспрашивала, как там Вэл в городе. Мне кажется, они удивительно быстро поладили.
— Словно старые друзья, — подтвердил Кэмпион. — Я вчера обратил внимание. Не такой я недалекий, как вы думаете. Под моим медальоном, в котором я храню свою старую школьную кепку, бьется молодое сердце. Про Бет я спросил, поскольку мы сейчас нанесем визит ее отцу, а он человек весьма выдающийся, хотя и дружит со мной. Следовало признаться раньше, но так уж вышло.
— Будьте серьезней, — опять попросила Пенни. — Вы, кажется, забыли, что мне известно гораздо меньше, чем вам.
— Мы отправляемся к профессору Кэйри. Не в колеснице Вакха, а пешком по дорожке. Вы уже взрослая девочка и можете принести мне пользу. Положение, кратко говоря, таково: до совершеннолетия Вэла осталось три дня. Три дня, чтобы отыскать причину наших неприятностей и разобраться с этим господином. Единственная зацепка, ведущая к нему, — его прозвище — Дейзи.
— Задача непосильная, да? — выразила сомнение Пенни.
Вместо ответа Кэмпион невозмутимо продолжал:
— Мне совершенно очевидно, и вам, дорогой Ватсон, тоже, что на Фарисеевой поляне происходит нечто странное, — очень странное, по словам Лагга. У меня есть предчувствие: если мы разберемся с призраком, то выйдем и на Дейзи.
— Но если Дейзи причастен к появлению призрака и тетю намеренно напугали до смерти, то почему это существо продолжает там бродить?
— Вот мы и выясним. Конечно, Лагг мог напиться и нафантазировать.
Пенни искоса взглянула на собеседника:
— Вы же так не думаете.
Кэмпион повернулся к ней:
— По-вашему, там нечто сверхъестественное?
Девушка передернула плечами и сильно покраснела.
— Ой, — вырвалось у нее. — Если бы вы знали столько, сколько я, о наших деревенских, если бы вы выросли среди них, слушали бы их байки, усвоили бы их взгляды, вы не относились бы так высокомерно к вещам… не совсем обычным. Разумеется, я не могу ничего утверждать. Я просто не знаю. Но после тетиной смерти в округе стало больше цыган. Говорят, на пустоши их целая армия собралась.
Кэмпион вскинул брови.
— Старая славная миссис Сара, — сказал он. — Пенни, всегда делайте, что в ваших силах, для табора Бенвеллов — лучших жуликов в мире.
Пенни была заинтригована.
— Кажется, Альберт, вы понемножку знаете обо всем на свете. А зачем мы идем к Кэйри?
— Если наше пугало на Фарисеевой поляне — действительно местный феномен, то можете прозакладывать ваши туфли, что профессор Кэйри знает о нем абсолютно все. Кроме того, когда имеешь дело с чем-то сверхъестественным, ничто так не успокаивает, как мнение ученого и научное объяснение.
Профессор трудился в саду под зеленым полотняным тентом. Среди цветников возвышался красивый дом в тюдоровском стиле с окрашенными стенами и замшелой черепичной крышей. Хозяин с искренней радостью поднялся навстречу гостям:
— Отлично! Надеюсь, вы останетесь на ланч? Миссис Кэйри в доме, и Бет где-то там.
Пенни замялась, и Кэмпион взял дело в свои руки.
— Профессор, у меня опять трудности, — сказал он. — Мы к вам за помощью.
— Ну конечно! — Кэйри, полный энтузиазма, повернулся к Пенни. — Профессор Лоббетт, один из моих лучших друзей, обязан этому молодому человеку жизнью. Что я могу для вас сделать?
— Вы когда-нибудь слышали о призраке на Фарисеевой поляне? — спросила Пенни, одолеваемая любопытством.
В круглых темных глазах профессора появилось странное выражение.
— Не знаю, что вы обо мне подумаете, — нерешительно произнес он, — но у меня, кажется, есть его фотография. Пойдемте в библиотеку.

Глава 16
Феномен

В кабинете, прохладной, старомодно обставленной комнате с белеными стенами и некрашеными дубовыми балками, Пенни и мистер Кэмпион услышали необычайную историю.
— Не поймите меня превратно, — сказал профессор, становясь на колени перед небольшим комодом и выдвигая нижний ящик. — Знаю, что совал нос в чужие дела и нарушил границы частного владения. У нас, за океаном, мы запросто заходим в соседский сад.
Пенни была явно не в своей тарелке.
— Не мучайте нас этим, профессор. Ну вышло так неудачно. Тетя сама со всеми испортила отношения, да еще папа переживал по поводу цыган.
— Вы же не думаете, что дело в них? — Кэйри замер, держась рукой за ящик. — Тут ваш отец оказался умнее меня. Из-за чертовых бродяг я лишился полудюжины породистых кур. Вчера цыгане опять появились, и я сразу их выгнал.
Пенни его почти не слушала.
— Призрак… Он существует? — спросила она.
Профессор с интересом посмотрел на девушку; прямого ответа он так и не дал.
— Как я уже говорил, я нарушил границы частных владений. Про здешнего призрака я слышал задолго до смерти вашей тети и, естественно, заинтересовался. Я как бы считаюсь авторитетом в области средневековых верований и колдовства — изучаю все это в качестве хобби. В местных рассказах были кое-какие подробности, которые меня заинтриговали. Несколько ночей я провел в лесу вашего отца, но ничего не увидел. Возможно, потому, что прихватил с собой ружье. — Профессор изучающе посмотрел на Пенни. — Думаю, вы эти истории знаете лучше, чем я.
— Кое-что я слышала. А фотография…
— Я к этому и веду. Не знаю, доводилось ли вам слышать о фотоловушках для ночных животных. Отличное устройство: зверь задевает проволочку, протянутую у него на пути, — срабатывает вспышка и фотозатвор. Я несколько раз устанавливал фотоловушку и наконец недели две назад получил желаемое. Сейчас покажу. — Он вынул из большого конверта глянцевый снимок. — Я его увеличил. Предупреждаю: качество так себе, но общее представление дает.
Кэмпион и Пенни нетерпеливо подались вперед. Как обычно бывает на фотографиях, снятых в темноте со вспышкой, четкое изображение получилось лишь на небольшой части кадра, и содержало оно какие-то заросли. Зато на краю освещенного круга, частично затененная, виднелась смазанная фигура. Высокая, с рогами. Больше ничего нельзя было разглядеть. Основную ее часть скрывали листва и тени. Будь это обычный снимок, его бы забраковали: неправильная выдержка, отсутствие резкости, излишняя контрастность. Однако, учитывая рассказ Кэйри и описание, данное Лаггом, снимок обладал исключительной ценностью. Любая тень или пятно могли таить какую-нибудь жуткую, невообразимую деталь.
Кэмпион посмотрел на профессора:
— У вас есть удовлетворительное объяснение?
— Допустимое объяснение есть, — весьма осторожно ответил тот. — И если оно верное, мы имеем интереснейший пример средневекового пережитка. Разумеется, я не стал предавать это огласке, как не стал опять нарушать границы. Положение, сами понимаете, было сложное.
— Что ж… — Кэмпион выпрямился. — Для начала призрака нужно поймать. Приятная ночная работенка для нашего маленького Альбертика.
У Кэйри загорелись глаза.
— Я с вами! Весь месяц мечтал об этом.
Энтузиазм профессора казался прямо-таки мальчишеским, но Пенни его не разделяла.
— Если вы задумали отправиться сегодня ночью на Фарисееву поляну, — сказала она, — я смогу найти вам помощника. Молодой Пек. Он ведь у вас работает, профессор? Пек и его отец знают об этих местах больше, чем все деревенские, вместе взятые.
— Я и сам хотел его предложить, — заулыбался профессор. — Честно говоря, именно Пек-старший и был моим основным источником сведений об этом деле. Славный старикан. Я только недели через три начал понимать его речь, но теперь мы отлично беседуем. У него домишко на краю ивовой рощи, и он целыми днями сидит на солнышке и, как сам выражается, ловит: сын купил ему радиоприемник. Если вы останетесь на ланч, мы потом отправимся туда и позовем младшего Пека.
— Нам не хотелось бы навязываться, — запротестовала Пенни, но ее перебил звук гонга, и профессор с победным видом повел гостей в столовую.
Миссис Кэйри, невысокая изящная женщина с серыми глазами и коротко стриженными седыми волосами, встретила незваных едоков с очаровательной невозмутимостью. Ссора с леди Петвик никак не повлияла на ее отношение к молодым людям. К тому же Кэмпион был, как выяснилось, ее давний любимчик, а дочь дружила с Пенни. Благодаря стараниям хозяйки завтрак прошел весело, хотя по меньшей мере трое из присутствующих не могли не думать о зловещем деле, которое их сюда привело.
— Я очень рада, что ты, Альберт, наконец себя рассекретил, — с улыбкой произнесла миссис Кэйри, когда все уселись за стол в изящной комнате, украшенной цветами. — Мы с Бет сдержали обещание и никому не обмолвились о нашем знакомстве. Мне казалось, это тихое и спокойное место. Я и представить не могла, сколько таинственного здесь происходит.
Профессор ухмыльнулся:
— Наша Мамочка любит, чтобы секреты были только кулинарные.
Лицо его супруги, все еще красивое, порозовело.
— Не надоело меня поддразнивать, Папочка? — И миссис Кэйри пояснила гостям: — Он то и дело надо мной подшучивает, потому что, когда мы приехали, меня просто очаровали и этот дом, и старая каменная печь, и водокачка, и пивоварня восемнадцатого века. Я решила обойтись без домашней электростанции, которую мы собирались установить, и вести хозяйство, как в старину: печь хлеб, варить пиво, готовить традиционные девонширские сливки… Но у меня на кухне сменилось шесть служанок, и я сдалась. — Хозяйка развела руками. — Ни одна не справлялась с черной работой.
Ее муж опять ухмыльнулся:
— Мы даже купили лицензию на пивоварение, но думаете, хоть кто-то из ребят на ферме пожелает пить самодельное пиво? Да никогда в жизни! Им лучше дай четыре пенса, чтоб можно было пойти в паб.
— А все холодильник, — сказала Бет.
Миссис Кэйри засмеялась.
— И как вы только обходитесь безо льда? — обратилась она к Пенни. — Я сама долго откладывала, чтобы Папочка надо мной не смеялся, но потом мы с Бет поехали в Колчестер и нашли подходящий, он работает на парафине. К нам полдеревни сбежалось посмотреть, и не поверите, сколько мы наслушались о болезнях, которые можно вылечить куском льда!
— Жуткий народ. — Пенни улыбнулась. — Смотрите не становитесь феей-крестной у всех подряд. Эти деревеньки — часть поместья, однако они слишком велики, чтобы владелец земель мог о них заботиться. Налог на наследство разрушает феодальные устои, но люди привыкли ждать от хозяина помощи. Если они живут на вашей земле, они вам не чужие.
— С ними вполне можно ужиться, — безмятежно заявила миссис Кэйри. — Хотя они и слишком любят благотворительность.
После ланча все вышли на лужайку.
Мирная передышка кончилась, подумалось Пенни, и впереди опять мучительные тревоги.
Профессор и Кэмпион тихонько о чем-то говорили, притворяясь, будто обсуждают вьющиеся розы.
— Считаю, дам к этому делу допускать нельзя, — заявил профессор.
— Несомненно. Только вот касаемо Пенни я не уверен. Она девушка решительная и к тому же приятельница почтенного пожилого джентльмена, которого мы собираемся посетить. Вряд ли она захочет охотиться за призраком, но ее дружба с Пеками нам пригодится.
Профессор колебался.
— Если это то, что я предполагаю, женщине там совсем не место. Однако соглашусь: кое-чем мисс Гирт сможет нам помочь. Если позволите, мне нужно переговорить с Мамочкой.
Пять минут спустя профессор разобрался со страхами и любопытством женской части своего семейства и вместе с Пенни и Кэмпионом отправился по тенистой тропинке мимо клумб. Через калитку они вышли на широкий зеленый луг, за которым тонкие ивы, освещенные ярким солнцем, покачивали серебристой листвой.
Шли в молчании, но когда оказались на лугу, Пенни уже не могла бороться с охватывающим ее страхом:
— Профессор, вам ведь что-то известно. Скажите, речь идет о сверхъестественном?
Кэйри ответил не сразу:
— Дорогая моя, если я не ошибся в своих предположениях, это куда неприятнее любого призрака.
Больше ничего он объяснять не стал, а Пенни не хотелось расспрашивать, но от его слов девушку бросило в дрожь, и она ощутила здесь, среди прекрасной летней английской природы, присутствие некоего таинственного ужаса, издревле называемого паническим.
Домик Пека был из тех стареньких, но живописных, крытых соломой хижин, что вызывают восхищение и зависть у людей, никогда в них не живших. Стены хижины покрывал мох, а сама она утопала в траве и подлеске. К распахнутой двери вела мощенная кирпичом и заросшая сорняками дорожка. Внутри дома на низеньком деревянном стульчике сидел хозяин в потрепанной шляпе, а перед ним стоял огромный радиоприемник, из которого лилась гнусавая песня — рекламная передача парижского радио.
Покосившись на гостей, он с видимым сожалением поднялся и выключил приемник.
Мистер Пек-старший был вполне приятным старичком с морщинистым, кирпичного цвета лицом, беззубым ртом и эффектным пучком седой щетины на подбородке. На нем красовалось много разнообразных предметов одежды, среди которых более остального бросались в глаза латаные-перелатаные белые холщовые штаны и вязаная красно-зеленая безрукавка, явно предназначенная для человека куда более крупного. Пальцы у него были искривлены ревматизмом, а шерсти на тыльной стороне ладоней позавидовал бы и медведь.
— Дядюшка-опоссум, — пробормотал себе под нос Кэмпион.
— Тише, — укорила его Пенни и подошла поздороваться.
Пек степенно дотронулся до полей шляпы:
— Доброе утро, мисс.
— Доброе утро, — вежливо откликнулась Пенни, хотя было уже не утро. — А ваш сын дома?
— Перси! — крикнул старик, обернувшись назад. — У нас тут знатные гости.
— Иду! — раздался голос из глубины хижины, и на пороге появился высокий и гибкий молодой человек в рубашке и жилетке. С непринужденной улыбкой он указал гостям на террасу. — Если вы не против, господа. А для мисс Пенни принесу стульчик.
Все уселись, и маленькая компания вдруг приняла заговорщицкий вид. Перси встал за стулом отца. Внимательно глядя карими глазами на гостей, он ждал, пока они расскажут о цели своего визита.
— Суставы у меня ломит, — сообщил мистер Пек-старший, чтобы завязать разговор.
— Я вам пришлю мазь, — пообещала Пенни.
— Ха, — с непонятным выражением отозвался на это старик.
— Не слушайте вы его. — Молодого Пека явно смутила бестактность Пека-старшего. — Все с ним нормально, верно ведь, отец?
— Не-а… — Пек-старший был непоколебим. — Слыхал я, вы обошлись скромными похоронами. Тетка-то ваша многим поперек горла стояла. Но я про покойников плохо не говорю.
От сильного удара по спинке стул едва не опрокинулся, и старик замолчал и только пожевал губами. Он дважды попытался завести беседу, и его оба раза оборвали, — что ж, пусть теперь сами болтают о чем хотят.
Вступительная часть закончилась, и Пенни заговорила наконец о важном:
— Перси, я прошу вас сегодня вечером пойти с мистером Кэмпионом и профессором Кэйри на Фарисееву поляну. Они считают… там водится зверь, которого им нужно добыть. Понимаете? Вы ведь не испугаетесь, правда?
— Нет, мисс, не испугаюсь. — Парень произнес это достаточно твердо, но лицо его слегка омрачилось.
Пек-старший заворчал:
— Да не зверь, мисс, а призрак, я уж говорил мистеру Кэйри.
Он сказал это очень просто, и Кэмпион устремил на него вопросительный взгляд.
Профессор торопливо предупредил:
— Конечно же, не нужно, чтобы потом ходили всякие разговоры.
— Мы лишнего не сболтнем, сэр, — рассмеялся младший Пек. — А вы его хотите поймать или пристрелить?
— Разумеется, поймать, — ответил профессор.
— Перси, — начала Пенни, — помните, когда мы с Вэлом были маленькими, мы помогали вам и Флинчу ловить старого барана, который убежал в долину?
Пек-младший начал постигать план действий.
— Мы ж его сетью для сена ловили, да? Ага, запросто спроворим. Если оно настоящее, — разумно уточнил он.
— Ничо вы там не поймаете, — заявил его отец, с удовольствием набивая трубку из протянутого профессором кисета. — Это ж дух. Кинете сетку, а он через нее и пройдет, как вода. Охота вам дураков из себя строить. Но дело ваше, а меня не втягивайте. Вам его не поймать.
Тут Кэмпион впервые вмешался в разговор:
— Скажите, призрак на Фарисеевой поляне — он недавно появился или раньше тоже бродил?
Старший Пек стал вспоминать:
— Там и раньше странности бывали. Но не вот прямо постоянно, а от случая к случаю. Когда я еще был мальцом, вся деревня про то гудела. Потом прекратилось. А лет пять назад кто-то снова чего-то увидал, ну и теперь по ночам туда никто не ходит. Я так считаю, что это дух.
— А вы как считаете? — спросила Пенни у младшего Пека.
— Не знаю, мисс. — Молодой человек растерялся. — Я и не задумывался. Оно мне ни разу не попадалось. Да я и не хожу туда ночью. Загадочная история. Но все-таки я его не боюсь! — жизнерадостно добавил он. — Раз я для своего старика сумел вот эту штуковину наладить, значит и с любым призраком управлюсь. Тоже ведь вроде как волшебство, — проговорил он простодушно, кивая на здоровенный агрегат, стоявший у стула.
Профессор встал:
— Итак, ждем вас в Тай-холле примерно в половине двенадцатого с сетью.
Перси прикоснулся к воображаемой шляпе:
— Я приду, сэр.
— А я — нет, — самодовольно заявил его отец. — Буду ловить немцев. Они не то что мы — музыку в любой день играют. А вы, ежели хотите быть умными, ложитесь спать, вот как я. Мало ли чего там по ночам бродит, про которое мы даже не знаем. Вы, мисс, с ними не связывайтесь. Это вам не сбежавший баран. И ничего хорошего из вашей затеи не выйдет, — мрачно заключил он.
— Я приду, — повторил его сын, провожая гостей.
Когда они свернули в поле, из хижины донеслось громовое пение солдатского хора.

Глава 17
Сеть для сена

— Если эта сова снова закричит, у меня будет истерика, — нервно выдала Бет.
Они сидели при свечах в библиотеке Тай-холла — две девушки, профессор и мистер Кэмпион — и ждали половины двенадцатого и прихода Пека-младшего с сетью. Миссис Кэйри уже ушла спать, но на девушек никакие уговоры Кэмпиона не действовали.
Весь вечер он забавно дурачился, зато теперь, с приближением важного момента, подобрался и стал серьезен. Профессор взял на себя руководство. Его мальчишеский задор сменился командирским настроем, и он стал деловито готовиться к экспедиции.
— Фонарь, плед, фляжка… — Он выкладывал вещи на стол. — Ружье брать не буду, а то еще захочется пострелять. Барышни, вы шли бы уже спать, незачем вам в это мешаться.
— Ерунда, — отрезала Бет. — Мы тут подежурим. Поймаете вы призрака или нет, но, когда вернетесь, вам захочется и поесть, и чаю выпить.
Мистер Кэмпион, стоявший у окна, повернулся к профессору:
— Луна почти не светит. Жаль, мы не знаем, на что охотимся. Будет ли это воющий и гремящий цепями призрак… Или цепи нынче не в моде?
— Не буду строить догадки, — покачал головой профессор. — Вдруг мое чутье меня подводит. Так или иначе, девушки здесь в безопасности. У нас тут призраки свечей не задувают, звуков не издают. Правда, дом старый и порой так странно поскрипывает… — неохотно добавил он.
Бет присела рядом с Пенни со словами:
— Будем ждать вас и держаться за руки. Жарко сегодня, правда?
Немедленно всем стало казаться, что ночь невыносимо душная. Погода стояла безветренная, деревья в саду зловеще замерли, а когда кричала сова, чудилось, будто эти жуткие звуки раздаются совсем рядом.
Вся компания замерла в неловком молчании: сейчас любые слова, даже самые безобидные, прозвучали бы неестественно и нервозно.
От резкого стука в окно все дернулись, и лишь когда хриплый голос с саффолкским акцентом произнес: «Вот и я, сэр», заговорщики поняли, что все наконец в сборе.
В открытом окне появилась голова и плечи младшего Пека. Ему явно было не по себе, и он глуповато улыбался. Ради такого важного случая — охота на призрака, да еще вместе с землевладельцем, — он не пожалел времени на прическу, и результат получился чересчур эффектный: кудрявые каштановые волосы торчали на голове огромным вихром, как будто они заранее встали дыбом от страха.
— Гляжу, у вас свет горит, я и постучал. Не хотел перепугать прислугу. Я не опоздал? — Перси старался говорить спокойно, словно предстоящее дело было для него самым что ни на есть обычным.
Профессор поспешно собрал приготовленные вещи.
— Выйдем через боковую дверь, — сказал он. — Пек, подождете минутку? Мы сейчас.
— Удачи, — ободряюще улыбнулась Пенни.
Вслед за полным энергии профессором Кэмпион вышел в коридор и спустился к двери, выходящей в сад. Они ступили на мягкую лужайку, обошли дом и увидели на фоне окна силуэт Пека. Рядом с ним что-то двигалось.
— Это Нэб, сэр, — ответил Пек на приглушенное восклицание профессора. — Мой пес. Решил взять его с собой для компании. Он будет тише мышки. Правда, малыш? — Последние слова Пек произнес, нагнувшись и гладя пса, которого теперь разглядели и другие.
Нэб оказался высоким тощим бесхвостым созданием с огромной головой и ушами, как у теленка. Он тенью следовал за хозяином и, видимо, был прекрасно выдрессирован. Такая выучка в местах, где водятся браконьеры, обычно вызывает нехорошие подозрения.
— Сетка при вас? — спросил Кэмпион, когда они прошли луг и приблизились к роще.
— Здесь она, сэр. Я взял кусок старой, а то целиком она больно тяжелая. — Пек чуть повернулся, на плече у него лежала свернутая толстая сеть. — Еще у меня с собой керосиновый фонарь, но зажигать я пока не стал.
— Можете не тащить, у меня есть карманный фонарик, — сообщил профессор.
— Лучше уж возьму, сэр.
Дальше шли в тягостном молчании. В темноте слышался только шорох шагов.
Через некоторое время Пек предложил свой план операции:
— Если вы мне доверите ловить чудовище, вам, наверное, интересно, как это будет. Надо найти хорошее дерево, раскидистое. Я залезу на сук и буду держать сеть, а когда оно пройдет под деревом, кину на него.
Молодой человек явно гордился столь простым и изящным планом. Однако у его спутников такой замысел энтузиазма не вызвал.
— А если оно не пройдет под вашим деревом? — спросил Кэмпион.
Вопрос не поставил Перси в тупик.
— Беспременно пройдет, сэр. — Молодой Пек слегка задумался, а потом пояснил: — Оно же за людьми гоняется. Это мой старик мне рассказал, когда мы за чаем толковали. Вот я и решил: буду на дереве, а вы ходите внизу, приманивайте его. Хотя, конечно, кто его знает, может, оно вообще не явится, верно?
Мистер Кэмпион усмехнулся:
— Понятно. Мы у вас будем вместо живца.
— Ага, сэр! — радостно закивал Пек. — А теперь давайте молчком. Я, коли вы не против, первым пойду.
Он проскользнул вперед, ступая неслышно, как кошка, а за ним бесшумно последовала его огромная псина. Некоторое время все шли молча. Кэмпион снял очки, которые всегда снимал, когда переходил к решительным действиям. Духота стала почти невыносимой. Убывающая луна едва виднелась, но звезды светили ярко.
Роща впереди казалась чернильно-черной и на редкость непривлекательной. Время от времени сердито ухали маленькие совы — их здесь развелось огромное количество. Охотники вошли в лес, принадлежавший профессору. За ним лежала Фарисеева поляна, а за ней — более обширный лес, относившийся к владениям Башни, тот самый, через который неделю назад, в день смерти леди Петвик, Пенни провожала Кэмпиона.
Молодой Пек упорно шагал вперед, хотя под деревьями тропа стала почти не видна. Нэб вдруг засопел и опустил свою большую башку, принюхиваясь. Затем он нетерпеливо заскулил. Все замерли.
— Ты чего, малыш? — шепотом спросил Перси.
Пес бесшумно скрылся в темноте, но очень быстро вернулся, неся что-то в пасти. Пек чиркнул спичкой. Крошечная вспышка осветила желтого пса и крольчонка у него в зубах. Бедняга был мертвый, и вокруг его шеи обвивался кусок проволоки. Пек забрал его у собаки. Кэйри включил фонарик.
— Ага, — сердито прошептал Пек, кладя зверюшку на землю, — кто-то тут у нас не боится призраков. Этот кролик полчаса назад еще бегал.
Он разогнулся и зашагал дальше, в молчаливую чащу. Зимой дровосеки расчистили тропу, и вела она как раз на поляну.
Фарисеева поляна и днем-то была мрачноватой, а ночью и вовсе наводила ужас. Призрачно светилась под луной узкая каменистая гряда, идущая меж деревьев. Ветер сюда не проникал, и воздух казался тяжелым.
Профессор слегка толкнул Кэмпиона локтем.
— Что-то даже слишком хорошо, — пробормотал он.
Кэмпион ответил шепотом:
— Зрители готовы, время и место выбраны правильно. Когда же начнется спектакль?
Если Кэмпион держался непринужденно, то у Пека настроение было совсем другим.
— Вот подходящее место, — дойдя до края поляны, нервно пробормотал он. — Вы давайте ходите здесь, а я буду ловить оттуда. — Он указал на высокий дуб и растворился в темноте, и сразу же кора дерева заскрипела под подошвами его башмаков.
Карабкался он ловко, как обезьяна, несмотря на тяжелую сеть, и лишь слегка покряхтывал, подтягиваясь на ветках. Сверху донесся шепот:
— Буду здесь, пока оно не явится.
— А пес где? — спросил профессор.
— Под деревом. Он теперь не шелохнется.
На этом приготовления Пека закончились.
— Что делать Альберту? — пробормотал мистер Кэмпион.
Ночь наполняли тихие, почти неуловимые звуки, шорохи, похожие на приглушенные вздохи. Все трое боялись предстоящего, но каждому хотелось, чтобы это произошло.
— Вы можете пойти налево, — прошептал профессор, — а я — направо. Я его сфотографировал с того места, где тропа полковника выходит на поляну. Если мы будем ждать в разных местах, наша добыча не уйдет, если, конечно, вообще появится.
— Нужно было прихватить веточку рябины — для защиты от призрака, — заметил Кэмпион, уходя в указанном направлении.
Он шагал вдоль кромки леса, скрываясь под нависающими ветвями. Если не считать момента паники, когда у него из-под ног порскнул заяц, он благополучно добрел до места, откуда до владений Башни оставалось ярдов тридцать. Здесь Кэмпион уселся в высокую траву.
Профессор, видимо, тоже добрался до своего наблюдательного пункта.
Кэмпион представил, как они, трое, и еще собака, сидят и с трепетом ждут, когда среди камней и клочков травы появится неизвестно что, и от этой мысли стало чуточку страшнее. Сыщик уткнулся подбородком в колени и замер. К долгому бдению он был готов.
Медленно ползли минуты. Раз-другой среди деревьев сонно пискнула какая-то птица. Вскоре Кэмпион стал различать отдаленный крик козодоя где-то в саду Башни, похожий на звук трещотки, с какими в старые времена ходили полицейские.
И вот наконец раздались чьи-то шумные шаги. Кэмпион прислушался. Ничего сверхъестественного — человек или крупное животное. Минуту-две он все же сомневался, но потом негромко лязгнул устанавливаемый капкан.
Затем шаги стали удаляться, прерываемые иногда таким же лязганьем. Кто-то совершенно не боялся чудовища, из-за которого умерла леди Петвик и впал в истерику Лагг.
Снова наступила тишина. Светящиеся стрелки на часах показывали половину первого. Кэмпион вздохнул, поменял позу, не прогоняя с лица привычного глуповатого выражения, и слегка прикрыл глаза.
— Надеюсь, ангелы господни меня защитят, — пробормотал он, тщательно прикрывая пиджаком белый воротничок сорочки.
Ночная духота постепенно сменялась предрассветной прохладой. Кэмпион, боровшийся с сонливостью, вдруг разом взбодрился: до него донесся ужасный звук — подобного ему слышать не доводилось. Тихий, зато совершенно невероятный.
Более всего он походил на негромкий вой, и Кэмпион вспомнил слова Лагга: «Как будто зверь какой-то гудит». Даже находясь среди диких племен, он не сталкивался ни с чем, столь же сильно леденящим кровь. Еще больше пугало, что завывание не было беспорядочным. Звук становился то выше, то ниже, подчиняясь определенному ритму, и к тому же вибрировал.
«Песня» приближалась… И вдруг появилась фигура. Она двигалась не со стороны владений полковника, как ожидали, а от узкого прохода в северной части поляны, и теперь выделялась темным силуэтом на фоне светлеющего неба.
Кэмпион встал, не чувствуя боли в затекших руках и ногах. Существо, несомненно, внушало ужас. Оно, как и говорил Лагг, было очень высокое, но притом совсем тонкое. Голову его увенчивали козлиные рога, а тело казалось карикатурно-уродливым.
Оно приближалось к поляне, не переставая завывать, и вскоре Кэмпион смог разглядеть неведомое существо чуть получше. Его затошнило. «Призрак» двигался с наветренной стороны, распространяя запах гниения, мерзкий и сильный.
Кэмпион выскочил из укрытия. Фигура остановилась и повернулась к нему. Он увидел единственный глаз — отвратительный, затянутый бельмом.
Он стоял, а существо приближалось. Невдалеке заскулил от страха пес. Кэмпион направился на звук, стараясь не слишком удаляться от преследователя. Шаг за шагом он подводил его к западне.
Вдруг фигура бросилась на него, и Кэмпион в ужасе кинулся бежать, однако рогатый не отставал.
Кэмпион промчался мимо пса; он понимал, что его вот-вот схватят. Тут раздался шорох, и в воздухе словно мелькнула гигантская летучая мышь. На того, кто за ним гнался, упала тяжелая сеть, и поляну огласил нечеловеческий вопль.
— Держите пса! — подбегая, крикнул Кэйри. — Не подпускайте его, бога ради!

Глава 18
Пережиток прошлого

Рука, в которой профессор держал фонарь, сильно тряслась. Нэб жался к земле под деревом, а Кэмпион склонился над сетью с барахтающейся в ней добычей.
Свет фонарика, ослепляющий после темноты, привел пойманное существо в смятение. Оно перестало вертеться и неподвижно лежало бесформенной лохматой кучей. Только увидев «призрака» в сети у своих ног, охотники осознали, насколько слабой была надежда его поймать. И все же оно попалось — нечто непонятное, скверно пахнущее и уродливое.
С дерева спустился Пек. Его побледневшее лицо покрывали капельки пота.
— Ну и ну… — шептал он себе под нос. — Ну и ну.
Профессор тоже склонился над сетью, а когда заговорил, в голосе его звучало больше радости, чем страха.
— Я так и знал! Я был прав! Это один из интереснейших пережитков прошлого. Знаете, кого мы поймали?
— Женщину, — подал голос Кэмпион.
— Ведьму. Посмотрите. Только тихонько, она, кажется, без сознания.
Очень осторожно профессор стал разматывать сеть. Пек, поборовши страх, что в подобных обстоятельствах уже подвиг, трясущимися руками зажег фонарь.
Сеть аккуратно убрали. Фигура на земле не двигалась.
— Боже праведный! Надеюсь, она не умерла от испуга. — Профессор был всерьез озабочен. — Пек, поставьте, пожалуйста, фонарь вот сюда. Отлично. Посветите еще и моим фонариком.
Теперь их добыча была хорошо освещена, и охотники наконец разглядели чудовище Фарисеевой поляны.
Оно не походило на обычное привидение и, в отличие от такового, при тщательном рассмотрении не стало менее жутким.
Женщина, пожилая, почти голая, если не считать нескольких полос невыделанной шкуры, едва прикрывающих худое желтое тело. На голове — козий череп с остатками шерсти. Лицо закрыто куском меха с дырками для глаз. Костлявые руки вымазаны кровью — зрелище незабываемое.
Профессор осторожно взялся за рога и поднял череп. Кэмпиона затошнило, и он отвернулся. Затем он снова посмотрел и снова испытал потрясение. Ему показалось, что у женщины ненормально огромный лоб. Потом он понял: она совершенно лысая.
Пек хриплым голосом, но с облегчением ответил на незаданный вопрос:
— Это ж старая миссис Манси. Мне ведь мой старик говорил, что она ведьма, да я его не слушал. Ну и ну, подумать только! Я-то считал — сказки.
Профессор достал свой плед.
— Теперь, когда мы знаем, кто она, все гораздо проще. Где она живет? Одна, видимо?
— Не, у ней сын есть, Сэмми, — сказал Пек. Едва выяснилось, что «призрак» на самом деле человек, к молодому человеку вернулась храбрость. — Он диковатый. Да они оба не в себе.
— Можете нас проводить? — спросил Кэмпион. — Это далеко? Женщину придется нести.
— Недалеко. Только вот в стороне от другого жилья.
Кэйри тем временем выпутал миссис Манси из полосок шкуры и завернул в плед.
— Думаю, будет лучше, если мы вначале доставим беднягу домой, а уж потом приведем в чувство. А то еще разбуянится с перепугу.
Пек соорудил что-то вроде носилок из прутьев, которые он вынул из ограды, разделяющей два владения.
— Давайте уложим ее сюда, — предложил он, — и можно идти. Тут и полмили не будет.
Они положили свою отвратительную пленницу на носилки и двинулись в путь. Необычное завершение необычной экспедиции повергло всех в молчание. Пек шел впереди. На руке у него болтался, позвякивая, фонарь, бросавший неровные пятна света на тропу. Пес бежал следом за хозяином, прямо под носилками, а замыкали колонну профессор и Кэмпион, которые то и дело спотыкались на неровной земле.
Профессор был погружен в свои мысли, но когда они вышли с поляны, он обратился к Кэмпиону:
— Вы понимаете?
— С трудом. Не видел бы сам, ни за что не поверил бы.
— Я подозревал именно такое. Козлиные рога и ритмичное завывание, — это сразу навело меня на мысль: весьма интересный случай. Насколько мне известно, ничего подобного за последние пятьдесят лет никто не видел. Совершенно не изученный обычай. Наша цивилизация распространилась по всему миру, но там и сям натыкаешься на явления, которые за последние триста лет ничуть не изменились…
Заметив, что Пек навострил свои большие красные уши, Кэйри добавил:
— Эта женщина, конечно, сумасшедшая. Однако у меня нет сомнений: среди ее предков было не одно поколение профессиональных ведьм. Какие-то из их верований передались и ей. Например, ее одеяние изготовлено по всем правилам, а подобное пение описано несколькими специалистами. Она своего рода атавизм. Возможно, она соображает, что делает, лишь на уровне инстинкта. Крайне интересно, крайне.
— Да, но зачем? — спросил Кэмпион, потрясенный куда более, чем желал показать. — Какой у нее мотив? Или ее кто-то заставил?
После некоторого раздумья профессор ответил:
— Нужно выяснить. Поскольку ее ночные вылазки довольно регулярны, причина должна быть веской. Ничего, все узнаем. Хотя, возможно, она этим занимается уже много лет. Например, ее мать так поступала. Вы не поверите, как много в последние столетия практикуется магии в вашей стране, да и у нас тоже. А ведь не так уж и давно ведьм сжигали. Года за два до моего рождения некоего Д. Хоума изгнали из Рима за чародейство. Многие пережитки существуют и сейчас в виде тех или иных суеверий. В местных газетах, где печатаются полицейские новости, то и дело попадаются весьма необычные истории.
— И все-таки здесь случай нетипичный? — Кэмпион кивнул на носилки.
— А, этот? Ну да. Одна из самых ранних форм ведовства. Что ж, если деревенский люд сидит на стульях трехсотлетней давности, а пудинг поедает костяной ложкой елизаветинских времен, так почему бы им — очень редко, разумеется, — не испробовать ритуалы черной магии, которым лет четыреста. Вот принесем ее домой, много чего узнаем.
— Не хочу показаться бессердечным, — заметил Кэмпион, перехватывая поудобнее носилки, — но лучше бы она летала на метле.
— Вот и пришли, — сообщил Пек, прерывая их беседу. — Сразу за холмом.
Минут через пять они доплелись до края поля. Близился рассвет, небо на востоке начало светлеть, а свет фонаря стал казаться тусклым. Ведьмино жилье, однако, путники разглядели с трудом. Эта хижина больше напоминала навес, бывший некогда домом, который давно развалился. Вблизи стало видно, что она состоит из досок и прутьев, скрепленных глиной. Земля вокруг была начисто вытоптана. Неподалеку дремало несколько тощих кур.
В нескольких шагах от двери Пек остановился.
— Наверное, сэр, лучше ее положить здесь, — сказал он. — А я пойду гляну, дома ли Сэмми. Обождите пока.
Он с облегчением опустил свой конец носилок, и остальные, последовав его примеру, расправили уставшие спины. Пек, держа в руке фонарь, приблизился к перекошенной двери, причем пес не отставал ни на шаг. Постучав и не дождавшись ответа, Пек открыл дверь и вошел.
Почти сразу изнутри донесся испуганный лепет, и наружу выскочила какая-то тень, которая тут же скрылась позади хижины. Все произошло неожиданно, и гости напугались чуть ли не больше, чем из-за других своих ночных приключений.
— Ух ты! Что это было? — хрипло спросил профессор.
— Сэмми, — сконфуженно ответил Пек, появляясь на пороге. — Я даже испугаться не успел. Заносить-то ее будем? Грязюка там жуткая.
Они снова подняли носилки и внесли в хижину. Пек повесил фонарь на крючок, вделанный в крышу, и тот осветил самое что ни на есть жалкое обиталище: низкий потолок, убогая обстановка… В углу стояла кровать, а в соседней каморке — другая. В очаге слева от входа дотлевали остатки дров. Пол был покрыт грязью и мусором.
Профессор с отвращением огляделся.
— Такое допускать нельзя, — сказал он. — Хотя, конечно, повлиять на них трудно. Давайте положим ее на кровать.
Они подняли завернутую в плед несчастную старуху и уложили на ветхую постель.
— Чья это земля? — поинтересовался Кэйри.
— Вообще-то, она ничейная, — охотно пояснил Пек. — Пустошь как-никак. Они тут много лет живут, а раньше ее мать жила. И никто с ней ничего не может поделать.
Профессор достал фляжку, отвинтил колпачок и налил в него чуточку бренди. Затем он влил его старухе в рот. Та задергалась и забормотала что-то неразборчивое.
— Берегитесь, сэр, — не удержался Пек. — Она вас, как пить дать, проклянет.
— Не сомневаюсь, — улыбнулся Кэйри.
В этот миг на пороге возникла фигура. Бледное испуганное лицо с клочками волос на подбородке таращилось на гостей.
— Входите, — спокойно и деловито пригласил Кэмпион. — Вашей матери в лесу сделалось нехорошо.
Сэмми Манси робко вошел в комнату, двигаясь бочком, словно испуганное животное. Наконец он добрался до освещенного пятачка. Маленький, хилый, одетый в бесформенные потрепанные обноски, он придурковато улыбался и размахивал руками.
Вдруг его осенила какая-то мысль, и он зашептал:
— Вы ее видали, вы ее видали в лесу. Не трогайте меня. Нельзя меня трогать, я ничего не сделал.
Эта тирада его совершенно утомила. Пек, который тем временем рыскал по хижине, вдруг показал всем двух едва остывших зайцев. Сэмми выхватил их и совершенно по-детски спрятал за спину. И так и стоял — дрожа от страха и гнева.
— Силки! — с праведным негодованием воскликнул Пек. — Вот почему они оба не работают. А вся деревня удивляется: на что они живут?
Сэмми огляделся, словно хотел убежать, но между ним и дверью стоял Пек.
Некоторое время Сэмми злобно чертыхался, затем с безумным видом повернулся к матери.
— Мать, они нас застукали! — крикнул он, тряся ее за плечи. — Они видели!
Старуха открыла глаза — бесцветные, водянистые, с красными веками.
— Я их прокляну! — с неожиданной яростью прохрипела она. — Пусть даже не смеют ко мне подходить.
Заметив профессора, она приподнялась на локте и выпустила такую очередь грязных ругательств, что он, несмотря на свой интерес к фольклору, испытал сильнейшее потрясение. Отвечать он не стал, и старуха угомонилась.
— Уйдите отсюдова, — прохрипела она. — Тогда вам ничего не будет. Уйдете — ничего вам не сделаю.
Ответил ей только Сэмми, на которого было жалко смотреть.
— Они нас застукали, — повторил он. — Они все про нас вызнали.
Его слова дошли до старухи не сразу. Она тихонько захныкала:
— Что же мне делать?..
Кэмпион вдруг понял: миссис Манси, в отличие от сына, отнюдь не слабоумная. Взгляд у нее был цепкий. Она мгновенно оценила ситуацию.
— Вы пугали людей на Фарисеевой поляне, чтобы ваш сын мог браконьерствовать? — спросил он.
Старуха проницательно посмотрела на него:
— А вы его не заберете, ежели скажу?
— Мы его не тронем, — пообещал Кэмпион. — Мне просто интересно — зачем вы так оделись?
Его наивный вид отчасти усыпил бдительность старухи.
— У него не все дома, — уже спокойней ответила она. — Где ему чего-то поймать, ежели ему мешать будут. Бедняга о себе-то не умеет позаботиться. Меня он не боится. Зато другие шарахаются. — Она засмеялась, шумно втягивая воздух.
Профессор наклонился к ней.
— А кто вас научил так делать? — спросил он.
Миссис Манси, уловив в его вопросе подвох, ощерилась:
— Я это смолоду умею. И еще кой-чего знаю. Где моя одежа?
— Если вы про шкуру, то она осталась в лесу.
Старуха попыталась встать.
— Мне надо ее найти. В ней моя сила. Вам-то не понять.
— Потом, — сказал Кэмпион, — позже, когда окрепнете.
Она послушно улеглась, но комнату оглядывала все так же подозрительно и жевала губами.
Кэмпион опять обратился к ней:
— А почему вы рассердились на леди Петвик? Она браконьерам не препятствовала.
Старуха резко села. Зрелище было жуткое: лысая голова, беззубые десны.
— Я ее не трогала.
— Значит, это Сэмми? — спокойно продолжал Кэмпион.
Взгляд у миссис Манси стал совсем злобным. Она встала на ноги прямо на кровати и теперь возвышалась над гостями.
— Проклинаю тебя! — со страшной ненавистью процедила она совершенно жутким голосом. — Цепью прямой и цепью изогнутой, цепью целой и разорванной! Проклинаю огнем, ветром, водой и твердью, дождем и землей! Тварью летучей, тварью ползучей, змием проклинаю! Проклятием глаза, руки, ноги проклинаю! Венцом, крестом, мечом и бичом проклинаю. Хааде, Микадед, Ракебен, Рика, Риталика, Тасарит, Модека, Рабет, Тут, Тумк! — На последнем слове она рухнула на кровать и лежала, тяжело дыша.
Профессор, который выслушивал древние речения с большим интересом, достал блокнотик и кое-что записал.
Кэмпион, получивший такой набор проклятий, сдаваться не собирался. Теперь, когда миссис Манси пришла в себя, ему стало спокойней.
— Вы буквально до смерти напугали леди Петвик. — Он старался говорить медленно и доходчиво, словно обращался к ребенку. — А потом, поняв, что натворили, сложили ей руки и закрыли глаза. Зачем? Если вы ее напугали случайно, скажите нам.
Сэмми, который внимал его речи с открытым ртом, смутно сообразил, что его мать могут обвинить в серьезном преступлении, и попытался за нее заступиться:
— Она только деревенских пугала. А за леди погналась, так ей Дейзи сказа…
— Не слушайте его! — завопила миссис Манси, в бешенстве заметавшись по кровати. — Ничего он не знает! Все врет!
Но мистер Кэмпион уже заинтересовался.
— А кто это — Дейзи? — как можно равнодушнее спросил он.
— Дейзи ни при чем! — кричала старуха. — Она не хотела, чтобы та померла. Просила меня ее пугнуть, чтоб та день-другой в постели провалялась. Ни в чем она не виновата.
— Так что за Дейзи? — повторил Кэмпион.
Его светлые глаза смотрели сурово, обычного бессмысленного выражения как не бывало.
— Дейзи ни при чем! — яростно твердила миссис Манси. — Я сделала фигурку леди, дала ей имя и сожгла. — Это заявление она сделала без всякой гордости, но и без раскаяния.
У профессора захватило дух.
— А фигурка из глины или из воска? — не удержался он.
— Из грязи, — мрачно бросила старуха.
Мистер Кэмпион их не слушал. Все его внимание было поглощено разговором с Сэмми. Он повторил свой вопрос.
Бедолага не смотрел на него, он нагнул голову и пробормотал едва слышно:
— Это мисс Дейзи. — У нее отец мой работал, когда был живой.
А мистер Пек добавил последний штрих:
— Простите, сэр. Миссис Дейзи Шеннон, она еще коней разводит. Ее все зовут миссис Дик.
— Черт побери! — воскликнул Кэмпион, совершенно ошеломленный.

Глава 19
Что делать Альберту?

— Это одно из интереснейших событий в моей жизни, — сообщил профессор Кэмпиону, когда они полями возвращались в Тай-холл. — Рассказывать, понятное дело, никому нельзя, иначе возникнет множество проблем. Но если соберусь писать мемуары, упомяну вас в качестве свидетеля. Надеюсь, молодой Пек сможет держать язык за зубами?
Кэмпион, судя по его виду, был погружен в какие-то смутные мысли и не сразу отреагировал на последние слова профессора.
— Что? А, конечно, будет нем как могила. Похоже, он и сам едва в это верит. Да и потом, здесь вообще любят хранить тайны. Старому Пеку скажет, но больше никому.
Над деревьями уже виднелась крыша Башни.
Некоторое время оба молчали. Наступил рассвет, воздух был прохладен и свеж. Нити паутинок на траве, покрытые капельками росы, сверкали, словно изысканные украшения.
— Настоящий обряд, — сказал профессор. — Слышали, что она говорила о своем одеянии и фигурке? Изготовление глиняной фигурки врага и нанесение ей увечий, чтобы то же самое случилось и с ним, — одна из старейших практик и очень древний способ колдовства. А проклятие, которое она на вас наслала? Подлинная традиционная магия. Каждое слово в заклятии — и «змий», и остальные — символизирует определенную злую силу. Постараюсь все записать, когда придем.
— Попробуйте нейтрализовать его с помощью контрзаклятия, если таковое найдете, — попросил Кэмпион. — Я очень надеюсь, что оно не сработает. Если сработает, туго мне придется. А мне именно теперь нужна помощь свыше.
Покосившись на него, профессор спросил:
— Вы же не верите этим странным обвинениям в адрес той дамы, миссис Шеннон?
Молодой человек не потрудился ответить. Лицо у него, как всегда, ничего не выражало, лишь некоторую усталость.
Профессор покачал головой.
— Миссис Манси что угодно может наговорить, — задумчиво заметил он. — И это нетрудно понять. Они совершенно одинокие, нищие… Сын ее не способен даже ловушку поставить, если его кто-то отвлечет. И вот старуха своим извращенным умом придумывает, как ему помочь, и вспоминает, чему ее в детстве учила мать: древние поверья, сила козла и так далее. Вспоминает старинные обряды и соображает, как с выгодой их использовать. Ей не лесников приходилось опасаться. У меня лес никто не стережет. Им мешали другие браконьеры. Против Сэмми все ополчились. Это не первое и не последнее селение, где не любят слабоумных. — Кэйри усмехнулся. — Вот вам простая история, которая объясняет одну из самых ранних причин появления ведовства, — запугивание сильного слабым. Весьма интересно.
— И что с ними будет? — поинтересовался Кэмпион.
— Я об этом думал. Здешний викарий — очень порядочный старик. Зовут его Пемброк. Мы с ним в прекрасных отношениях. Он хоть и богослов, но и в мирской жизни отлично разбирается. Я с ним поговорю насчет них. Может быть, сумеем как-то им помочь. За ними непременно нужно присматривать. Боже праведный, увидь наша Мамочка эту ведьму, перепугалась бы до смерти! Я-то более или менее знал, чего нам ждать, и то натерпелся страху.
— Страху? — переспросил Кэмпион. — Мне вообще стало плохо. Бедный старина Лагг. Еще одно такое потрясение, и он, глядишь, бросит пить. И все же — зачем миссис Манси озаботилась тем, чтобы правильно уложить леди Петвик?
— Машинально. Вряд ли она задумывалась. Она руководствуется инстинктами и суевериями. Есть такое поверье: если оставить покойника с открытыми глазами, его взгляд будет вечно тебя преследовать.
Путники дошли до решетчатых ворот на краю сада.
— Бо́льшую часть этой истории будем держать в тайне, — заключил профессор.
— Конечно, — отозвался Кэмпион. — Теперь заберу Пенни и вернемся в Башню.
В библиотеке горел камин. На столе мигом появилась еда. Бет и Пенни встретили их возбужденно-радостные, но, судя по бледным лицам, ночью они пережили немало страхов.
— Наконец-то вы вернулись! — Бет поцеловала отца. — Долго вас не было. Мы с Пенни уже думали, не забрал ли вас призрак. Что-нибудь видели?
В изложении профессора история получилась очень короткой.
— Одна старушка бродила по ночам и пугала людей, чтобы ее сын мог заниматься браконьерством, — сказал он, с радостью принимая чашку кофе. — Не о чем тревожиться.
— Миссис Манси? — быстро спросила Пенни.
Профессор удивленно поднял брови:
— Почему вы так решили?
— Это в ее духе, — уклончиво объяснила девушка.
— Как банально… — разочарованно протянула Бет. — Если бы вы увидали в лесу то, что мы тут ночью себе навоображали, получилось бы куда увлекательней.
Кэмпион встал.
— Пенни, — обратился он к девушке, — нам пора вернуться в Башню. Являться перед ланчем, а уходить на следующий день после завтрака — дело неважнецкое. Лагг будет вне себя. В его книге по этикету затянувшиеся визиты не приветствуются.
Пенни готова была отправиться сразу же, и, несмотря на все уговоры профессора, они не захотели остаться.
Пожимая Кэмпиону руку, профессор пообещал:
— Я займусь миссис Манси и ее сыном.
Стоило им выйти в сад, Пенни с нетерпением спросила:
— Ну так что там произошло на самом деле?
— Даме во всех случаях необходимо сдерживать неуместное любопытство, поскольку его проявления неизменно огорчают хорошо воспитанных людей, — угрюмо пробормотал Кэмпион. — Это тоже из книги по этикету. Страница четыре. Там и иллюстрации есть.
— Как вам не стыдно так отвечать! — неожиданно возмутилась Пенни. — Вы вернулись с таким видом, будто в преисподней побывали. Это ведь миссис Манси, да? Тетю она напугала по собственной воле или же ее кто-то подговорил?
Кэмпион задумчиво посмотрел на девушку.
— Да, было неприятно, — кивнул он. — Даже пес до смерти перепугался и все время завывал, словно старуха на поминках. Профессор держался молодцом, но портновское искусство миссис Манси и его потрясло. Мы отнесли ее домой, где она предсказала мне будущее, причем, я бы заметил, в весьма пессимистичном ключе. А после мы взяли ноги в руки и отправились по домам. Вот вам и вся история из первых уст.
— Ладно, подробности я все равно узнаю, будьте уверены.
— Не сомневаюсь, — пренебрежительно бросил Кэмпион. — Бет вытянет из бедного профессора жуткие детали, а потом ваша сладкая парочка будет их смаковать, словно две маленькие вредины, каковые вы и есть.
— А Дейзи? — спросила Пенни после небольшой паузы.
Кэмпион метнул на нее внимательный взгляд:
— О, я и забыл, что рассказал вам про Дейзи. Послушайте, Пенни, это очень серьезно. Поклянитесь прахом моей тети Джоанны никогда и ни единой живой душе ни словечка не говорить о Дейзи, особенно профессору или его дочери. Потому что, хотя миссис Манси и напугала вашу тетю буквально до смерти, замысел принадлежал Дейзи. Вряд ли планировалось убийство, но кто знает…
Кэмпион говорил необычайно серьезно, и Пенни, внимательно на него смотревшая, к своему удивлению, увидела в его глазах чуть ли не мольбу.
— Обещайте, — повторил он.
— Хорошо, — с готовностью откликнулась девушка. — Так вы что-нибудь узнали?
— Может, это важно, а может, и нет. Надеюсь, нет.
Пенни молча шла рядом, сжав за спиной руки и опустив золотистую голову.
— Послушайте, — обратился к ней Кэмпион, — я вчера беседовал с вашим отцом, убеждал его, что Вэл вернется к своему дню рождения, а он ни слова не сказал о празднике. Как его обычно отмечают?
Подумав, Пенни рассказала следующее:
— Раньше, наверное, это был очень важный день. Во времена моего деда семья жила довольно богато. Мама рассказывала, что на двадцатипятилетие отца устроили жутко роскошное празднество: церковная служба, театральное представление, званый обед, а вечером — танцы для арендаторов. Папа в веселье не участвовал, потому что в полночь была церемония в потайной комнате: дед и капеллан посвятили моего отца в тайну. Конечно, говорить о ней нельзя.
— Понимаю. А теперь они обходятся без капеллана?
— Ну, своего капеллана у нас нет, если вы об этом. — Пенни улыбнулась. — Хотя мистер Пемброк, здешний викарий, жил у нас в восточном крыле, когда папа ушел на войну. Мы тогда были детьми. Наверное, в день рождения он придет с нами пообедать. Праздника, разумеется, не будет: и денег у нас мало, и из-за бедной тети Ди.
— Вы думаете, папа себя странно ведет, — продолжала она. — Ни во что толком не вникает, но, чтобы его понять, нужно помнить: у него на душе какой-то груз. Никому, кроме вас, я этого не говорила: тайна его угнетает. Даже когда он решил, что Чаша пропала, он не впал в панику. Понимаете? Да, он странный и замкнутый и мало с нами общается. — Она замолчала, выжидающе глядя на своего спутника.
Молодой человек с отсутствующим видом произнес:
— Я не такой болван, каким кажусь.
Пенни посмотрела на него с пониманием:
— Мне кажется, вы с папой сблизились. Он обычно терпеть не может посторонних. Знаете, такого удивительного человека, как вы, я еще не встречала. — На юном лице Пенни светилось восхищение.
— Вот только не надо меня охмурять, — разнервничался Кэмпион. — Моя сестра, которая вышла не за кого-нибудь, а за сквайра, — так ей за вас было бы стыдно.
— Ничего, — благодушно отозвалась Пенни. — У меня нет на вас никаких видов. А вот Вэл и Бет, кажется, скоро будут стоять у алтаря. Наверное, он преодолел свое женоненавистничество.
— А вы станете опасны, — заметил Кэмпион, — лет через несколько. Когда будете выходить замуж, я сяду в церкви среди старых дев и буду страшно рыдать. Мне кажется, подобные колоритные фигуры весьма украшают свадьбу. Как считаете?
Но Пенни было не так легко увести в сторону от темы.
— Что-то вас тревожит, — сказала она, с очаровательным дружелюбием беря его за руку. — Выражаясь словами моей любимой писательницы: «Дело в женщине, мой мальчик?» Или вы просто не привыкли поздно ложиться?
К удивлению девушки, Кэмпион остановился и повернулся к ней.
— Дитя мое, — торжественно изрек он. — Выражаясь словами одного из самых паршивых на этом свете актеров — «Мужчина, который поднимает руку на женщину иначе, как с лаской, мужчиной называться недостоин». Иными словами: «Папа, не бей тетю по голове, а то тебя заберет полиция». Никогда еще я не был в таком неловком положении.
Пенни, не понимая, что кроется за этой легкомысленной шуткой, рассмеялась:
— Тогда давайте я ей врежу, будь она хоть кто. Уж я за вас постою!
Кэмпион недоверчиво улыбнулся:
— А вы смогли бы?

Глава 20
Междугородный звонок

— Вставайте, сэр! Вам там звонит инспектор Станислаус Оутс собственной персоной. Наконец-то люди увидят ваш красивый халатик. Я все ждал, когда ж это будет. — Свои тяжеловесные шутки Лагг отпускал в приоткрытую дверь. — Он вам весь день названивает, — продолжал камердинер, стараясь нарочитой грубоватостью прикрыть тревогу. — И еще пару телеграмм доставили. Я просто вас будить не хотел. Пусть, говорю, поспит. А сейчас я там одну барышню уболтал, чтобы трубку подержала.
Кэмпион спрыгнул с кровати. Вид у него после бессонной ночи был помятый.
— Боже милостивый! — воскликнул он. — Который час?!
— Да успокойтесь, успокойтесь. Полпятого. — Лагг подал хозяину шелковый халат миленькой расцветки. — Возьмите себя в руки, а то вы похожи на Бастера Китона. И причешитесь сперва.
Кэмпион оделся, затянул пояс на тонкой талии и схватил очки.
— Как «весь день названивает»?! Если это правда, я вас выгоню!
— Мне надо, чтоб вы живы остались, а то точно работы лишусь, — важно заметил слуга. — Всю ночь не спали: призрака ловили. Здоровью такое не на пользу. Видок у вас — краше в гроб кладут. Ну да, сшибите еще меня с ног, — добавил он, когда Кэмпион пронесся мимо, устремляясь к лестнице и вниз — к телефону.
В холле стояла жертва Лаггова обаяния — пухленькая служанка, которая тут же передала трубку Кэмпиону. Девушка отступила на почтительное расстояние, хотя не так далеко, чтобы не слышать, но Лагг величественным жестом отослал ее на кухню.
— Алло, — раздалось в потрескивающей трубке. — Это ты? Наконец-то. Я уж собирался к вам ехать. Мне очень жаль, приятель, но ее забрали.
Кэмпион некоторое время молчал, потом, в ответ на тишину в трубке, слабо проговорил:
— Я тебя понял. Ты чего от меня ждешь — поздравлений?
— Полегче! — сказала трубка примирительно. — Слишком уж хитрый был фортель. Ты бы тоже попался. Часа в два ночи в отделение на Боттл-стрит ворвалась пьяная орава, и тут же подвалило еще человек тридцать их приятелей. Началась жуткая потасовка, и дежурный у твоих дверей тоже в нее ввязался, остолоп. Ну и в суматохе кто-то прорвался наверх и вломился в твою квартиру. С тех самых пор я пытался с тобой связаться. Чем ты занимался? Купался в росе?
Несмотря на легкомысленный тон, инспектор был явно весьма озабочен.
— Мы делаем что можем, — продолжал он, — и даже больше. Какую-нибудь наводку дашь?
— Минуточку. А как там наш Геракл?
— Гирт? Ничего страшного. Получил, конечно, по голове, потом очухался и бросился в погоню за своим имуществом. Честно говоря, мы его пока не нашли. На улице тоже была свалка. Мы повязали всю шпану, но они ничего не знают. Еще забрали с десяток профессиональных налетчиков, только эти ребята себе на уме. Ты можешь что-нибудь подсказать?
Кэмпион подумал. Он уже полностью проснулся.
— Ручку приготовил? — спросил он. — Слушай: есть два таких молодца — Темнила Фаррелл и мазурик по кличке Нырок. Возможно, они и ни при чем, но я их встречал в этом деле. О, так вы их взяли?! Вот и допроси. Потом Нэтти Джонсон. Больше никого не могу назвать, только Хокинса, по кличке Пальчики, который из Риверсайда. Хватит вам?
— Маловат списочек, — выразительно произнес далекий голос инспектора. — Ну да ладно, займемся. Ты будешь в Башне? Я позвоню, если что. Нам тут несладко приходится. С ними та еще возня, с этими ипподромными бандюгами.
— Я заметил. Вы уж там не убивайтесь из-за меня. Да, между прочим, Станислаус, полицейскому, что стоял на страже у дверей, передай мой поцелуй.
Кэмпион опустил трубку и, устало повернувшись, оказался лицом к лицу со своим помощником, при виде которого пришел в ярость.
— Ну вы и постарались! Если мы запорем дело, так только из-за вашего усердия. Все! Идите разводить грибы.
— В хорошенькую компанию вы нас втянули, правда? — невозмутимо откликнулся камердинер. — Кое-кто из моих знакомых со стыда бы сгорел, подумай кто, что они с этими типами имеют дело, ну, про которых вы по телефону говорили. Они дерутся бритвами и разбитыми бутылками, вот так. Это мне не по душе. Никто обо мне не скажет, будто я сноб, но есть же границы, и джентльмен их никогда не перейдет.
Кэмпион ничуть не смягчился:
— Приготовьте мне ванну, выведите машину из гаража, найдите карту и деньтесь куда-нибудь подальше!
И он стал подниматься по лестнице, а Лагг, утративший дар речи, даже не отпустил никакого угрюмого замечания.
Час или больше спустя Пенни, которая сидела в просторной гостиной с окнами на подъездную дорожку, была несколько удивлена: сначала она услышала, как тихонько открывается дверь в комнате ее отца, потом увидела мистера Кэмпиона. Одетый в дорожный плащ, но без шляпы, он сбежал по ступенькам во двор, сел в ожидавшую его машину и умчался на огромной скорости.
Пенни ждала его, чтобы выпить вместе чаю, и теперь уже хотела, спрятав гордость, позвонить Лаггу и обо всем расспросить, но тут появился Бранч с пухлым конвертом на подносе.
— Мистер Кэмпион пожелал, чтобы вам передали вот это, — сказал он и удалился.
Сгорая от любопытства, Пенни разорвала плотную бумагу и вытряхнула содержимое конверта на диван. К ее удивлению, там оказался сложенный листок бумаги, еще один конверт и небольшой мешочек из дешевого красного шелка. Бумага была густо исписана четким размашистым почерком.
Дорогая Пенни.
Я поехал с дружеским визитом, чтобы показать свой новый костюм. Возможно, меня примут очень хорошо и даже не захотят отпускать. Поэтому не ждите меня раньше, чем я приеду. Оставляю Вам на память Лагга. Кормить трижды в день, алкоголя не давать.
Надеюсь, Вы не откажетесь передать ему письмо в конверте, который я, чтобы продемонстрировать свои плохие манеры, заклеил. Лагг все равно даст Вам его прочесть. Однако, поскольку он обучен брать след, нельзя отдавать ему письмо, пока я не отъеду подальше. Ядовитого цвета мешочек не развязывать; он, насколько мне известно, содержит небольшой клочок бороды моего старого друга (в какой-то степени прорицателя). Мешочек также прошу передать Лаггу.
Не забывайте о Вашем обещании, которое остается в силе, только пока я жив. Что бы ни случилось, не вздумайте дрейфить. Если будут сомнения, обращайтесь к профессору – он кладезь информации и вообще лучше всех.
Погода стоит удивительно мягкая для этого времени года, не находите?
«Лицо – что профиль на гинее, а сердце будет поважнее»[17].
Верьте мне.
Искренне Ваш,
У. Шекспир (для вас – просто Билл).

Пенни так и сидела с листком на коленях, пока не явился Бранч с сервировочным столиком. Хотя ее мучило любопытство, за Лаггом она послала только через полчаса. Полковник Гирт чая не пил, поэтому она была одна, когда открылась дверь и вошло второе «я» Кэмпиона.
Гостиных великан явно побаивался и шагал так, словно пол уходил у него из-под ног.
— Чего, мисс? — подозрительно спросил он.
Пенни молча протянула ему конверт. Лагг, напрочь забыв все уроки Бранча, жадно его выхватил, разорвал и стал читать, поднеся бумагу к самым глазам.
— Эх, — вдруг сказал он. — Я ж говорил! Вот и приехали. Упрямец, вот он кто.
Тут Лагг кинул взгляд на Пенни, вспомнил о своей роли и стал отступать — медленно и неуклюже, как слон, но девушка его остановила.
— Мне мистер Кэмпион тоже написал, — сообщила она, протягивая мешочек. — Просил передать вам это. — И беззастенчиво прибавила: — Он сказал, вы мне покажете ваше письмо.
Лагг поколебался, но желание заполучить союзницу взяло верх.
— Значит, так, — неприветливо начал он, бросая письмо девушке на колени, — глядите, до чего он осторожный. Может, даже не все поймете.
Пенни принялась читать послание.
Непревзойденный имбецил и кретин, надеюсь, вы, как и я, в паническом ужасе. Однако, мудрый вы мой, не беспокойтесь. Вынужден прибегнуть к тому же трюку, что с Мораном. Если к завтрашнему утру не вернусь, пусть кто-нибудь отнесет бороду прорицателя миссис Саре на пустошь. Не впадайте больше в истерику, а если случится самое плохое, не пишите от моего имени фальшивых рекомендаций: вас мигом разоблачат. Оставьте «Сезам, откройся» Саре и цыпочкам.
Искренне ваш,
с отвращением,
Кэмпион.

Пенни отложила записку.
— И как это понимать?
— Спросите чего попроще, — грубовато ответил Лагг. — Удрал от меня, и дело с концом. Знал, что я его не пущу. Все испортил. Пойду-ка почитаю объявления о найме. Никаких распоряжений не дал. Вот так приехали…
У Пенни закончилось терпение.
— Будьте любезны объяснить, о каком трюке речь.
— А, это. Тогда оно было глупо, а теперь вообще — самоубийство. Гонялись мы за одним типом по имени Моран — убийца и прочее. Окружил себя бандитами. Никак не могли до него докопаться, а наш-то явился прямо к нему как ни в чем не бывало. Ну они его и повязали, — вот так он и узнал про них, что хотел. «Любопытство вас погубит» — так я ему и сказал, когда вызволил. Много, мол, будет вам радости, коли найдется куча улик против вашего убийцы.
Пенни вскочила:
— Так он знает, кто это?
— Ну а то. С самого начала, поди, знал. По крайней мере, всегда так говорит. Беда в том, что мы-то не знаем. Распыхался и уехал, а я остался не при делах. Если и теперь смогу его вызволить живым, покажу психиатру.
— Но ведь Чаша в безопасности, у Вэла, так зачем же такое затевать?! — почти простонала пораженная Пенни.
Лагг осторожно покосился на девушку:
— Тут, мисс, от многого зависит, чего мы даже не знаем, ведь он нам не говорит. Только и можем выполнять его приказы да надеяться. И все же, думаю, сегодня мне выпадет счастливый билет, вот так.
— А кто такая миссис Сара? — не унималась Пенни.
— Это которая у цыган главная. — Лагг загрустил. — Вечно у него так: либо аристократы, либо отребье какое, а мне что от тех, что от других тошно, уж простите, мисс.
— Завтра утром отвезем мешочек. До пустоши по прямой миль пять. У миссис Шеннон там конюшня, на дальнем краю. Поедем на машине.
Лагг поднял бровь:
— Миссис Шеннон? Это она тут шастала назавтра после того, как тетя ваша померла? Прыткая такая, с пронзительным голосом?
— Именно. — Пенни невольно улыбнулась.
Лагг присвистнул.
— Терпеть не могу женщин, — невежливо заявил он. — Особенно которые деловые.

Глава 21
Желтый шарабан

Пустошь у деревни Хиронхо — широкая полоса земли, с одной стороны которой проходит дорога на Ипсвич, а с другой — протока, — наполовину заросла жестким кустарником, и потому на следующее утро Пенни и Лагг проехали там с немалым трудом. Солнце светило так ярко, что над водой висела сероватая дымка; за ней смутно виднелись низкие красные здания — конюшня миссис Шеннон. До других ближайших домов было не меньше трех миль.
Цыгане устроились подальше от местных жителей. Табор пестрым платком раскинулся у ручья в северной части пустоши. На подъезде к нему дорогу так испортили большими колесами, что проехать не получилось.
— Дальше придется пешком, — сказала Пенни и заглушила мотор.
Лагг вздохнул и выбрался из машины. Следом вышла и Пенни. Интересную они составляли парочку. Пенни была в белом шелковом платье и без шляпки, а Лагг, как и следует слуге высокого ранга, красовался в черном костюме. Впрочем, респектабельность костюма полностью сводилась на нет сдвинутым на ухо котелком — что придавало камердинеру весьма залихватский вид — и соломинкой, которую он пожевывал.
Топоча вперевалку, Лагг вздыхал и ворчал:
— Поглядите только. Бродяги — они бродяги и есть. А вот я сроду не согласился бы жить в палатке.
Пенни, напротив, смотрела на все с интересом. Яркие кибитки с полотняным верхом, разноцветные лохмотья на веревках, множество костров, дым которых поднимался совершенно вертикально… Хватало здесь, конечно, и грязи, и нищеты, но в целом картина, заливаемая солнечными лучами, была живописной.
Более всего девушку впечатлило число кибиток и повозок — десятка четыре, не меньше. Но шатров и палаток не было: вероятно, табор расположился здесь ненадолго. Еще тут стоял огромный желтый моторный шарабан, какие часто встречаются на ярмарках.
Хотя Пенни не раз видела цыган, в таборе, разумеется, не бывала и знала о них лишь то, что это смуглые люди с мелодичной вкрадчивой речью, которые умеют торговать на зависть любому коммивояжеру.
Шагая рядом с мрачным Лаггом в самую гущу табора, она не могла не тревожиться. Полуголые дети, игравшие рядом с повозками, что-то ей кричали пронзительными голосами. Лагг же был невозмутим.
Из одной кибитки выглянул молодой человек в яркой красно-белой рубахе. Его руки и грудь казались отлитыми из бронзы. Увидев Лагга, он издал радостный рев и всполошил половину табора. Отовсюду повысовывались головы. В какой-то момент Пенни решила, что прием их ждет не очень ласковый.
Лагг по-прежнему сохранял хладнокровие.
— Мне надо миссис Сару! — громогласно объявил он. — У меня для нее послание. Важное и секретное.
Это возымело эффект: все успокоились, а молодой человек, оповестивший табор о прибытии гостей, сбежал по ступеням кибитки.
— Идемте, — сказал он и повел их в самую середину табора, где стоял весьма роскошный фургон, украшенный с одной стороны портретами короля и королевы, а с другой — жутким изображением сиамских близнецов в окружении четырех дельфинов.
Медные части этого экипажа в стиле барокко были так отполированы, что блестели не хуже золотых. Спереди располагалась небольшая платформа, вроде балкона, а на месте возницы сидела пожилая особа грандиозных размеров. На голове у нее был желто-зеленый платок, а телеса прикрывало платье с огромными узорами. Она улыбалась, и черные проницательные глаза ее смотрели на гостей по-королевски снисходительно, но приветливо.
Молодой цыган сказал ей несколько слов на каком-то непонятном наречии.
Дама заулыбалась еще шире:
— Заходи, леди. — Она указала на крашеные ступени, ведущие вглубь фургона.
На ее руку с перстнями упали солнечные лучи, и камни заиграли неподдельным бриллиантовым сиянием.
Пенни поднялась и села напротив хозяйки, а Лагг осторожно примостился на верхней ступеньке. Вокруг фургона топтались любопытные. Пенни смущали эти смуглые насмешливые лица и быстрая речь, которой она не понимала.
Старая дама — она и была миссис Сара — повернулась к толпе, причем убрала с лица улыбку. Она произнесла несколько сердитых фраз, и люди мигом разбежались, словно нашкодившие дети. С королевской непринужденностью миссис Сара повернулась к гостям.
— Кто вас прислал, леди? — спросила она громким свистящим голосом.
Мистер Лагг достал шелковый мешочек и протянул Пенни, а та в свою очередь передала хозяйке. Миссис Сара его схватила, длинным ногтем подцепила стягивавшую тесемку, развязала и вытряхнула содержимое на ладонь.
Пенни с интересом смотрела на старомодное кольцо, сплетенное из тончайших нитей с удивительным мастерством.
Цыганка засмеялась:
— Орландо! — Она явно пришла в восторг. — Не волнуйтесь, леди, Сара все поняла. Завтра. Да, он говорил: на следующий день. Очень хорошо. Мы будем готовы. Прощайте, леди.
— Орландо? — слегка испугавшись, растерянно переспросила Пенни.
— Это одно из его имен, — мрачно изрек Лагг, чуть подталкивая девушку. — Пойдем. Собрание закончилось.
Видимо, он был прав: миссис Сара улыбалась и кивала, но продолжать разговор определенно не собиралась. Казалось, она получила сообщение, которого давно ждала.
Когда Пенни спустилась по ступенькам, старая дама вдруг нагнулась к ней:
— У вас славное личико, дорогая. Муж у вас будет хороший. Но не Орландо.
Еще больше растерявшись от неожиданного сообщения, Пенни лишь улыбнулась и пустилась вслед за Лаггом, который шагал к автомобилю настолько быстро, насколько позволяло его высокое звание.
— Среди цыган он себя называет Орландо, — пояснил камердинер. — Забавная дамочка, да? Видали ее побрякушки, ну, в смысле кольца? Я так прикинул, — там на тысячи фунтов. Наживаются на простофилях вроде нас. Мне одна раз предсказала будущее. Ждет вас, грит, путешествие по воде. И месяца не прошло, как я загремел в тюрягу одну, на острове.
Пенни его не слушала.
— Как это понимать? — спросила она. — Что они должны сделать?
Лагг жестом изобразил отчаяние:
— Они — его старые приятели. Он иногда с ними бродит. Меня не берет, оставляет дома — галку обихаживать. Вот такой он человек. Приходится мириться. Только я боюсь, разругаемся мы, пока все до конца доведем.
Тем временем они дошли до машины. Пенни молчала. Когда она усаживалась за руль, по дороге к табору проехала еще одна повозка. Пенни посмотрела в сторону конюшни, и ее осенила некая мысль, которой она не стала делиться с Лаггом.
В Сэнктуэри они возвращались какими-то извилистыми закоулками.
— Э! Куда ж мы попали? — спросил ее спутник после нескольких особенно крутых поворотов. — Что за чертовы дебри?
Пенни, уже привыкшая к его непосредственности, улыбнулась.
— Я знаю, что так дольше, — сказала она. — Через поле — всего пять миль. А эта дорога осталась с тех времен, когда приходилось объезжать владения богатых соседей.
У ворот Тай-холла стояли профессор и Бет. Они помахали Пенни, и та, остановив машину, вышла.
— Лагг, отгоните авто в Башню, а я пройдусь пешком.
Он с ворчанием подчинился, и Пенни пошла по белой пыльной дороге к воротам.
— Ждем почтальона, — весело сообщила Бет. — А где сегодня ваш приятель?
— Одному богу ведомо. Уехал вчера вечером, оставил записку, якобы отправился с визитом. Видимо, он что-то знает.
Профессор, предусмотрительно облаченный в легкий костюм из желтой чесучи и панаму, стоял, поглаживая бородку.
— Альберт так сказал? — уточнил он. — Странно…
— Не похоже на него — отправиться куда-то в такое время, — заметила Бет.
— Видимо, он что-то затевает. — Пенни не хотелось, чтобы о Кэмпионе плохо думали. — Он дал нам с Лаггом очень странное поручение. Мы как раз возвращались. Отвозили красный шелковый мешочек пожилой даме, похожей на изображение Хотэя в вашей гостиной, а по всей одежде у нее зеленые узоры. Она вроде королевы у цыган. Их там полно собралось на пустоши.
У профессора сделались большие глаза.
— Хм, странно… — пробормотал он и погрузился в свои мысли.
— Она-то, полагаю, в курсе его дел, — продолжала Пенни, — в отличие от меня. Сказала что-то насчет завтрашнего дня, как будто он назначил ей встречу или вроде того. Он вообще человек необычный.
Бет собиралась выразить согласие, но ей помешало странное видение, возникшее вдруг у низеньких ворот полевой изгороди. Девушка испуганно вскрикнула, и все трое уставились на взъерошенную фигуру, которая цеплялась за верхнюю планку ворот, чтобы не упасть.
— Вэл! — Бет бросилась к нему, ее спутники тоже.
Молодой человек был смертельно бледен и шатался, словно пьяный. Профессор поспешил отпереть ворота и, закинув руку Вэла себе на плечи, наполовину повел, наполовину потащил его к дому.
— Девушки, не приставайте к нему, — твердо сказал он, пресекая готовый хлынуть поток вопросов. — Он еле живой. Бет, беги вперед, приготовь бренди и воду со льдом. Пенни, милая, дай мне его другую руку.
— Я в порядке, — выдавил Вэл. — Кажется, меня одурманили. Только-только пришел в себя: услышал ваши голоса и поднялся. Я чертов дурень, вот я кто.
— Держитесь. И не разговаривайте пока. — Кэйри провел их в дом через боковую дверь, выходящую на лужайку.
— Нет-нет, ничего страшного, — сказал он перепуганной служанке. — Не беспокойте миссис Кэйри. Просто мистеру Гирту стало нехорошо.
Выдавив «дассэр», девушка исчезла, а профессор повел гостя в библиотеку, где Бет уже приготовила им бренди и воду.
Вэл не смог долго молчать.
— Я добивался — я и получил, — заявил он, опускаясь в глубокое кресло. — Ох! Голова у меня как после полусотни вечеринок.
— Так что же случилось? — разом спросили Бет и Пенни.
— И где Чаша? — добавила Пенни, только что о ней вспомнившая.
Затуманенные глаза Вэла на миг прояснились. Он попытался встать, но обессиленно рухнул в кресло.
— Ее похитили, — проговорил он равнодушно.
Пенни издала какой-то хриплый звук и присела к столу, бледная и дрожащая.
Ее подругу куда больше заботило состояние Вэла. При помощи Бет он быстро пришел в себя и смотрел на нее с благодарностью.
— Я доставил вам столько хлопот. Не помню, как я сюда добрался. Проснулся и услышал ваши голоса.
— Так что же случилось, мой мальчик? — спросил профессор. — Можете вспомнить?
Вэл задумался.
— Я остался у Кэмпиона. Время было позднее, я читал. Чаша лежала в чемодане, а он — у меня на коленях. Глупо, конечно. Спать я не собирался, даже не разделся. Среди ночи, часа в два или три, снаружи раздались дикие вопли. Я выглянул в окно и увидел драку прямо перед полицейским отделением. И тут вдруг за моей спиной — шаги. Значит, у них был ключ. — Вэл помолчал, собираясь с мыслями. — Ну а потом… Черт, голова трещит, плохо соображаю. А потом меня ударили. Но я успел его увидеть и узнал. — Вэл вдруг смутился. — Когда я бедствовал, ел в дешевых забегаловках — ходил в одну такую в Сохо, на Бервик-стрит, рядом с рынком, — я там насмотрелся на всяких сомнительных типов. Кажется, у них есть особая комната позади закусочной. Так вот, этого, который меня стукнул, я не раз там видел. И сразу узнал: у него лицо приметное, нос похож на шишку. — Вэл опять замолчал.
— И вы отключились? — сочувственно спросил профессор.
— Именно. Но, думаю, на пару минут, не больше. Потом я страшно разозлился и бросился его догонять. Вспомнил про ту забегаловку на Бервик-стрит. На улице все еще дрались, я пробежал мимо. Кажется, сшиб полицейского. Мне надо было позвать их на помощь, но я не сообразил. Да им и так дел хватало.
— А что на Бервик-стрит? — подала голос Бет, которая слушала своего героя, широко распахнув глаза.
— Ничего. Я туда ворвался, как разъяренный бык, спросил у хозяина про этого типа. Он сказал мне подождать в задней комнате, и я ждал, злой такой, а потом ввалился здоровенный громила, схватил меня и прижал к лицу полотенце, пропитанное то ли хлороформом, то ли чем-то похожим. Больше ничего не помню. Очнулся в поле, у вашей изгороди, а чувствовал себя словно полуоживший труп. Кстати, какой сегодня день?
— Сегодня вам исполняется двадцать пять, — сказал профессор. — Судя по вашему виду, вы там лежали с самого утра. Хорошо еще, погода сухая.
— Но как я сюда попал? Говорю же, меня чем-то усыпили в той закусочной… Только это не могло быть вчера. Значит, позавчера. Наверное, мне потом что-то вкололи. От хлороформа я бы так долго не провалялся. А где Кэмпион? Нужно ему сообщить. Хотя ему, наверное, уже позвонили из полиции.
— Альберт уехал, — простонала Пенни. — И мы лишились Чаши. И возможно, это как-то связано. Ему кто-то весь день названивал. Я еще спала, мне потом Мэри сказала. Поэтому он и уехал. Нам с отцом не сообщил, не хотел нас пугать.
— Папочка, почтальон пришел. — В дверь заглянула миссис Кэйри. — Принес посылку с оплатой при вручении. Пенни, наверное, у него и для вас есть письма. — Она вошла в комнату. — Боже милостивый, да вы совсем больны, мистер Гирт! — У нее явно взыграл материнский инстинкт. — Могу я вам чем-то помочь?
Пенни механически последовала за профессором. В голове у нее никак не укладывались последние события. А главное — почему никто не понимает, что Чашу похитили?
Почтальон, краснолицый и потный, стоял у главного входа, опираясь на велосипед.
— Вам два письма, мисс, — сообщил он, закончив с профессорской почтой. — А брат ваш не здесь, случаем? — В глазах у него загорелась надежда.
— Вообще-то, здесь, — сказала Пенни, удивляясь такому совпадению.
— Вот же мне повезло! В Башню ехать не придется. У меня для него посылка. Вы не против, мисс? — Парень уже развязывал холщовый мешок на багажнике и через миг вручил Пенни большой и тяжелый пакет. — Сдается мне, весит больше положенного. Хорошего дня, мисс. — Он козырнул и сел на велосипед.
Пенни с посылкой в руках побрела в дом. От веса и размера пакета ей вдруг стало не по себе.
— Вэл, открой это. Наверное… Не знаю. Открывай. — Она говорила так повелительно, что Вэл удивился.
— А почему… Да, у меня же день рождения! Значит, какой-нибудь дурацкий подарок от родственников.
Он взял протянутый Бет нож и перерезал бечевку. Посылка была в плотной картонной коробке — в таких обычно перевозят большие бутыли с вином. Видимо, волнение Пенни отчасти передалось ее брату, потому что руки у него задрожали.
Вэл достал из коробки клочок соломы, и у него вырвалось восклицание. Профессор, его жена и дочь подались вперед. Очень осторожно Вэл вытянул из коробки большую и высокую золотую чашу, которую изготовил прадед мистера Мелхиседека.
— Чаша! — воскликнула Пенни рыдающим голосом. — Вэл, как здорово!
Две другие женщины разделяли ее восторг, но Вэл и профессор лишь молча переглянулись.
— Как же… — Вэл чуть не задохнулся. — Невероятно! А сообщения нет? Кто же прислал?
Лихорадочный осмотр коробки помог установить, что никакого послания нет, адрес написан печатными буквами, а почтовый штемпель слишком бледный.
Профессор кашлянул:
— Думаю, с этим все ясно. Но как вы оказались в поле, совершенно за пределами моего понимания. Кто вас туда доставил и зачем? Бессмыслица.
Пенни, которая уже несколько минут не сводила глаз с брата, вдруг протянула к нему руку.
— Вэл! — воскликнула она. — Бутоньерка!
Он машинально похлопал себя по груди, и на лице у него появилось выражение крайнего изумления: в петлице и вправду болтался цветок.
— Интересно… Я его точно сюда не вставлял. Он довольно свежий.
Пенни выхватила цветок.
— Разве ты не понял?! — Она повысила голос. — Их на том поле целые заросли. Это смолевка. Ее еще называют белый кэмпион. Только один человек мог такое придумать!

Глава 22
Карты не врут

Вечером мистер Кэмпион остановил машину среди высоких зарослей на пустоши и оценивающе понюхал воздух. Вид сыщик имел, как всегда, глуповатый и, несмотря на некоторое беспокойство, был определенно доволен собой.
Почти весь день он провел за рулем, но его высокая гибкая фигура двигалась по-прежнему энергично. Он запер машину, опустил ключ в карман и немного постоял, положив руку на капот. Затем, пробормотав в пустоту «прощание разбойника с верным конем», резко развернулся и зашагал по упругой траве.
В сумерках мягко светились огни табора, и на несколько мгновений молодой человек, привлеченный этой мирной картиной, заколебался. Потом решительно двинулся дальше, ограничившись лишь приветствием в виде протяжного крика, какой вполне могла издать одна из морских птиц, что во множестве плавали по протоке. Остановившись, прислушался. Вокруг жили шорохи, похожие на тихий шепот. Ему быстро ответили — два раза прозвучал мелодичный свист, — и Кэмпион взбодрился. Удовлетворенный, он зашагал дальше, чуть ли не пританцовывая.
В серых сумерках виднелись лишь темные прямоугольные очертания конюшни. Кэмпион неверно оценил расстояние, и идти пришлось чуть дольше. Дойдя до места, он постоял, напряженно прислушиваясь. Было тихо. Убедившись, что его появление осталось незамеченным, он медленно пошел вдоль стены, время от времени светя себе фонариком.
Здесь все оказалось примерно так, как он и предполагал. Владения миссис Дик окружала стена из красного кирпича, образующая прямоугольник, с одной стороны которого проходила ухабистая частная дорога, от которой Кэмпион по пути сюда держался подальше.
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Большие железные ворота были закрыты. Оглядев все очень внимательно, Кэмпион, к своему облегчению, убедился, что свет нигде не горит.
В западной части комплекса располагались жилой дом и сад. Прямо за воротами находилась площадка, слева — флигель, а бо́льшую часть места занимала конюшня: двухэтажное прямоугольное здание с внутренним двориком, большими деревянными воротами и запасным выходом на восточную часть пустоши. Подъездная дорожка вела к дому, а оттуда поворачивала к деревянным воротам конюшни.
Вдруг Кэмпион насторожился: из глубины дома донеслись негромкие голоса. Прежде чем попытаться проникнуть внутрь, он полностью обошел вокруг стены и вернулся к воротам.
Стена была в скверном состоянии, многие кирпичи под воздействием соленого морского воздуха раскрошились. Кэмпион убрал очки в карман и, выбрав подходящее место — напротив кухни, где по стене расползался дрок, — стал взбираться. Задача оказалась непростая: из стены торчали куски битого стекла, которых под побегами дрока не было видно. Тем не менее Кэмпион справился и вскоре бесшумно спрыгнул на землю с другой стороны. Опять постоял и прислушался, затаив дыхание. Никакого шума, а из дальней части дома все так же доносились голоса. Вернув очки на место, Кэмпион возобновил инспекцию и не обнаружил поблизости ни конюхов, ни собак. Тщательно осмотрев боксы для лошадей — ворота в конюшню были не заперты, — он убедился, что сведения, добытые им сегодня в городе, совершенно верны: миссис Дик не считает конюшню своим главным делом. Лишь в одном боксе из двадцати стояла лошадь.
Флигель казался совершенно необитаемым и частично разрушился. Обихожены были только площадка перед воротами и лужайка. Сад превратился в дикие заросли.
Кэмпион осторожно приблизился к единственной комнате, где горел свет; ее двухстворчатая стеклянная дверь выходила на лужайку. Он тщательно обошел освещенный участок, бесшумно ступая по траве.
На окнах висели легкие просвечивающие занавески, и Кэмпион, подойдя поближе, все отлично разглядел. В комнате — некогда, вероятно, жилой и уютной — пятеро мужчин и дама играли за круглым столом в покер.
— Так себе компания, — прошептал Кэмпион, оглядывая их лица.
Здесь были Мэтью Сандерсон — он раздавал карты и вид имел даже более плутоватый, чем обычно, — Майор с лошадиной физиономией и Пальчики-Хокинс, тот самый, который остановил Кэмпиона с девушками на дороге. В этом «высшем» обществе он держался скованно, хотя и позволил себе снять пиджак. Одного из игроков, седого, с привычкой щуриться, Кэмпион видел впервые, зато знал незаметного коротышку, наполовину японца, чье присутствие сыщика удивило.
Главенствовала здесь, несомненно, миссис Дик. Выглядела она, как всегда, безупречно. Очень строгое черно-белое платье было утрированно модным, словно его сшили для театральной роли. Волосы, коротко, по-мужски стриженные, открывали необычные уши — почти без мочек. На бледном лице застыла слабая улыбка. Шею украшали длинные ядовито-розовые бусы. Этот женственный штрих диссонировал с ее угловатой, похожей на мужскую фигурой.
— Пасуете, Майор? — спросила она, когда краснолицый сбросил карты. — Никогда вам не хватает смелости идти до конца. Санди, я за вами смотрю. Стараетесь вовсю, я погляжу.
Сандерсон бросил карты.
— И как вас до сих пор никто не придушил? — поинтересовался он скорее с восхищением, чем с осуждением.
Миссис Дик ничуть не смутилась:
— Мой муж пытался.
— Но вы его опередили? — ухмыльнулся Майор.
Дама надменно уставилась на него:
— Он вечно жаловался, что виски слабый. Приходилось добавлять туда спирт для крепости. Метиловый. Я иногда думаю, что из-за этого он и умер.
— Вы меня прямо застращали, — буркнул Сандерсон. — Так смело говорите, видно, шантажа не боитесь.
Миссис Дик рассмеялась:
— Хотела бы я посмотреть на того, кто посмеет меня шантажировать!
— Никакого шантажа, — отозвался Хокинс с другого конца стола. — Но мы свое получим.
— Получите свое, и даже больше, — пообещала миссис Дик так же надменно. — Мне хватит, Тони. Вы сбрасываете? Я выиграла.
Она бросила карты, и тут Кэмпион постучал в дверное стекло. Все, кроме миссис Дик, вздрогнули. Она, не отводя взгляда от карт, пробормотала:
— Хокинс, откройте, а то там кто-то скребется.
Великан осторожно подошел к дверям, поднял шпингалет, распахнул одну створку и проворно отпрыгнул в сторону.
На пороге возник мистер Кэмпион — бледный, с абсолютно идиотской улыбкой.
— Приятного всем вечера, — сказал он, входя в комнату. — У кого-нибудь есть надежные прогнозы насчет Золотого Кубка Аскота?
Пальчики-Хокинс шагнул ему за спину, выглянул в темноту и сообщил:
— Он один.
При этом известии тревожная атмосфера, воцарившаяся минуту назад, моментально испарилась.
— Сам по себе! — Сандерсон расхохотался. — Милая наивность. Мы тут говорили с Дейзи, что хорошо бы определить тебя куда-нибудь на отдых, пока не управимся с делом, а ты тут как тут.
— Надо проверить, вдруг там в засаде целая толпа фараонов, — нервно сказал наполовину японец.
— Заткнись, Могги! — злобно бросил Сандерсон. — Сколько раз тебе повторять: полиция на этот раз не при делах. За что им тебя брать? За то, что живой?
— Почему бы и нет, — любезно заметил Кэмпион. — О вкусах не спорят, верно, миссис Шеннон?
Миссис Дик не удостоила его ответом.
— Зачем вы пришли? — продолжая тасовать карты, спросила она. — Мы, кажется, незнакомы.
— Ерунда. Мы встречались у нашего славного викария. Вы должны помнить. Я пирожные разносил. Вы взяли два. Мы с вами тогда так мило посмеялись.
Миссис Дик холодно его оглядела.
— Да вы еще глупее, чем я думала! — зычно протрубила она. — Зачем явились?
— Наношу визит, — уверенно ответил Кэмпион. — Это и не слишком умному человеку очевидно.
— Санди, выстави его.
— Да ни за что! — Сандерсон был страшно доволен. — Дейзи тебя недооценивает, Кэмпион, а вот мне будет куда спокойней, если ты пару дней у нас погостишь. Ствол есть?
— Нет. Не люблю огнестрельное оружие. Мне кажется, даже игрушечные пистолеты могут быть опасны.
— Без глупостей. Ты у меня на прицеле.
Мистер Кэмпион пожал плечами и обратился к Хокинсу:
— Ну так обыскивайте! Люблю смотреть, как работает профессионал. — И он поднял руки.
— Заткнись, ты! — нервно бросил карманник.
Просьбу Кэмпиона он все же выполнил, а потом, отступив назад, отрицательно покачал головой.
— И вправду дружеский визит! — Сандерсон развеселился еще больше. — Что у тебя вообще в голове? Ты часто откалывал дикие номера, но теперь сам себя обскакал. Чего задумал-то?
— Смотри за ним получше, — предупредил Могги. — Он скользкий как угорь. Держу пари: у него в рукаве что-нибудь припрятано. И наверное, этот бульдог Лагг тоже неподалеку.
— Запишите, поставьте подпись, отправьте в наш главный офис, и мы совершенно бесплатно вручим вам замечательную перьевую ручку, — сказал Кэмпион. — Любые рекомендации, даже самые скромные, тщательно документируются и доступны к прочтению в любое время.
Миссис Дик, аккуратно сложив карты, повернулась к Кэмпиону и снова его оглядела:
— Зачем вы пришли, молодой человек? Вы начинаете мне надоедать.
— Подождите, я просто еще не разошелся. Я тут осмотрел стойла, и кое-что меня насторожило. Боксов-то много, а лошадь всего одна. Наверное, эта красавица то и дело меняет место, как Алиса во время «сумасшедшего чаепития».
Миссис Дик смотрела на него с каменным лицом, но ее сильные сухие руки с картами больше не возились.
— Да, пожалуй, лучше вам и вправду задержаться у нас на день-два, — сказала она. — Санди, заприте его в боксе, и давайте наконец вернемся к игре.
— Лучше проверить, не привел ли он кого, — отозвался Мэт. — Хотя не удивлюсь, явись он один. Этот на все способен.
— Если там кто-то и есть, — заметил Кэмпион, — то я ни при чем. Наша фирма с другими не сотрудничает. Я уже сообщил, что пришел просто со светским визитом. Забрался на стену по зарослям дрока. Вверх, потом вниз. Без всякой помощи. Даже Могги не сумел бы лучше. Кстати, не понимаю, зачем в этом деле понадобился форточник.
— А тебе нечего понимать, — оборвал его Сандерсон. — Наши дела — не твоя забота. Побеспокойся лучше о своей шкуре. Пальчики, Майор, проверьте все вокруг.
— Правильно, — одобрил Кэмпион. — И не забывайте посвистывать, — так мы будем знать, что это вы. А я пока покажу несколько фокусов на картах. Или могу предсказать вам судьбу, миссис Шеннон. У вас лицо удачливого человека.
К общему удивлению, миссис Дик толкнула к нему колоду. Кэмпион взял карты и с очень важным видом стал тасовать. Взгляд у него был добродушным, выражение лица по-детски бесхитростным.
— Сдвиньте три раза от себя и загадайте желание.
Миссис Дик сдвинула, и на ее тонких губах мелькнула насмешливая улыбка.
Кэмпион торжественно разложил карты:
— Вижу рядом с вами много плутов, причем один толстый. — Он глянул вслед уходящему Майору.
— Да ты наглец! — со смехом и не без восхищения заключил Сандерсон. — Давай дальше.
— Вижу большой ум. — Кэмпион продолжал выкладывать карты. — И большие проблемы. О боже, боже! Сплошь черная масть. Кажется, кого-то ждет виселица.
— Заткнись! — велел Сандерсон и сделал движение, словно хотел смахнуть карты со стола. — Он же время тянет.
— Тише! Я надеюсь, мне за гадание позолотят ручку. Вот и деньги выпали. Можно сказать, куча денег. Леди, пусть богатство не сбивает вас с пути. Опять счастливая карта. Легла близко, но не рядом. Вашей удаче мешает какой-то бубновый король, остерегайтесь его, миссис Дик. — Кэмпион будто позабыл, где находится. — А вот еще и дама: какая-то старуха и ее сын, которые могут испортить игру, если не поостережетесь; глупая старуха и сын-дурачок. Здесь на все есть ответы.
Его прервало возвращение Майора и Пальчиков.
— Ворота заперты, вокруг ни души. Он один, — доложил Майор. — Что, забираем его?
— Не перебивайте, — осадил его Кэмпион. — У меня приступ ясновидения, и пока он не пройдет, трогать меня нельзя. Так, смотрим дальше.
Карты он разложил полукругом, один конец которого лежал перед миссис Дик, другой — под его рукой.
— Ага, — сказал Кэмпион, как будто кое-что понял, — вот и дальняя дорога. — Он нагнулся и положил перед миссис Дик еще одну карту, подальше от других, так, что все карты теперь образовали кривоватый знак вопроса. — Дальняя дорога. Да, почти наверняка. Вы выбираете длинный путь.
Миссис Дик молча смотрела на стол, а Кэмпион легким жестом смахнул карты и встал.
— Сеанс окончен. Есть другие желающие? Сандерсон, давайте предскажу вам ваше прошлое.
Майор расхохотался, но под суровым взглядом Сандерсона сразу умолк, а тот сказал:
— Хватит тут выделываться. Куда его отвести, Дейзи, — на чердак, что ли?
— Он явно этого и добивается, — заметил Могги. — Лучше бы нам вышвырнуть его вон.
Однако миссис Дик это пожелание проигнорировала.
— Заприте его в комнате над конюшней, — велела она. — Пусть пару дней отдохнет.
— Ага, то-то же, — удовлетворенно произнес Сандерсон, беря гостя за локоть и подталкивая к дверям.
Пальчики-Хокинс схватил за другую руку, и мистера Кэмпиона с позором поволокли в конюшню, которую он недавно исследовал. Он всячески упирался, но на самом деле был вполне доволен.

Глава 23
Поболтаем, мадам?

В восемь часов вечера второго июля, в двадцать пятый день рождения Вэла Гирта, мистер Кэмпион изнывал в каморке над конюшней. Заперли его надежно. Хотя решетки на окнах ставились от воров, они с неменьшим успехом препятствовали и выходу наружу. Обе двери, ведущие в другие комнаты, были на замке. Захоти Кэмпион сбежать, ему пришлось бы потрудиться.
В низкой комнатке стояла духота, а ложе Кэмпиона — одеяло, наброшенное на кучу соломы, — удобством не отличалось. Однако он ничуть не унывал. В течение дня у него побывало много посетителей, но та, ради кого он пришел, так и не навестила.
Сандерсон, мучимый любопытством, никак не оставлял его в покое, а вот хозяйка не появлялась. Этот пункт в плане Кэмпиона пока не сработал, и теперь он не знал, чего ждать. Все зависело от миссис Дик.
За день он убедился, что у нее в подчинении гораздо больше народу, чем он видел за покером, но сердце его согревала мысль о желтом шарабане.
Мистер Кэмпион встал, подошел к окну. С запада на золотистое небо наползали темно-синие тучи. Его внимание привлек топот. Он подошел к противоположному окну, выходившему во двор, и увидел сцену, подобную той, какую описал Сандерсон в день посещения Дома Чаши.
Хозяйка с помощью перепуганного мальчишки-конюха и совсем не радостного Майора переводила свою единственную породистую кобылу из одного стойла в другое. Картина была необычная. Миссис Дик — высокая, угловатая и еще более мужеподобная в бриджах и гетрах, в белой блузе, застегнутой на все пуговицы, и такого же цвета шейном платке, но без головного убора; вечерний свет хорошо освещал коротко стриженные волосы и бледное напряженное лицо. Кобыла — красавица, вся будто из черного атласа, если не считать единственного белого чулка на ноге, злобная и капризная; ростом и статью она напоминала гунтера; сильные мышцы играли под кожей, словно рябь на воде.
Не желая идти в другое стойло, лошадь упиралась и била передними копытами. Миссис Дик, держа поводья одной рукой, щелкнула хлыстом. Кобыла продолжала упираться и так топотала, что дрожали стены. Женщина, однако, тоже была упряма: несколько раз она спаслась лишь благодаря своему мастерству и стальной хватке.
Кэмпион вспомнил имя лошади — Алоэ. В эту же минуту все и кончилось. Кобыла свирепо бросилась на хозяйку и немедленно получила страшный удар прямо в бархатистый нос, нанесенный женским, но очень сильным кулаком. Не успела она опомниться, как оказалась в другом боксе. Через секунду миссис Шеннон вышла, мрачная и довольная одновременно и явно гордая своей победой. В ответ на неловкие поздравления Майора резко бросила:
— Глупости!
Ее громкий голос был слышен даже запертому наверху Кэмпиону.
Затем двор опустел.
Кэмпион еще некоторое время постоял у окна. Ему не давали покоя мысли о Могги — японце-полукровке. Еще он думал о седовласом незнакомце и никак не мог догадаться, чем тот занимается.
Теперь Кэмпиону оставалось только ждать. Если в миссис Дик осталась хоть капля женского, то после сеанса предсказания она непременно захочет с ним поговорить. Его удивляло, что она до сих пор не пришла. Главный вопрос, он же причина появления здесь сыщика, был таков: является ли миссис Дик единственным нанятым агентом Société Anonyme, тем самым любителем, который использует профессиональную помощь Мэтью Сандерсона и его людей? Она ли главный организатор дела и прекратится ли оно с ее смертью в соответствии с правилами Общества?
И ради себя, и ради нее Кэмпион горячо надеялся, что миссис Дик не главная. Ни он, ни Вэл эту тему до сих пор не затрагивали, поскольку сосредоточились на сохранении Чаши, а теперь вопрос встал во всей остроте.
Не без труда Кэмпион заставил себя переключиться на другое и стал думать о происходящем в Башне. Ему представился спокойный и торжественный обед. Во главе стола — сэр Персиваль, по правую руку от него — сын, Пенни сидит напротив брата, а Пемброк, старый викарий, — рядом с ней. Хотя за столом только свои, атмосфера слегка напряженная. Над всеми витает тень потайной комнаты — комнаты, в которой находится настоящая Чаша Гиртов и что-то еще, и это что-то вечно не дает покоя сэру Персивалю. Кэмпион гадал, как отреагирует на раскрытую тайну молодой Гирт и испытает ли старший Гирт облегчение, поделившись с сыном.
От размышлений его отвлек рокот мотора во дворе: Сандерсон вывел машину из гаража.
Это совершенно рядовое событие крайне встревожило мистера Кэмпиона. Надвигалась буря, и жара, которая днем была тягостной, стала невыносимой. Сандерсон ушел в дом, а Кэмпион от нечего делать стал разглядывать автомобиль. На переднем сиденье лежал моток веревки с навязанными через небольшие промежутки узлами.
На бледном лице Кэмпиона, маячившем за решетками, появилось выражение почти детской растерянности. Здесь явно что-то затевалось. Скрежет ключа в замке заставил его быстро повернуться к двери.
В каморку решительным шагом вошла миссис Дик. Она была все в той же одежде и с хлыстом. Прислонившись спиной к двери и слегка расставив ноги, она презрительно смотрела на пленника.
Кэмпион ощутил исходящую от нее силу, причем сейчас эта сила была направлена исключительно на него. За время своей недолгой, но разнообразной карьеры он уже встречал сильных и неприятных людей, однако никогда — женщин, что и выбило его из колеи, лишив обычной для него галантности.
— Вы сегодня не брились, — сказала она вдруг. — Мужчина должен быть опрятен. Идемте-ка отсюда.
Кэмпион с обиженным видом подчинился и позволил провести себя через несколько помещений в маленькую, устланную сеном чердачную комнатку, еще более пыльную и тесную, чем та, из которой его увели. Зато маленькое окошко, выходившее на пустошь, было без стекла, только с решеткой.
Миссис Дик вошла следом и закрыла дверь.
— Здесь будет надежней, потому что обе двери запираются снаружи на засовы, — сообщила она. — Так зачем вы ко мне явились?
Кэмпион ответил не сразу:
— Вы меня обидели своим замечанием по поводу небритости. Никто из ваших приятелей не дал бы мне бритву. Вообще-то, раньше я носил бороду. Я называл это «наглость на лице растет» — метко, правда?
Миссис Дик кисло улыбнулась:
— Я тут о вас понаслушалась. Наглость, видимо, одна из ваших сильных сторон. Жаль, что вы вмешались в мое дело. Так-то вы, наверное, забавный. Однако вам явно нечего сказать, и мне совершенно ясно, для чего вы сюда явились. Поскольку вы пленник, у вас будет прекрасное оправдание перед нанимателями за вашу неудачу.
Кэмпион усмехнулся:
— Послушайте, отличная мысль! Как вы пришли к такому потрясающему выводу?
— Умный поступок, — рассудительно произнесла миссис Дик. — Жаль только, что вам это не пригодится. По мнению Санди, вы слишком много знаете и отпускать вас нельзя. Никогда не платила шантажистам и не собираюсь в дальнейшем.
— Ваше окружение на вас плохо влияет, — с достоинством парировал Кэмпион. — Моя организация шантажом не занимается. Не думал я, что придется гостить у вас вечно. Надеюсь, вы не заставите меня носить железную маску, — жизнерадостно закончил он.
Миссис Дик выразительно подняла брови, но не ответила, и Кэмпион продолжил:
— Вы намерены держать меня здесь, пока не уладите все со своими лондонскими агентами?
Дама смотрела на него пронизывающим взглядом.
— Вы отлично знаете, мистер Кэмпион, что желаемое мы не получили, — сказала она. — Хитро было с вашей стороны устроить возню вокруг фальшивой Чаши. Немного по-детски, но сработало. Мы потеряли много времени.
Кэмпион моргнул. Удар он получил сильный.
— Так, значит, вы поняли, — пробормотал он. — Быстро же разобрались. А малыш Альберт оплошал. Ах, ах, ах! И что вы будете делать? Объявите охоту за сокровищем и назначите призы? Ладно, я вам скажу, когда будет «тепло».
— Подобный вздор меня не смешит. И вообще, у меня плохо развито чувство юмора, — добавила она с настораживающей откровенностью.
— Что ж, оригинально, я бы и сам лучше не сказал, — вежливо заметил Кэмпион. — Могу я внести предложение? Оставьте ту чашу, которая уже у вас. Она ведь хранилась в Доме Чаши с момента ее изготовления. Отдайте ее вашим нанимателям, а если им не понравится, так и скажите: это, мол, по вашему мнению, единственная подлинная Чаша Гиртов. Может, они даже заплатят.
— Вот теперь действительно смешно. — Миссис Дик достала из кармана бриджей пачку сигарет и закурила. — Ваши сведения устарели. Фальшивку позавчера отослали в Башню. Я отлично знаю, где находится настоящая, и я ее добуду.
— С помощью Хокинса, Нэтти Джонса, Майора, дядюшки Тома Могги и прочих. На вашу долю придется не так уж много, да? Стоит ли оно того?
Миссис Дик перестала курить, и сигарета повисла у нее в пальцах.
— Я разберусь. Наняли меня, отвечаю за все я, и деньги выплатят мне.
Мистер Кэмпион некоторое время молчал. Потом прокашлялся и очень серьезно посмотрел на миссис Дик:
— Если за это небольшое дельце отвечаете вы, положение складывается крайне скверное. Грубо говоря, одному из нас придется уйти со сцены.
— Я уже поняла, — равнодушно отозвалась его собеседница. — Вы, друг мой, живым отсюда не выйдете.
— Вот беда! — К мистеру Кэмпиону вернулась его беспечность. — Кажется, пора меня освистать. У вас есть преимущество: вы-то для своей роли одеты должным образом. Наклейте мне усы, и я тоже сыграю злодея.
Быстро темнело, и хотя Кэмпион видел бледное лицо собеседницы, выражения его он не мог различить, и это мешало ему вести разговор.
— Хотела бы я знать, кто вас нанял, — усмехнулась женщина. — Наверное, Гирты. Интересно, откуда им стало известно? Жаль, напрасно потратились. Видит бог, они и так небогаты.
— У вас, я так понимаю, тоже нужда в деньгах, — миролюбиво заметил Кэмпион.
— Разумеется. В свое время я спустила два состояния… — Миссис Дик не жаловалась, но и не гордилась. — Поэтому мне нужно еще одно. Вы же понимаете, я не позволю гаденышу вроде вас испортить мне игру.
— Вы меня недооцениваете, — вежливо, но твердо возразил мистер Кэмпион. — У меня имеются и сильные стороны: мужество, ум, находчивость. — Здесь он впервые повысил голос.
Внизу вдруг раздались громовые удары копыт в деревянную перегородку, от которых, казалось, сотряслось все здание.
— Это Алоэ, — многозначительно сообщила миссис Дик. — Она прямо под нами. Милое общество. Говорите потише: чужих она не любит.
— Да и с хозяйкой не слишком дружит. — Кэмпион понизил голос. — Я наблюдал, как вы резвились во дворе, словно котята. Думал, она вас затопчет.
— В прошлом году убила одного юнца, — без всякого выражения сказала миссис Дик. — Ее полагалось пристрелить, но я выкрутилась. Мальчишка выскочил прямо ей под ноги. Я сама видела. Неприятная смерть. У нее копыта — все равно что кувалды.
Кэмпион пожал плечами:
— Ну и зверушек вы себе заводите. Пальчики-Хокинс и Алоэ — славная парочка. Давайте покончим с мелодрамой и перейдем к делу. Итак, спрашиваю из чистого любопытства: как вы вообще намерены выкрутиться?
— Что же мне помешает? Вы, видно, не понимаете, почему мне вообще предложили заниматься подобным бизнесом. Мое положение неуязвимо. Благодаря разведению лошадей я могу повсюду разъезжать и встречаться с самыми разными людьми, не вызывая никаких подозрений. Это преимущество моей профессии и репутации.
— Понятно. И ваша репутация вкупе с отчаянным финансовым положением и подвигла вас на такое крупное дело? Но я не о том спрашивал. Как вы заметете следы, чтобы спокойно жить здесь и дальше?
— А в чем трудности? Простое подозрение устоявшуюся репутацию не испортит. Пусть бы даже меня арестовали, — какая у меня причина красть Чашу? Продать ее нельзя, и я не из тех, кто набивает комнаты безделушками. А моим нанимателям полиция не страшна. Как только добуду товар, могу делать что хочу. Гирты о пропаже кричать не посмеют, а чувство местного патриотизма меня давно оставило. Я уже пережила куда худшие скандалы, чем может породить теперешнее дело.
Мистер Кэмпион молчал.
— Ну? — вопросительно посмотрела на него миссис Дик.
— Все-таки они очень умные, ваши наниматели, — медленно произнес он. — Вы правы: ваша позиция неуязвима. В их плане есть только один неучтенный фактор.
— А именно?
— Я, — скромно ответил мистер Кэмпион. — Я не хуже вас знаю правила Общества. Вы подумываете меня убить?
— Не могу же я позволить вам вмешиваться в мои дела. Будь от вас хоть какая-то польза… Но вы просто досадная помеха. И я не «подумываю» вас убить, а готовлюсь.
— Мы же в Саффолке, а не в Чикаго. Не люблю спорить, однако наличие здесь моего тела разве не причинит вам некоторых неудобств? Полицейские — народ незлопамятный и дружелюбный, но труп — это уже перебор. Хотелось бы знать, вы намерены закопать меня в саду или бросить в реку?
Дама не отвечала.
— Тогда, прежде чем вы приступите, я поупражняюсь в вокале. Вам стоит услышать мое верхнее «ми». — Он запрокинул голову, и пронзительный птичий крик, который раздавался вчера на пустоши, огласил каморку.
Направлен он был прямо в незастекленное окошко. Кэмпион крикнул еще раз, и кобыла внизу яростно затопотала.
— Вы надеетесь на цыган, — рассмеялась миссис Дик. — Лучше сразу скажу: утром я их выгнала с пустоши. Вы остались один. Плохо вы разыграли эту партию. Вы такой неудачник, что мне даже противно, — неожиданно серьезно закончила она.
Глаза Кэмпиона смотрели тревожно, но он ухитрялся сохранять бессмысленное выражение лица.
— Если уж говорить о неудачах, то где же ваши успехи? — парировал он. — Вы ничуть не продвинулись. Чаши у вас нет.
— Зато мне известно, где она. Можно было и раньше догадаться. В потайной комнате, о которой столько болтают. Я поняла это, когда узнала, что в часовне хранится подделка. Сегодня я добуду настоящую.
Говорила она совершенно уверенно, тоном, исключающим любые сомнения. Мистер Кэмпион замер.
— Понятно, — тихо проговорил он.
Затем мистер Кэмпион снял очки и спрятал в карман. Почти стемнело, и хотя он отчасти приготовился к дальнейшему, неожиданное нападение застало сыщика врасплох. Он увидел только, как мелькнул белый рукав, и лицо ему обжег удар хлыста. Отпрянув, он ушибся о стену.
Снаружи раздавались чьи-то голоса, но Кэмпиону было некогда прислушиваться. Миссис Дик наносила удары с таким же спокойствием и точностью, с какими ранее укрощала кобылу, бившую сейчас копытами внизу.
Кэмпион пытался закрыть лицо руками, а миссис Дик теснила его в угол и одновременно водила ступней по устланному соломой полу. Наконец она нащупала, что искала. Резким ударом каблука женщина сдвинула железный засов люка, и ее соперник полетел вниз, прямо под бешено молотящие копыта.
Он почти машинально вытянул руки и ухватился за край проема. Несколько мгновений Кэмпион висел в воздухе, а потом миссис Дик спихнула его пальцы ногой, словно камень с дороги. Потянув за веревку, она закрыла люк и задвинула засов.

Глава 24
Алоэ

Неожиданное падение Кэмпиона напугало Алоэ не меньше, чем его самого. С громким ржанием она отпрянула, и это спасло ему жизнь.
В углу стойла фута на четыре ниже потолка была приделана к стене железная корзина-кормушка, — чтобы лошадь могла дотянуться и брать оттуда сено, но не уронить и не затоптать всю охапку.
Когда миссис Дик спихнула пальцы Кэмпиона, он упал прямо в деревянные ясли и, пытаясь уберечься от копыт, метнулся в угол и стукнулся о кормушку головой. Злобная и перепуганная лошадь уже поднялась на дыбы, готовая обрушить на него передние копыта. Тогда он, подпрыгнув, уцепился за кормушку и, подтянувшись, забрался внутрь. Голова его теперь почти упиралась в дверцу люка, а внизу, на расстоянии ладони от его ног, бесновалась и кидалась на него разъяренная Алоэ. И даже в таком положении Кэмпион невольно отдал должное замыслу миссис Дик — коварному и изящному.
Чужак, затоптанный насмерть в стойле, причем, вероятно, изуродованный до неузнаваемости, — здесь вердикт присяжных ясен заранее, особенно если уважаемая дама добавит деталей, указывающих на преступные намерения жертвы. Двенадцать честных граждан решат, что негодяй всего лишь получил по заслугам.
Скорчившись в страшно неудобном положении — долго так не выдержать, да еще лицо и плечи горели от ударов хлыста, — Кэмпион напряженно прислушивался. Алоэ слегка успокоилась, но продолжала злобно фыркать и размахивать хвостом. Снаружи доносились какие-то звуки: миссис Дик и ее компания куда-то отправлялись. Видимо, у нее был четкий план действий, и у Кэмпиона упало сердце: он подумал о Башне. Защитить поместье совершенно некому, там лишь Вэл и несколько слуг, но и тех застанут врасплох. Это будет не просто вооруженный разбой, а налет, совершаемый группой настоящих профессионалов. Они знают, где спрятано сокровище, и вряд ли их ждет неудача. А поймать их после ограбления не по силам даже Скотленд-Ярду, ведь украденное сокровище уже не отследишь.
Злясь на себя не меньше, чем на миссис Дик, Кэмпион осторожно выпрямился и изо всех сил надавил головой на дверцу люка. Раздался зловещий треск, и Кэмпион с ужасом понял, что трещат крепления железной кормушки. Он оставил свои бесплодные попытки и опять замер, а кобыла, недовольная шумом, заржала.
Вдруг наверху раздались шаги. Кто-то осторожно шел по чердаку. Кэмпион сжался. Видимо, пришла миссис Дик — убедиться, что лошадь ее не подвела. Услышав звук отодвигаемого засова и скрип открываемого люка, он насторожился еще больше.
Яркий свет электрического фонаря пронизал тьму, и Алоэ снова заржала и забила копытами. Кэмпион напрягся чуть ли не до судорог.
Люк открылся шире, и голос с мягким американским акцентом тихонько спросил:
— Кэмпион, вы там?
Молодой человек так дернулся, что кормушка едва не отвалилась.
— Профессор Кэйри!
— А, все-таки там. — Профессор посветил Кэмпиону в лицо. — Я думал, она с вами разделалась. Сейчас отпущу крышку, и вы сможете подтянуться.
Кэмпион опустил голову пониже, а через минуту, с помощью своего спасителя, уже вскарабкался на чердак. Кэйри закрыл люк и задвинул засов.
— Вовремя я зашел, — заметил он. — А что у вас с лицом? Это вас лошадь так?
— Нет, ее хозяйка. Профессор, вы спасли мне жизнь. Как вы вообще здесь оказались?
Прежде чем ответить, пожилой американец поднялся на ноги и отряхнул брюки. На чердаке было чуть светлее, чем в стойле, и Кэмпион мог разглядеть его невысокую фигуру в опрятном чесучовом костюме и треугольник бородки.
— Просто я вспомнил кое-что важное, о чем вы, вероятно, не знали, сел на велосипед и поехал вас разыскивать. А поскольку Пенни рассказала нам о визите к цыганам, я сообразил, где вас найти. Колесил по пустоши, пока не увидел ваш автомобиль. Тогда-то уж я понял точно. Кстати, вам шины прокололи.
Кэмпион смотрел на собеседника, не веря своим глазам, а тот продолжал как ни в чем не бывало, словно вел обычную беседу у себя в кабинете.
— Я зашел к этой даме сегодня днем. Передал через слугу карточку и сообщил, что хотел бы предложить ей годовалых жеребят. Она принять меня не смогла, и ее человек открыл мне дверь и выпустил через парадный вход. К счастью, рядом никого не было. Я предположил, что вас удерживают силой, а увидев конюшню, сообразил: вот самая надежная тюрьма. Ну и нырнул в ближайший пустой бокс и часа два там просидел. — Кэйри сделал паузу и спокойно пояснил: — Дело в том, что вам просто необходимо быть сегодня в Башне.
— А как вы меня здесь нашли? — спросил Кэмпион, не переставая удивляться невозмутимости пожилого джентльмена.
— Пока хозяйка упражнялась с лошадью, я находился в стойле. Бог ты мой! Я думал, она ее прямо ко мне загонит. Потом прокрался по лестнице на верхний этаж, и не прошло и четверти часа, как услышал ваш разговор. Слух у меня уже не тот, что прежде, и я не все разобрал. Потом услышал, как вы куда-то провалились, а она вышла. Дверь я открыл с трудом и не сразу разглядел, где люк. Остальное вам известно. Не люблю плохо говорить о женщинах, но эта дама настоящая фурия.
— Я склонен с вами согласиться, — кивнул мистер Кэмпион, ощупав рубцы на лице.
Профессор тронул его за локоть:
— Вам нужно спешить. Обо мне не беспокойтесь, я отлично доберусь сам. Если они хотят захватить настоящую Чашу, то сделают это сегодня. Потому я и приехал. Вспомнил об одном обычае, о котором вы, возможно, не знаете. Я ведь такими вещами увлекаюсь, вот и запомнил. Старый Пек меня просветил несколько месяцев назад. Хотел ведь вам рассказать, да позабыл за делами. — Он понизил голос. — Как вам известно, потайная комната в Башне имеет окно, но где дверь — неизвестно. В ночь двадцатипятилетия наследника в комнате горит свет до самых петухов. Видите ли, — торопливо продолжал Кэйри, не реагируя на сдавленное восклицание Кэмпиона, — раньше устраивали большие празднества, и освещался весь дом, а теперь праздника не будет. Любой, кто не поленится посмотреть на Башню среди ночи, сообразит, где находится комната. Понимаете? И это еще не все. Чтобы открыть потайную дверь, наверняка делаются особые приготовления, и чужак, если знает, на каком этаже искать, найдет ее без труда. Такой шанс выпадает примерно раз в тридцать лет. Вам следует быть там.
Кэмпион, некоторое время помолчав, произнес:
— Я, конечно, догадывался насчет света, только не знал, что он горит так долго. Про обычай я не слышал. Вы правы, на этот раз я ошибся. Думаю, они уже уехали.
Во дворе никого не было, но машина все еще стояла.
— Нужно выбираться. Пойдем тем же путем, как вы сюда попали.
Кэйри провел Кэмпиона к лестнице, и они спустились в пустой бокс. Дверь бокса оказалась заперта, и он сердито фыркнул:
— Придется нам возвращаться на верхний этаж, здесь мы в ловушке.
— Над воротами есть окно, — сообщил Кэмпион. — Меня там весь день продержали. Кажется, я мог бы вылезти.
К счастью, наверху двери были не заперты, и Кэмпион с профессором обошли все здание и добрались до комнаты над воротами. И здесь Кэмпион встал как вкопанный, а за ним и его спутник. Снаружи доносился очень странный шум.
— Черт возьми, что это?! — воскликнул профессор.
Кэмпион посмотрел в окно.
— Старая добрая Сара, — выдохнул он. — Я так и думал: миссис Дик соврала, они не ушли.
Он за руку подтащил Кэйри к окну, и они стали смотреть вместе.
Снаружи разворачивались интереснейшие события. По земле ползли последние закатные лучи, ветер все усиливался. На дороге возникли смутные очертания чего-то большого, и оно быстро приближалось. Скоро это что-то можно было рассмотреть. Тот самый древний шарабан, который видела Пенни во время своего визита к цыганам, битком набитый гомонящими людьми, направлялся к конюшне.
Подкатив к стене, он ненадолго исчез из виду, и раздался ужасный грохот, — это слетели железные ворота. Шарабан вкатился во двор и остановился перед деревянными воротами конюшни, сбив по пути колесо у стоявшего на его пути «делажа».
Шум поднялся адский: пронзительные голоса цыган — куда только девалась их мелодичность! — слились с визгом тормозов и громкой руганью домочадцев миссис Дик, которые выбежали навстречу шарабану.
Вокруг царил хаос. Алоэ тоже внесла лепту, яростно бухая копытами в деревянную перегородку. Из дьявольской колесницы выскакивали темные фигуры и разбегались по двору. Сообщники миссис Дик защищали себя и свое имущество с присущей им свирепостью.
Профессор, который наблюдал сцену, вцепившись в оконную решетку, присвистнул:
— Ну и ну, никогда не видел такой жуткой драки.
Мистер Кэмпион ответил не сразу: он возился у другого окна, где днем на всякий случай расшатал прутья решетки.
— Они услышали мой сигнал, — проговорил он, переведя дух. — Я с ними договорился. Даже не надеялся, что они с такой точностью все выполнят. Им следовало напасть по сигналу, а если не будет сигнала, то ровно в десять. Вчера Лагг отвез им условный знак, и они ждали своего часа. Они с этой компанией давние враги. Цыгане и ипподромные аферисты друг друга ненавидят.
Профессор, наблюдавший драку с мальчишеским энтузиазмом, заметил:
— Странно, выстрелов не слышно.
— У цыган нет огнестрельного оружия. — Кэмпиону пришлось повысить голос, потому что к шуму драки прибавился треск выдираемой решетки. — Они его не любят. И если их возьмут с оружием, им худо придется. У них есть и другие способы, не менее эффективные и чуть более грязные. Кто там побеждает?
— Трудно сказать. Я их не различаю. Нападение на Башню сорвано. Вот только миссис Шеннон не вижу.
Профессора прервал пистолетный выстрел, перекрывший прочие звуки.
— Уверен, это Сандерсон, — проговорил Кэмпион. — Болтаться ему на виселице.
— Так или иначе, его уже скрутили. О, слышите шум автомобиля?
— Ничего я в таком гаме не слышу, — прокряхтел Кэмпион, куроча решетку. — Наверное, именно так первые христиане представляли ад.
— Послушайте, Кэмпион… — Профессор отвернулся от окна. — Там ведь убивают. У ваших приятелей-цыган разве не будет проблем?
— Не убивают, а выводят из строя. — Кэмпион уже высунулся в окно. — Вы, профессор, не знаете цыган. Утром их и следа не останется. К рассвету разбегутся по всем уголкам страны. Некоторые из них живут ради хорошей драки. Так что сегодня у них праздник. Вам лучше побыть здесь. Я открою дверь внизу и выпущу вас. Если со мной случится плохое, то вы — друг Орландо, тогда они вам помогут. Помните: Орландо. Я поеду вслед за миссис Дик. Никогда не забуду, что вы для меня сделали.
— Да я ни за какие деньги не пропустил бы такое. И опыта поднабрался.
— Я пошел. — И Кэмпион исчез.
Он приземлился прямо в шарабан, который в тот миг был тихим оазисом среди бури, и стал искать на ощупь какое-нибудь оружие. Нашел что-то твердое — это оказалась бутылка. Кэмпион обернул руку носовым платком и взял ее за горлышко. Низко пригнувшись, он выскочил из шарабана и отодвинул засов на двери.
— Все в порядке, профессор, — негромко сказал он в темноту.
Затем крадучись двинулся вокруг здания, и тут же на него кто-то набросился. Кэмпион инстинктивно закрылся руками и крикнул:
— Джейкоб!
Нападавший опустил руки:
— Орландо?
— Точно.
Кэмпион схватил цыгана за руку и затащил в стойло.
— Где женщина? — спросил он.
— Сдернулась, — быстро ответил Джейкоб. — Уехала в маленькой красной машине. С ней вышел тип с пушкой, но мы его сцапали.
— Уехала? Одна?
— Не знаю, — пожал плечами цыган. — Может, и нет. Красная машина стояла у боковой двери, когда мы вломились. Минут десять прошло. У нее там была веревка. Кто-то из ребят за ней погнался, но вряд ли догонит.
У Кэмпиона закололо в висках. Нервы у миссис Дик железные. Терять ей нечего. Добудет подлинную Чашу — и поминай как звали. Судя по спокойствию, с каким она решила избавиться от него, эта дама ничем не побрезгует. Она способна на все.
— Я ее догоню, — сказал он Джейкобу. — Хотя не знаю как. Там, наверху, сидит один старикан, мой хороший друг. Выпусти его. Миссис Саре передай, что я ее обожаю. Увидимся в Кингстоне на ярмарке или даже раньше. Заканчивайте с этими бандитами и уносите ноги.
Джейкоб кивнул и бесшумно скрылся на лестнице: он спешил выполнить распоряжение Орландо насчет профессора.
Сражение меж тем переместилось в дом, куда отступила бо́льшая часть шайки. Кэмпион перебежал двор. Повсюду было битое стекло, кровь, клочья одежды. Оказалось, еще не совсем стемнело. Ветер гнал по бледному небу рваные тучи, кое-где загорались звезды.
От флигеля отделилась темная фигура и бросилась на Кэмпиона. Он размахнулся и ударил бутылкой, попал во что-то твердое. Его противник упал. Кэмпион даже не успел узнать красную физиономию Майора: все его мысли занимали миссис Дик и ее веревка.
В гараже Кэмпион с надеждой огляделся. К его разочарованию, там было совершенно пусто, если не считать бесчувственного тела Мэтью Сандерсона. Видимо, кроме «делажа», теперь никуда не годного, и красной машины, на которой умчалась миссис Дик, других автомобилей в гараже не водилось. А его собственный стоял далеко и с проколотыми шинами. Цыганский желтый шарабан пришлось бы выталкивать со двора усилиями десятка человек. Был, конечно, велосипед профессора, но на нем машину не догнать, и пришлось бы потратить время на его поиски…
Затруднение казалось неразрешимым, а скорость сейчас была важнее всего. Позвонить Кэмпион тоже не мог: по опыту знал, что цыгане перед совершением налета первым делом обязательно перережут провода. Оставалась одна возможность — бежать в табор и просить у миссис Сары лошадь.
Держа курс на северо-восток, Кэмпион размеренной рысью двинулся напрямую через пустошь. Неожиданно сзади послышался топот. Остановившись, он оглянулся. Его догонял человек, ведущий в поводу коня. Узнать Кэмпиона было легко даже при слабом свете — по бледному лицу и огромным очкам.
— Орландо! — негромко окликнули его.
— Кто это? Джои?
Джои был один из лучших лошадников табора.
— Меня Джейкоб послал. Тот старикан сказал, тебе надо спешить. Вот, бери ее, — кивнул цыган на лошадь. — Только поосторожней. На полчаса ее хватит, а потом может и взбрыкнуть. Красавица, правда же?
Кэмпион отлично все понял. Джои, которого коммерция увлекала больше, чем драка, воспользовался случаем и заскочил в конюшню, а Джейкоб, увидав это, немедленно послал его на помощь Орландо.
Кэмпион с благодарностью протянул руку за поводьями — на радостях он совсем позабыл об истинном состоянии конюшни, — но тут в глаза ему бросился белый чулок на передней ноге лошади. Кэмпион отпрянул.
— Ну ты и смельчак! — воскликнул он. — Это же Алоэ. Она тут у них вроде палача.
— Да ничего не случится. Полчаса пробежит как миленькая, не сомневайся. Я ее усмирил.
Мистер Кэмпион посмотрел на гордо посаженную шелковистую голову. Уши кобыла держала торчком, а не прижимала к голове, как во время приступа ярости. Взгляд тоже был почти спокойный. И все же скакать на ней, да еще без седла, — настоящее безумие.
Джои протянул Кэмпиону хворостину.
— Быстрее, — поторопил он. — Лошадь потом отпусти. Я ее заберу, я такое припас, что она за мной куда угодно побежит. Ты ведь в Сэнктуэри, да?
Мистер Кэмпион оглядел пустошь. До деревни было миль пять по прямой. Возможно, миссис Дик уже добилась своей цели.
— Спасибо, Джои. Именно в Сэнктуэри. — И он легко вскочил на блестящую спину Алоэ.

Глава 25
Окно

Стояла светлая летняя ночь, дул сильный ветер. Полосы темно-синих туч неслись по усыпанному звездами небу. Воздух после дневного зноя казался прохладным. Вокруг шуршали травы, что-то потрескивало, а кусты шелестели, словно накрахмаленные юбки.
В такую ночь никому не спится, а ветер разносил звуки далеко-далеко — блеяние овец, голоса людей, собачий лай…
Мчась по лугам, Кэмпион ничего этого не замечал. Неизвестно, что волшебник Джои сотворил с лошадью, но норов у нее явно поостыл. Впрочем, она все равно заметно нервничала. Кэмпион сжимал гладкие бока лошади своими длинными худыми ногами, отчаянно надеясь, что ее относительного спокойствия хватит на обещанные полчаса.
Проскакав на одном дыхании пустошь, Кэмпион перестал бояться и сосредоточился на цели. Когда он добрался до деревни, часы на церкви пробили одиннадцать, и он решил и дальше ехать не по дороге, а напрямик: время поджимало.
Кэмпион направил лошадь к огороженному пастбищу, за которым лежало поместье. Алоэ легко взяла барьер. Кэмпион вдруг подумал, что ей, наверное, нравится их опасное путешествие. Ее особый темперамент требует риска.
Никаких иллюзий насчет своего поступка Кэмпион не строил. Скакать на усмиренной цыганом лошади по незнакомой местности, да еще в полутьме, — такое выходит даже за рамки безрассудной храбрости. Ему очень хотелось верить, что на пути не окажется непреодолимых преград, а пуще всего он боялся наткнуться на проволоку. Он направлял Алоэ в сторону Сэнктуэри и подгонял как мог.
Для лошади это тоже было испытанием. Когда у нее из-под ног вспорхнула потревоженная куропатка, она громко заржала. Один раз у них с пути еле успела убраться овца, и тогда Алоэ встала на дыбы и чуть не сбросила седока.
Благодаря развитому чувству направления, а еще везучести Кэмпион благополучно доскакал до вершины холма. Лошадь понеслась галопом по крутому склону, и тут он увидел цель своей экспедиции: на другой стороне долины возвышалось на фоне темного неба восточное крыло поместья Башня.
На самом верхнем этаже светилось одно окошко. Его было видно очень хорошо — яркое красное пятнышко на темном фоне. Кэмпион этого ожидал — и все же вздрогнул. Окно располагалось выше остальных, и он вспомнил: снизу оно выглядит как медальон, украшающий фасад по центру.
Внизу, у стен Башни, мелькнул свет — автомобильные фары — и тут же пропал: машина свернула с дорожки. Кэмпиона охватила паника. Он тихонько сжал бока лошади каблуками, и она дернулась. Ему показалось, что Алоэ понесла, но тут же, устав, она сбавила ход. Всадник направил ее через овраг у подножия холма, и вскоре они неслись по узкой дороге, и копыта выбивали искры на кремневой брусчатке.
Алоэ легко перескочила через небольшие белые воротца, почти не сбившись с аллюра. Однако чары, наведенные на нее Джои, начали иссякать: кобыла сердито дергала головой, словно поводья ее раздражали. Кэмпиону было не до ее капризов. Проехав сад, он соскочил с лошади; та взбрыкнула, но он уже вбежал в калитку и устремился к дому.
На лбу у него выступили капли пота, выражение лица стало вполне осмысленным. Машина свернула на дорожку, и фары погасли минут пятнадцать назад, не меньше. Раньше этого миссис Дик и не смогла бы приехать: невозможно так быстро одолеть двенадцать миль извилистых дорог даже на бешеной скорости. Значит, она как раз здесь. Следовало быть готовым ко всему, ведь она способна на что угодно.
Кэмпион посмотрел на дом. Наверху светился красный глазок, источник и безмолвный свидетель многочисленных слухов о секрете Гиртов. Где-то за ним находилась Чаша под охраной некоего непостижимого и ужасного стража, которого, наверное, видели только три человека из ныне живущих. Кэмпион слышал десятки «единственно верных разгадок». Тему осторожно обсуждали в известных клубах. Авторы популярных мемуаров таинственно намекали на нечто жуткое. Даже Вэл явно побаивался предполагать, что же там такое.
Интересно, подумал Кэмпион, сколько же любопытных глаз смотрят в эту ночь на Башню. Разумеется, шайку миссис Дик вывели из строя, но найдутся и другие желающие позаботиться о сокровище. Сама миссис Дик будет держаться в тени и руководить с безопасного расстояния.
Дом казался мирным. Окна светились в двух комнатах западного крыла — в гостиной и библиотеке. В комнатах прислуги свет не горел — наверняка всех отправили спать пораньше. Кэмпион представил, как Пенни сидит одна в гостиной, а Вэл, его отец и старик-викарий — в библиотеке. А откуда-то из темноты какие-то люди, подобно ему, только не терзаемые страхом и сомнениями, смотрят на красный огонек в Башне.
Кэмпион пересек лужайку, стараясь держаться в тени. Странная тишина в саду наполнила сыщика мрачными предчувствиями. Он мог бы поклясться, что среди окружающих лужайку деревьев и кустов никого нет. Кэмпион замер и прислушался. Уловив какое-то движение, поднял голову. В ночном небе темнел силуэт башни. Кэмпион невольно перевел взгляд на круглое окошко и вздрогнул. Прямо над светящимся пятном на зубчатой стене виднелась фигура человека.
Кэмпион подождал, надеясь, вопреки здравому смыслу, что там Вэл или его отец. Пока он так стоял, нечто длинное, похожее на змею, скользнуло прямо в окошко. Он прищурился, пытаясь рассмотреть, и не сразу понял, что это веревка с навязанными на ней узлами.
Сразу прояснился вопрос, который витал где-то на заднем плане. Налетчики, прежде чем напасть, решили узнать, где находится Чаша. Стала понятна роль, отведенная Сандерсоном наполовину японцу. Ему полагалось произвести разведку и украсть, если получится, прямо через окошко. Простота замысла потрясла Кэмпиона. Все очень легко. Хотя высота здания около ста двадцати футов, смельчак, знай он точно, где расположено окно, вполне может спуститься к нему с крыши. Дело опасное, но для такого опытного специалиста, как Могги, посильное.
Тут Кэмпион вспомнил, что Могги остался лежать в гараже при конюшне вместе с Сандерсоном. Кто же тогда занял его место? Кэмпион мучительно ломал голову, пытаясь ответить на этот вопрос.
Первым его побуждением было поднять тревогу и сообщить полковнику. Добежав до восточного крыла, он сразу понял, как грабитель попал в дом: одно из зарешеченных окон было открыто. Кэмпион без колебаний влез в него и прокрался через парадный обеденный зал к центральному холлу, из которого наверх уходила огромная деревянная винтовая лестница, одна из главных достопримечательностей графства.
Кэмпион двинулся по ней, и ступени под его ногами заскрипели. Подниматься пришлось долго и в полной темноте: лестница шла до самой крыши. Пролеты становились все уже, и скоро Кэмпион ощутил дуновение свежего ночного воздуха.
Наверху чуть забрезжил свет: до крыши осталось немного. Он опять прислушался. В доме стояла такая тишина, что все казалось каким-то призрачным. Кэмпион миновал последние пролеты и выбрался наружу из центральной башенки, расположенной на плоской крыше дома.
Он огляделся, готовый отразить нападение. Никого не увидел. Боком, прижимаясь спиной к башенке, обошел ее. И его охватил ужас. Он был совершенно один.
Рядом вдруг шевельнулась какая-то тень, и Кэмпион, чуть подавшись вперед, задел что-то бедром. Дотронулся рукой, ощупал: веревка, прикрепленная к флагштоку, веревка с навязанными на ней узлами! И Кэмпион понял: происходит нечто, чего он не предвидел. Тот, кто решил похитить Чашу, действует в одиночку.
На лбу у него выступил холодный пот. Лишь у одного человека хватило бы храбрости на подобное предприятие, лишь один человек счел бы, что ради такой добычи стоит рискнуть.
Кэмпион двинулся к краю крыши и достал фонарик, которым до сих пор из осторожности не пользовался.
— Не спешите, — сказал он. — Вам лучше вернуться. — Фраза получилась неестественная, театральная.
Ответ прозвучал громко, как если бы собеседник стоял рядом:
— Скорее я вас на тот свет отправлю.
Кэмпион нагнулся и посветил вниз фонариком. Он увидел то, что ожидал, но ему сделалось нехорошо. Миссис Дик приникла к фасаду башни, словно ползущая по стене муха. Цепляясь за веревку железной хваткой, четкими и размеренными движениями она спускалась к окошку.
Чуть ниже ее ног на веревку, которая болталась под порывами ветра и хлопала по стене, падал красноватый свет из круглого окошка. Днем от такой высоты могло замутить, а сейчас земля была не видна, чему Кэмпион порадовался.
Он лег на парапет, наблюдая за миссис Дик. Она была все в том же костюме для верховой езды. У него в памяти всплыл важный факт: поскольку для похищения наняли миссис Дик, с ее смертью прекратятся попытки украсть Чашу.
Прямо перед ним тянулась веревка, и только она не давала миссис Дик упасть с высоты в сотню футов. А если веревка соскользнет с крепления…
Кэмпион не сводил глаз с миссис Дик. Моральных оправданий для казни он мог найти множество, а что это именно казнь, он ничуть не сомневался. У нее на совести имелись страшные дела; ни один присяжный не оправдал бы ее, даже несмотря на хорошо известную снисходительность английских судов к женщинам.
Кэмпион так крепко вцепился в камни, что у него побелели костяшки пальцев.
— Вернитесь. Не заглядывайте в комнату, иначе, клянусь, я перережу веревку, — проговорил он и сам испугался своих слов.
Но ведь как только миссис Дик, агент одного из влиятельнейших синдикатов мира, увидит вожделенный приз, никакая сила ее не удержит. Нельзя, чтобы она добралась до окошка.
— Перережу, — повторил он.
— Не посмеете! — Миссис Дик бесстрашно посмотрела на него, и яркий свет фонарика осветил ее перекошенные в злобной улыбке тонкие губы. — Духу не хватит. Убирайтесь, я с вами после разберусь! — прорычала она и продолжила спуск.
— Вернитесь! — с угрозой повторил Кэмпион. — Держитесь крепче, и я вас вытяну.
Он схватился за веревку и потянул, но миссис Дик была дама крупная, и сил ему не хватало.
— Займитесь своим делом, — откровенно насмехаясь, посоветовала она. — А если желаете вмешаться, спуститесь вниз и позовите на помощь слуг.
Голос ее отдалялся. Красный свет окна падал уже ей на ноги.
— Вернитесь! — взвыл Кэмпион. — Вернитесь ради бога!
— Минуточку. — Миссис Дик, спустившись еще немного, заглянула в окошко.
Наступила тишина, которая длилась целую вечность. Женщина задрожала, и эту дрожь ощутил Кэмпион, крепко сжимавший веревку. Красный свет падал ей на лицо: она явно была потрясена открывшимся зрелищем. Казалось, весь мир замер. Дом и сад словно затаили дыхание.
Внизу вдруг раздался какой-то странный звук. Неуловимый, непонятный, совершенно незнакомый. Кэмпион озадачился. На миссис Дик, впрочем, этот звук подействовал сильнейшим образом.
— Нет! — вырвалось у нее. — Нет… — Последнее слово она произнесла со всхлипом, ноги у нее сорвались с веревки, и она повисла на вытянутых руках.
На мгновение миссис Дик подняла лицо к человеку на крыше. Расширенные от ужаса глаза казались бессмысленными, зубы были оскалены, из уголка рта тянулась ниточка слюны.
Кэмпион нагнулся к ней.
— Держитесь! — Он не замечал, что кричит шепотом. — Только держитесь.
И тут ее пальцы разжались, и миссис Дик медленно, страшно медленно, стала падать в темноту.
Раздался хруст — и больше ничего.
Страж Чаши сумел защитить сокровище.
Мистер Кэмпион, ничего не соображая и дрожа на холодном ветру, пошатнулся и, еле добравшись до башенки, стал медленно спускаться по лестнице.
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ТРАГЕДИЯ В СЭНКТУЭРИ
Комментарий коронера
В субботу в гостинице «Три кролика», что в деревне Сэнктуэри, доктор Дж. Кобден, коронер графства, провел расследование смерти Дейзи Аделы Шеннон, сорока четырех лет, которая второго июля упала с башни в восточном крыле дома полковника Персиваля Гирта, баронета; в это самое время полковник праздновал день рождения сына.
Тело обнаружил мистер Альфред Кэмпион, проживающий в Лондоне; в тот четверг он гостил в поместье. По его словам, вечером, примерно в двадцать пять минут одиннадцатого, прогуливаясь по лужайке перед домом, он заметил какое-то движение на крыше восточного крыла. Мистер Кэмпион решил, что это кто-то из проживающих в доме, и помахал рукой. Не получив ответа, он встревожился, и встревожился еще больше, когда увидел, что одно из окон столовой открыто. Он поспешил в дом и поднялся по лестнице на крышу. Присяжные позднее осмотрели эту лестницу, которая является одной из достопримечательностей графства.
Мистер Кэмпион также сообщил, что на крыше никого не обнаружил. Тогда он бегом спустился вниз и увидел погибшую – она лежала на камнях у подножия дома. Он немедленно сообщил о случившемся хозяину поместья.
Его слова подтверждаются показаниями Роджера Артура Бранча, дворецкого сэра Персиваля, а также преподобного Пемброка, священника прихода Сэнктуэри, который в тот вечер также был в гостях в Башне.
Доктор А. Х. Мур из деревни Сэнктуэри утверждает, что смерть произошла в результате травмы головного мозга, вызванной переломом черепа. Смерть была мгновенной.
Погибшую опознал В. В. Кроксон, ветеринарный врач.
Констебль Генри Праудфут сообщил, что его вызвали в Башню 2 июля вечером, в одиннадцать сорок пять. Он поднялся на крышу и обнаружил привязанную к флагштоку веревку.
По словам Дэвида Коссинса, торговца из Хадли, именно эту веревку он продал миссис Шеннон 18 или 19 июня. На вопрос, выдерживает ли такая веревка вес человека, он не колеблясь ответил утвердительно.
На вопрос коронера, не знает ли он, зачем миссис Шеннон явилась к нему в поместье в столь поздний час, сэр Персиваль ответил, что сам теряется в догадках. Погибшую он едва знал, на праздник ее не приглашали, и вообще ввиду недавней утраты в семье день рождения отмечали весьма скромно.
По словам констебля, позднее в тот же вечер на территории поместья обнаружили красный спортивный автомобиль марки «фрейзер-нэш», принадлежавший, как выяснилось, погибшей. Фары были потушены, и, несомненно, это сделала хозяйка.
Давая показания, Праудфут предположил, что погибшая пыталась спуститься с крыши к центральному окну, где, согласно легенде, по случаю дня рождения проводятся некие церемонии. Констебль принес извинения суду за упоминание о сплетнях и суевериях и высказал мнение, что погибшая, вероятно, заключила пари с неизвестным лицом и потому пустилась на столь опасную авантюру. Эту даму хорошо знали в наших местах как очень азартную особу, и в прошлом она уже совершала подобные поступки. В качестве примера свидетель привел случай, имевший место в 1911 году, когда погибшая предложила известному автомобилисту, капитану В. Проберту, пари – двадцатимильные гонки по сельской местности «конь против автомобиля».
Коронер сообщил присяжным, что склонен принять прекрасно аргументированное предположение констебля как наиболее правдоподобное из всех возможных. Пытаясь выполнить сложный трюк – затея безрассудная для женщины ее возраста, – погибшая, вероятно, испытала приступ головокружения и потому упала.
Коронер присовокупил, что этот прискорбный случай должен послужить уроком для излишне любопытных и любителей заключать нелепые спортивные пари, опасные для жизни и здоровья. Кроме того, он выразил сожаление, что трагедия произошла именно в жилище сэра Персиваля Гирта, семья которого уже понесла недавно тяжелую утрату. Он предложил присяжным вынести вердикт «Смерть в результате несчастного случая». Старшина присяжных мистер П. Пек также выразил сожаления по поводу случившегося.
Похороны пройдут завтра, во вторник, в деревне Хиронхо. В некрологе перечислены спортивные достижения погибшей. Миссис Шеннон не оставила завещания, а ее конюшня находится в плачевном состоянии – большинство окон разбиты, двери сорваны с петель. Вчера, когда туда прибыл наш корреспондент, там работала полиция.

— Действительно, прекрасно аргументированное предположение, — заметил Кэмпион, складывая газету. — Попомните мои слова, Вэл: мы оглянуться не успеем, как старина Праудфут станет сержантом. И поделом ему, как выражаются уличные ораторы. — Он вытянулся в шезлонге и заложил руки за голову.
В то чудное солнечное утро все четверо — Кэмпион, Вэл, Пенни и Бет — сидели под деревьями на краю лужайки. После событий, так искусно описанных в прессе, минуло несколько дней. Пережитые приключения не прошли для молодых людей бесследно, но напряжение спало, все расслабились и отдыхали.
Вэл со дня совершеннолетия изображал человека солидного. Он, как выразилась его сестра, стал взрослым.
Пенни и Бет, совершенно счастливые, похожие на школьниц, полулежали в удобных креслах, подставив вытянутые руки и ноги солнечным лучам, пробивавшимся сквозь листву.
Один лишь Кэмпион сохранил на себе следы битвы. На его лице еще не зажили рубцы от ударов хлыста, но в целом вид у него был даже более довольный и глуповатый, чем обычно.
— И насчет цыган они здорово сообразили. — Пенни подняла с травы газету и прочла: — «Предполагается, что какие-то бродяги напали на цыган, которые самовольно расположились табором на пустоши. Бродяги исчезли, а несколько раненых цыган теперь находятся в полицейском лазарете». Альберт, я уверена, это вы постарались. Подумать только, все кончилось благополучно. — Она глубоко вздохнула. — Когда вспоминаю случившееся, понимаю: вы спасли нас, как тонущих котят.
— Я сам был как котенок, — с чувством возразил Кэмпион. — Настоящий герой — профессор Кэйри. Лагг составляет иллюстрированное благодарственное письмо, каковое мы тому и вручим. Начинается со слов: «Достопочт. сэр и проф.». Лагг припоминает все умные слова, которые только слышал, сидя на скамье подсудимых, такие как «моральное разложение», «вырождение», «неслыханная порочность», и подбирает к ним антонимы. Выдающийся будет документ. Быть может, профессор подарит вам на свадьбу копию.
Последние слова предназначались Бет и Вэлу, которые беззастенчиво держались за руки. Они улыбнулись друг другу, а Кэмпион продолжил:
— Если бы не он, то сейчас мистер Альберт Кэмпион фигурировал бы в новостях совершенно в ином качестве, а какой-нибудь коронер, более суровый, чем наш доктор Кобден, рассуждал бы о том, как опасно шастать по чужим конюшням. Профессор — крепкий парень, как говаривали у нас в Легионе. Кстати, ваши отцы поладили?
— И преотлично, — улыбнулась Пенни. — Вчера, когда я проходила мимо окна библиотеки, видела милую картину. Они там уединились, чтобы обсудить страшные тайны археологии. Я иду, смотрю: у открытого окна — два кресла, над ними — колечки дыма, папа погрузился в «Нью-Йоркер» с вульгарной девицей на обложке, а профессор наслаждается «Панчем». Так трогательно.
— Ну да, руки пожмем через океан, и все такое, — сказал Кэмпион. — Того и гляди зазвенят серебряные колокольчики.
Бет рассмеялась:
— Так здорово, что они простили друг другу и цыган, и выходки тети Ди.
— Точно, — согласилась Пенни. — «Мой дорогой сэр!» — «Ну что вы!» — «Приходите охотиться на куропаток». — «Ну что вы! Приходите к нам нарвать роз!» — так и тараторят в один голос. Какие мы замечательные соседи, правда? Знаете, я впервые почувствовала, что это лето чего-то да стоит. Кстати, Альберт, когда вы успели обо всем договориться с вашей подружкой-толстушкой миссис Сарой? Я всю ночь об этом размышляла.
— Непочтительная вы девица! — Мистер Кэмпион был потрясен. — Вот проклянет она вас, будете знать. А вообще я к ней заходил перед тем, как Лагга свалила его необычная хворь. Я, конечно, заранее с ней договорился. Предвидел, что мне понадобится помощь, ну и попросил их здесь задержаться. Поскольку мистер Сандерсон находился в Хиронхо, я подумал, что пустошь — очень удобное место. Сообщил миссис Саре, и она сразу поняла, где именно начнется веселье.
— Так вы с самого начала знали про миссис Дик? — спросил Вэл.
— И да и нет. Догадывался, что эта дама в деле, но надеялся, что она не главная. Отчасти меня уже убедила миссис Манси, потом я навел справки, и надежды не осталось. Миссис Дик по уши в долгах и у руководства жокейского клуба на плохом счету. Я позвонил знакомому специалисту по скачкам, но не успел он подойти к телефону, как нас разъединили. Вот это да. Смелая она, однако.
Вэл был в замешательстве:
— Вы как будто ею восхищаетесь.
— Поневоле восхитишься. — Кэмпион задумчиво поглаживал лицо. — Трудно сказать, кто из них хуже, дама или ее лошадь. Обе злобные, обе опасные, просто дрянные… Но, черт побери, личности!
Вэл поморщился:
— А мне она никогда не нравилась. Кстати, я так и не понял, зачем она напустила миссис Манси на тетю Ди. Чего ради?
— Это меня вначале сбило с толку, — признался Кэмпион. — Но потом ведьма сама вывела меня на правильный путь. Понимаете, ваша тетя, хоть и была неумна, Чашу выпускала из виду, только когда та стояла на месте, за железной решеткой. Артур Эрл, ее приятель-художник, наверное, пожаловался руководству, что хозяйка ему мешает, и миссис Дик, зная характер миссис Манси, а также привычку вашей тети бродить по ночам, придумала напугать леди Петвик и вывести ее из строя на пару дней. Безутешному художнику, лишившемуся модели, наверняка позволили бы пока что рисовать хотя бы Чашу.
— Знаете, — продолжал он, — такой человек, как Артур, непременно пожелал бы изучить чашу очень тщательно и даже взвесить, а в присутствии вашей тети это было, конечно, невозможно. К сожалению, миссис Манси слишком сильно ее напугала, и план провалился.
— Не повезло тете, — вздохнула Пенни. — Теперь обоими Манси займется мистер Пемброк. Слышали? Он говорит, что этих бедняжек поселят в какой-нибудь приют.
— Наверное, они хотели меня подкупить, — с горечью проговорил Вэл, который никак не мог забыть о первоначальном плане миссис Дик, — чтобы я подменил Чашу копией. Мы перед вами в долгу, Кэмпион.
Последней фразы Кэмпион будто бы не услышал.
— Видимо, да, хотели, — согласился он. — А потом Майор и Сандерсон пришли провести разведку местности. Майор и был тем специалистом, который определил, что Чаша не настоящая, как только она попала к ним в руки. Когда позвонил Станислаус и сообщил о похищении ложной Чаши, мне стало скверно, как никогда в жизни. Хитро они придумали с налетом. Впрочем, инспектору просто не повезло. Будь полисмен, дежуривший у моих дверей, поопытней, ничего бы не случилось.
Пенни, нежась на солнышке, словно котенок, улыбнулась:
— Знаете, Альберт, я тут подумала: вы совсем не умеете себя подать. Скромность — черта, конечно, очаровательная, но с ней вы ничего не добьетесь. Послушать, как вы рассказывали папе о случившемся, так вы ничего особенного и не сделали.
Кэмпион поморгал.
— «Краса лишь в истине, а истина — в красе»[18], — продекламировал он. — И пусть на дереве повиснут трое все. Овидий. Я, как и сэр Исаак Ньютон с его грушей, говорю только правду.
На Пенни его тирада впечатления не произвела.
— И все же вы могли бы рассказать поинтересней. Например, о похищении Вэла. Вы наплели, будто заехали за ним в гараж и привезли домой, а в поле оставили потому, что спешили в Лондон, повидаться с букмекером. Нужно более тщательно прорабатывать сюжеты, иначе останетесь ни с чем.
— Но это же правда, — мягко возразил мистер Кэмпион. — Ничего особенного и не было. Когда инспектор Оутс мне сообщил, что Вэл погнался за джентльменом, похитившим его чемоданчик, я сразу понял: поймай он вора, то уже давно вернулся бы. А если не поймал, выходит, его самого поймали приятели вора. — Глаза Кэмпиона за очками смеялись. — Значит, Вэл гостит незваным у мистера, скажем, Мэтью Сандерсона или одного из его сотоварищей. Держать его при себе им вряд ли нравится. Как только они добудут трофей и передадут куда следует, бояться им будет нечего. Я и рассудил, что его просто где-нибудь оставят.
Бет широко раскрыла карие глаза:
— Но они же могли его убить!
— Едва ли, — рассудительно произнес Кэмпион. — Английские мошенники, как никто другой, стараются у себя в доме обходиться без трупов. Ведь у нас в девяти случаях из десяти: если есть труп, то будет и виселица. Таким образом, выбор — как избавиться от человека — довольно ограничен. Проанализировав это со скоростью света, что предпринял наш юный герой? Отправился на своем скромном авто наносить визит.
— До вас уже, наверное, дошло, что наши приятели не семи пядей во лбу. Разумеется, этого юношу я отыскал у одного из них на заднем дворе, где он почивал на куче старых покрышек в ожидании, пока кто-нибудь отвезет его домой, где его «обнаружат в полубессознательном состоянии». Я просто избавил хозяина от нежеланного гостя. Сделал комплимент его супруге, чмокнул ребенка и отбыл восвояси. Все прошло до безобразия легко, и я постеснялся вам рассказывать, да и времени не было, вот я и оставил Вэла там, где его непременно нашла бы Бет, и поспешил к нашей знакомой даме, которая уже начала меня беспокоить.
— А гаражом, — продолжал Кэмпион, — владеет Эрни Уокер. Он занимается машинами. Это было второе место, где я искал. Нет, Пенни, к сожалению, сейчас я не могу носить лавровый венок с чистой совестью. Все заслуги принадлежат профессору и, конечно, Бенвеллам. Они так ловко расправились с шайкой и сдернулись, что я рядом с ними просто увалень.
— Кстати, — сказала Бет, — это выражение — «сдернуться»… Папу ужасно заинтересовал ваш приятель-цыган, который так удивительно выражается. Что означает «сдернуться»?
— Удрать. Смыться, свалить, улизнуть, слинять, смотаться. В общем, убежать. Джейкоб — отличный парень, а Джои и вовсе колдун. Пока я скакал на Алоэ, она была вполне послушна, так что, Пенни, разочарую вас окончательно: укротителем лошадей я не стал. Видимо, он положил глаз на эту кобылу уже давно, и в тот вечер, едва появилась возможность, оставил дерущихся и побежал к ней в стойло с каким-то своим зельем. Мошенники обычно делают укол, но у него, думаю, другие методы.
— На ваш счет у меня нет иллюзий, — покачала головой Пенни. — Вас нужно отправить в дом престарелых. Когда я услышала, что кто-то упал с башни, я даже не сомневалась: это вы. Да, в хороший, удобный дом престарелых, и Лагга прихватите. И чтобы персонал был добрый и смеялся над вашими россказнями. И кстати, ваша история о наследстве дяди-епископа — полная ерунда. Лагг проболтался, что вам достались лишь сотня фунтов и пара хороших книжек.
Мистер Кэмпион как будто смутился:
— Чертов Лагг. Прахом пошли все мои усилия казаться богатым дилетантом. Простите, Вэл, но это любопытное создание меня вынудило. Да, ангел мой, ваш вульгарный джентльмен — профессионал. Конечно же, меня наняли.
Он откинулся назад, и очки его блеснули на солнце. Остальные трое уставились на него.
— Наняли?! — воскликнул Вэл. — Кто нанял? Мой старик не мог, потому что… Мне неловко говорить, но ваши услуги наверняка стоят жутко дорого.
— Невероятно дорого, — безмятежно подтвердил Кэмпион. — Только самые-самые могут себе их позволить. Мне нужен огромный доход, ведь я должен содержать армию шпионов, роскошную контору, не говоря о моем слуге Лагге.
— Сплошное вранье, — зевнула Пенни. — Но хорошо бы было, если б вас кто-нибудь нанял. Ведь вы так много для нас сделали, и вам полагается награда. Будь я уверена, что смогу терпеть ваше присутствие в доме, предложила бы вам свою руку. Ой! — вдруг воскликнула она. — Смотрите!
Ее удивление вызвал роскошный длинный серый лимузин, который, сверкая и приятно шурша шинами, проехал по дорожке. Пенни и Вэл переглянулись.
На заднем сиденье авто торчала худая фигура, и в ней безошибочно угадывался аристократ старой школы.
— Надо же, кто приехал, — усмехнулась Пенни. — Бет, если останешься к ланчу, есть будем втроем с Альбертом в малой столовой. Вот почему Бранч в парадном фраке и флаг подняли. У нас именитый гость.
— Так это он? — спросила Бет. — И не в цилиндре? Я вообще, как приехала в Англию, почти не видела нормального цилиндра.
— Какая распущенность, — сурово заметил Кэмпион. — Представляет здесь корону, и не в цилиндре. Ну и абсурд! Даже полицейский, когда приносит повестку — тоже своего рода документ от короны, — и то приходит в цилиндре.
— Неправда же? — поморгала Бет.
— Неправда. Хотя принцип тот же. Неприлично это — приехать с официальным визитом по особому случаю в простой шляпе, какую любой может нацепить. Вэл, выйдите к ланчу в цилиндре, намекните ему. Мы-то вон флаг, черт возьми, подняли.
Бет была озадачена:
— А почему вам нельзя сесть за стол с лорд-камергером, или кто он там?
— Потому что такова старинная традиция, — пояснила Пенни. — Не трапеза, конечно, хотя, если повар напортачит… А эта история с Чашей. Зато к чаю соберемся все и при полном параде.
— Оставим достопочтенного джентльмена в покое, — сказал Вэл, — и вернемся к вашему, Кэмпион, сенсационному заявлению. Вы сообщили, что наши драки-погони были не ради развлечения, а вашей работой. Могу я тогда спросить: кто вас нанял? И каковы ваши виды на вознаграждение?
— Можете не волноваться, свой грошик я получу. Мой наниматель — очень важная шишка… — И тут Кэмпион умолк.
К ним направлялся, чинно шагая по лужайке, мистер Лагг, грацией почти не уступающий цирковому слону. Его огромная бледная физиономия выражала чуть ли не благоговение.
— Это, — обратился он к хозяину, приблизившись, — видали, кто приехал? Вам велено топать в дом, в библиотеку, и обо всем доложить. Ох ты, а вы и не одеты. И туфли старые.
— Не беспокойтесь, Лагг. — Мистер Кэмпион поднялся. — Думаю, его это не интересует.
Среди общего изумления только Пенни подала голос:
— Так он приехал к вам? Чего же ради?
— Вам давно следовало бы догадаться. — Мистер Кэмпион оглядел компанию с некоторой укоризной. — Он и есть мой наниматель. Если все пойдет как следует, смогу угостить вас жареной рыбой с картошкой.

Глава 27
«В то время были на земле исполины»[19]

В половине четвертого, когда яркие лучи солнца ложились слепящим узором на полированный пол библиотеки, внося в эту большую строгую комнату частицу тепла и неги, разлитых по саду, вокруг большого письменного стола, на котором лежал пожелтевший старинный документ, стояли пятеро.
В огромном доме царила приятная тишина. Снаружи пели птицы, гудели шмели, но толстые стены надежно защищали от звуков наружной суеты. Запах старых книг в кожаных переплетах смешивался с ароматом цветов.
Важный гость, высокий, седовласый, с холодными голубыми глазами и странным безжизненным голосом, солидно прокашлялся.
— Полковник, я полагаю, нам незачем зачитывать документ полностью, — произнес он. — Мы ведь уже неоднократно читали его вместе. Чувствую себя старым: каждый раз, когда читаем, очередные десять лет долой.
Он вздохнул и послал Кэмпиону и Кэйри неожиданно робкую улыбку. Американский профессор внимал происходящему, затаив дыхание, а Кэмпион с идиотским выражением лица рассеянно поправлял галстук.
Вэл стоял рядом с полковником. Его юное лицо было страшно серьезным, и, судя по напряженной позе, он нервничал. Он не мог позабыть своего первого визита в потайную комнату — в ту ночь, когда погибла миссис Шеннон. Сэр Персиваль, напротив, был спокоен. Ни Кэмпион, ни профессор таким его еще не видели. Казалось, разделив тайну заветной комнаты с сыном, он вдвое облегчил свою ношу, слишком для него тяжелую.
— Думаю, одного параграфа будет достаточно, — продолжал гость, указывая пальцем на строки в самом низу страницы. Он снова прокашлялся и принялся читать без всякого выражения: — «И упомянутый представитель, назначенный Ее Величеством или же Ее наследниками, должен войти в сию комнату в сопровождении хозяина и старшего его сына, буде последний достиг совершенных лет, и убедиться в сохранности Сокровища, кое берегут они для короны, а после сообщить Нам, что они оправдали Наше высокое доверие. Проделать вышеуказанное следует при свете дня, дабы не требовались ни свеча, ни лампа для рассмотрения, в каком состоянии пребывает упомянутый сосуд.
Еще Мы повелеваем, чтобы во времена смут или же когда угрожает дому Гиртов опасность, хозяин пригласил с собою двух свидетелей, мужей твердых и верных, давших клятву хранить тайну о самом Сокровище, а равно и о том, как оно содержится. Нашей собственной рукой и печатью сие заверено…» И так далее; думаю, этого хватит, полковник.
Гость умолк, свернул пергамент и передал хозяину, а тот убрал его в шкатулку, которую тщательно запер.
— Мужи твердые и верные, — снова заговорил гость, с улыбкой обращаясь уже к профессору и Кэмпиону. — Разумеется, строго говоря, те дни, когда дому Гиртов могла угрожать опасность, давно позади. Однако я согласен с полковником, что в данных обстоятельствах мы вправе допустить некоторую натяжку. По отношению к вам, профессор, этого требует элементарная вежливость, ведь в нашем мрачном и неприятном деле вы оказали неоценимую помощь.
Кэйри молитвенно сложил руки.
— Большей чести для меня и быть не может, — молвил он.
Кэмпион тоже хотел что-то сказать, но, подумав, промолчал.
Полковник взял со стола какой-то инструмент, похожий на маленький ломик, и первым вышел из комнаты. Остальные последовали за ним — через холл, затем по длинному, мощенному камнем коридору — в небольшой банкетный зал в восточном крыле. По пути им никто не встретился. Бранч собрал всю прислугу в задней части западного крыла, а Пенни и Бет благоразумно отсиживались в гостиной.
В зале полковник остановился и в некотором смущении повернулся к спутникам. Гость поспешил ему помочь.
— В данном вопросе, — сказал он, по привычке прокашлявшись, — мы с полковником считаем нужным соблюсти традицию. Расположение э… входа в комнату всегда сохранялось в секрете и известно только моим предшественникам и предкам полковника. Уверен, вы не обидитесь, если я попрошу ваши носовые платки, чтобы завязать вам глаза.
Профессор достал из кармана огромный шелковый платок, которым завязывать глаза было куда удобнее, чем батистовым платочком Кэмпиона. Процедура совершалась со всей торжественностью.
В любой другой ситуации подобное действо могло показаться смешным, но после недавних ужасных событий все члены маленькой группы отнеслись к традиции с полной серьезностью. Руки Вэла, когда он завязывал платок на затылке Кэмпиона, слегка дрожали, и эта нервозность передалась последнему. Сыщику и профессору предстояло разделить тайну отнюдь не заурядную. Кэмпион не забыл, какое лицо было у миссис Шеннон после того, как она заглянула в окно зловещей сокровищницы.
Профессор также, вопреки обыкновению, волновался. Разумеется, несмотря на прекрасное знание старинных традиций, он не имел ни малейшего представления о том, что его ждет.
Из темноты донесся голос высокого гостя:
— Вэл, возьмите за руку Кэмпиона, а я поведу профессора Кэйри. Полковник, пойдете первым.
Вэл взял Кэмпиона под руку, и они замкнули процессию.
— Осторожно, — предупредил Вэл, — впереди ступеньки.
Они поднялись по скрипучей деревянной лестнице. Дальше шли молча и, как показалось Кэмпиону, довольно долго. Поворотов было столько, что он уже не ориентировался в пространстве. Ему многое довелось пережить, но это странное медленное шествие действовало на нервы сильнее, чем любое другое приключение. Любопытство — вполне естественное человеческое чувство, и все же в какой-то миг Кэмпиону почти захотелось, чтобы тайна так и осталась нераскрытой.
Профессор шагал, тяжело дыша, и Кэмпион понимал, что дело не в крутом подъеме.
Вэл сжал его локоть и шепнул чуть слышно:
— Остановитесь.
Наступила тишина, потом процессия двинулась дальше. Лестница закончилась, и Кэмпион ощутил под ногами каменный пол. Затем была еще одна остановка. Откуда-то потянуло свежим воздухом и донеслось пение птиц.
— Идем, — шепнул Вэл, и они двинулись дальше. — Опустите голову. Мне придется идти сзади.
Мистер Кэмпион понял, что поднимается по узкой винтовой лестнице. Здесь было душновато и едва заметно пахло пряностями. Раздалось звяканье металла по камню, и лестница закончилась. Вэл шел вплотную за ним. Снова звяканье, и… наступила полная тишина. У Кэмпиона зазвенело в голове. Он почувствовал, что вошел в маленькое помещение, и неким инстинктивным чувством ощутил присутствие чего-то древнего и зловещего.
— Снимите повязки.
Кэмпион даже не понял, чей это голос — полковника или его гостя. Холодные пальцы Вэла развязали платок у него на затылке. Комнату пронзал необычный багровый свет, и Кэмпион машинально повернулся к его источнику — круглому окну в толстой каменной раме с кроваво-красным стеклом. Солнце светило очень ярко, и небольшая комнатка казалась наполненной сверкающими красными пылинками.
Кэмпион отвел взгляд от окна и вздрогнул. Перед ним была тайна Гиртов.
Под окном помещался — так чтобы свет падал прямо на него — маленький каменный алтарь, а перед ним стояла на коленях фигура в турнирных доспехах. Кэмпион смотрел, и сердце у него колотилось как бешеное, ничего другого он сейчас не замечал. Фигура была огромна, и ему сначала даже показалось, будто это лишь черные доспехи, изготовленные для человека гигантских размеров, но потом он увидел сковывающие запястья кандалы, а затем и руки — желтые, высохшие, скрюченные и узловатые, словно корни дерева. Меж этих рук, лежащих на алтаре, стояла Чаша, чья подлинная история пряталась за многочисленными легендами.
Она была небольшая, неглубокая, изготовлена из красного золота — такое намывали в горных реках еще до прихода римлян. Кэмпион разглядел даже следы молоточка, которым работал давно умерший золотых дел мастер… На дне Чаши, будто капли крови, алели необработанные рубины, а стерег ее самый первый мессир Гирт, давший название деревне Сэнктуэри.
Кэмпион взглянул на лицо фигуры. К его облегчению, забрало шлема было опущено. Откинув голову, Страж Чаши смотрел в окошко, в которое перед смертью заглянула миссис Дик.
В маленькой комнате с фресками на стенах и разноцветным плиточным полом царила тишина. Дверь, замаскированная под каменную кладку, была не видна.
На стене, позади коленопреклоненного Стража, висел, словно крест, огромный меч с длинной гардой.
Профессор, потрясенный красотой Чаши, даже прослезился и не пытался этого скрыть.
Глядя на Стража, Кэмпион испытывал жутковатое чувство, будто тот в любой момент может подняться, взять в иссохшие руки меч и занести над нечестивыми чужаками, что вторглись в его владения. С облегчением услышал он слова полковника:
— Если вы готовы, джентльмены…
Больше никто ничего не сказал. Гостям снова повязали платки, снова раздался лязг железа, и шествие двинулось в обратную сторону. Профессор спотыкался на лестнице, да и у Кэмпиона слегка подгибались колени. Нет, зрелище, которое они увидели, было не такое уж страшное, несмотря на жуткие узловатые руки, да и мысль о том, что одинокий мертвый рыцарь вечно охраняет свое сокровище, не вызывала ужаса. Нет, нечто зловещее таилось в самом Страже, словно он был не обычный смертный человек, и оттого Кэмпион испытывал почти суеверный трепет. Хорошо, подумал он, что Пенни ничего не знает и может спокойно жить и веселиться в доме, в чьих стенах хранятся эти странные мощи.
Они вернулись в залитый солнцем банкетный зал и молча там постояли. Наконец полковник взглянул на часы.
— Через пятнадцать минут будем пить чай на лужайке вместе с дамами, — оповестил он. — Миссис Кэйри тоже обещала прийти.
Профессор с отсутствующим видом отряхивал руки.
Одежда у всех была в пыли и паутине. Полковник занялся высоким гостем, а Кэмпион повел профессора к себе.
По дороге оба молчали, потому что в разговорах не нуждались.
В уютной комнате Кэмпиона они слегка расслабились.
— Боже праведный! — воскликнул профессор, усаживаясь в маленькое круглое кресло у окна. — Боже праведный!
Кэмпион смотрел в окно. Под деревьями поставили белый стол и садовые стулья. Бранч катил туда сервировочную тележку, на которой сверкали серебряные приборы и стоял старинный сервиз, наверное ровесник бабушки Вэла. Миссис Кэйри, Бет и Пенни в легких длинных платьях, свежие и прекрасные, любовались клумбами в дальнем конце лужайки. Мирная картинка двадцатого века, приятная, успокаивающая и очень далекая от мира, в котором они только что побывали. Дополняло ее мелодичное позвякивание фарфора — Бранч уже расставлял посуду.
В комнату бесцеремонно ввалился Лагг, неся на подносе графин, сифон и бокалы.
— Это Бранч велел вам отнести, — объявил он. — Бренди с содовой всегда на пользу.
Даже профессор — а он, уважая мнение супруги, выпивал не более стаканчика в день — с благодарностью принял напиток. Лагг топтался на месте, явно желая завязать разговор.
— Они тут о себе невесть что возомнили, — пожаловался он. — Я после обеда помогал чистить серебро одной служаночке, которая мне приглянулась, так старина Бранч все это время с меня глаз не спускал. Вот теперь пусть пересчитывает. Я просто не удержался… — И Лагг не без гордости положил на столик изящные щипчики для сахара.
— Не нужно притаскивать мне свою добычу, — брезгливо поморщился Кэмпион. — Что прикажете с ними делать?
Лагг ничуть не смутился:
— Вернете на место. Вас если и застукают — не беда. У меня-то ведь есть судимость, а у вас нету.
— Уходите. Вот продам вас в качестве модели мастеру, который придумывает детские игрушки. Кстати, после чая начинайте складывать вещи. Завтра утром возвращаемся в город.
— Значит, с делами покончено? — спросил профессор.
— Покончено. Те господа соблюдают правила. Их наемный специалист погиб, значит делу конец. Я беседовал со стариком, он уверен, что мы больше о них не услышим. Магараджа свой шанс упустил. Все же они в большей степени ценители прекрасного, чем воры. Они потерпели основательное поражение и теперь на какое-то время вернутся к европейским музеям.
— Понятно, — нахмурился профессор. — Я вот думаю…
Кэмпион понял намек и обратился к Лаггу:
— Можете возвращаться к своей Одри. Но еще одна кража — и я расскажу ей про фотографию Греты Гарбо, которую вы прячете под подушкой.
Дверь за безутешным Лаггом закрылась, но профессор молчал, и тогда заговорил Кэмпион:
— Я не понимал, почему мой драгоценный наниматель сразу не сказал мне о второй Чаше. А теперь понял. Он человек весьма консервативный и клятву давал серьезную, вот и решил, что я должен догадаться сам. Поначалу это осложнило дело, но в итоге, наверное, упростило.
Профессор отрешенно кивнул. Он не мог забыть о том, что сегодня пережил.
— Какая прекрасная, прекрасная вещь, — молвил он. — Возможно, мои слова прозвучат жестоко… Когда я ее увидел, то подумал: за последние пятнадцать веков один Бог ведает, сколько воров и завистников поплатились жизнью за один лишь взгляд на нее. И знаете, Кэмпион, по-моему, Чаша того достойна.
Кэмпион не отвечал. С той минуты, когда он со своими спутниками стоял в маленькой, расписанной фресками комнатке, его не переставал мучить вопрос: что же такое увидела, глядя в окно, миссис Дик и чего не видели они? Такую женщину, как она, напугать нелегко, да и воображение у нее не слишком богатое…
— Что она увидела в окне? Почему сказала «нет»? — Сам того не замечая, Кэмпион заговорил вслух. — Кому она это сказала? Чего так испугалась, что даже отпустила веревку?.. — Он приумолк. Женские голоса на лужайке приближались. — Не понимаю, — озадаченно покачал он головой.
Кэйри внимательно посмотрел на молодого человека:
— Вон в чем дело. Ну это как раз просто. Свет фонаря падал прямо на фигуру, голова которой поднята к окну.
— Да, но…
— Да, — повторил профессор, — тут все ясно. В ту ночь по случаю дня рождения забрало было поднято. И она увидела лицо. Жуткое, наверное, зрелище.
— Но ведь она разговаривала так, словно кому-то отвечала. И, готов поклясться, я слышал еще какой-то звук.
— Мой дорогой мальчик, я вам вот что скажу. — Профессор подался вперед в своем кресле. — Не стоит задумываться о подобных вещах.
Тишину нарушил негромкий звон гонга в холле.

Примечания

1 Перевод В. Михайловой.

2 Перевод В. Михайловой.

3 У. Шекспир. Генрих V. Перевод Е. Бируковой.

4 Перевод Е. Корягиной.

5 Предметы искусства (фр.). — Здесь и далее примеч. перев.

6 Кэмпион цитирует стихотворение «There Is a Lady Sweet and Kind» английского композитора и поэта Томаса Форда (1580–1648), посвященное милой красавице.

7 Анонимное общество (фр.).

8 У. Шекспир. Сон в летнюю ночь. Перевод М. Лозинского.

9 Намек на пророка Елисея, который проклял дразнивших его детей, после чего их растерзали две медведицы (4 Цар. 2: 23–24).

10 Псевдонимы (фр.).

11 Коттон Мэзер (1663–1728) — американский проповедник, писатель, популяризатор науки.

12 Изготовил И. Мелхиседек (лат.).

13 Намек на стихотворение английского поэта Роберта Браунинга «Как привезли добрую весть из Гента в Ахен» (1845).

14 Лорд Гарри — иносказательное название дьявола.

15 Намек на часто цитируемую военную балладу Редьярда Киплинга о героическом водоносе по имени Ганга Дин.

16 Неизвестные (фр.).

17 Измененная цитата из стихотворения Роберта Бернса «Честная бедность».

18 Цитата из «Оды к греческой вазе» английского поэта Джона Китса (1795–1821).

19 Быт. 4: 6.
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